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PLAAT I 


Hernán Cortés (Torres).








 
Voorbericht.

In dit werk Hernán Cortés en Monteczuma heb ik de epische onderneming van Cortés willen beschrijven met gebruikmaking voornamelijk van zijn eigen Brieven, die ik vergeleek met de gegevens van zijn tijdgenooten. De Spanjaarden uit de zestiende eeuw waren mannen machtig in woorden en in werken, en zij hebben daden verricht waarvoor de rustig beschouwende mensch den diepsten eerbied gevoelt. Het was hun echter doorgaans niet voldoende deze grootsche ondernemingen tot stand te brengen, meestentijds schreven zij na hun heldhaftige exploten een verslag daarvan, dat eenvoudig en zonder ophef een soms tot in bijzonderheden nauwkeurige beschrijving van hun daden, ervaringen en bevindingen geeft.

Deze Spanjaarden van de zestiende eeuw waren mannen die zich onweerstaanbaar gevoelden door hun geloof in zichzelf, in hun bestemming en in hun verheven plicht. Zij waren gesproten uit een ras van krijgslieden, en als zonen van een jonge natie die volgens hen door Goddelijke bestiering tot een leidende wereldpositie was gekomen, trokken zij als geestdriftige kruisridders er op uit om de aarde en haar volheid voor hun God, Kerk en Koning te veroveren.

Wij leeren deze Spaansche zeevaarders, soldaten en veroveraars uit de journalen, kronieken, brieven en andere documenten van dien tijd kennen als menschen met hun mengeling van goed en kwaad. Zooals nu echter bij menschen van gewone afmetingen de zondetjes en de deugdetjes een grauw eenerlei vormen, zoo steken bij deze groote mannen hun groote zonden en hun groote deugden sterk af. Een gansche reeks van geschiedschrijvers heeft slechts hun zonden  en gebreken willen zien, en zij hebben grootsche ondernemingen voorgesteld als misdaden van roekelooze bandieten. Zoo kan men in tal van werken lezen dat de conquistadores het schuim van een natie waren en dat zij moordend en plunderend de veroverde gewesten zijn doorgetrokken als een horde vandalen. Aan deze zwarte legenden die over Spanje in omloop zijn, hebben doorgaans de Spanjaarden zelf schuld. Sommigen van hen hebben vergrijpen en overtredingen van hun landgenooten in de scherpste bewoordingen gelaakt, en om in Spanje bij de autoriteiten gehoor te vinden, hebben zij schromelijk overdreven. Een voorbeeld hiervan is Las Casas, wiens geschriften groot gezag hebben gehad in Spanje zelf, doch voornamelijk daarbuiten, en zij vooral hebben de gangbare meening over de Spaansche veroveringen gevormd. Eerst de publicatie van allerlei documenten en een critisch onderzoek van de in de rijke Spaansche archieven voorhanden zijnde gegevens hebben de bewijzen samengebracht tegen de goed bedoelde overdrijvingen van Las Casas. Tijdgenooten van Las Casas hebben zich reeds met sterke bewijzen tegen hem gekeerd zooals ‘Motolinía’ in een goed gedocumenteerden brief aan Karel V en een Bernal Díaz del Castillo die, als ooggetuige, Las Casas terecht wijst en zegt:.... lo dize el Obispo Bartolome de Las Casas, aquello y otras cosas que nunca passaron...1, d.i. Las Casas zegt het, dat en andere dingen die nooit gebeurd zijn. Toen de haat in het buitenland tegen Spanje vinnig was geworden en deze nog werd aangewakkerd door de lasterlijke geschriften van verraders van het slag van Antonio Pérez, werd alles wat aan slechts over Spanje werd verteld grif geloofd en critiekloos doorgegeven en dit heeft tot op den huidigen dag nagewerkt.

Ik heb bij de samenstelling van dit boek mijn gegevens gezocht bij de oude schrijvers, die ooggetuigen of tijdgenooten waren van hetgeen zij verhalen, en ik heb dit gedaan met de oprechte poging om menschen en omstandigheden naar hun eigen aard en toedracht weer te geven. In de eerste plaats heb ik mij bediend van de Brieven van Cortés aan Karel V en van de kroniek van zijn tochtgenoot, den  eerlijken en dapperen Bernal Díaz del Castillo, die op hoogen leeftijd nog een verslag van den epischen tocht heeft geschreven als verweer tegen de onjuiste berichten die daarover in omloop waren. Verder werken van andere tijdgenooten die hun gegevens van ooggetuigen hadden zooals Gómara, huiskapelaan van Cortés, Oviedo die schier alle mannen van beteekenis uit zijn tijd kende, en vooral de geschriften van de missionarissen die kort na de verovering van Mexico daarheen zijn gegaan en zich aan de studie van land en volk hebben gewijd, zooals Sahagún, Motolinía, Las Casas, Torquemada e.a. Sinds Prescott zijn klassieke werk heeft geschreven zijn er vele documenten en nieuwe gegevens gepubliceerd, zooals de serie Documentos inéditos del siglo XVI para la historia de México, de Colección de libros y documentos referentes a la historia de América e.a. De Spaansche archieven liggen nog vol van onverwerkt materiaal en ik heb daarvan een bescheiden gebruik kunnen maken.

Als verluchting van dit boek zijn een aantal platen en afbeeldingen opgenomen. Een groot deel der platen zijn reproducties van schilderstukken, en ik betuig hierbij mijn dank aan Mejuffrouw Julia Vischer te Madrid, die mij geholpen heeft bij de verzameling, en de zorg van het fotografeeren geheel op zich heeft genomen. Verder dank ik Mr. J.E.H. baron van Nagell, gezant der Nederlanden te Mexico, die mij aldaar aan eenige zeer mooie foto's heeft geholpen. Een bijzonder woord van dank richt ik tot den grooten Spaanschen schilder Don Luís de Usabal, die mij den vriendendienst heeft bewezen van mij toe te staan eenige reproducties van zijn meesterwerken op te nemen. Den Uitgevers komt een woord van dank toe voor de keurige wijze waarop zij in deze moeilijke tijden dit werk hebben uitgegeven.

Ik hoop dat dit werk er toe zal mogen bijdragen de liefde en de belangstelling voor Spanje te doen toenemen en het vooroordeel tegen het ‘onbekende Spanje’ en zijn groote figuren weg te nemen. Ik heb er naar gestreefd door nauwgezetten arbeid dit te bereiken, en heb daartoe bij bevoegden voorlichting gezocht met de bedoeling de feiten weer te geven zooals zij geschied zijn.

J. BROUWER.

's-Gravenhage, Voorjaar 1933.
 
 
Hoofdstuk I. 


Spanje en zijn koloniën in het begin van de XVIe eeuw.

De Eenwording van Spanje.

Nadat Tarik met zijn woeste Berbers in het begin van de achtste eeuw door den slag bij het Janda meer een einde had gemaakt aan de West Gothische monarchie, was het Christelijk Spanje in een paar armzalige staatjes verbrokkeld, en hield het zich met moeite tegen het opdringende Moorendom staande. In het Noorden van Spanje, in het bergachtige Asturië waar men zelfs voor den Romein den nek niet had gebogen, sloeg de groote Pelayo in 718 bij Covadonga de Mooren terug, en dezen datum beschouwt men gewoonlijk als het jaar waarin de Reconquista, de Herovering begint, de strijd tegen de Mooren, die eeuwen lang duren zou. De kleine Christenstaatjes van Spanje, onderling verdeeld door naijver, wrok en zelfgenoegzaamheid, leidden aanvankelijk een vrij pover bestaan. De belangrijkste van hen: León, Castilië, Navarre, Aragón, Barcelona en na het begin van de elfde eeuw Portugal, waren ieder weer in zichzelf verdeeld, en menige vorst, zelfs een Alfonso X, de Wijze, ‘Roomsch-koning’, die in de dertiende eeuw eenige voordeeden op de Mooren weet te behalen, is later niet in staat zijn troon tegen hoovaardige en opstandige edelen te verdedigen. Eerder dan van staatkundig overleg en nationaal-eenparige inspanning is de herovering het resultaat van den onverzettelijken moed van den afzonderlijken aanvoerder, die als eens de heroïsche Cid de vijandelijke gewesten binnendrong om land en buit te veroveren. En zooals de onstuimige don Jerónimo in het leger van  den Cid, zoo streden in de gelederen der andere edelen die krijgstochten tegen de Mooren ondernamen, vele priesters en prelaten, deze waarachtige vertegenwoordigers van de Middeleeuwen, immer gereed het geestelijk gewaad te verwisselen voor het harnas, doch wier harde, knoestige vuist zich weer even spoedig zegenend kon uitstrekken over het hoofd van de eenvoudige dorpelingen, voor wie zij de eenige, betrouwbare beschutting waren. Zoo groeit het Spaansche volk, en zoo ontwikkelt zich het Spaansche ras in de Middeleeuwen onder de bedreiging van Mooren, en bij strijd van edelen, prelaten en vorsten onderling. Om sterker te zijn tegen de beïnvloeding van Moorsche, d.i. Oostersche, Mohammedaansche cultuur, sloot men zich sterker aan bij Frankrijk, het hart van Christelijk Europa, van waar priesters, kunstenaars, ambachtslieden en vechtgrage jonkers naar Spanje kwamen. Langzaam aan echter kreeg Spanje bewustzijn van eigen wezen en karakter, litteratuur en kunst werden meer zelfstandig, de Fransche en, in latere Middeleeuwen, de Italiaansche invloed werden teruggedrongen. De Mooren werden steeds meer naar het Zuiden gedreven en de Christenstaatjes, eens, in de elfde eeuw acht in getal: Galicië, Zamora, León, Toro, Castilië, Aragón, Navarre en Barcelona waren in de vijftiende eeuw tot een viertal rijken geworden: Portugal Castilië, Aragón en Navarra. Al mocht dan ook het innerlijk bestuur, de administratie en de justitie nog verre van voortreffelijk zijn, de basis voor een gezamenlijk en zelfstandig Spanje was toen gelegd. In 1474 werd de koning van Castilië, Hendrik IV, opgevolgd door zijn zuster Isabella, met terzijdestelling van Juana, in wie men niet Hendrik's dochter zag, doch een dochter van den favoriet Beltrán de la Cueva. Isabella wist haar rechten tegen de bastaard te verdedigen. Juana la Beltraneja, gehuwd met den koning van Portugal, poogde den troon van Castilië met het geweld der wapenen te bemachtigen, doch bij de vrede van Alcántara verkreeg Isabella haar erkenning als koningin van Castilië. Door haar huwelijk met den erfprins van Aragón, sloten Castilië en Aragón nauwer bij elkaar aan toen Ferdinand zijn vader opvolgde. De troon van Castilië was echter nog weinig hecht en bleef in de eerste jaren van Isabella's bewind voortdurend wankelen onder  de aanslagen van opstandige rijksgrooten, de beroeringen in ongehoorzame gewesten, door troebelen, muiterijen en rooversbenden. Het land, dat snakte naar rust, omdat handel, nijverheid en landbouw telkens weer geknakt werden door de onlusten van edelen onderling en de veeten en geschillen der steden, verwachtte van het koninklijk gezag orde en gerechtigheid. Zoowel Isabella als Ferdinand waren van zins, door aard en inzicht, hun persoonlijke, vorstelijke macht te versterken en te bestendigen, en ze te verheffen tot een besliste en onbetwiste autocratie. De eerste zorg van Isabella na de vrede van Alcántara, was: rust brengen in het land. Zij vormde in 1476, naar oude voorbeelden, doch op grooter leest en met doeltreffender uitrusting, een gewapende politiemacht La Nueva Hermandad. De kleine corpsen der steden werden hierin opgenomen en kwamen onder een vaste, gedisciplineerde leiding. De orde werd hersteld ten koste van veel bloed en met zware lijf- en geldstraffen, een uiterst streng en gecentraliseerd gezag maakte land en steden van doldrieste roovers vrij en keerde zich tevens tegen den hoogen adel, de feodale baronnen die onderling oorlogje voerden en dorpen en steden tyranniseerden. Zij werden gedwongen voor het koninklijke gezag te buigen, zij werden tot de erkenning gebracht van onderdanen te zijn en niet gelijken des konings, zelfs de allergrootsten als de hertogen van Medina-Sidonia en Alba werden tot gedweeë gehoorzaamheid gedwongen. Na het brengen van rust en orde, werd de macht van de kroon bevestigd door een zeer gecentraliseerde administratie, de beschikking en de besturing van 's lands gelden werden koninklijk recht, regeeringsraden onder vorstelijk bestuur namen het bewind in handen: van justitie, van binnenlandsche en buitenlandsche zaken en van oorlog. De gehoorzaamheid aan de Kerk, welke als waarborg voor trouw aan land en vorst werd gezien en waarmede zij zelfs werd vereenzelvigd, werd bewaakt door een Hof van Onderzoek, El Santo oficio de la Inquisición, een instelling van allereerst staatkundigen aard, noodig en nuttig in een tijd en in een land waarin nationaliteit en godsdienstige belijdenis samenvielen. Staatsgevaarlijk waren Moor, Jood en ketter; zich tegen deze te beschermen en zich voor hun invloed te vrijwaren golden als vereischten van het allerhoogste belang. In Castilië kwam de centralisatie van bestuur, justitie en financiën, met de beknotting der macht van de Stendenvergaderingen vrij spoedig en gemakkelijk tot stand; in Aragón, dat staatkundig gescheiden bleef van Castilië, vereischte dit langer tijd en werden de nieuwe regelingen nooit zoo volstrekt. Het persoonlijk gezag echter van Ferdinand, een zeer begaafd staatsman en menschenkenner van fijn beleid, maakte zijn macht in Aragón vrijwel even absoluut als Isabella's regeering in Castilië.

Nadat het land innerlijk tot rust was gebracht en door een zeer scherpzinnige en doeltreffende financiëele politiek Isabella en Ferdinand de zeggenschap over rijke inkomsten hadden verkregen, keerden de vereenigde koninkrijken zich tegen den vijand van eeuwen lang, de Mooren, die in het Zuiden van Spanje nog een zelfstandige natie vormden: het koninkrijk Granada, een overblijfsel, doch nog een welvarend overblijfsel, der oude Moorenstaten. Bijna elf jaren lang (1481-1492) hebben Ferdinand en Isabella den erfvijand bevochten, tot zij eindelijk in 1492 het in zich zelf verdeelde Granada veroverden. Granada's laatste Moorenvorst, Boabdil trok naar Melilla, waar zijn geslacht langzaam aan is verworden.... zijn laatste afstammeling leeft thans in armoede in de Spaansche zone van Afrika, nauwelijks bewust van zijn roemruchte voorvaderen.


De Spaansche natie, als iedere jonge natie krijgszuchtig en verlangend naar vergrooting van landsbezit, macht en wapenroem, wendde zich nu naar het Noorden, naar Navarre dat de hertog van Alba stormenderhand bezette. Gonzalo Fernández de Córdoba, bekend geworden als El gran Captián veroverde Napels en de Siciliën weer voor het Huis van Aragón en handhaafde in Italië, door zijn ongeëvenaard krijgsbeleid, tegen de Franschen de Spaansche macht en invloed. Ferdinand en Isabella, de Katholieke Vorsten zooals zij gewoonlijk met hun pauselijken eeretitel worden genoemd, hadden aan Castilië en Aragón het besef van hun nationale individualiteit gegeven. De staatkunde der Katholieke Vorsten, zeer geprezen door Machiavelli hetgeen verdacht zal schijnen aan hen die dezen grooten wijsgeer en onkreukbaren mensch slechts bij geruchte kennen, had de beide  
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PLAAT II 


Beraadslagingen te Salamanca over de voorstellen van Columbus (Barabino).






  landen omhoog geheven tot krachtige rijken die hun beslissend woord begonnen te spreken in de Europeesche politiek. De dood van hun oudste kinderen deed bij Isabella's overlijden in 1504 de opvolging in Castilië overgaan op Juana, gehuwd met Philips de Schoone. De met moeite bedwongen magnaten werden aanstonds weer roerig; om vrij te komen van het zware juk dat Ferdinand nog op hen liet drukken, zochten zij met wapenen en intrige's Ferdinand naar Aragón te drijven en probeerden zij den jongen Vlaamschen prins naar Castilië te doen overkomen. De superieure staatkunde van Ferdinand wees echter ook thans weer den juisten weg en de zekerste middelen om de opstandige baronnen te onderwerpen, en de vroegtijdige dood van Philips de Schoone en het vertroebeld brein van Juana, maakten Ferdinand tot onbetwist regent over Castilië, tijdens de onmondigheid van Karel, zoon van Juana en Philips. Bij Ferdinands dood in 1516 ging het regentschap over op den kardinaal Cisneros, groot staatsman, reorganisator van de Spaansche kloosters, een krachtige en zeer begaafde figuur, bevorderaar der wetenschappen. Francisco Jiménez de Cisneros is één der grondleggers van Spanje's glorie van de zestiende eeuw.


Spanje in de eerste jaren van Karel's regeering.

De dood van Ferdinand van Aragón maakte tot opvolger van de rijken der Katholieke Vorsten den jeugdigen zoon van Juana la Loca, Johanna de Waanzinnige, die nog jaren en jaren lang met verduisterd brein treuren zou om den jong gestorven Philips, die haar overigens in haar korte huwelijk met hem, weinig gelukkig had gemaakt, zinnelijke bruut als hij was, zoo wij de berichten uit dien tijd mogen gelooven. Omdat de gebeurtenissen die in dit boek behandeld zullen worden, vallen in de eerste jaren van de regeering van Karel V (Karel I van Spanje), zij het mij geoorloofd het begin van deze regeering en haar grootste moeilijkheden eenigszins nader te beschrijven. Ferdinand's dood gaf den hoogen adel onmiddellijk het sein tot hernieuwde opstandigheid en het weer aanknoopen van heimelijke onderhandelingen met het hof in Brussel, die vooral ten doel hadden den ijzeren kardinaal  Cisneros in ongenade te brengen. Cisneros, even groot krijgsman als kerkvorst, had een betrouwbaar en uitstekend uitgerust leger gevormd om 's lands rust te verzekeren, en had steden en dorpen oorlof gegeven zich tegen de baronnen te wapenen. Te groot van karakter om aan geleden persoonlijke krenking veel waarde te hechten, liet hij het niet op een breuk met Adriaan van Utrecht aankomen, toen deze zijn uitvoerige volmachten overreikte. De zachtmoedige Adriaan was trouwens tot een gunstige schikking spoedig bereid. In korten tijd echter joeg het vuur van tweedracht en broederkrijg door het gansche land. In Aragón werd getwist over het regentschap, omdat men met eenig recht den testamentair aangewezen regent, don Alfonso, aartsbisschop van Zaragoza niet wilde erkennen. In Andaloezië trachtte de zoon van den graaf van Ureña zich gewapenderhand meester te maken van land en goed van den hertog van Medina-Sidonia, in naam van zijn vrouw, dochter van den overleden hertog. In Navarre waren de oude, diep ingevreten veeten opnieuw aangewakkerd: de Franschgezinden en de Spaanschgezinden stonden fel tegenover elkaar, en de Vlaamsch-Fransche politiek van Chièvres en het voor Spanje weinig gunstige verdrag van Noyon maakten èn in Navarre de gemoederen nog meer opgewonden, èn verbitterden Cisneros tegen het Brusselsche hof, hetwelk Spanje als een aanhang van Karel's Nederlandsche gewesten scheen te beschouwen. Groote ergernis wekten in Spanje het eigen-gerechtigd en aanmatigend optreden van Karel's gunstelingen uit de Nederlanden, die Spanje betraden als een veroverd wingewest, en er hooge posten en ruime inkomsten verwierven. De Spanjaarden zagen met spijtigheid, wantrouwen en kwade voorgevoelens den jongen, klaarblijkelijk onzelfstandigen en onspaanschen vorst hun land betreden met zijn sliert van zwierige volgelingen. De allereerste moeilijkheid was: de erkenning van Karel als koning van Spanje bij leven van zijn moeder:2 de Cortes die in 1518 te Valladolid werden bijeengeroepen, stemden daar eerst na lange aarzeling in toe, de Aragoneezen en Catalanen lieten zich eerst lang bidden en stelden vele voorwaarden. De ergernis der Spanjaarden nam inmiddels steeds meer toe; ambten, zelfs zeer aanzienlijke ambten werden als bij opbod door Karel's vrijwel almachtigen gunsteling Chièvres verkocht. De geruchten van het aanstaande vertrek van den jongen prins naar Duitschland in verband met de keizerkeuze, die hij tegen Frans I te verdedigen had, beroerde de gemoederen te meer. In Toledo werden klachten, bezwaren en grieven het eerst duidelijk uitgesproken en een gemeenschappelijk besluit werd genomen om in de ernstigste euvels en vergrijpen tegen de Spaansche waardigheid en rechten van stad en landen te voorzien. Dit is het begin van den zoo vermaarden opstand der Comuneros, of zooals de Spanjaarden gewoonlijk zeiden: de Sublevación de las Comunidades, geleid door den Castiliaanschen edelman Juan de Padilla, bijgestaan door Francisco Maldonado, Juan Bravo en Lasso. De beweging, die van een stedelijk protest tot een opstand werd, waarbij de belangrijkste steden van Castilië zich aansloten: Madrid, Salamanca en Valladolid en vele kleinere steden als Segovia en Avila, scheen een oogenblik over Spanje's lot te kunnen beschikken. Karel was op het bericht van het overlijden van Maximiliaan naar Duitschland vertrokken en de regent Adriaan van Utrecht was niet krachtig genoeg, te weinig diplomaat en te weinig man van de wapenen bovendien om de opstandelingen te bedwingen. Even spoedig als echter de beweging zich had ontwikkeld, even spoedig bedaarde zij ook weer. In haar uitbreiding lag haar verzwakking; tweedracht, onzekerheid van doel, en gemis aan juist inzicht en vaste leiding bij de voormannen, deed de beweging verloopen. De slag bij Villalar in 1521 was nauwelijks noodig om er een einde aan te maken. De mannen die in Avila met de afgezanten van vele steden een landsvertegenwoordiging hadden meenen te maken, later zelfs in Tordesillas waar de arme Johanna de Waanzinnige vertoefde, de koninklijke erkenning meenden te hebben, eindigden op het schavot. Een romantisch waas geeft aan dezen opstand de belegering van Toledo, waar Maria Pacheco nog stand hield nadat haar man Juan de Padilla was onthoofd.
 

In Valencia en ommelanden was een soortgelijke opstand ontstaan, echter met een meer maatschappelijk, dan politiek doel. Hier keerde de beweging der Germanías zich tegen den adel, met diens voorrechten en machtspositie. De goed gewapende en ondernemende handwerksgezellen, wien eens door Karel V in een hachelijk moment het recht was verleend zich tot een leger te organiseeren om de stad tegen een bedreiging der Turken te beschermen, maakten van het verleende recht, in het bewustzijn van hun overmacht, gebruik een soort Jacobijnsche republiek te vormen. Het zou van groot belang zijn eens na te gaan in hoeverre Chièvres dezen opstand heimelijk heeft gesteund om zich op den weerbarstigen adel te wreken.... Terwijl het land aldus in beroering was, kwamen zooals wij later zullen zien, de afgezanten van Hernán Cortés, Alonso Hernández de Portocarrero en Francisco de Montejo, met brieven en geschenken uit Vera-Cruz om Karel V verslag te geven over het groote rijk van Monteczuma, dat men had ontdekt, en om van hem regeeringsvolmachten voor Cortés te verkrijgen. Alleen reeds de gang door Spanje heen van deze boden om Karel te vinden: van Sevilla naar Barcelona, van Barcelona naar Coruña, waarheen Karel de Stendenvergadering had bijeengeroepen, geeft ons een beeld der onlusten. Zij gingen echter niet door naar Coruña, doch wachtten op hem in Tordesillas waar Karel van zijn moeder afscheid kwam nemen. Hier kregen zij inderdaad gehoor, doch het komen en gaan van boden, afgezanten met klachten, bedreigingen, opstandige uitingen gaf duidelijk blijk van het verontruste land. Twee jaren lang wachten zij, na Karel's vertrek, tot later twee nieuwe afgezanten van Cortés, Diego de Ordaz en Alonso de Mendoza, zich bij hen aansloten, en deze mannen, met den beroemden loods Alamínos, die deelgenomen hadden aan een poging om een nieuw imperium te veroveren, zagen hun eigen land tegen zich zelf verdeeld. Adel en volk, steden en regeering bevochten elkaar met grimmigen haat, en voor de mannen die bericht brachten van een fabelachtig rijk, met groote steden, onmetelijke schatten, tempels met menschenbloed bespat en een vorst die zich met sprookjesachtige weelde omgaf.... voor deze mannen had niemand oor of oog, en zij zaten daar aan de  
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PLAAT III 


Columbus wordt in 1486 ontvangen door de Katholieke Vorsten (Crespo).






  ingang van het rechtsgebouw wachtend tot men zich verwaardigen zou hen binnen te laten....


In 1522 kwam Karel terug. Karel V, Heer der Nederlanden, keizer van Duitschland, koning van Castilië en Aragón, Heer van gewesten in Italië en van vreemde landen ‘over zee’, had zich voorgenomen zich in Spanje te laten eerbiedigen. Zijn hand rustte zwaar op het opstandige volk, zijn straffen waren onverbiddelijk gestreng. Edelman en gezel bestegen het schavot zoo zij schuldig werden bevonden, de leiders der muitende bewegingen werden, zonder genade, allen terecht gesteld.

Karel V heeft Spanje tot een natie gemaakt. De afzonderlijke gewesten en koninkrijken maakte hij tot het koninkrijk Spanje, waaraan hij een eigen karakter en wezen gaf. Spanje treedt met Karel V in de wereldpolitiek, waarin het langen tijd het beslissende woord spreken zou. Karel begreep dan ook onmiddellijk de groote beteekenis van de ontdekking van Cortés. De overzeesche gewesten, tot nu beperkt tot eenige kleine eilanden, bleken een ontzaglijk imperium te zijn, hetwelk voor Karel's wereldpolitiek een hechte steun kon worden. Nauwelijks in Spanje terug gekeerd, nam Karel V de zaak in ernstig onderzoek en met voorbijzien van alle geschillen, grieven en kleinere persoonlijke aangelegenheden verbonden met de voorgeschiedenis der verovering, had hij slechts oog voor het voornaamste: het groote koloniale wingewest en het onmetelijke belang daarvan voor zijn politiek. Hij trof alle noodige maatregelen voor de definitieve verovering, pacificatie en kerstening, en teekende in 1522 de betreffende stukken.

De Spaansche bezittingen in Amerika.

Columbus had door zijn ontdekkingen het bestaan bewezen van de landen aan gene zijde van den Oceaan, landen waarover men zooveel had gefantaseerd en gedicht. De eeuwen door, lang voor het begin van onze jaartelling, hadden zeevaarders, kooplieden, wijsgeeren en dichters gemijmerd over wat aan de andere zijde van de groote zee zou liggen, de wijde, ontzagwekkende zee waarvan men aarzelend de steven afwendde. Immer weer lokte het ‘de Zuilen van Hercules’ door te gaan en de  dalende zon te volgen, wier rosse gloed aan de kim den ondernemenden zeeman of den droomenden dichter tot zich trok. Vele verhalen en legenden deden de ronde over landen die in den oceaan zouden verzonken zijn, of landen die achter den Oceaan nog zouden verborgen liggen, en de menschelijke verbeelding werd niet moe van telkens weer met schooner kleuren eertijds machtige en nu verzwolgen rijken te schilderen. Overbekend is de beschrijving van Plato in de Critias,3 waarin beschreven wordt, naar manuscripten door Solon uit Egypte medegebracht, het ontstaan, de bloei en de ondergang van het rijk Atlantis, waarin eenmaal ‘zooveel rijkdommen waren, als nooit eenig koningshuis bezeten had of verwerven zou.’ De legende van Atlantis heeft nimmer haar vat op de menschen verloren, menig dichter en geleerde heeft over dit rijk met zijn Apocalyptisch einde nagedacht, en zelfs is het modern wetenschappelijk onderzoek daarmede opnieuw ijverig bezig, diep-zee onderzoek, geologie, botanie en philologie steunen elkaar onderling om een eertijds bestaande vaste verbinding van ons werelddeel met Amerika waarschijnlijk te maken.. Berichten ‘van overzee’ kunnen reeds vroeg in Europa zijn gekomen door vermetele Phoenicische zeevaarders, die òf belust op rijkdom, roem en avontuur stoutmoedig den tocht over den Oceaan hebben gewaagd, òf door storm uit den koers geslagen in Amerika zijn beland en teruggekomen zijn met verwarde verhalen over vreemde rijken, verhalen die in den loop der eeuwen bonter en wonderbaarlijker werden. Men ging meermalen deze landen vereenzelvigen met Indië, waarmede Grieken en Romeinen veelvuldig contact hadden. Plinius4 spreekt herhaalde malen over de vaart tusschen West-Azië en Indië, waarmede al begonnen is onder Alexander den Groote. In den loop der tijden heeft men aldoor den weg weten te verkorten, van Alexandrië naar Juliopolis, vandaar langs den Nijl naar Coptus. Van deze stad ging men met kameelen langs verschillende pleisterplaatsen tot aan  de stad Berenice, een haven aan de Roode Zee. Vandaar naar Syagrum, een promontorium aan de zuidkust van Arabië, dan naar Patale, een stad op een eiland aan den mond van den Indus. Later heeft men een nog korteren weg gevonden, waarbij een Indische haven werd bereikt, die wel opgegeven wordt als Sigerum. De Romeinsche kooplieden deden groote zaken in Indië, groote sommen werden daar besteed, en de koopwaren die men er van daan haalde, werden verkocht voor het honderdvoudige van den inkoopsprijs (‘merces.... quae apud nos centuplicato veneant’). De som waarvoor jaarlijks werd verkocht, staat in de editie van Mayhoff vermeld als H.S.
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, d.w.z. vijfhonderd maal honderd duizend sestertiën, dus zoo ongeveer vijf millioen gulden. Men hield zich dus veel met Indië bezig en zocht een steeds korteren weg en Virgilius' woorden:5)



.... super Garamantas et Indos proferet imperium....



doen ons vermoeden dat de Romeinen nog achter de Indiën andere volkeren veronderstelden, zoo wij mogen aannemen dat super hier beteekent ultra, dus: tot verder dan de Indiërs, zal Augustus zijn rijk uitbreiden. In latere eeuwen heeft men wel aan de uitspraak van Seneca in Medea,6) dat nieuwe werelden aan gene zijde van den Oceaan zouden worden ontdekt, een grooter beteekenis willen verleenen, dan zij klaarblijkelijk heeft, en er niet alleen een zeer stellige voorspelling in willen zien, maar ook het vaste geloof der Romeinen dat de Oceaan slechts een scheiding was en aan de andere kant groote rijken waren.

In de Middeleeuwen is over den bouw en de bewoonbaarheid van de aarde veel gefilosofeerd; dat de Oceaan niet bevaarbaar zou zijn, zocht men onder anderen uit Origenes te bewijzen, hoewel dezelfde Origenes zegt dat ‘achter den Oceaan werelden zijn, welke God zelve bestiert.’ Aan de reizen en ontdekkingen van Marco Polo, die Mongolië doortrok en over den Indischen Archipel (Sumatra) terug  kwam, werd tot het eind van de vijftiende eeuw niet voldoende beteekenis gegeven, al weten wij dan ook dat in het begin van de vijftiende eeuw aan een prins van Portugal bij zijn bezoek in Venetië de werken van Marco Polo werden aangeboden. Deze Prins was de zoon van Johan I, en broeder van den beroemden Hendrik den Zeevaarder, die zoo veel voor de ontwikkeling van de Portugeesche zeevaart heeft gedaan. De ‘landen achter den Oceaan’ werden in de latere Middeleeuwen niet vergeten: de Vikingen zouden in Noord-Amerika zijn geland en zouden er eenigen tijd hebben vertoefd. De Noormannen zullen de mare daarvan aan hun stamverwanten aan alle kusten van Europa hebben verteld. De zeelieden uit Genua waagden zich in het eind van de veertiende en in het begin van de vijftiende eeuw het verst langs de kusten van Afrika. Het zijn dan ook voornamelijk loodsen en stuurlieden uit Genua afkomstig, die de Portugeesche zeevaartkunst hebben bevorderd: van het begin der veertiende eeuw waren zij in dienst van Portugal. De walvischvaarders van de Portugeesche kusten waagden zich langzaam-aan steeds verder den Oceaan in. (De walvisch kwam in die eeuwen nog aan de Zuid-Europeesche kusten voor). Portugeesche schepen, met Genuaansche stuurlieden aan 't roer, kwamen in Madera en op de Canarische eilanden; Hendrik de Zeevaarder (1394 - 1460) gaf veel aandacht, zorg en studie aan de groote vaart. Halverwege de vijftiende eeuw naderen de Portugeezen tot de Azoren. Het passeeren van de linie bracht ernstige bezwaren mee: de gebrekkige werking van het, toen houten, astrolabium. Martinus Béhaim en Johann Müller ‘Regiomantanus’ wisten dit te verhelpen: Días gaat in 1486 scheep en ontdekt Kaap Goede Hoop.


Het Westen bleef echter trekken. Beter uitgerust wat kaarten, instrumenten en ervaringskennis betrof, trok de tocht dwars door den Oceaan steeds meer aan; geleerden als de Italiaan Toscanelli, wien door Alfons V van Portugal (1438 - 1481) ‘den Afrikaan’ om advies werd gevraagd, waren van meening dat de kortste weg naar Indië was naar het Westen, dwars den Oceaan over. Columbus heeft met Toscanelli in betrekking gestaan en deelde diens onjuiste meening over de grootte van den aardbol, welke zij veel te klein schatten.  
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PLAAT IV 


Beraadslagingen van Columbus in het klooster van Rábida (Cano).






  Er is over Columbus zooveel geschreven en zooveel gefantaseerd, men heeft zoo vaak zijn oordeel over hem door chauvinisme laten beïnvloeden, dat ik mij liever niet binnen den strijdvraag ‘Columbus’ waag. Men heeft hem als een Ziener geschilderd, een profeet naar wien men niet hooren wilde, die arm, verlaten en gehoond van stad tot stad trok, als leurend met een werelddeel, te koop voor een handvol guldens, zooveel als slechts noodig waren voor de uitrusting van een paar schepen. Ziet men zijn levensgeschiedenis wat critischer, treedt men dieper in de kleine bijzonderheden, dan zou men met meer recht in hem kunnen zien den opportunist, die verzamelt wat anderen gewonnen, die concludeert uit anderer ervaringen, en ten slotte om zijn doel en middelen te bereiken réussit par les femmes, bv. door Béatrix Enríquez, die hem vele deuren opent. (Beatrix is de moeder van Fernando Colón,7 den schrijver van de Historia del Almirante don Cristóbal Colón). De oude Spaansche geschiedschrijver Francisco López de Gómara geeft in het begin van de zestiende eeuw de volgende beschrijving van Columbus en zijn ontdekkingstocht, welke beschrijving tevens een beeld geeft van dien tijd en van wat aan de ontdekking van Amerika verbonden is. Deze beschrijving heeft bovendien het voordeel van menschelijk-waarschijnlijk te zijn en te zijn opgesteld door iemand die bijna een tijdgenoot was:


Cristóbal Colón was afkomstig uit Cugureo, of volgens anderen uit Nervi, een dorp in de buurt van Genua. Als kleine jongen was hij gaan varen, zooals in die streek vaker voorkomt... Later legde hij zich toe op het maken van kaarten en verdiende daarmede flink geld. Hij kwam naar Portugal om nadere inlichtingen in te winnen over Afrika's zuidkust en andere streken om zijn kaarten te verbeteren en ze vlotter van de hand te doen. In Portugal, of volgens anderen in Madera, trouwde hij, en vermoedelijk was hij in Madera toen daar een karveel8 aankwam, dat door stormen op de Amerikaansche kusten was beland en nu terugkwam met nog slechts den stuurman en eenige  matrozen in leven, die echter na eenige dagen tengevolge van de doorstane moeiten en het geleden gebrek bezweken. Columbus nam den stuurman in huis op, en deze vertelde hem van de reis die hij had gemaakt en van de nieuwe landen die hij had ontdekt, opdat Columbus ze voor hem in kaart zou brengen. De stuurman overleed echter en liet alle betreffende stukken in Columbus' bezit; zoo kreeg Columbus nadere kennis over ‘de Indiën’. Anderen vertellen tevens, en wij voegen er dit volledigheidshalve aan toe, dat Columbus een goed onderlegd man was, die kennis had genomen van de geleerde schriften en de cosmographie, en dat hij er toe gekomen was het land der antipoden te zoeken, omdat hij in Plato had gelezen over het groote eiland Atlantis en het verborgen land dat nog grooter zou zijn dan Afrika en Azië; of dat hij in Aristoteles of in Theophrastus zou gelezen hebben van Carthaagsche koopvaarders die de straat van Gibraltar doorgegaan waren en steeds Zuid-West aanhoudend, na vele dagen op een onbewoond eiland zouden zijn gekomen....

Columbus besloot toen de stuurman in Madera gestorven was, de door hem ontdekte landen te gaan zoeken. Hij kon echter zijn verlangen niet volvoeren, omdat het hem aan middelen ontbrak, en omdat hij den steun en de bescherming van een koning behoefde bij geval van slagen, om gevrijwaard te zijn tegen overlast. De koning van Portugal had echter slechts oog en oor voor de verovering van Afrika en de vaart Oostwaarts; de Spaansche vorsten waren geheel in beslag genomen door den oorlog tegen de Mooren van Granada. Columbus zond dus zijn broer Barthelomaeus, dien hij in het geheim had betrokken, naar Engeland om te onderhandelen met Hendrik VII, die zeer rijk was en in geen krijg was verwikkeld. Deze onderhandelingen leidden tot niets, evenmin als de geopende besprekingen met Alfons V van Portugal, omdat de bisschop Calzadillo en een zekere Rodrigo, aan wier oordeel in cosmographische aangelegenheden veel waarde werd gehecht, er geen heil in zagen: er zou geen goud of gewin te vinden zijn westwaarts. Columbus liet zich echter niet ontmoedigen en ging scheep naar Palos9,  waar hij een onderhoud had met den zeer kundigen zeevaarder Martin Alonso Pinzon, die hem met raad en daad beloofde bij te staan, want ook hij had hooren verhalen dat als men slechts westelijk aanhield, men in gematigd klimaat groote en welvarende landen zou vinden. Eveneens had Columbus een bespreking met den monnik Juan Pérez de Marchena, een cosmograaf en humanist, en aan dezen vertelde Columbus met belofte van geheimhouding alles wat hij had ontdekt. Fray Juan raadde hem aan zich tot don Enrique de Guzmán, hertog van Medina-Sidonia te wenden, een rijk en machtig man, en eveneens tot don Luis de la Cerda, hertog van Medina-Celi, die menschen en materiaal had om hem bij de uitrusting van schepen te helpen. De beide hertogen zagen echter in Columbus slechts een Italiaanschen oplichter.10 Op raad nu van fray Juan ging Columbus met een aanbevelend schrijven aan Fernando de Talavera, biechtvader van koningin Isabella, naar het Castiliaansche hof. Hij diende een verzoekschrift in, doch Ferdinand en Isabella waren te zeer bezet met den oorlog tegen de Mooren. Hij sprak met degenen die voorgaven aan het hof van invloed te zijn, maar omdat hij een vreemdeling was en schamel gekleed ging, en als eenige aanbeveling een brief van een minderbroeder kon overleggen, hechtte men weinig waarde aan zijn woorden. Door middel echter van Alonso de Quintanilla, wien de verhalen over vreemde landen wel bekoorden, werd Columbus ontvangen door don Pero González de Mendoza, aartsbisschop van Toledo, een man van groot gezag aan het hof, en deze leidde de besprekingen met den koning en de koningin in, na eerst de zaak goed te hebben overwogen. De Katholieke vorsten rieden Columbus te wachten tot na de inname van Granada. Columbus bracht de aangelegenheid met grooten ernst en aandrang weer te berde na den val van Granada en kreeg de gelden die noodig waren. Eveneens gaven de koning en de koningin hem het tiende deel van het gewin in alle landen die hij ontdekken zou. De bepalingen van dit verdrag werden opgesteld in Santa Fe, de privilegie's voor Columbus in Granada, den 30en April  van het jaar waarin Granada werd genomen. Doch omdat de koning en de koningin geen geld hadden, werd dit voorgeschoten door Luis de Sant Angel, ten bedrage van zes millioen maravedís, dus ongeveer zestien duizend ducaten.11.


Tegen deze voorstelling van Gómara kunnen allerlei bedenkingen worden ingebracht. Zoo schijnt b.v. de hertog van Medina-Celi inderdaad geldelijken steun te hebben verleend, zonder nog te spreken van den reeder en zeevaarder Martín Alonso Pinzón die meer dan tienduizend ducaten stortte. Martín werd gezagvoerder van de Pinta, zijn broer Vicente Yáñez van de Niña. De bepalingen van de overeenkomst van Granada werden na de ontdekking van Amerika niet lang gehandhaafd, o.a. het aan Columbus uitsluitend toegekende recht van de koopvaardij op ‘de Indiën’ werd spoedig geschonden. Een kort overzicht van de vier reizen van Columbus zij hier niet overbodig geacht, omdat dit voor het verder verloop van dit boek van beteekenis is. Op de eerste reis (1492 - 1493) kwam hij eerst te Guanahaní aan, hetwelk hij San Salvador noemde. Columbus beschrijft dit eiland in zijn Diario de mi Viaje ‘als vlak en rond, met veel zeer groene boomen en rijk aan water; middenin is een zeer groot meer.’ Dit is de ringvormige koraalformatie, welke de Spanjaarden atoll of atolon noemden. Columbus zette zijn reis spoedig weer voort: ‘om geen tijd te verliezen en om te probeeren het eiland Cipango te bereiken.’ Tot aan zijn dood zou Columbus in de meening blijven genaderd te zijn tot de oostkust van Cipango en Catay, namen waarmede men sinds Marco Polo Japan en China aanduidde. Zoo zegt hij dan ook in dit zelfde relaas: ‘dan wil ik verder gaan om een ander groot eiland te bereiken, ik meen dat dit Cipango moet zijn te oordeelen naar wat de inboorlingen, die ik meegenomen heb, mij zeggen. Zij noemen het Colba (= Cuba) en zij zeggen dat daar veel schepen en zeevaarders zijn.... Als ik goud of specerijen mocht vinden, zal ik daarover wel nader beslissen. Ik blijf echter bij mijn voornemen naar het vasteland te gaan en de brieven van Uwe Hoogheden12 zal ik aan den Gran Can overhandigen,  
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PLAAT V 


De Katholieke Vorsten beloven hun medewerking aan Columbus (Blanch).






  ik zal antwoord vragen en daarmede terug komen.’ Columbus meende dus tot dicht bij den Mongoolschen vorst genaderd te zijn, den ‘Gran Can’, bekend uit de verhalen van den Venetiaanschen ontdekkingsreiziger, en den Spaanschen diplomaat Ruy González de Clavijo, die in het begin van de vijftiende eeuw door don Enrique III van Castilië, met een zending naar Samarcanda werd belast, ten tijde van den Tartaarschen veroveraar Tamerlán of Timurleng. Na in Haiti, hetwelk Columbus Española noemt, een bezetting in een versterkte plaats te hebben achtergelaten, een bezetting die een tragisch einde zou vinden, keerde Columbus naar Spanje terug. Zijn tweede reis (1493 - 1496) ging om de verkenning der kleine Antillen hoofdzakelijk, de derde reis (1498) bracht hem op de kust van het vaste land (Trinidad). In zijn brief aan de Katholieke Vorsten13 schrijft Columbus hoe hij hier van het Oosten af een groote kano zag komen, waarin vier en twintig jonge mannen zaten, gewapend met pijl en boog en houten schilden. Het waren ‘schoon gebouwde jongelieden, helder van huidskleur, blanker dan hij tot nog toe in “de Indiën” had gezien. Zij droegen het haar lang, geknipt op de wijze der Spanjaarden, en hadden een bonten, bewerkten hoofddoek om.’ Tot zijn groote spijt gelukte het Columbus niet met de schuwe inboorlingen onderhandelingen te voeren. De trieste wederwaardigheden van Columbus in de volgende drie jaren waren een voorbode van den strijd en naijver van de Spaansche veroveraars van de zestiende eeuw onderling: hoogmoed, lichtgeraaktheid, degens die te spoedig getrokken worden, nooit gestilde zucht naar rijkdom, intrigue's, laster, ongehoorzaamheid aan het gezag, hetwelk ten slotte alleen door den clerus kon gehandhaafd worden. Over het geduld der priesters, hun opofferingsgezindheid en de nooit moede wordende begeerte om vrede en eendracht te stichten onder de Spanjaarden, en het leed der inboorlingen te lenigen, zou zeer veel te zeggen zijn. In 1502 ondernam Columbus zijn laatste reis, langs de Antillen, vervolgens naar Honduras, waarop hij langs de kust van Veragua voer. De reis was aanvankelijk vol gevaren geweest. In zijn  brief van Juli 1503, geschreven in Jamaica,14 zegt Columbus: ‘den twaalfden September kwam ik bij den kaap Gracias a Dios (God zij onze dank), na vijf en tachtig dagen van vreeselijken storm, zoo dat wij zon noch sterren zagen. De schepen waren lekgeslagen, de zeilen in flarden gescheurd, ankers en want losgerukt en met kabeltouw en veel proviand over boord gespoeld. De bemanning was uitgeput en ziek, allen waren diep verslagen en maakten heilige geloften. Vele malen hadden zij aan elkander reeds hunne zonden gebiecht. Andere stormen heb ik meegemaakt, doch nimmer duurden zij zulk een langen tijd. Vele, die wij voor kerels van stavast hadden gehouden, zakten bij herhaling ineen. Mijn hart werd verscheurd van verdriet bij het zien van het lijden van mijn zoon15, een kind van dertien jaren dat bovendien zooveel moeite had te doorstaan; Onze Lieve Heer gaf hem echter zoo veel geestkracht, dat hij de anderen opbeurde, en hij gedroeg zich alsof hij wel tachtig jaar gevaren had en hij vertroostte mij. Ik zelf was er zeer slecht aan toe en was herhaalde malen in levensgevaar. Vanuit een kombuisje dat ik op het dek had laten maken, bestuurde ik het schip. Mijn broer was op het slechtste en meest gehavende schip. Ik had daar veel verdriet om, te meer daar ik hem tegen zijn zin had meegenomen; want helaas, twintig jaren van trouwen dienst in moeiten en gevaren hebben mij niets gebaat, ik heb in Castilië nog geen dak boven het hoofd. Geen tafel om van te eten heb ik, noch een bed heb ik om mij op neer te leggen. Daarvoor zal ik naar een herberg of taveerne moeten gaan, en het ontbreekt mij meestal aan het noodige geld.’ Langs de kusten bemerkte Columbus sporen van grootere beschaving en kreeg hij de zekerheid van rijke voorraden aan goud, weefsels en koper. Zijn loods Alaminos zou later aan anderen den weg in deze richting wijzen. Columbus schrijft: ‘Hier zijn de menschen behoorlijk gekleed, en ik hoor dat er groote kopermijnen zijn. Ik zag koperen bijlen, en andere voorwerpen die bewerkt, gegoten of gesoldeerd waren en smidsen met alle instrumenten en smeltkroesen. Groote lakens van katoen zag ik daar, zeer kunstig geweven en bewerkt,  andere waren met groote vaardigheid met de hand beschilderd. Men beweert dat verder naar ‘Catayo’ ook goudweefsels zijn. Het is niet zoo gemakkelijk om over deze landen goede inlichtingen te krijgen, omdat ik geen tolken heb. Het is hier dicht bewoond, maar ieder dorp heeft zijn eigen taal en die talen verschillen zoo veel dat men elkaar evenmin verstaat als wij degenen die Arabisch spreken. In het binnenland zal dat wel anders zijn. Na de ontdekking ‘der Indiën’ sprak ik over goud, parelen, edelgesteenten en specerijen; toen dit echter niet onmiddellijk bewaarheid werd, werd ik gehoond en belasterd. Dit maakt me nu voorzichtiger, ik zwijg, zeg slechts wat ik van de inboorlingen hoor. Doch dit alleen verstout ik mij te zeggen omdat ik daar veel getuigen voor heb: ik heb hier in Veragua in twee dagen meer goud gezien, dan op het eiland Española (Haïti) in vier jaren....’


De Katholieke Vorsten hadden na Columbus' eerste reis onmiddellijk een bode naar den Paus gezonden om verslag te doen van de pas ontdekte landen, de zoogenaamde Indiën. Hun gezanten die kort te voren naar Rome waren gegaan om den paus van Spaanschen bloede, Alexander VI, te gaan gelukwenschen, legden hem de betreffende bescheiden en brieven voor. Het bericht maakte aan het hof van den grooten Renaissance paus, (groot in weerwil van de klein-burgerlijke beoordeelingen over hem in omloop) den indruk dien men verwachten kon. Bij pauselijke beschikking werd den Katholieken Vorsten alle landen Westwaarts gelegen, welke zij mochten ontdekken, als vrije bezittingen afgestaan, onder de voorwaarde dat zij er geestelijken zouden heen zenden om die landen te kerstenen.16


De reizen en ontdekkingen door Columbus begonnen, werden al spoedig door anderen voortgezet en uitgebreid, onder leiding aanvankelijk van reisgezellen van Columbus. Zoo b.v. Alonso de Ojeda, die den tweeden tocht van Columbus had meegemaakt en later de kust van Venezuela tot den Orinoco verkende. Aan dezen tocht namen ook deel Américo Vespucio en de geograaf Juan de la Cosa, die de nieuwe landen op kaart bracht. De schepen en middelen voor deze reis werden bijgebracht door Ojeda, die daarbij geholpen werd door den vermaarden bisschop Juan Rodríguez de Fonseca, die door Ferdinand met de Indische zaken was belast. Een goed deel der bemanning was Columbus op zijn vierde ontdekkingsreis gevolgd, zoodat zij in bekende streken kwamen. De Italiaansche koopman Vespucio, die den handel er aan gegeven had en door de fantastische berichten over de nieuwe wereld zich tot studie der kaarten had gezet werd in zijn anders gerichte ondernemingszin nog meer aangevuurd, doordat hij, woonachtig in Sevilla, door landgenooten met Columbus in aanraking werd gebracht. De reeds eerder als gezagvoerder van de Niña genoemde Vicente Yáñez Pinzón passeerde het eerst de linie in de West en ontdekte Brazilië. De naar hem genoemde baai vormt de grenslijn die paus Alexander VI had aangegeven tusschen de Spaansche en Portugeesche bezittingen. Met Juan Díaz de Solís kwam hij aan den mond van de Amazone en voer in het noorden de kust van Yucatán langs. Rodrigo de Bastidas en Vasco Núñez de Balboa, die het tragische einde zou vinden van zoo menigen conquistador, trokken ‘Darien’ binnen, volgend den lokstem van het goud. Deze Vasco Núñez was het, die den Stillen Oceaan ontdekte en met de zwierige geste van den Spaanschen ridder, met het zwaard in de vuist daarvan bezit nam in naam des konings. Gómara schrijft: Núñez liet zijn manschappen halt houden en snelde den heuvel op. Hij keek naar het Zuiden en zag de zee. Toen knielde hij en dankte God, die hem zulk een genade verleende. Hij riep zijn makkers, wees hun de zee en zeide: Ziet mijne vrienden, dit is wat wij zoozeer begeerden. Laten wij God danken, die ons zulk een gunst en eer heeft verleend. Hij moge ons helpen land en zee te veroveren, en moge onze leidsman zijn in deze streken welke nooit een Christen heeft aanschouwd. Hier zullen wij het Evangelie brengen; volhardt en blijft die Ge waart, want Gij zult dan  
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PLAAT VI 


Columbus gaat in 1492 scheep (Bataca).






  de rijksten zijn van de Spanjaarden die naar ‘de Indiën’ zijn getogen....’17


Al werden dan echter in de eerste vijf en twintig jaren allerlei nieuwe ontdekkingsreizen ondernomen, altijd weer door den trek naar goud en vaak als gevolg van onderlinge twisten, (zooals de reis van Juan Ponce de León, die in ergernis twee karveelen uitrustte, en door den stroom uit de koers geslagen, Florida ontdekte in 1512), toch bleef het bezette en gekoloniseerde gedeelte nog zeer klein. In de periode waarin men de gebeurtenissen voorbereidde die in dit boek behandeld zullen worden, dat is omstreeks 1518, waren de bewoonde Spaansche gebieden beperkt tot de groote Antillen hoofdzakelijk, met op de Landengte: ‘Darien’. De gewone vaart op ‘de Indiën’, oftewel Amerika, is beschreven door den beroemden historicus en natuurkenner: Gonzalo Hernández de Oviedo y Valdés (1478 - 1557). De tocht ging doorgaans van Sevilla, waar reeder en gezagvoerder het koninklijk oorlof moesten krijgen, naar de Canarische eilanden. Daar werd water en proviand ingenomen. Van den mond van den Guadalquivir tot de Canarische eilanden was gewoonlijk een reis van acht dagen. Alleen door onkunde van den stuurman kon het gebeuren dat men deze eilanden voorbij voer en doorging naar Cuba.... zoo men ook dat niet voorbijging en op het vasteland terecht kwam. De duur van de reis was gemiddeld vijf en dertig of veertig dagen. De terugreis moest op vijftig dagen geschat worden. Doch, zoo vertelt Oviedo verder, in dit jaar18 zijn er vier schepen in vijf en twintig dagen van Santo Domingo naar Sant Lúcar gegaan (Sant Lúcar de Barrameda aan de Guadalquivir).

De Katholieke Vorsten hadden onmiddellijk een Raad van Toezicht en Bestuur voor Indische zaken gemaakt, waarvan de reeds genoemde Fonseca de eerste voorzitter was. Oviedo noemt dit lichaam: Casa  Real de Contratación: Koninklijke kamer van koophandel, een instituut dat zich vele, scherpe, en voor een groot deel onverdiende, veroordeelingen op den hals heeft gehaald. Fonseca, bisschop van Burgos, zullen wij in het geschil Velázquez-Cortés nog weer eens ontmoeten. Karel V benoemde in 1524 een nieuwen Raad: Consejo Real de Indias, gelijk aan de andere bestuurslichamen van Castilië. Voorzitter werd de Dominicaan fray García de Loaisa, biechtvader van Karel V, aartsbisschop van Sevilla, kardinaal en groot-inquisiteur; een man van groote verdienste zooals wij later hopen aan te toonen. In de verschillende overzeesche gewesten waren ‘audiencias’ of gerechtshoven, die de loopende zaken behandelden en het hooge college vertegenwoordigden, bv. in Santo Domingo, en er was een gouverneur in Cuba, in de jaren waarin deze te behandelen periode valt. Al in de eerste jaren van de kolonisatie in de West hadden Ferdinand en Isabella bijzondere bepalingen gemaakt voor de bescherming der inboorlingen. Deze bleven vrije menschen, doch helaas konden de wetten niet worden gehandhaafd: kolonisten en soldaten dwongen hen tot slavenarbeid bij den akkerbouw, het gouddelven en de veroveringstochten. In 1504 werden de kannibalen, de Cariben, tot slavernij veroordeeld om het dooden en eten van menschen en om den ‘pecado de sodomía’. De instructie's die Nicolas de Ovando, gouverneur van Española (= Haïti) in 1502 meekreeg, waren zeer humaan en hadden de bedoeling den Inlander te beschermen tegen overlast en knevelarij. Onjuiste berichten waren soms aanleiding tot verscherpte bepalingen tegen de inboorlingen; zoo kreeg fray García de Loaisa een uitvoerig en gedocumenteerd schrijven van den dominicaan Tomás Ortiz over de ‘Indiërs’, waarin geen goed woord over deze lieden voorkomt.... De dominicanen en franciscanen kwamen hier later tegen op, en bleken warme verdedigers van de inboorlingen te zijn. De geschriften van Bartolomé de las Casas, waarop wij nog meerdermalen zullen terugkomen, zijn echter zeer partijdig en overdreven in hun relaas van wreedheden, zooals hieronder, naar ik hoop, zal blijken. Toch heeft men van uit de geschriften van Las Casas zijn oordeel over de Spaansche Conquista gevormd, en de gegevens daarin vervat als stellige  feiten aanvaard, critiekloos en met sterke vooringenomenheid.19 Het oorspronkelijk als een patronaat bedoelde instituut der ‘encomiendas’ is inderdaad vaak in een vorm van slavernij ontaard. Groepen van inlanders, ‘repartimientos’ werden aan kolonisten en conquistadoren opgedragen (= encomendar), de ‘patronus’ was verantwoordelijk voor het lichamelijk en geestelijk welzijn der aan hem toevertrouwde inlanders. Later, toen bleek dat deze niet bestand waren tegen den zwaren arbeid, waartoe harde meesters hen dwongen, zijn op raad van.... Bartolomé de las Casas! de negers naar Amerika gebracht; bij besluit van Karel V in 1517 werd deze slavenhandel goedgekeurd. Het eerste euvel dat daaruit voortvloeide was de ziekte der pokken, welke door de negers in Amerika is gebracht. Karel V heeft zich alle moeite gegeven de inboorlingen tegen hardheid te beschermen: hij heeft den rechtsgeleerde Figueroa naar Amerika gezonden om onder eede gouverneurs, conquistadoren en geestelijken over de behandeling der ‘Indianen’ te verhooren. Hij riep den raad in van kundige mannen van goeden wille, bv. na de troebelen in het veroverde Peru, werden onder Karel's leiding vele voorschriften en wetten gemaakt. Hierin heeft hij het voorbeeld van zijn grootouders, de Katholieke vorsten gevolgd en het krachtig initiatief van den kardinaal Cisneros, die op de klachten van Las Casas in 1515 eenige geleerde kloosterlingen van de orde van St. Jeroen met een jurist naar Santo Domingo zond om een onderzoek in te stellen, en als gerechtshof zich daar te vestigen. Het was bovendien der Regeering ernst met de poging tot kerstening, en ook van deze kerstening heeft men gewoonlijk een onjuiste voorstelling gegeven, n.l die van een gedwongen overgang tot het Christendom: de dood of het kruis, of zoo dit al niet, dan een overhaaste en oppervlakkige Christianisatie, het doopen bij duizenden. De geestelijken in Amerika, eerst alleen de Dominicanen en Franciscanen, later ook leden van andere orden, zijn steeds de groote en geduldige beschermers van de inboorlingen geweest. Een enkel voorbeeld van hun tolerantie  en tact kan dit aantoonen. Bernal Díaz del Castillo, de vermaarde conquistador die met Cortés naar Mexico is getrokken en van dien epischen tocht een betrouwbaar relaas heeft geschreven, vertelt dat Bartolomé de Olmedo, één der beide geestelijken van Cortés' legertje, Hernán Cortés met deze woorden afhield van nader aandringen in Tlaxcallan tot overgang tot het Christendom: Spreekt U hier nu maar niet verder over met hen, en houdt U niet aan, want het is niet goed om hen met geweld Christenen te maken.... Wat baat het om nu hun goden neer te halen, als zij ze later weer op andere hoogten en altaren opstellen. Het is goed dat zij zich rekenschap geven van onze vermaningen, dan zullen zij later een beter inzicht krijgen in wat wij hun hebben aangeraden.20 Fray Toribio de Benavente, meer bekend onder zijn bijnaam Motolinía, d.i. de arme, een naam hem door de inboorlingen gegeven om zijn schamele kleeding, een geleerd en eenvoudig man die zijn leven in dienst heeft gesteld van de Mexicanen, schrijft: De geestelijken waren door hun geduld en barmhartigheid een voortdurende bescherming tegen de Spanjaarden.... De Spanjaarden klaagden over de geestelijken en belasterden hen, en beweerden dat deze alleen hart voor de inboorlingen hadden21.... Vele monniken die uitgegaan waren om het Evangelie te prediken, hebben den martelaarsdood gevonden, verscheidene zijn door de kannibalen opgegeten, doch altijd weer kwamen anderen om hun werk voort te zetten. De Regeering in Spanje had steeds oor voor hun klachten over gewelddadigheden en knevelarijen van de kolonisten en conquistadoren, en zij was steeds bereid een ernstig en onpartijdig onderzoek te laten instellen.


Om één geval uit velen ter kenschetsing te noemen: Karel V werd op de hoogte gesteld van de wreedheden en overlast welke zijn nieuwe onderdanen in Mexico werd aangedaan, en om daaraan een einde te maken, benoemde hij den bisschop van Mexico, den dominicaan fray Juan de Zumárraga, en den bisschop van Tlaxcallan, den franciscaan  
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PLAAT VII 


Santa María de la Rábida, te Palos de Moguer, tot wie Columbus zijn laatste gebed richtte voor de eerste ontdekkingsreis.






  fray Julián Garcés tot Protectores de Indios. Zumárraga kwam met de edelste bedoelingen naar Mexico, met het stellige voornemen een waarachtig beschermer te blijken, en hij hield het langen tijd tegen de Spanjaarden vol. Zelfs het gerechtshof kreeg hij tegen zich, hetwelk zoo ver ging dat het hem op straffe van verbanning en verbeurdverklaring van goederen verbood zijn ambt te vervullen. Inboorlingen die met klachten kwamen, werden met den dood bedreigd. Zumárraga, een sterke, koppige Bask wien vrees vreemd was, zette echter rustig zijn onderzoek voort. Hij legde allerlei plannen aan het Hof voor, ter minnelijke schikking en om verdere overlast en knevelarijen te voorkomen. Er werd echter weinig bereikt en daarom gelastte hij, van den kansel het onrecht te bestrijden. Zijn brieven aan Karel V22 zijn rustig, bescheiden maar energiek geschreven, en bij de lectuur van deze stukken wordt men wel geneigd te gelooven, dat deze stoere bisschop eens met de wapens in de hand wederrechtelijk gevangen parochianen heeft bevrijd, zooals de licenciado Delgadillo aan het Real Consejo de Indias heeft gemeld. De Spaansche Kerk kan met trotsch op haar dienaren van de zestiende eeuw wijzen. Er waren onder hen eenvoudige simpele monniken die met zelfverloochening leven en gezondheid hebben geofferd, anderen als fray Motolinía - één uit velen - hebben een menschenleven lang aan evangelisatie gewijd, weer anderen als Las Casas hebben folianten vol geschreven ter verdediging van de hun toevertrouwde inboorlingen, en er waren ook geleerden onder hen als de franciscaan Sahagún, die met een weergaloos geduld en de exacte methode van een modern wetenschappelijk man, taal, religie, cultuur, zeden en gewoonten van de bevolking vóór de Conquista hebben bestudeerd. Een enkel woord nog over de veroveraars. De Conquistadoren waren dappere, onversaagde kerels, die met den degen in de vuist op verovering uitgingen, door moeiten, gevaren noch talrijke vijanden te weerhouden. Zij waren Spanjaarden (Castilianen en Andaloeziërs grootendeels) van het einde van de vijftiende en het begin van de zestiende eeuw, zonen van een ras van strijders tegen de ongeloovigen, opgevoed in romantische heldenvereering, jonge avonturiers met de leuze God, Koning en Roem. Zij waren trouwe Katholieken, hadden doorgaans een kapelaan in hun legertje, zij waren mannen van sterke passie's, en begeerte naar het bonte avontuur; de vrouw, het goud en de degen waren hun idealen. Het grootste deel van hen eindigde op tragische wijze: terecht gesteld door gouverneurs die den muitzieken driftkop moe waren; of gedood in de geschillen met vroegere kameraden of naijverige landgenooten, die in hun veroverd gebied doordrongen; vele stierven in den strijd tegen de inboorlingen, na hun leven duur te hebben verkocht. Het leven en de aard van enkelen van hen, moge als kenschetsing van hen allen dienen. Sommige van hen waren groote, sterke kerels, reuzen, die ons romantische tafereelen van woeste gevechten voor den geest brengen, zooals Juan de Argüello, een man van buitengewone kracht, een reus, die bij den overval te Vera-Cruz zich te ver buiten den troep waagde, en omsingeld door een menigte van inboorlingen, man na man neerhieuw, tot hij zelf doodelijk getroffen neerviel. De Mexicanen sneden zijn hoofd af en brachten dit bij Monteczuma, die met ontzetting en verwondering het groote hoofd aanstaarde, dat nog zijn vervaarlijke, grimmige trekken had behouden. Een ander karakteristiek type van den conquistador is Vasco Núñez de Balboa, de ‘adelantado’, gouverneur, van den Stillen Oceaan, een man van wien Gómara zegt dat hij zich nooit lang rust kon gunnen,23 en die door zijn avontuurlijken geest steeds weer voortgedreven werd om nieuwe ondernemingen te beginnen. Bekend is de tocht van Vasco Núñez door de landengte van Panama, en zijn vondst van groote schatten aan goud en parelen. Zijn leven eindigde als dat van zoo menigen veroveraar: hij werd terechtgesteld door den gouverneur van ‘Castilla del Oro’, Pedro Arias de Avila. Zijn einde, even simpel en aangrijpend als leerrijk omtrent gewoonten en menschen van dien tijd, wordt door verscheidene geschiedschrijvers van de zestiende eeuw vermeld: De voorzitter van den ‘Raad van Indië’, Fonseca, had met voorbijgaan van Vasco Núñez, over wien ernstige klachten  waren binnengekomen, Piedro Arias de Avila tot gouverneur van het tot nu bezette vasteland benoemd. Deze landde in 1514 met een vloot van zeventien schepen en meer dan duizend soldaten, onder wie zich ook Bernal Díaz del Castillo bevond. Het ging den nieuwbenoemden gouverneur met zijn woelzieke en eigenmachtige onderdanen niet voor den wind, en de hooghartige Vasco Núñez, die zich steeds had weten te handhaven en zich had weten te laten eerbiedigen in alle omstandigheden: in vrede, bij gevechten, bij ontbering en in desolate steppen, verstoken van alle hulp, spotte smalend over den gang van zaken. Avila probeerde zijn overwicht te doen gelden, het kwam wellicht tot harde woorden en vandaar tot den greep naar het rapier duurde gewoonlijk niet lang. De geestelijkheid kwam als steeds verzoenend tusschen beide, het gelukte den bisschop Cabedo hen weer te verzoenen en hen aan elkaar te verbinden: Vasco Núñez zou met de dochter van Avila trouwen. Kort daarop maakte Núñez zich gereed tot een nieuwen veroveringstocht, Avila kreeg argwaan, liet hem bij zich komen, nam hem gevangen en liet hem met vijf makkers onthoofden onder de beschuldiging van poging tot opstand.... Er waren van deze avonturiers, die na een leven van moeiten, strijd en ontbering tot een contemplatieve vroomheid kwamen, en in boetedoening en dagelijksche zelfverloochening de zonden en losbandigheden van hun onstuimige jeugd probeerden uit te wisschen. Uit den tocht naar Mexico zijn verscheidene van zulke mannen bekend, bv. Juan de Torres, afkomstig uit Córdoba, die alleen achterbleef in Cempoallan te midden van kannibalen, om de zorg op zich te nemen voor het kleine altaartje dat Cortés had opgericht voor de Moeder-Maagd, en om tevens de inboorlingen te onderrichten en te vermanen. Menige soldaat werd na een rumoerig leven kluizenaar of monnik, zooals de neef van Cortés, en andere soldaten uit Cortés legertje: Sindos de Postillo, die het gebracht had tot aanzien en rijkdom, maar zijn land en goed verkocht, het onder armen verdeelde en monnik werd, zooals Quintero, Alonso de Aguilar e.a. Een merkwaardig geval is dat van een zekeren Escalante, die bekend was om zijn rijkunst en zwierige kleedij, en op lateren leeftijd monnik werd. Hij was echter voor het stille, ootmoedige  leven en de dagelijksche zelfverloochening nog niet voorbereid, en legde den pij weer af om den degen weer om te gorden. Later kwam hij weer in het klooster terug en werd een vroom monnik. Een zekere Gaspar Diaz gaf al zijn rijkdommen aan de armen, werd kluizenaar en legde zich zulke harde zelfkastijdingen op, dat zijn gezondheid ernstig werd geschaad, zoozeer dat de hierboven vermelde bisschop Zumárraga hem vermanen moest. De mare van 's mans heilig leven trok spoedig door het land, zoodat anderen zich als kluizenaars in zijn nabuurschap kwamen vestigen....



Er waren onder deze veroveraars ook sierlijke jonkers, die gaarne paradeerden op hun vurig ros, en zich in de prachtigste kleedij uitdosten, zoo spoedig als daar maar gelegenheid toe was. Zoo lezen wij dat onder de troep van Cortés was Francisco de Saucedo, die omdat hij zoo op zijn uiterlijk gesteld was ‘El pulido’ of ‘El galán’ werd genoemd. Deze Francisco sneuvelde als een dapper soldaat in de ‘Rampzalige nacht’ te Mexico. Destijds werd veel gedragen een bonte Vlaamsche hoed van ruige stof24 waarop in Mexico een kleurige vederbos gestoken werd. Naast deze zwierige jongelui, zullen de oude soldaten een koddig effect hebben gemaakt, zooals de oude Heredia, met zijn doorkerfde wang, geschonden oog, groezelige baard en manke been.... Bernal Díaz zelf is een nobel type van den veroveraar. Zeer jong naar Amerika gekomen, heeft hij zich van meet af aan onderscheiden door zijn moed en betrouwbaarheid. Hij was van goeden bloede, zijn vader was ‘regidor’, lid van het gemeentebestuur, van het in dien tijd belangrijke Medina del Campo. Zoowel Cortés als de latere onderkoning van Mexico, geven eervolle vermeldingen van hem en hij vond zijn trouw en moed beloond met den post van regidor van Santiago de Guatemala. Op vergevorderden leeftijd schreef hij zijn geschiedenis over den tocht naar Mexico ter weerlegging van de onjuistheden die in het werk van Gómara voorkomen.25 Eerst lang na zijn dood werd  
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PLAAT VIII 


Columbus.






  dit geschrift uitgegeven. Bernai Díaz was toen hij zijn herinneringen neerschreef, met nog drie of vier anderen overgebleven van de vijfhonderd vijftig mannen die Cortés destijds waren gevolgd. Hij had in zijn woelig leven aan honderd negentien gevechten deelgenomen en wij kunnen vermoeden dat hij bovendien menig duel heeft gevoerd. Als oud man sliep hij gekleed, met wapenen en harnas in zijn bereik, om bij ieder alarm gereed te kunnen zijn, zoozeer was hij aan het leven van strijd gewend geraakt. Hernán Cortés is echter het klassieke type van den Spaanschen veroveraar geworden: de man die met zijn rapier een imperium heeft veroverd, een avonturier zooals de meest fantastische ridderroman niet heeft kunnen bedenken, van ongebroken geestkracht, van onstuimigen, vermetelen, voor niets en niemand terugdeinzenden moed, van rustig, kalm overwegend beleid, van scherpzinnige menschenkennis, berekenend en geduldig diplomaat, van helder inzicht in de omstandigheden en mogelijkheden, onovertroffen strateeg, onvergelijkbaar menner en temmer van menschen, trouw wapenbroeder, streng generaal, handhaver van tucht en orde, en niets-ontziend tegenstander. Vroom als een Castiliaan uit de zestiende eeuw, devoot aan Maria voornamelijk, duellist en Don Juan in zijn jeugd bleef hij zijn leven lang ontvankelijk voor de bekooring van mooie vrouwen, en wist die zoo noodig met den degen in de vuist te verwerven of te behouden.... aldus was Hernán Cortés, de man die gemeten moet worden met een norm aan Titanen, en niet aan Begijnen ontleend.


Bernal Díaz vermeldt aan het eind van zijn Historia Verdadera de namen van zijn makkers bij den tocht van Cortés naar Mexico. Díaz schreef dit, zooals gezegd, als oud man, en wist van vele van zijn vroegere wapenbroeders die aan de verovering hadden deelgenomen, hoe zij den dood hadden gevonden: vele, na weergalooze staaltjes van moed, sneuvelden in den strijd met de ‘Indianen’. Men ga die lijst van namen na, en men leest: ‘hij viel dààr en daar,’ ‘hij stierf in handen der Indianen,’ ‘hij werd terechtgesteld wegens opstand tegen den  gouverneur.’ Zij die hun natuurlijken dood stierven, waren weinig in getal, en zelden keerden zij dan met groote rijkdommen huiswaarts. Bernai Díaz eindigt zijn opsomming van namen, eigenschappen en belangrijke wapenfeiten ongeveer met deze woorden: Ik heb nu de soldaten genoemd die met Cortés zijn meegetrokken en heb gezegd waar zij hun dood hebben gevonden. Zoo men nog nader over ons wenscht ingelicht te worden, weet dan, dat wij allen mannen van goeden bloede (hijosdalgo) waren, hoewel sommigen niet van doorluchte afstamming konden zijn, omdat het duidelijk is, dat in dit leven de menschen nu eenmaal niet gelijk zijn naar geboorte en evenmin naar inborst. Laten wij echter niet verder over onze adellijke afstamming spreken, wij hebben ons grooten onovertroffen luister verworven met heroieke daden en grootsche wapenfeiten in menigen slag en menig gevecht, dag en nacht met den vijand in strijd, in dienst van onzen Heer en Koning. Wij hebben deze landen ontdekt en dit Nieuwe Spanje en de groote stad Mexico veroverd, en bovendien nog vele andere gewesten met levensgevaar en eigen kosten gewonnen, ver verwijderd van Castilië, zonder eenige andere hulp, behoudens die van onzen Heere Jezus Christus, die de eenige toeverlaat en waarachtige hulp is.... Ik heb dit alles nu in herinnering gebracht, opdat onze vele, belangrijke en trouwe diensten aan God, Koning en de Christenheid mogen blijken, en opdat men ieder ding wel overwegen en beoordeelen zal, zoodat bevonden zal worden dat wij waardig zijn, en verdiend hebben, om beloond te worden zooals anderen die vroeger met de wapenen groote daden hebben gedaan26....

Dat het den Spaanschen veroveraar niet geheel en al onverschillig was hoe het met den inboorling gesteld was, moge blijken uit een rapport dat in 1537 bij den ‘Raad van Indië’ werd ingediend door den conquistador Gerónimo López, die naar Spanje was gekomen om verslag uit te brengen over den toestand in Mexoco voornamelijk. Ik zal dit inleidend hoofdstuk sluiten met de belangrijkste punten uit dit rapport naar voren te brengen, en hoop op deze wijze eenig denkbeeld te hebben gegeven van de wakkere kerels die in 1518 met Cortés zijn scheep gegaan om een nieuwe wereld te veroveren. Deze mannen waren als wij allen een mengeling van goed en kwaad; het grootste deel der menschen is echter klein van afmetingen en daardoor vormen hun deugdetjes en hun zondetjes een grauw éénerlei. Deugden en fouten der veroveraars waren naar hun aard grooter en treffender. Men heeft van hun zonden tabellen gemaakt en de deugden, zooals steeds in statistieken, vergeten.

Gerónimo López raadde den Voorzitter van den ‘Raad van Indië’ aan, de volgende maatregelen te treffen om in de euvels die er waren, te voorzien. Ten eerste: een nauwkeurig onderzoek ter plaatse te laten instellen, en aan kolonisten en veroveraars voor hun leven ‘repartimientos’ te geven. Dan verder dengenen der beambten die gestolen hadden, gelasten het gestelene terug te geven. Ten derde: De inboorlingen te laten onderrichten en hen goed behandelen. Land en water weer als hun eigendom in vrije beschikking te geven, en president en auditeuren dwingen dit wederrechtelijk gewonnen goed af te staan. De beambten moesten geen inboorlingen als hun slaven hebben, want zij hadden dan slechts oog voor hun eigen zaken. Zij hadden hun staatsinkomen, moesten dus geen ondernemingen hebben. Sommige hadden twintig tot dertig duizend inboorlingen in hun particulieren dienst. Dan: de ‘repartemientos’ die door de rechters waren geschonken, moesten nietig worden verklaard. De veroveraars moesten begunstigd worden. Er moest verder aan de bepaling, die aan sommige personen de toegang tot de Indiën ontzeide, de hand worden gehouden. Degenen die getrouwd waren, moesten verplicht worden hun vrouwen mee te brengen. Verder moesten de kolonisten vrij gesteld worden van de heffing van den almojarifazgo27. Daarvan moesten ook de veroveraars worden vrijgesteld voor de waren en goederen die zij voor hun onderhoud en huis lieten komen. Er moest verder een juridisch beambte worden aangesteld voor het behartigen van hun belangen en zorgen dat hun geen onrecht geschiedde. Dan: alle vonnissen tegen  spelers uitgesproken,28 moesten herroepen worden. Er moesten strenge orders gegeven worden betreffende het brandmerken der slaven. Het ware gewenscht om den voorzitter en leden van het gerechtshof niet er van op de hoogte te stellen dat zij werden afgezet, en anderen op weg waren om hen te vervangen, want dan zouden zij hun have en goed tijdig in veiligheid brengen. De president29 zou bovendien nauwkeurig verslag van zijn bewind moeten geven. Hij had zich over veel te verantwoorden, in het bijzonder wat den slavenhandel betrof. Het moest verder ten strengste verboden worden om inboorlingen buitenslands te voeren.30

Door dit korte overzicht over Spanje in het begin van de regeering van Karel V, de ontdekking van Amerika door Columbus, het bestuur van de koloniën en den aard van de menschen die er heen gingen, hoop ik een duidelijke voorstelling te hebben gegeven van de omstandigheden en van de sfeer, waarin het voornemen ontstond tot één der grootste ondernemingen uit de geschiedenis der menschheid: de tocht naar Mexico.
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PLAAT IX 


Columbus ten hove na zijn eerste ontdekkingsreis (Bataca).







 
 
Hoofdstuk II. 


Geruchten over een machtig rijk op het vaste land.

Cuba en zijn Gouverneur Velazquez.

Het eiland Cuba, dat men eerst Juana had genoemd naar Juan, den jonggestorven zoon der Katholieke Vorsten, en dat daarna een tijdlang den naam Fernardina heeft gedragen naar koning Ferdinand, een naam waarbij het door Cortés in zijn brieven aan Karel V steeds wordt aangeduid, heeft ten slotte zijn oorspronkelijken, inlandschen naam Cuba weer gekregen. Bij dezen naam zullen wij het dan ook in dit boek noemen. Columbus had dit eiland reeds op zijn eerste reis aangedaan, hij rept er ook van in zijn Diario, en noemt het Colba. Met de verovering van Cuba werd een begin gemaakt door Nicolas de Ovando, den derden gouverneur van Santo Domingo, centrum van de koloniën destijds. Ovando was met een vloot van vijf en twintig schepen en vijf en twintig honderd man, waaronder een twaalftal Franciscanen met Las Casas, in 1502 in Santo Domingo aangekomen. Hij zond Sebastián de Ocampo naar Cuba om dit te veroveren, doch eerst onder den zoon van den ‘Admiraal’, Diego Columbus, die bij rechtsgeding de aanspraken en privilegie's van zijn vader had herwonnen, en onderkoning van ‘Indië’ was geworden, gelukte het den vermaarden Conquistador Diego Velázquez de León het eiland geheel te onderwerpen. Dit geschiedde in 1511, met wapenen, manschappen en uitrusting bekostigd door Diego Columbus. Van Diego Velázquez zegt een onbekende schrijver, die zijn tijdgenoot was, dat hij een ervaren soldaat  was, die te voren reeds jaren lang als zoodanig had gediend, dat hij van goede herkomst en faam was, doch eerzuchtig en nog meer hebzuchtig.31 Een oude gravure, die van hem behouden is, draagt het trotsche onderschrift: Autor del descubrimiento de Nueva España, een aanspraak waarover veel en fel is getwist. Over de kolonisatie en pacificatie van Cuba is met scherpe afkeuring geschreven, en er wordt daarbij, sinds Las Casas, van de beweerde wreedheid, onrecht, knevelarij, ontucht en doodslag met schelle kleuren een beeld gegeven. Er werd na Velázquez begonnen met de kolonisatie, volgens het systeem dat reeds door de Katholieke Vorsten was veroordeeld: dat der verdeeling der inlanders onder de veroveraars. Na korten tijd waren er drie nederzettingen van beteekenis gesticht: Santiago, Trinidad en Habana, dat langen tijd Puerto de Carenas heeft geheeten. Het was in Cuba een rumoerig wereldje. Kort na de verovering van Cuba was Pedro Arias de Avila (sommigen verbinden de namen en schrijven Pedrarias) in 1514 met een vloot en tweeduizend manschappen naar de West gekomen om bezit te nemen van zijn provincie op het ‘vasteland’. Honderden van deze mannen waren ten gevolge van de pest en het ongunstige klimaat in eenige maanden tijds gestorven, waardoor vele anderen verlof vroegen naar het pas veroverde Cuba te mogen gaan. Deze, grootendeels zeer jonge, avonturiers hunkerden om op te trekken naar de landen ‘met goud en parelen’ waarvan zij sinds jaar en dag droomden, en wilden liefst zoo spoedig mogelijk rijkdommen vergaren. Het vreedzaam bestaan op Cuba, waar goud noch edelgesteente was, en waar men hoogstens als.... suikerrietplanter zou kunnen leven met als eenige verpoozing een duel of een liefdesintrigue lokte de heethoofden niet aan. De tijd ging echter voorbij zonder dat er zich een mogelijkheid opende om gekoesterde idealen te verwerkelijken. Men stak de koppen bijeen, begon mopperend plannen te maken en men luisterde naar oudere mannen die wisten te vertellen van uitgestrekte gebieden die niet zoo ver van Cuba zouden verwijderd zijn. Meer naar het Noorden zouden landen zijn gelegen, eilanden of  vasteland dat wist men niet, doch waarover geruchten in omloop waren. Zeevaarders waren er geweest, goud en geweven stoffen hadden zij er gezien, en het verlangen maakte de rijkdommen in de verbeelding der ongeduldige heethoofden steeds aanzienlijker en aantrekkelijker. Eindelijk werd men het eens, en men besloot op avontuur uit te gaan; een vermogend man: Francisco Hernández de Córdoba was bereid leider te zijn en het hoofdaandeel der kosten te dragen. Er werden, in 1517, drie schepen uitgerust te Santiago met veel ruilmiddelen aan boord. Als loods ging mee Anton Alaminos, die Columbus op zijn vierde tocht had vergezeld, en langs de kust van het vasteland was gevaren tot ‘Darien’, bij de landengte van Panama. Volgens Bernal Díaz, die tot de ruim honderd man van Córdoba behoorde, probeerde de gouverneur Velázquez hen te bewegen op de kleine eilanden tusschen Cuba en de kaap ‘Gracias a Dios’ inlanders te gaan gevangen nemen, om hen als slaven in Cuba te gebruiken, doch de soldaten weigerden dit, ‘omdat God noch Koning hen konden gelasten van vrije mannen slaven te maken’.32 In het begin van 1517 ging men scheep, na eerst een kapelaan bewogen te hebben om mee te gaan, want zonder geestelijke zouden zeevaarder en soldaat de reis niet gaarne hebben ondernomen. Verder ging er een schatmeester mede om, zoo men buit en land veroveren mocht, zorg te dragen voor het aandeel van den koning, d.i. het vijfde deel, de quinto, een gebruik waarvan wij al in den Cid lezen, en dat van Arabischen oorsprong is.

Het kleine vlootje van drie pover uitgeruste scheepkens voer uit van Habana, zeilde den kaap San Antonio om, Westwaarts, in de richting van de kust die Alaminos met Columbus had aangedaan. Uit den koers geslagen door een storm die twee dagen en twee nachten aanhield, zag men na eenige weken land. Van de schepen af ontwaarde men een flink dorp, een stad eerder, en het duurde niet lang of eenige groote kano's, groote logge, massieve sloepen waarin veertig of vijftig man konden plaats nemen, kwamen op de Spaansche karveelen af. Deze kano's werden door riemen en zeilen voortbewogen en stevenden  rustig op de Spanjaarden af, zonder argwaan of vrees, omdat de vreemdelingen hen wenkten. Zij klommen vol vertrouwen aan boord en de Spanjaarden bezagen deze inboorlingen met bevreemding, omdat zij goed gekleed waren, wat wees op een hooger peil van beschaving dan er in Cuba was, waar de mannen naakt waren en de vrouwen alleen een lendendoek droegen. Men was gekomen in Yucatán, het schiereiland waarheen Mayastammen waren heengetogen, eeuwen terug, met achterlating van steden en grootsche bouwwerken, om met hun onverdroten volharding nieuwe steden en nieuwe tempels te gaan oprichten. Eenige tientallen van jaren geleden heeft men in Europa en in Amerika veel gefantaseerd over de Maya-cultuur, en vooral over de ruïnen op het schiereiland Yucatán en op de kleine eilanden aan de kust: Mujeres en Cozumel. Men bracht gaarne deze vervallen bouwwerken in verband met eertijds westelijk gelegen en daarna verzonken landen, landen die naar ras en beschaving de verbinding zouden vormen met oude Europeesche cultuur. En was het niet treffend dat in het mysterieuze Baskisch ook het woord Maya voorkwam....- Hetgeen men wist van de Maya-cultuur was suggestief genoeg: een volk dat papier had weten te maken en een zeer geheimzinnig schrift had, een volk met een kalender-systeem waarvoor de Europeesche astronomen de grootste bewondering hadden. En dan de ruïnen van machtige bouwwerken, die men vond in Yucatán en dieper het land in, in Guatemala en in Honduras, en die men aantrof zonder kennelijke teekenen waarom zij verlaten waren. Zij liggen daar verscholen in dichte wouden, en de vernietiging is grootendeels gekomen door de wortels van struiken en boomen, die hen langzaam aan zijn gaan overdekken. Wat was dit voor een volk dat groote steden en paleizen verliet en nieuwe oorden had gezocht?


Modern onderzoek heeft theorieën van vroegere dichterlijke fantasieën vernietigd, maar de uitkomsten leenen zich niet minder tot romantische mijmeringen. Het schijnt wel zeker dat Yucatán niet van (geologisch gesproken) hoogen ouderdom is.33 Dit blijkt door  
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PLAAT X 


Columbus bij zijn eerste landing in de West (Puebla).






  de formatie van den grond, de aard der fossiele schelpen, de diepe schachten die hier en daar als onpeilbare putten aanwezig zijn, welke ontstaan zijn doordat de lagen van zachte, poreuze kalksteen doorboord zijn door het water en verscherpt door plantenzuren. Geologen zijn van meening dat Yucatán een tien of twaalf duizend jaren geleden uit de baren der zee omhoog gerezen is .... dat is omstreeks den tijd dat men vermoedt dat het legendarische Atlantis is verzwolgen! Dit echter schijnt zeker, dat Yucatán en zijn eilandjes niet de laatste stukken van het door een cataclysme verdwenen rijk Atlantis is, doch dat zijn steden en tempels uitloopers zijn van een beschaving die van het centrum van Amerika is opgedrongen naar het Zuiden en Oosten. De Maya's, waarvan nog honderdduizenden afstammelingen zijn, ‘van vreemde smetten vrij’, hebben hun belangrijkste centra van beschaving gehad in de streek tusschen den baai van Tabasco tot ver in Honduras. De resten van steden en machtige gebouwen vindt men in Palenque, Ococingo, Piedras Negras, Tikal, Quirigua en Copan. In Yucatán, waar Mayastammen waarschijnlijk zijn heengetrokken om naderend onheil door priesters voorspeld, te ontkomen, of vluchtend voor een epidemie of machtige vijanden, hebben zij enkele groote centra gehad: Chichen-Itzá, Mayapan en Uxmal. In Chichen-Itzá bv. liggen de ruïnes van den grooten pyramide tempel en den ‘Tempel der Krijgslieden’. De Maya's in Yucatán waren nijvere en vaardige handwerkslieden, wat blijkt uit weefstoffen en aardewerk; zij waren landbouwers en van vredelievenden aard: de Azteken dienden in hun onderlinge oorlogen, de laatste eeuwen voor de komst van de Spanjaarden, als hulptroepen. Omstreeks het jaar 1000 had de Mayacultuur in Yucatán zijn hoogtepunt bereikt, en in dien tijd valt ongeveer de alliantie der drie grootste steden. Onderlinge twisten verbraken de gang naar hoogere cultuur in de volgende eeuwen; omstreeks 1200 werd Chichen-Itzá verlaten. Tegen het eind van de vijftiende en in het begin van de zestiende eeuw drong de macht der heerschers van Mexico, de Aztekenvorsten, tot in Yucatán door. Het is hier niet de plaats om verder over de Maya's, hun herkomst, ontwikkeling, staat van beschaving en godsdienst te  spreken, dit zou buiten het bestek van dit boek vallen. Alleen zij deze enkele opmerking over hen geoorloofd, daar dit hier ter plaatste dienen mocht.


Men schat dat omstreeks den tijd dat Hernández de Córdoba landde in Yucatán, dit schiereiland bewoond werd door ongeveer twee millioen menschen, een zwaar gebouwd ras, gedrongen van gestalte, en roodbruin van gelaatskleur.

Daags na het eerste bezoek van de inboorlingen aan de schepen der Spanjaarden, kwamen zij terug en haalden de vreemdelingen over om aan land te komen. Volgens Bernal Díaz del Castillo riep het opperhoofd: Con escotoch, con escotoch, dat de Spanjaarden als een uitnoodiging om naar hun huizen te gaan opvatten. De kaap waar de Spanjaarden landden, zou daarnaar Kaap Cotoche genoemd zijn. De Spanjaarden overlegden wat zij zouden doen: de inboorlingen schenen vredelievende bedoelingen te hebben, aan de kust stonden scharen van nieuwsgierigen in spanning de landing af te wachten. Kapitein en soldaten waren gelijk van zin, de booten werden neergelaten en allen gingen aan wal.34 Het opperhoofd troonde hen mee naar zijn dorp, en de Spanjaarden, manhaftig en vertrouwend op hun wapenen bij geval van onraad, marcheerden achter den Cacique aan, omstuwd door vele inboorlingen. Zoo lokte men de vreemdelingen in een begroeid en rotsachtig terrein, waar een groot aantal boogschutters verdekt waren opgesteld, die op de stem van het opperhoofd, hun pijlen onverhoeds op de Spanjaarden afschoten. De inboorlingen wondden bij den eersten aanval vijftien Spanjaarden ernstig. Zij sprongen op en begonnen het gevecht man tegen man, gewapend met lansen, slingers met zware steenen, en beschut door schilden en dikke katoenen lijfbedekkingen. De vederpluimen op hun hoofd gaven hun een krijgshaftig aanzien. De Spanjaarden herstelden zich spoedig van hun schrik, en hun goede klingen, en hun vuurroeren dreven de aanvallers al aanstonds op de vlucht. De Spanjaarden drongen voorwaarts tot zij bij een open ruimte kwamen, waar zij  eenige steenen gebouwen ontdekten. Dit bleken tempeltjes te zijn, met godenbeelden van onkuisch, tegennatuurlijk symbool. Verder vond men schrijnen, schoteltjes van goud van gering allooi, hangertjes, hoofdtooisels en afbeeldingen van dieren, eveneens van slecht goud. Bovendien nam men twee inboorlingen gevangen, die later Christen werden, en de namen Melchior en Julian kregen. Deze hebben voor de volgende expeditie als tolk eenige diensten bewezen. De godenbeelden, van leem voornamelijk, mogen werkelijk wel het afgrijzen der Spanjaarden hebben gewekt, van wie men bezwaarlijk verwachten kan dat zij eenige eeuwen terug, de magische beteekenis begrepen van deze hideuse figuren, waarover zoo menig brein van moderne geleerden heeft gepeinsd. Afbeeldingen van de Maya-goden heeft men ook in de vermaarde Maya-manuscripten, bewaard o.a. in Dresden en Parijs, en geleerden hebben in hen sterke overeenkomsten met Egyptische goden meenen te ontdekken.

De veroveraars gingen weer scheep en zeilden voort langs de kust tot aan Campeche, waar zij water innamen en zich behoedzaam, in gebarentaal, onderhielden met de inboorlingen, die herhaaldelijk een woord uitspraken dat sterke overeenkomst had met Castellano. Later bleek inderdaad dat hier Spanjaarden gevangen waren gehouden en anderen gedood waren en opgegeten.35 Hier vonden Hernández de Córdoba en de zijnen in de tempels naast uitgehouwen godenfiguren ook kruisen, waarover zij zich zeer verwonderden. (Zooals bekend is er in de Maya-hieroglyphen ook een svastika-achtig kruisteeken, dat de zon voorstelt.) Op deze kruisen komen wij later terug. Ook zag men sporen van versch menschenbloed, waardoor men begreep dat hier menschen ten offer waren gebracht. Priesters waren er, in lange witte gewaden gehuld, de haren star van geronnen bloed. Deze priesters begroetten de Spanjaarden met een soort reukwerk, dat in leemen vaten gebrand werd. Den vreemdelingen werd beduid dat men hun verblijf niet wenschte, waarop de Spanjaarden weer zee kozen. Een eindweegs verder, na een inspannende worsteling  met stormvlagen, landden zij opnieuw om water in te nemen. Hier werden de Spanjaarden door geregelde troepen aangevallen, een leger met banieren en muziek en manhaftig uitgedoste krijgers. De Spanjaarden lieten velen der hunnen doodelijk getroffen achter, sommige werden door de inboorlingen gevangen genomen om geofferd te worden aan hun goden, de anderen bereikten uitgeput, zwaar bloedend, te nauwernood de schepen. ‘De baai van kwaden strijd’ zou deze plek voortaan heeten, bij Champotón. Men koos weer zee, en stak over naar Florida om na vele gevaren en moeiten, afgetobd en ziek met een stervenden commandant weer in Cuba terug te keeren. Francisco Hernández de Córdoba bezweek inderdaad eenige dagen later aan de bekomen wonden en de doorgestane ontberingen.

De mare der gedane ontdekkingen ging echter als een steppebrand over het eiland Cuba: er waren nieuwe landen ontdekt, men had groote dorpen, ja steden aanschouwd, gouden sieraden en weefsels had men gezien! Bernal Díaz ging met eenige makkers opnieuw scheep in een klein bootje om langs de kust in Trinidad te komen. Hij werd door stormen aan land geslagen en in den meest deplorabelen toestand ging hij verder, trok o.a. een dorp door waar de later zoo vermaard geworden priester Bartolomé de las Casas gevestigd was, en bereikte eindelijk Santiago om zijn diensten aan te bieden aan den gouverneur Diego Velázquez.


Velázquez, die zooals wij uit de geciteerde latijnsche kroniek weten, was ‘honoris cupidus, pecuniae aliquanto cupidior’: begeerig naar eer, doch nog meer begeerig naar goud, had op de eerste berichten van het ontdekte gebied, reeds plannen ontworpen om er goud en goed aan te onttrekken, liefst goedschiks met den befaamden ruilhandel: een korfvol goud36 tegen een handvol kralen .... De avonturiers boden zich van alle kanten aan; voor gewin en nieuwe ondernemingen hadden zij leven en gezondheid veil. Op nieuw werden eenige schepen uitgerust en bemand, kapiteins, die later groote daden zouden verrichten en nu nog slechts onstuimige, dappere jonge  
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PLAAT XI 


Vreedzame onderhandelingen van Columbus met inboorlingen (Carnelo).






  mannen waren, werden benoemd: Pedro de Albarado, Francisco de Montejo en Alonso de Avila. De beproefde en kundige zeevaarder Alaminos zou wederom loods zijn. Een tweehonderd veertig mannen zouden aan de onderneming deelnemen, en een ieder bracht er het zijne toe bij om tot een goede uitrusting van de expeditie te komen.


Een belangrijk punt in dezen tijd en onder deze woelige, onafhankelijke mannen, was de benoeming van een commandant. Velázquez stelde als zoodanig aan een bloedverwant van hem, Juan de Grijalva, van wien hij zeker kon zijn, en welke zijn orders stipt zou uitvoeren. In het voorjaar van 1518 zeilde men uit.

Van de reis van Juan de Grijalva hebben wij, behalve het verhaal van Bernal Díaz, ook een verslag van den kapelaan Juan Díaz, die aan den tocht heeft deelgenomen en daarvan uitvoerig melding deed aan den onderkoning Diego Columbus37. Na eenige dagen varens kwam land in 't zicht, en men bemerkte eerst één, daarna meerdere torens; men was genaderd tot het eiland Cozumel of Cuzamil, het ‘zwaluweneiland’, een belangrijke bedevaartplaats der Maya-bevolking van Yucatán. Groote, goed onderhouden wegen liepen door het vasteland naar de kust, tot tegenover het eiland, waar men thans nog de sporen van kan zien. Op Cozumel zijn nog steeds de resten van tempels (te San Miguel en Cedral) waarin heel sterk blijkt dat de Maya-architecten den boogbouw niet verstonden. In Cozumel werd in het bijzonder aangebeden de tot een godheid verheven vorst Ah-Hulneb en zijn opvolger Teel-Cuzam, naar wien het eiland vernoemd schijnt te zijn.38 Ook hier weer vonden de Spanjaarden het kruisteeken, op den grooten binnenhof van den tempel van Teel-Cuzam stond er zelfs één van twaalf voet hoog. Van de groote belangrijkheid van dit gewijde eiland getuigen thans nog de sporen van de destijds aangelegde wegen, waarvan men nu nog in oerwouden vele resten vindt. Zooals bekend is, en straks zal dit nog meer blijken, was in gansch Centraal Amerika een uitstekend wegennet, bestemd vooral voor de post.

De Spanjaarden zeilden langs de kust, tot zij een geschikt punt  vonden om te landen. Een honderd man, tot de tanden gewapend en met brandende lonten, gingen aan land. De bevolking had echter de wijk genomen, zoodat men ongehinderd tot een groote toren kon naderen, die men beklom. Het onderstuk was massief, daarboven was nog een kleine verhooging van drie à vier meter. In de wanden waren godenfiguren uitgehouwen. Na eenige oogenblikken kwam een priester en eenige andere inboorlingen nader, er werden teekenen van goede bedoeling gewisseld en men begon een ruilhandel, waarvan een belangrijk aandeel bestond in den rampzaligen wijn, dien ook o.a. de Hollandsche zeevaarders en kooplieden later als een onweerstaanbaar toovermiddel hebben weten te gebruiken. De Spanjaarden bezochten ook een dorp, waar zij zich verbaasden over den kunstigen bouw van de steenen huizen met rieten daken.

Van Cozumel voer men verder naar Yucatán, waar men aan de kust flinke dorpen met forsche torens zag, zelfs onderscheidden de Spanjaarden een stad die hun even groot en belangrijk als Sevilla voorkwam, eveneens zag men hier een zeer hoogen toren. Inboorlingen maakten met vaandels een teeken om te landen, doch de commandant gelastte door te zeilen. In Champotón ging men aan wal, doch de Spanjaarden stuitten op een verbitterden tegenstand: velen van hen werden gewond, anderen gedood. De tocht langs de kust werd voortgezet, soms onderbroken door een vreedzaam onderhoud, als met het opperhoofd waar de kapelaan Juan Díaz van vertelt. Dit opperhoofd bracht een gala-uitrusting voor den Spaanschen commandant aan boord: een gouden lijfrok, gouden armplaten, hooge laarzen en sieraden van edel metaal. De inboorlingen die men zag, schitterden van gouden versierselen die zij op schilden, op zware met katoen opgevulde lijfbedekkingen en op hun armen hadden. Soms bezochten de Spanjaarden de kleine tempeltjes met godenfiguren, sommigen ervan waren wanstaltig, anderen hadden het voorkomen van een vrouw. De schepen naderden tenslotte een rivier, de Tabasco, dien de Spanjaarden Rio de Grijalva noemden. Het gerucht van de komst der blanke vreemdelingen was reeds tot hier doorgedrongen en een groote legermacht was uitgerukt om, zoo men vijandelijke bedoelingen  bemerkte, deze met kracht der wapenen te keeren. Tal van flinke kano's, lagen aan de kust, en verscheidene ervan, bemand met een dertigtal flink gewapende inboorlingen, kwamen den Spanjaarden langszij. De bewoners van Yucatán moeten destijds goede zeevaarders zijn geweest, en bij het lezen van de beschrijving van hun schepen39, destijds al door Columbus op zijn vierde reis gezien, wordt men geneigd te gelooven dat ook deze wel een flinke storm konden doorstaan, en uit den koers geslagen, tot Europa hebben kunnen komen, waardoor ook sommige hunner overleveringen en legenden een historischen grond krijgen..... Er waren schepen zoo lang als een Spaansche galei, waarmee zij ook hun koopwaren vervoerden en middenop konden zij een tent spannen waaronder vrouwen en kinderen een beschutting vonden.

Bij den Rio de Tabasco, geheeten naar het hoofd Tabasco, kregen de Spanjaarden de eerste vage aanduidingen van het bestaan van Mexico: ‘een groot en welvarend land’, van waar, volgens de gebaren der inboorlingen, hun goud en sieraden afkomstig waren. Aan Monteczuma, keizer van Mexico, waren door de geregelde postdienst en de voortreffelijke wijze van verslaggeving, reeds berichten gezonden over de komst van Hernández de Córdoba en de gevechten die met de vreemdelingen waren gevoerd. Nadere berichten hadden evenwel de gedachte gewekt dat de vreemde zeelieden geen andere bedoeling hadden dan ruilhandel te drijven, en dat zij voornamelijk goud wenschten, waarvoor zij allerlei goederen ter betaling boden, o.a. groene kralen die groote overeenkomst hadden met een edelgesteente dat door de Mexicanen op hoogen prijs werd gesteld. Monteczuma had dus order gegeven om veel goud naar de kust in gereedheid te brengen, zoodat de Spanjaarden voor duizenden pesetas konden meevoeren. De Spanjaarden gingen weer scheep, steeds de kust langs, tot zij aan een klein eilandje kwamen, dat blinkend wit scheen in het felle zonlicht. Bij landing trof men hier twee steenen tempels, met goden en altaren. Een ander monument zag men: een ronde toren van vijftien pas omtrek; boven op lag een zwaar blok steen als voetstuk voor een in marmer uitgehouwen dier, dat groote gelijkenis met een leeuw vertoonde. In zijn kop was een gat, waarin reukwerk was gelegd. Dicht bij stond een steenen urn, waarin gestold bloed was, en twee staken van manshoogte waren er opgesteld. Verder zag men geborduurde zijden stoffen, van den aard als de Mooren hadden, de zgn. ‘almaizares’, zijden doeken met franje, die de Mooren om hun hoofd wikkelden. Aan de andere zijde zagen de Spanjaarden een idool met een veer op het hoofd en het gelaat gewend naar de steenen figuur. Archaeologen hebben in dit godsbeeld Rakalku herkend: de god des doods. De Spanjaarden waren nu al op Mexicaansch grondgebied, in de provincie Chachiuhcuccan, onderworpen aan Monteczuma, die zooals wij hieronder zullen zien, jaarlijks duizenden en duizenden menschen aan de goden offerde.

Achter het afgodsbeeld, tusschen de beide staken in, zagen de Spanjaarden de lijken van twee jongelieden liggen, in bont beschilderde doeken gewikkeld. Bij de geborduurde stoffen lagen nog eenige lijken, en vele doodskoppen, knekels en steenen offerblokken. De Spaansche commandant liet een drijfjacht houden om van een gevangen genomen inboorling nadere bijzonderheden te krijgen over dit gruwelijk schouwspel. Een doodelijk verschrikte inboorling, meenend dat de vreemdelingen hem hadden gevangen genomen om hem aan de goden te offeren, verklaarde sidderend dat de priesters de slachtoffers op de zware steenblokken het hoofd afhiewen, het bloed opvingen in urnen, en het nog lillende hart uit het lichaam rukten om het te verbranden. De armen en beenen werden afgekapt en opgegeten. Tijdens dit onderhoud met den in doodsnood bibberenden inlandschen gevangene, vond een Spanjaard eenige albasten vazen met allerlei edelgesteenten ‘waardig den keizer te worden aageboden’.

Den volgenden morgen zag men vele inboorlingen met banieren, met wie men ging onderhandelen. Zij boden den Spanjaarden beschilderde doeken aan, verscheiden van snit en teekening, mooi van tint en weefsel, met de belofte daags daarna goud te zullen brengen, hetwelk zij inderdaad deden: staven gouds, een klein gouden godje, bezet  met zeer kostbare steenen en een masker van goud. Zij zeiden verder dat het goud bij hen in overvloed voorkwam, men behoefde slechts een goed duiker te zijn om het uit het zand van de rivierbedding omhoog te halen. Blijkbaar waren de edelsteenen in deze streek ook veelvuldig; zij waren zuiver van gehalte en schoon van maaksel. Een eindweegs verder zagen de Spanjaarden inlandsche priesters, gehuld in lange, zware gewaden, statig als kanunniken. Zij hadden juist te voren twee knaapjes geofferd en hun het hart uit het lichaam gereten als gave aan de goden. De priesters groetten de Spaansche zeevaarders op hun gewone ritueele manier: met het branden van reukwerk, maar Juan de Grijalva was daar niet op gesteld, en begon als goed Spanjaard te catechiseeren. Een vaag gebaar naar het Westen als antwoord, moest beduiden dat zij slechts orders van hooger hand volvoerden. Een onbetwistbaar gezag van een machtig vorst gebood en zij gehoorzaamden.... De Spanjaarden zagen verder op het vasteland ook de vermaarde Cu's: heuvels of terpen waarop de tempels zijn opgericht, en vonden daar godenbeelden, een soort welriekende hars dat als wierook werd gebrand, vuursteenen offermessen, en wat gouden sieraden. Op iedere vraag die zij deden omtrent de huiveringwekkende menschenoffers, antwoordden de inboorlingen met een gelaten: ‘Culhua’, ‘Culhua’, hetgeen later bleek te zijn de naam der Mexicanen. De Spanjaarden zouden Ulua hebben verstaan en noemden die plek San Juan de Ulua. Volgens de oude schrijvers Sahagún en Torquemada40 zouden hier boden zijn gekomen van keizer Monteczuma, die zich met kostbare geschenken bij Juan de Grijalva aandienden om deze vreemdelingen te zien van wie het gerucht liep dat zij de afstammelingen waren van een eertijds uitgeweken, maar steeds nog vereerden Mexicaanschen goddelijken vorst. Juan de Grijalva stond hun te woord, verzekerde hun van zijn spoedige terugkomst, want hij maakte zich gereed tot vertrek, en zeide hun een bezoek bij Monteczuma toe.

Inderdaad maakte Grijalva mannen en schepen klaar om naar Cuba  terug te gaan. Velázquez had hem de opdracht gegeven een verkenningstocht te ondernemen en een winstgevenden ruilhandel te drijven, maar hij had hem verboden ergens ook maar een kolonie te stichten. Vele vermetele jonge mannen drongen bij Grijalva er op aan dat hij een nederzetting zou maken, een vast punt dat als operatie-basis zou kunnen dienen voor veroveringstochten in dit kennelijk rijke land. Dat het rijk was, daaraan twijfelde de jonge heethoofden niet, alles wat schitterde was goud in hun oogen, zelfs de schilden van schildpad en de bijlen van koper.... Grijalva, vir probus, volgde echter de meegekregen voorschriften letterlijk op, en dat maakte zijn mannen kregelig. Zijn trouw en gehoorzaamheid hebben Juan de Grijalva niet gebaat: Diego Velázquez betreurde later dat hij geen order tot bezitname en bezetting had gegeven, en wreekte dit op den gedweeën Grijalva. Hij wilde hem bij de thuiskomst niet eens ontvangen. Geschiedschrijvers als Gómara41 hebben vanuit Velázquez' wrevel en ergernis Grijalva als een slap en onbeduidend man geschilderd. Bernal Díaz die onder hem heeft gediend, prijst hem echter als een kundig en moedig commandant. Grijalva had één zijner officieren in een schip vooruitgezonden om met overlegging der gewonnen schatten, getuigenis te geven van het rijke gebied dat ontdekt was, hetwelk de zoom van een machtig en welvarend land scheen te zijn. Gómara geeft een lijst van de kostbaarheden, die voor den bestudeerder van godsdiensten, magische practijken en archaeologie vele merkwaardige bijzonderheden inhoudt. Op deze lijst komen o.a. voor: een hol afgodsbeeldje van goud; een soortgelijk beeldje met horens en lange haren, met een vliegenverjager in de hand en in de navel een edelsteen. In Yucatán vonden zij een beeldje dat wijst op de symboliek van de schandelijke zonde42, en andere voorstellingen van magischen aard, ontleend aan het zinnebeeld der geslachtsfunctie's. Verder dierenfiguren van goud, halssnoeren, spiegels, vaatwerk,  oorhangers en kralen van goud, gouden of met goud bewerkte arm-, borst- en beenplaten, schoeisel, naainaalden en spelden!43 en gouden maskers.

Velázquez' eerste daad op het bericht van de ontdekte landen, was de poging om zoo haastig mogelijk alle privilegie's als ‘adelantado’, gouverneur, over deze streken te verkrijgen, hij zond derhalve in allerijl een bode, met verslag van de reis en een verzoekschrift om aanstelling, naar den ‘Raad van Indië’ welks voorzitter Fonseca hem genegen was. Zonder het geduld te hebben de zaken eerst behoorlijk te regelen en dan met recht en koninklijke orders zijn privilegie's te doen eerbiedigen, beijverde hij zich om een nieuw vlootje uit te rusten, ten einde goud, veel goud, immer meer goud te halen, en vasten voet te krijgen op het gebied van dien mysterieusen keizer Monteczuma, over wien zulke vreemde berichten kwamen, berichten die eerder ontleend schenen aan een Arabisch, fantastisch verdichtsel, dan aan de werkelijkheid. Aan de vier schepen van de expeditie van Grijalva, voegde Velázquez nog een tiental toe, en hij begon met de uitrusting daarvan. Een punt van grooter belang echter dan het uitrusten van de vloot, was de benoeming van een commandant, die een moedig, ondernemend, beleidvol en kundig man zou moeten zijn, en tevens betrouwbaar en gehoorzaam. Velázquez vreesde namelijk dat de commandant, profijt trekkend van de gegeven middelen, op eigen gezag en ten eigen bate goud en land zou gaan veroveren. Er werden hem allerlei namen genoemd van mannen die al de gewenschte voortreffelijke eigenschappen in zich zouden vereenigen, en onder hen waren naaste bloedverwanten van Velázquez. Op aanraden van, naar men zegt, zijn secretaris Andrés de Duero en anderen, ging Velázquez over tot de benoeming van Hernán Cortés, die één der gegadigden was.

Hernán Cortés was reeds een veertien jaren tevoren naar Santo Domingo gekomen met aanbevelingsbrieven voor den toenmaligen gouverneur Ovando, met wien hij verwant was. Later was hij onder  Velázquez naar Cuba getrokken, bij de verovering van dit eiland, en was daar als kolonist gebleven, als een zeer rumoerig en woelziek kolonist echter, wiens driften en luimen meermalen opspraak verwekten. Cortés' leven had tot nu toe het verloop gehad van een ‘Comedia de capa y espada’ zooals die in de Gouden Eeuw in Spanje bij honderdtallen onder levendige en luidruchtige belangstelling en bijval zouden worden opgevoerd: de comedie van liefde, wapengekletter en roekelooze vermetelheid. Hernán Cortés was een Extramaduriër, hij was afkomstig uit Medellín, een klein plaatsje in de provincie Badajoz, niet ver van de rivier Guadiana gelegen, een streek waar men nog menig spoor, zelfs gave overblijfselen, van bouwwerken van de Romeinen ziet. Bovendien is daar het Moorsche bloed nu nog in de bewoners zeer wel kenbaar. Cortés, de zoon van een krijgsman, die met eere zijn degen had gevoerd, was een ‘hidalgo’ die zijn ouders namen met trotsch noemen kon: zijn vader heette Cortés de Monroy, zijn moeder Pizarro Altamirano, namen van goeden klank. (De Spanjaarden voeren gewoonlijk ook den naam van hun moeder, vandaar de befaamde lange namen waarmee o.a. Voltaire zoo heeft gespot.) Het eenige aardsche bezit dat Hernán Cortés echter van zijn vader zal hebben geërfd, was een goede kling, die los in de scheede zat....


Zijn jeugd was een Spaansche jeugd uit den Gouden Tijd: fantasieën over luisterrijke daden en grootsche ondernemingen, die tot drieste streken voerden en tot dolzinnigen overmoed, zoolang men zijn weg en doel nog niet had gevonden. De liefde gaf in die eeuw nog aanleiding tot een romantisch spel vol kwade kansen en levensgevaar: de ‘jonkvrouw’ werd in Moorsche afzondering gehouden, en de verliefde of op avonturen beluste jongeman, moest wel vaardig met den degen zijn, om een amourette te durven aangaan. In de nauwe bochtige straten, stond in het holle van de nacht, menige jonge waaghals met levensgevaar aan het venster van zijn geliefde, want al was zijn minnespel slechts hoofsche kout en lyrisch geprevel, vader en broer van het geadoreerde joffertje achtten het heimelijk gekoos al een blaam, die met bloed van hun ridderlijk schild moest  
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PLAAT XII 


Columbus in de boeien geslagen en naar Spanje teruggebracht (Jover).






  worden gewischt. Dus bij ontdekking: woeste gevechten, dolle vlucht door donkere straten en stegen, over muren en wallen, manslag vaak, en dan: het zoeken van een asyl in kerk of klooster.


De jonge Cortés, levend op deze wijze, was zijn ouders tot groote zorg. Zijn studie in Salamanca begonnen (men werd zeer jong student) werd al spoedig afgebroken, en veel heil van dwang konden de brave menschen bij den wilden rakker niet verwachten. Zijn verzoek om naar Italië te mogen gaan, om daar onder den ‘Gran Capitán’ eer en geld te gewinnen, werd door zijn ouders dan ook gereedelijk ingewilligd: in het leger van koning Ferdinand's grooten generaal zou de jongen allicht door zijn moed en vlug verstand een goede plaats kunnen verwerven; doch bovenal zou hij er een goede vorming krijgen. Door een ongelukkigen val echter bij een liefdesavontuur, waarbij hij van een muur neerstortte en zich ernstig verwondde, werd dit voornemen verijdeld, een voornemen dat toch al niet meer zoo ernstig was als het aanvankelijk scheen, want de steeds kleurrijker verhalen uit de overzeesche gewesten deden den jongen Cortés verlangen naar Santo Domingo te gaan, waar zijn bloedverwant Ovanda kort te voren als gouverneur was aangesteld. Nog geen twintig jaar was Hernán Cortés toen hij in 1504 scheep ging naar de West, en daar na een reis vol wederwaardigheden aankwam. In Santo Domingo bleef Cortés eenige jaren en leidde daar het paisibel bestaan van een planter, dat hoogstens onderbroken werd door kleine schermutselingen en meer of minder bloedige geschillen. In 1511 ging hij met Velázquez naar Cuba, zette na de pacificatie van dit eiland zijn plantersbestaan weer voort en werd een welvarend man. De oude onrust bleef echter in hem woelen, hij kruiste den degen met vele ervaren duellisten, meestal om vrouwen, en werd tenslotte door den gouverneur Velázquez gevangen gezet naar aanleiding van een niet vervulde trouwbelofte aan een zekere Catalina Suárez Pacheco. Dit geval heeft alle verwikkelingen en het avontuurlijk verloop van een romantische liefdesintrigue: duels, gevangenneming, ontvluchting uit den kerker, dolzinnige driestheid, tenslotte minnelijke schikking, en als eind een huwelijk met als getuige den gouverneur die hem had laten gevangen zetten....
 
Aldus was de man dien Velázquez uitkoos als commandant van een kleine vloot, welke bestemd was rijkdommen uit het pas ontdekte land te halen en er in naam van den Spaanschen koning bezit van te nemen. Deze benoeming was het gevolg van een overijld besluit, waarop Velázquez spoedig is teruggekomen, zoowel onder den aandrang van zijn verwanten en vrienden, die op de benoeming gerekend hadden, als door het verder nadenken over Cortés' koppig en eigenzinnig karakter. Voor de vloot geheel was uitgerust, schijnt Velázquez zijn benoeming al te hebben willen herroepen: sommigen der oude schrijvers zeggen dat Cortés overhaast, te middernacht, is vertrokken; anderen, zooals Bernal Díaz, vertellen dat het vertrek in vrede en eensgezindheid plaats vond, maar dat Velázquez vóór nog de vloot uit het gezicht was, argwaan kreeg en boden afzond om Cortés terug te roepen ten einde een anderen commandant te kunnen aanstellen. Het was echter te laat: Hernán Cortés voelde dat hij zijn bestemming had bereikt, hij had het gebaar en het bewustzijn van den geboren aanvoerder gekregen, aan jarenlang gekoesterde wenschen was plotseling vervulling gegeven. Hij zag voor zich de taak die hij onbewust had begeerd; den weg dien hij niet-wetende had gezocht, had men hem nu gewezen; met de verleende middelen was hij tot inzicht van zichzelf gekomen en hij wist nu dat hij er de man naar was om een koninkrijk te verwerven. Het verschil tusschen de geaardheid van Velázquez en Cortés komt al dadelijk en zeer treffend uit in de uitrusting van de vloot: Cortés handelde als een veldheer: hij voorzag in de wapenen en het geschut, monsterde zijn mannen en probeerde door een uiterlijke verzorging van zichzelf zijn overwicht grooter te maken: hij zette een vederpluim op zijn helm, hing zich een gouden medalje om den hals en bracht banieren in orde. Velázquez is de meskine, schraperige koopman, die op de gemeenschappelijke uitgaven bezuinigt, en bovendien reeds vóór de afvaart een zoet winstje maakte door proviand aan de vloot te verkoopen. Cortés schrijft later in zijn eersten, beroemden brief aan Karel V44: Velázquez wendde zich tot Cortés, inwoner  en lid van het gemeentebestuur van Santiago, en stelde hem voor om op gemeenschappelijke kosten acht of tien schepen uit te rusten, want de genoemde Cortés was daartoe het best in staat van degenen die op het eiland (Cuba) woonden en bovendien was hij (Velázquez) van meening dat er met Cortés veel meer mannen zouden uittrekken, dan met wien dan ook. Toen Cortés overwogen had hetgeen Velázquez hem zeide, nam hij zich voor, daartoe aangevuurd door het verlangen Uwe Hoogheden45 te dienen, alles wat hij bezat te gelde te maken om het te besteden aan de uitrusting van genoemde vloot. Zóó, dat twee derden van de uitgaven ten zijnen koste kwamen, allereerst voor de schepen zelf en voor hetgeen noodig was voor de uitrusting, en verder om dengenen die dienst namen, tegemoet te komen in hun uitgaven, want er waren lieden die geen geld hadden om zich te voorzien van wat zij noodig hadden. Toen dat nu allemaal geregeld was, en de vloot zeevaardig was, stelde voormelde Diego Velázquez den genoemden Cortés als commandant aan, in naam van Uwe Majesteiten, om ruilhandel te gaan drijven en te doen wat Grijalva nagelaten had. De regeling van de vloot ging gansch en al naar willekeur van gezegden Diego Velázquez, hoewel hij hoogstens voor een derde in de kosten bijdroeg, zooals Uwe Majesteiten kunnen laten nazien in de instructie's en bevoegdheid die voornoemde Cortés van Diego Velázquez kreeg in naam van Uwe Majesteiten, dewelke wij nu door onze gevolmachtigden aan U doen toekomen. Dan moeten Uwe Majesteiten ook weten dat het grootste gedeelte van dat derde deel door genoemden Velázquez werd besteed om wijn, goederen en andere zaken van weinig waarde te koopen, en ze ons voor veel hoogeren prijs te verkoopen, zoodat wij kunnen zeggen dat Velázquez zijn winstgevenden handel al bij ons is begonnen en daar grof mee verdiend heeft ....

Men heeft wel opgemerkt dat Hernán Cortés zelf weinig heeft kunnen bijdragen voor het aanschaffen en zeevaardig maken der schepen en voor de verdere onkosten van de uitrusting. Bernal Díaz zegt dat Cortés ‘Indios de encomienda’ had, en wij weten dat Cortés planter  en veefokker was. Díaz voegt er echter aan toe46 dat al brachten zijn inboorlingen hem goed geld in, Cortés het alles weer uitgaf voor sieraden en kleedij van zijn vrouw, ‘want hij was pas getrouwd’. Zoowel Díaz als Gómara verklaren, (een verklaring die in het geding Velázquez - Cortés door Cortés' vrienden is bekrachtigd) dat verscheidene welgestelde menschen zooveel vertrouwen in Cortés hadden, dat zij hem ruime credieten openden, waarvan Cortés een mild gebruik heeft gemaakt. Het is te begrijpen dat een achterdochtig man als Velázquez, beducht voor zijn beurs en het geliefde gezag, met steeds grooter wordenden argwaan de omzetting van een handelsvloot in een krijgsmansexpeditie heeft aangezien. Cortés kleedde zich reeds als een veldheer en gebaarde zich als zoodanig, hij liet banieren maken met in goud geborduurd devies: het koninklijk wapen geflankeerd door kruisen, duidend op het ‘in hoc signo vinces’, en hij liet bij trommelslag de expeditie bekend maken. De stoere, geestkrachtige man Cortés, matbruin van tint, met baard en ernstige oogen, begon te toonen wie hij eigenlijk was: zijn eigenmachtige natuur die tot nu slechts was uitgekomen in vermetele duels, werd opgeheven tot het rustige zelfbewustzijn van den geboren hoofdman, die naar eigen inzicht en eigen normen handelt, en den nek slechts buigt voor God en Koning. In het einde van het jaar 1518 voer de vloot uit, van Santiago naar Trinidad, welke haven Cortés wilde aandoen om nog meer deelnemers te werven voor de expeditie. Zijn oproep werd beantwoord door de melding van verscheidene jonge edellieden: de vijf gebroeders Albarado, waarvan de meest beroemde is Pedro de Albarado, de veroveraar van Yucatán, don Alonso Hernando Portocarrero, Gonzalo de Vandoval en de bloedverwant van Velázquez: Juan Velázquez de Léon, die eerst tegen Cortés partij koos doch later eenmaal verzoend met Cortés, hem tot zijn dood getrouw bleef. In Trinidad kwam ook een bode van Velázquez om Cortés terug te roepen; het was echter te laat ....

In Trinidad en later in Habana voegden zich nog verscheidene  avonturiers bij Cortés' legertje; onder hen waren jongelieden van aanzienlijken Spaanschen adel, anderen waren eenvoudige soldaten, wier eenige luister was hun glanzende kling en hun wapeneer. Averij aan het schip van Cortés tusschen Trinidad en Habana bracht de gemoederen in beweging, doch tenslotte kwam het verloren gewaande schip in 't zicht, de rust keerde weer, en de definitieve afvaart werd voorbereid. In Habana werden ook de enkele paarden ingescheept, de laatste orders werden gegeven, de gespannen intrigue's van Velázquez werden verijdeld, de officieren en gezagvoerders werden aangesteld en na een toespraak van Cortés, die slechts met de toespraken van Napoleon kan worden vergeleken, koos men zee in de richting van het eiland Cozumel, waar Hernán Cortés wapenschouw hield. Bernal Díaz zegt dat het legertje van Cortés vijfhonderd en acht man sterk was, uitgezonderd de loodsen, stuurlieden en matrozen, die tezamen honderd negen man zouden zijn. De vloot was elf schepen groot. De bewapening was zwakjes: men had twee en dertig voetbogen, dertien vuurroeren, vier kanonnetjes en een ruimen voorraad aan kogels en buskruit. Tot kapitein van ‘de artillerie’ werd een veteraa uit de Italiaansche oorlogen benoemd. Cortés had de wapenen uitstekend laten verzorgen, en bovendien, door de ervaring van Hernández de Córdoba en Grijalva onderricht, had hij zijn mannen laten voorzien van dikke, met zware lagen katoen gevoerde tunieken, die een betere weerstand konden bieden tegen pijlen en schichten, dan een metalen kolder. Cortés geeft in zijn genoemden eersten brief aan Karel V andere getallen dan Bernal Díaz, hij schrijft: toen de vloot dan in gereedheid was gebracht, vertrok de genoemde commandant Uwer Majesteiten, Cortés, met tien karveelen en vierhonderd krijgslieden, van wie vele edellieden47 waren, en verder zestien paarden.

De paarden! Ieder paard was tegen honderden van inboorlingen op te wegen, men kende de bijgeloovige ontzetting van de inboorlingen voor dit ‘wonderwezen’. De paarden waren in Cuba zeer duur, omdat zij zoo moeilijk van Spanje naar de West waren over  te brengen, en hierom, doch ook om de belangrijke diensten die zij in de vele gevechten hebben bewezen, somt Bernal Díaz ze op. Deze lijst der paarden is te merkwaardig om ze achterwege te laten. Bernal Díaz schrijft dan: De bevelhebber Cortés had een effen kastanjebruin paard, dat later in San Juan de Ulua stierf. Pedro de Albarado en Hernando López de Avila hadden samen een bruine merrie, die zeer snelvoetig was. Juan Velázquez had een grauwe merrie, een nukkig en schichtig dier. Zij liep flink. Cristobal de Oli (= Olid) had een zeer goed donkerbruin paard. Francisco de Montejo en Alonso de Avila hadden samen een rossig geel paard. In het gevecht van geen nut. Francisco de Morla had een donker kastanjebruin paard, 't was schichtig en liep zeer hard. Het donkere paard met drie witte pooten van Juan de Escalante, was weinig zaaks. De grauwe merrie van Diego de Ordaz was middelmatig. Gonzalo Domínguez was een uitmuntend ruiter en had een grauw, zeer snel paard. Eveneens had Pedro González de Truxillo, een goed paard, echt kastanje bruin, en het liep snel. Morón, afkomstig uit Vaimo, had een vaal paard, met figuurtjes op de hoeven; het was een onrustig dier. Het paard van Vaena uit Trinidad bleek niet veel zaaks te zijn, 't was vaaldonker van tint. Lares, een uitstekend ruiter, had een lichtbruin paard, dat best liep. Ortiz de muzikant, en een zekere Bartolomé García, die goudmijnen had gehad, hadden samen een paard, dat zij den ‘drijver’ noemden. Dit was één der beste paarden die wij meegenomen hebben. Juan de Sedeño uit Habana, had een kastanje bruine merrie, die onderweg een veulen wierp. Deze Juan de Sedeño was de rijkste soldaat van de vloot, want hij had een eigen schip, een paard en een neger .... en in die jaren kostten paarden en negers hun gewicht aan goud.48

Loods van de vloot was wederom de beroemde Alaminos, en verder gingen twee geestelijken mee: Fray Bartolomé de Olmedo en Juan Díaz, die ook zooals wij zagen den tocht met Grijalva had meegemaakt en er een verslag van had geschreven. Op Cozumel liet Hernán  Cortés al dadelijk zijn onbetwistbaar gezag als bevelhebber gelden: de onstuimige Pedro de Albarado had tegen zijn instructie's in, een strooptocht op het eiland gehouden, waardoor de inboorlingen verschrikt de wijk hadden genomen. Cortés wees hem terecht, en wist de inboorlingen weer gerust te stellen. Velázquez had aan Cortés geschreven instructie's medegegeven, en als document voor dien tijd en als middel om juister inzicht in dergelijke ondernemingen te krijgen, ontleen ik daaraan enkele punten: de dienst Godes zij in alles het voornaamste en wie in deze zondigt, is strafbaar. Dobbelen, kaarten en alle aanleiding tot geschil en tweedracht moeten verboden worden.49 Aan Spanjaarden noch aan inboorlingen mag overlast worden aangedaan. ‘Gij (d.i. Cortés) moet aan de inboorlingen in de streken waar Gij komt zeggen, dat Gij hen in opdracht des Konings komt bezoeken, Gij zult vertellen van zijn macht, zijn veroveringen opsommen, en hen er toe brengen zich te onderwerpen, hetgeen zij moeten toonen door rijke geschenken in goud en parelen.’ Cortés moest verder een nauwgezet onderzoek instellen naar de kruisen die werden aangebeden, en naar de herkomst van deze gewoonte. Hij moest zich op de hoogte stellen van de godsdiensten. Cortés moest bij landing zorg dragen dat den inboorlingen noch in have noch aan den lijve geweld werd aangedaan, en hij moest met het gebruikelijk ceremonieel plechtig bezit nemen van het land. Verder zou Cortés als commandant beslissend oordeel hebben in alle rechtsgedingen. Het gewonnen goud moest in een driedubbelgesloten kist bewaard blijven: één sleutel zou Cortés houden, de andere zouden in het bezit van den thesaurier des Konings blijven.


Cortés had als tolk bij zich den inboorling Melchior, en door dezen trad hij al spoedig met gevangen genomen bewoners van het eiland in onderhandeling. Met vriendelijke woorden stelde Cortés de bevreesde menschen gerust, en probeerde daarna eenige inlichtingen te krijgen over Spanjaarden die naar men vermoedde in deze streken gevangen gehouden werden. Dit bleek inderdaad het geval te  zijn. Cortés schrijft daarover aan Karel V aldus: ‘Inmiddels hoorde de bevelhebber (d.i. Cortés zelf) dat er eenige Spanjaarden al zeven jaar gevangen werden gehouden in Yucatán. Deze Spanjaarden hadden indertijd bij Jamaica schipbreuk geleden, en zij waren in een sloep aan land gekomen, doch onmiddellijk gevangen genomen.... Cortés zond eenige inboorlingen die wisten waar de gevangenen vertoefden, naar hen toe met een brief, waarin stond dat hij zelf niet kwam omdat het te gevaarlijk was met de vloot bij de kust van het vasteland te komen.’ Cortés gaf ook den losprijs voor de gevangenen mee, zond zelfs een paar lichte schepen en een sloep om in geval van nood gewapenden bijstand te verleenen, maar boden noch gevangenen daagden op. De vloot zou weer zee kiezen, doch door ruw weer werd de afvaart vertraagd, hetgeen den vrijgekochten Spanjaard Aguilar ten goede kwam. Op het laatste oogenblik kwam deze in een kano aan. Cortés vertelt dit voorval in zijn beroemden eersten brief zeer zakelijk: ‘wij zagen hoe daar in één der gevangen Spanjaarden zat, Jerónimo de Aguilar geheeten, die ons vertelde hoe hij had schipbreuk geleden en hoe lang hij gevangen was geweest’. Bernal Díaz vertelt het minder zakelijk, en geeft ons een aangrijpend relaas van den man die jaren als slaaf had gediend, nauwelijks Spaansch meer sprak, en slechts de lendenen met een lap omgord, ontroerd zijn bevrijders om den hals valt en vertelt van zijn leed, ontberingen en beproevingen. Jerónomo de Aguilar was geestelijke. Wie lezen wil wat een zestiende eeuwsch Spaansch geestelijke kon doorstaan aan verzoekingen en beproevingen ‘om zijn hart rein te bewaren’ zie wat de geschiedschrijver Herrera over deze jaren van gevangenschap vertelt.50 In kronieken en documenten van dien tijd lezen wij wonderlijke verhalen van schipbreukelingen. Bernal Díaz vertelt o.a. van een schipbreukeling, reisgezel van Aguilar, die liever bij zijn nieuwe landslieden blijft, en den Indianen een Indiaan is geworden. Hij werd zelfs zoo iets als een opperhoofd, en vocht dapper tegen de Spanjaarden.51 Wij lezen ook van een Spaanschen Robinson  
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PLAAT XIII 


Na smadelijke bejegeningen komt Columbus in 1500 weer ten hove (Jover).






  Crusoe, energieker dan Defoe's sympathieke held, die zich jaren lang staande hield in de vreeselijkste ontberingen, en later als een curiosum heel Europa doortrekt, om zich aan Karel V ‘te laten zien’. Hij zag er ook inderdaad als een boeman uit .... Den dichter zij het gegeven te fantaseeren over alle schipbreukelingen uit vroegere eeuwen, wier sporen in vele mythen, legenden en godsdienstige gebruiken kenbaar zijn in de West; Carthagers en Noormannen, die hier waren terecht gekomen en invloed hebben uitgeoefend .... Jerónimo de Aguilar is voor Cortés van groote waarde geweest. Aguilar had de Mayatalen goed leeren verstaan en spreken, en in die gewesten was hij een uitstekend tolk. Later, in andere gebieden, in Mexicaansch dominium, vond Cortés weer andere hulp om zich verstaanbaar te maken, voornamelijk was zijn bijzit Marina hem tot grooten steun.


Van Cozumel zette Cortés zijn reis voort naar het eiland ‘Mujeres’52 zoo genoemd naar de vrouwelijke godenfiguren die men daar aantrof. Cortés volgde de richting die Grijalva had genomen, en was over zijn aanvankelijk welslagen verheugd. In Cozumel had hij de afgodenbeelden laten omwerpen, en toen de ontzette inboorlingen de onmiddellijke wraak des hemels zagen uitblijven, hadden zij zonder bezwaren in hun gereinigde tempels een kruis laten oprichten, een goddelijk embleem dat hun trouwens niet vreemd was. In het begin van Maart kwam Cortés' vloot in 't zicht van de rivier Tabasco, in de streek Anahuac-Xicalango, waar Grijalva een vriendschappelijke bespreking met het opperhoofd Tabasco had gehad. De Spanjaarden waren dan ook uiterst verbaasd hier een groote legermacht te zien opgesteld, met klaarblijkelijk vijandige bedoelingen. De schepen met den grootsten diepgang bleven buitengaats, de kleinere en de sloepen waagden zich tot dichter bij de kust. Er was geen twijfel meer mogelijk, er was hier een groote troepenmacht samengetrokken, en uit een onderhoud dat Aguilar met hen voerde, bleek dat zij tot tegenstand waren aangezet. Hun houding was hoovaardig en zelfbewust: zij hadden vernomen dat de vreemdelingen elders met zware verliezen waren teruggeworpen, en zij wilden niet voor anderen onderdoen. De onderhandelingen voerden tot niets, Cortés stelde zijn slagorde op, de mis werd gelezen, de orders werden doorgegeven en van de locale kennis werd met strategisch inzicht profijt getrokken. Nog eenmaal liet Cortés de pompeuze en ceremonieele aanbieding des Vredes in naam der Koningen van Spanje voorlezen bij monde van den griffier Godoy, vertaald door Aguilar. De inboorlingen gaven echter het sein tot den aanval door tromgeroffel en de pijlen en slingersteenen snorden door de lucht. De Spanjaarden sprongen uit de sloepen, en vochten in geregelde orde, tot den middel in het water, om door de kano-linie heen te breken en aan land te komen. Het was aan den oever al niet gemakkelijker: de zwaargewapende Spanjaarden bewogen zich moeilijk op den drassigen bodem, maar hielden stand tot elders gelande hulptroepen de vijanden in den rug aanvielen en de paarden een charge konden maken. Dit drong de inboorlingen terug. Het waren dappere kerels, doch hun wapenen: pijlen, korte schichten, slagzwaarden met vuursteenen snee en steenslingers waren geen verweer tegen de donderbussen en het scherpe lemmet van het Spaansche zwaard, waartegen schilden van schildpaddek met goud beslag en zwaar katoenen lijfdekking geen beschutting boden. De inboorlingen trokken in gesloten gelederen terug, tot hun dorp Cintlan of Centla. Hier liet Cortés halt houden en nam hij op plechtige wijze bezit van de plaats: hij trok zijn zwaard, sloeg drie malen tegen een grooten boom, onder de verklaring dat hij in naam des Konings bezit nam van de stad, en bereid was deze verklaring met de wapens in de vuist gestand te doen.53 Den volgenden dag zond Cortés troepen op verkenning uit; de inboorlingen hadden zich teruggetrokken en Cortés was beducht voor een onverhoedschen overval. De tolk Melchior was gevlucht en zou stellig  zijn rasgenooten nauwkeuriger inlichtingen geven over de Spanjaarden, over hun aard, hun wapenen, hun manier van vechten, en vooral, over hun zeer geringe aantal. De verkenners stuitten dan ook al spoedig op een leger van inboorlingen, dat in gesloten gelederen opmarcheerde. De mannen hadden hun krijghaftigste aanzien: de vederbos wapperend boven het onvervaarde, beschilderde en getatoueerde gelaat, pijl en schichten gereed; zij liepen veerkrachtig en vlug, elastisch als panters. Het dof geroffel van trommen (‘tunhul’) gromde onheilspellend en bracht de inboorlingen in een trance van strijdlust. Zij drongen onstuimig voorwaarts, sloten de Spanjaarden in, en hun pijlen en lansen snorden in een dichte menigte door de lucht. De troepen der verkennende Spanjaarden werden ieder afzonderlijk aangevallen, evenals het kamp zelf. Cortés besloot in het open veld slag te leveren en bracht tegen den volgenden dag alles in gereedheid: paarden, vuurroeren en falconetten zouden een machtig wapen vormen. Er is over den slag bij de stad Cintlan onder de oude schrijvers nog al eenige verdeeldheid. Cortés zelf geeft er een sober en laconiek verslag van in zijn Eersten Brief en zegt: Uwe Hoogheden kunnen er van overtuigd zijn dat deze slag meer gewonnen werd door Gods hulp, dan door onze krachten, want tegen een legermacht van veertigduizend krijgslieden, kunnen vierhonderd man weinig uitrichten.54 Het Spaansche legertje werd geheel ingesloten door de inboorlingen en stond er hachelijk voor. De inboorlingen55 vochten in geregelde legerscharen onder leiding van opperhoofden, en hadden het van kanalen doorsneden gebied (in verband met de irrigatie der cacaovelden) in hun voordeel. De aanval der reservetroepen in de zijflank, met de paarden, joeg hen echter na verbitterden tegenstand uiteen. De Spanjaarden hadden eenige dooden en enkele tientallen gewonden, de inboorlingen zouden zware verliezen hebben gehad; de raming van Torquemada van duizend lijkt  me echter waarschijnlijker dan de gissing van andere auteurs, die van duizenden spreken. De opmerking van Las Casas dat deze slachting de eerste Spaansche prediking was, is sinds de zestiende eeuw door de niet-Spaansche schrijvers met voorkeur overgenomen, evenals de uiting van den zieltogenden inlander op Cuba, die weigerde gedoopt te worden om niet in het Hiernamaals wederom Christenen te behoeven te ontmoeten. Men sprak gaarne met sentimenteele zuchtjes en verontwaardigd hoofdknikken over de Spaansche veroveringen, en vergat zich daarover juist te documenteeren.


Cortés toonde zich hier een schrander diplomaat, die zijn strategische voordeelen onmiddellijk, zonder den overwonnene te grieven, wist te gebruiken. Hij zond eenige gevangenen van aanzien naar Tabasco, den vorst van Centlan, om de vredesonderhandelingen weer aan te knoopen. Inmiddels liet hij de gewonden verzorgen, en de paarden werden met een Indiaansch smeersel bewreven, de paarden die door deze inboorlingen met de naam van een gevaarlijken panter ‘Tekuan’ werden aangeduid.... Er waren ook veel zieken in het kamp, Gómara en Bernal Díaz beschrijven deze ziekte vrij nauwkeurig: Door de afmatting in het gevecht, of ook door de groote warmte, of door het water dat de Spanjaarden dronken uit de kanalen en putten, kregen zij plotseling een heftige pijn in de zij, waardoor er meer dan honderd neervielen.56 Een groepje afgezanten van Tabasco bood zich aan: een vijftien arme, slonzige drommels, met zwart gemaakte gezichten, en met wat kippetjes, gebakken visch en mais als vredesgaven .... Aguilar waarschuwde echter Cortés: het waren slaven, en daarop joeg hij de ‘afgezanten’ weg met de opdracht dat er mannen van aanzien als onderhandelaars moesten komen. Deze kwamen dan ook: oude bevelvoerders uit Tabasco's leger, een dertigtal, wien eerst oorlof werd gegeven hun dooden te verbranden. Zij kondigden de vredesonderhandelingen tegen den volgenden dag aan. Cortés ontving hen met alle minzaamheid, en kwam met hen tot het gewenschte resultaat: de terugtocht naar de stad,  
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PLAAT XIV 


Columbus, naar het meesterwerk van den modernen Spaanschen schilder Usabal.






  de toezegging van vrede, en bovendien ruime voedselvoorziening. Kenner van menschen, maakte Cortés van kinderlijke middelen gebruik om hun ontzag in te boezemen: een schichtig gemaakte hengst die met vurige oogen en beschuimde bek woest stijgerde in het bijzijn der inboorlingen, het onverwachte gedonder van vuurroeren en falconetten gaf den in deze onervaren menschen een hoogen dunk van de macht en kennis der vreemdelingen. Het hoofd Tabasco kwam zelf spoedig in de stad Cintla (of Centlan) terug, en bood ootmoedig zijn geschenken aan: diademen, gouden dierfiguren, gouden maskers en dergelijke. De Spanjaarden waren zeer verheugd over dezen loop van zaken; de grootsche overwinning had hun nieuw vertrouwen in de expeditie gegeven. Menig eenvoudig man had in den gloed van het gevecht Santiago op zijn schimmel zich in den strijd zien mengen, zooals de Spanjaarden den strijdvaardigen heilige ook wel meenden te zien, later in de Nederlanden in het woeste handgemeen.... De Spanjaarden hebben de stad Cintla naar dezen slag genoemd Santa María de la Victoria. Over Cintla lezen wij een opmerking in het geschrift van den beroemden Italiaanschen geschiedschrijver. Pedro Martyr de Anglería, die in dienst van de Katholieke Vorsten is geweest en in Granada is gestorven (1526). Pedro Martyr zegt in zijn geschriften over de pas ontdekte gewesten in Amerika57 dat Cintla volgens de beschrijving die de loods Alaminos hem gaf, een belangrijke stad was, van eenige tienduizendtallen van inwoners, en rijk aan met groote vaardigheid gebouwde huizen, van steen en kalk opgetrokken.


Cortés kwam spoedig in een goede verstandhouding met Tabasco en de zijnen die slechts door naburige volkeren (uit de streek Pontonchan) waren aangezet tot tegenstand, en later door den gevluchten tolk Melchior nog meer waren opgehitst. De arme drommel had dit echter met zijn leven moeten betalen: na den slag bij Cintla hadden de verwoede inboorlingen hem gedood, als zoenoffer wellicht. Het opperhoofd Tabasco gaf ook nadere inlichtingen over het geheimzinnige rijk der ‘Culhua's’, vanwaar zij hun gouden sieraden en utensiliën betrokken; het was een groot rijk met een vermaarde stad: Mexico. De vorst of het opperhoofd van Cintla bood Cortés ook een twintigtal jonge vrouwen aan, die gedoopt werden en onder de officieren werden verdeeld. Over één van haar, die den naam Marina kreeg, en aan den jongen edelman Alfonso Hernández Portocarrero werd toegevoegd, zal hieronder vaker worden gesproken, om de gewichtige diensten die zij door haar bemiddeling heeft bewezen. Goeden Spaanschen gewoonten getrouw, werd door fray Bartolomé een uiterst elementaire uiteenzetting der Christelijke religie gegeven, waarnaar Tabasco en zijn mannen aandachtig luisterden om het groote prestige dat alles wat met deze wonderbaarlijke vreemdelingen samenhing, op hen had. Voor hen lag in den godsdienst, (goden-dienst en magie) nog de norm en grondslag van alle levensuitingen en gedragingen; het goddelijke was voor hen de ademtocht van het leven, en in de juiste betrekking met het bovennatuurlijke lag de beheersching van het leven. Daarom letten deze inboorlingen, en later de zeer religieuse Mexicanen, met groote aandacht op de godsdienstige verrichtingen der Spanjaarden, waarvan de verheven en vreedzame ritus, zonder bloedig offer, hen zeer verbaasde, omdat zij niet begrepen hoe het goddelijke en menschelijke zonder bloedig offer in wisselwerking konden zijn. In het bloed is de ziel des levens, en door het bloed kunnen de goden en de levenskrachten worden beheerscht....

Tabasco en de opperhoofden van de naburige stammen onderwierpen zich aan den keizer der Spanjaarden, van wiens macht en luister in den breede werd verhaald. Een altaar met een beeldtenis der Moeder-Maagd en een kruis werd opgericht en er werd openlijk hulde aan bewezen, in een plechtigen ommegang. Daarna gingen de Spanjaarden weer scheep, naar San Juan de Ulua, gelegen in de kuststrook Cachiuhcuecan. Bij het naderen van deze plaats, door Grijalva San Juan de Ulua genoemd, zagen de Spanjaarden langs de geheele kust een dichte menigte samengedrongen, die blijkbaar met spanning naar hun komst had uitgezien. Cortés liet bevel geven de ankers uit te werpen en gereed voor gebeurtenissen van iederen aard, zochten  de schepen rondom het admiraalschip een goede ankerplaats. De vlaggen en banieren gaven aan het groote admiraalschip een, voor de wachtende menigte aan de kust, inderdaad grootsch voorkomen. Vele, duidelijk vredelievende, teekenen werden gegeven om de Spanjaarden te bewegen aan land te komen, doch Cortés gaf order tot wachten. Eenige groote kano's staken in zee, en kwamen recht op het admiraalschip aan. De tolk Aguilar vroeg de inzittenden wat zij wilden; zij antwoordden in een taal die Aguilar, bedreven in de Maya talen, niet verstond. De kennelijk aanzienlijke gezanten hadden een opdracht die niet door gebaren was duidelijk te maken. Cortés bevond zich daardoor in groote verlegenheid, want uiterlijk, houding en kleedij der vreemdelingen waren die van hoofsche, beschaafde lieden. De jonge vrouw Marina, van wie hier boven ter loops gesproken is, de inlandsche concubine van Hernández Portocarrero, die men in Cintla ten geschenke had gekregen, gaf echter te kennen dat zij de taal der gezanten verstond. Over Marina geven ons de oude schrijvers, en auteurs uit de latere eeuwen, uitvoerige inlichtingen. Het eenvoudige, aangrijpende verhaal van Bernal Díaz wordt in hoofdzaken gestaafd door mededeelingen van Gómara, Sahagún, Herrera, Torquemada, den eleganten stylist Solís, en Ixtlilxochitl, den Mexicaanschen halfbloed. Marina was volgens deze auteurs de dochter van een aanzienlijk hoofd uit het Mexicaansch grensgebied, of uit Painalá, in de streek Coatzacoalco (volgens Bernal Díaz) of uit het Noorden, uit Teticpak volgens anderen (Sahagún o.a.). Na den dood van haar vader had haar moeder haar verkocht, en van meester op meester gaande, kwam zij in handen van den Spaanschen conquistador. Bernal Díaz vertelt hoe zij na de verovering van de Mexicaansche Staten, haar moeder en stiefbroer, die wederrechtelijk haar plaats en bezittingen had genomen, weer terug heeft gezien, doch de verschrikte menschen had gerustgesteld met de verzekering dat zij bij de Spanjaarden zou blijven. Cortés heeft langen tijd met haar in innige vriendschap samengeleefd en bij haar een zoon gehad, don Martín Cortés. Marina, of ‘doña’ Marina leefde nog jarenlang in de volksherinnering voort, als de welwillende bemiddelaarster tusschen inboorlingen en Spanjaarden. Voor Cortés is zij als intelligente tolk  van zeer groote waarde geweest, vooral omdat zij hem zonder terughouding was toegedaan, en een zachten vriendelijken aard had en steeds gereed was onmin te bezweren. Het onderhoud met de gezanten die naar het admiraalschip waren gekomen, was thans mogelijk, met als tusschenpersonen Marina-Aguilar. De gezanten vroegen hun opwachting te mogen maken bij den hoofdman der blanke vreemdelingen, in wien zij een bode, zoo niet een afstammeling van Quetzalcohuatl meenden te zullen begroeten. Quetzalcohuatl was een belangrijke figuur uit de Mexicaansche mythologie, en bij de bespreking daarvan zal een uitvoeriger beschrijving van zijn beteekenis en de legenden omtrent hem worden gegeven. Hier zij slechts opgemerkt dat hij als de meest weldadige godheid der Mexicanen gold, die tijdens zijn verblijf op aarde hen onderrichtte in landbouw, handwerken en de moeilijke kunst der samenleving.... Later werd hij door invloed van machtiger goden verjaagd, met hem vlood de welvaart en rust van een vreedzame maatschappij, hij zelve nam de wijk Oostwaarts, over den Oceaan, vanwaar hij eenmaal zou wederkeeren om orde te stichten in en luister te geven aan het rijk der Mexicanen, die een cultus aan hem wijdden, en verlangend naar zijn komst uitzagen als de Joden naar hun Messias en eens de Kelten naar King Arthur.


De eerste komst der vreemdelingen, hun treffende overeenkomst met den vereerden en verbeiden Quetzalcohuatl, hun komst van over den Oceaan, hun wondermachten, hadden beroering gewekt onder de kustbevolking, een beroering die was doorgedrongen tot het hof van keizer Monteczuma, in zijn paleis in de meren-stad Mexico-Tenochtitlan. Op diens orders waren na Grijalva's vertrek langs de kust van Anahuac-Xicalango posten uitgezet, die moesten uitzien naar de beloofde terugkomst van deze vreemdelingen. Cortés, die reeds eenige vage kennis had van den legendarischen hemelschen koning, die bij zijn ‘verschijning’ den Mexicaanschen troon weer zou innemen, begreep aanstonds welk een overmacht hij, als bode van Quetzalcohuatl zou kunnen krijgen op het lichtbewogen gemoed van de groote massa, die als zij in deining geraakt tronen omwerpt, en hij besloot derhalve den rol van den mythischen vorst, of diens gezant, te spelen. Zijn  
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PLAAT XV 


Columbus op zijn sterfbed (Ortega).






  officieren en manschappen wisten de geschikte comparses te zijn, en wat bedoeld werd, bereikten zij: zij brachten twijfel en onzekerheid in de harten en daardoor aarzelend afwachten. Zij wekten religieuse vrees in het hart van den kleinen man en van den machtigen Monteczuma. En deze Monteczuma, die in stede van naar een vast plan te handelen, politiek en strategisch, van meet af aan door de wonderbaarlijke berichten ontzet was, heeft daarna nooit meer tot een vastbesloten, zelfbewuste leiding van zaken kunnen komen. De Mexicaansche gezanten hingen Cortés eerbiedig den tooi en de attributen van Quetzalcohuatl om, en bewezen hem bijkans goddelijke eer. Cortés liet rijkelijk wijn schenken en bracht met beproefde kinderlijke middelen de gezanten in doodelijke ontzetting.58


De Spanjaarden gingen daarna aan land, en bouwden hutten en barakken om in deze tropische kuststreek, een eenigszins behagelijk verblijf te maken. De bewoners waren vriendelijk, en brachten levensmiddelen. Kort daarop kwam een nieuw gezantschap uit Mexico; twee aanzienlijke boden van Monteczuma dienden zich bij Cortés aan, met grootsche geschenken: kunstig vervaardigde gouden voorwerpen en geweven stoffen van rijk geschakeerde tinten en patroon, en de ingenieuse veeren sieraden, waarover hieronder nader zal worden gesproken. De gezanten waren Teuhtlilé (Díaz schrijft Tẽdile, Gómara: Teudili, eerst later went het Spaansche oor aan de vreemde klanken) en Cuitlalpitok (de Pitalpitoke van Díaz), bewindvoerders over pas onderworpen, naburige gewesten. Na de gebruikelijke plichtplegingen, verzocht Cortés hen om een onderhoud met Monteczuma, naar wien hij was afgevaardigd door zijn ‘machtigen vorst uit het land waar de zon verrees,’ waarop Teuchtlike het hooghartige antwoord gaf, dat Bernal Díaz aldus weergeeft: Nauwelijks zijt Gij aangekomen, en nu reeds wilt Gij hem spreken; ontvang eerst het geschenk dat wij U brengen en zeg dan wat van Uw dienst is....59 De Aztekische  gezanten lieten daarop werklieden komen om den Spanjaarden ruime barakken en hutten te bouwen, vrouwen werden ontboden om maisbrood te bakken en andere levensmiddelen toe te bereiden. Teuhtlilé had bericht gezonden aan Monteczuma met de, in vergelijking der rijke geschenken van den Azteek, povere huldeblijken van Cortés, en diens verzoek om goud60 waarnaar de Spanjaarden ‘smachtten’. In afwachting van Monteczuma's antwoord op de vraag om audientie ten hove, en om goud, zorgde de Mexicaansche magnaat dat de Spanjaarden goed verzorgd werden, doch middelerwijl liet hij een goed verslag maken van hun voorkomen, gedragingen en bewapening. Dit verslag bestond uit zeer gelijkende teekeningen, kunstig schilderwerk, waarvoor de Spanjaarden groote bewondering hadden, zonder echter aanvankelijk de bedoeling ervan te doorzien. Toen hun werd gezegd, dat dit schilderwerk een rapport voor Monteczuma was, wilden zij er op hun voordeeligst uitzien, zij zetten zich in hun kranigste postuur en namen krijgshaftige houdingen aan, het stijgerend ros en vuurspuwend falconet mochten niet ontbreken.... De doeken werden aan Monteczuma gezonden, wien de gelijkenis trof van Cortés met één zijner hovelingen, door Bernal Díaz Quintalbor genoemd. Teuhtlilé was in eigen persoon aan Monteczuma omstandig bericht gaan brengen, ook van Cortés' aandringen om toelating tot Monteczuma zelf. De keizer van het uitgestrekte imperium der Azteken werd steeds meer ontroerd, legenden en vage profetieën kregen meer overwicht op hem, de vroeger zelfbewuste en begaafde veldheer, wien geen vijand langdurig weerstand had kunnen bieden, zond den wonderbaarlijken vreemdelingen groote schatten, met een bijkans kleinmoedig verzoek zijn land te verlaten.... Zij kwamen, deze boden van het Aztekenhof, in groote statie, omstuwd door honderden volgelingen, gedienstigen en dragers, zij maakten met hun pompeus ceremoniëel de meest eerbiedige, hoofsche begroetingen: met gebogen hoofde, kussend de hand die de aarde had beroerd, zwaaiende bekkens met welriekende, brandende  hars traden zij Cortés tegemoet.... Zij spreidden hun grootsche gaven met vorstelijke plechtstatigheid uit: gouden en zilveren voorwerpen, kostbare stoffen, edelgesteenten en veerentooi.... en zeiden daarna: ‘de vreemdeling mocht nu heengaan. Goud en rijkdom heeft hij verworven, hij ga nu zijns weegs en verlate het dominium van Monteczuma, den verheven vorst....’

Doch Hernán Cortés die dezen koninklijken stoet aanzag, die uit dracht en gebaren, ceremoniëel en hoofsche pracht bleek te komen van een rijk, waar beschaving en welstand heerschten zooals de Spanjaarden in de West niet hadden kunnen vermoeden, zag nog slechts één doel: voorttrekken naar dit mysterieuse land, den Vorst bezoeken die over zoovele schatten beschikken kon in zijn fabelachtige stad op meren gebouwd.

 
Hoofdstuk III. 


De tocht naar Monteczuma's merenstad.

Cortés zegt in zijn eersten brief aan Juana la Loca en Karel V: Wij zullen geen moeite te groot achten om de dingen waarvan wij hebben hooren spreken door aanschouwing te leeren kennen, ten einde aan Uwe Hoogheden een getrouw verslag te geven over de schatten aan goud, zilver en edelgesteente.... Wij zijn van meening dat er in dit gebied daarvan evenveel te vinden is, als in het land vanwaar Salomo, naar ons geleerd wordt, het goud voor den tempel liet halen. Wij zijn echter nog niet ver landwaarts ingegaan, en hebben tot nu slechts de kuststrook gezien.... De lieden van de streek die wij vanaf het eiland Cozumel en Yucatán tot hieraantoe hebben gezien, zijn van gemiddelde grootte, van goede, evenredige lichaamsbouw, maar in ieder gebied verschillen zij in uiterlijk, omdat sommigen hun ooren doorboren, en daar groote en leelijke dingen in steken, anderen doorboren hun neus en hangen daar steenen schijven aan, zóó groot dat het wel spiegels gelijken. Ook zijn er, in andere streken weer, die hun onderlip doorboren, en zij hangen daar zulke zware steenen of gouden schijven aan, dat de lip ver naar beneden wordt getrokken en daardoor misvormd wordt. Zij hebben bont geschilderde doeken omgeslagen die eenige gelijkenis hebben met de almaizales61; de mannen bedekken hun schaamte, en dragen een soort van mantels van fijn geweven stoffen, van den aard der Moorsche Alquizales. De vrouwen van het mindere  volk hebben schel gekleurde rokken aan, die tot aan de voeten reiken, en zij hebben een doek over het bovenlijf, zoodat hun borsten bedekt zijn. Verder hebben zij geen kleeren aan. De vrouwen van aanzien dragen zeer wijde, fijn geweven katoenen hemden van het snit en maaksel van koorhemden. De gewone voeding bestaat uit mais en cuyes62, zooals elders hier, ook eet men hier potu yuca(!) zooals op Cuba, maar zij eten het gebakken, doch niet als brood. Zij jagen en visschen ook, en hebben kippen, zoo groot als pauwen. Er zijn hier groote en goed geordende dorpen, de huizen zijn, waar steen verkrijgbaar is, van steen en kalk opgetrokken, de vertrekken zijn laag van zoldering en klein, moorsch van bouw. Waar geen steen voorhanden is, worden de huizen van gebakken leem gemaakt, zij worden van boven met kalk bestreken en dan met riet bedekt. Er zijn zeer aanzienlijke huizen, die er zeer frisch uitzien en vele vertrekken hebben; wij hebben wel huizen gezien, die zoo ruim gebouwd waren, dat één huis vijf binnenplaatsen had. De vertrekken zijn met zorg ingericht en gebouwd, zoodat in huizen van voorname lieden ieder zijn volstrekte vrijheid heeft. Op het eigen erf zijn putten en waterreservoirs, en woonplaatsen voor de slaven en bedienden, die groot in aantal zijn. Een ieder van de voorname lieden heeft voor den ingang van zijn huis, een ruime gaanderij, sommige hebben er meer en zij zijn heel goed gebouwd met flinke trappen. Zoo zijn ook hun bedehuizen gemaakt, rondom loopen veranda's. Zij hebben daar hun godenbeelden: sommigen zijn van steen, anderen van leem en weer anderen zijn van hout. Zij vereeren deze op zulk een veelvuldige wijze en met zulk een ingewikkeld ceremonieel, dat men zelfs in een zeer uitvoerig geschrift aan Uwe Hoogheden er nog geen goede en tot in bijzonderheden afdalende beschrijving van zou kunnen geven. Deze tempels zijn de grootste, schoonste en meest versierde bouwwerken in deze steden en dorpen. De inboorlingen versieren ze met kunstwerk van veeren,  beschilderde doeken en nog allerlei fraaie voorwerpen. Iederen dag beginnen zij, voor zij iets anders doen, met wierook te branden in deze tempels, en soms offeren zij zich zelf, in zooverre dat er lieden zijn die hun tong afsnijden, anderen snijden hun ooren af, weer andere doorkerven hun eigen lichaam, en het vergoten bloed brengen zij dien afgoden ten offer63; zij besprenkelen er den ganschen tempel mee, en soms werpen zij het omhoog en volvoeren er nog vele andere ceremoniëele handelingen mee; zóó dus dat er niets verricht wordt vóór dat men 's morgens geofferd heeft. Dan hebben zij nog een andere vreeselijke, afschuwwekkende gewoonte, die behoort gestraft te worden, een gewoonte welke ik tot nu toe slechts in deze streken heb gezien, en die hierin bestaat, dat zij telkens als zij iets aan hun goden te vragen hebben, zij, om hen gunstig te stemmen, vele knapen en meisjes, en ook volwassen mannen en vrouwen, vóór de godenbeelden levend het lijf open rijten en er het hart en de ingewanden uitrukken. Deze harten verbranden zij dan vóór de godenbeelden als een rookoffer. Sommigen van ons hebben dat bijgewoond, en deze ooggetuigen zeggen dat het het vreeselijkste en meest huiveringwekkende is dat zij ooit aanschouwd hebben. De inboorlingen brengen zóó vaak menschenoffers, dat wij gehoord hebben, en gedurende den korten tijd dat wij in deze streken zijn, door eigen aanschouwing stellig weten, dat er hier jaarlijks in iederen tempel een vijftigtal menschen worden geofferd, en dit gebruik is inheemsch vanaf het eiland Cozumel tot waar wij hier op het oogenblik zijn. Uwe Hoogheden kunnen er van overtuigd zijn, dat volgens de afmetingen van dit land, dat naar onze meening heel uitgestrekt is, en de vele tempels die er zijn, er geen jaar voorbijgaat dat er in de streek die wij nu kennen, niet drie of vier duizend menschen worden geofferd....64

Aldus Cortés in zijn Eersten Brief, geschreven aan de kust, alvorens het land in te trekken. Al onmiddellijk nadat hij de Mexicaansche  gezanten bij zich had ontvangen, had hij, vast besloten tot verder gaan, een schip uitgezonden om de naburige kuststrook af te zoeken naar een gunstige ligplaats, en operatie-basis. Het had de gezanten van Monteczuma, en dezen zelf, blijkbaar zeer gegriefd dat Cortés bij zijn voornemen bleef om zijn zoogenaamde opdracht van Karel V aan Monteczuma persoonlijk over te brengen. Met rijke geschenken en vriendelijke woorden, waarachter een grimmige bedreiging verborgen scheen te liggen, hadden de Aztekische gezanten gepoogd Cortés te overreden weer scheep te gaan. Onder de geschenken bevonden zich ook ‘chalchuites’, zeer kostbare edelgesteenten, welke distinctief en voorrecht van den Mexicaanschen adel waren. Zij waren van een bleek doorschijnend groen, en werden door de aristocraten om den pols gedragen, als een kralen ketting.65 De gezanten hadden de mis nog bij gewoond, en waren zeer onder den indruk gekomen van het vreedzame karakter van den godsdienst dezer geduchte vreemdelingen, die toch zulke strijdvaardige soldaten bleken te zijn. Toen hun echter na langdurig beraadslagen duidelijk werd, dat Cortés niet te overreden was heen te gaan, verlieten zij in den loop van den nacht ongemerkt hun kamp, met medevoering van al de lieden die te voren den Spanjaarden ten dienste waren gesteld. Voedselvoorraden waren in de onmiddellijke omgeving niet te vinden, want de kuststrook was van vochtig zand, zelfs onderbroken door drijfzand.66 Hernán Cortés maakte derhalve nadere plannen tot fourageeren, toen hij door tweeërlei gezantschappen werd verrast: twee aan Monteczuma vijandige vorsten stelden zich in verbinding met de vreemdelingen, van wie de mare der onoverwinnelijkheid tot hen was doorgedrongen. Het ééne gezantschap was van een vorstenzoon, Ixtlilxochitl geheeten, zoon van den vroegeren koning van Tetzcuco, Nezahualpillí, vriend van Monteczuma, een wijs en krachtig vorst die zijn volk tot grooten voorspoed en beschaving had gebracht. Bij den dood van Nezahulapillí was er over  het recht van opvolging, strijd ontstaan tusschen diens beide zonen: Cacama en Ixtlilxochitl, een strijd veroorzaakt door den laatste, (jongeren zoon) die den troon opeischte om de steeds nauwere aansluiting van Tetzcuco aan het rijk der Azteken tegen te gaan. Cacama werd echter tot koning uitgeroepen, en de prins Ixtlilxochitl wilde zich met kracht der wapenen meester maken van den troon, en zich tevens keeren tegen Monteczuma, vriend van zijn vader, protector van zijn broeder, en steeds meer overheerscher van zijn land. De verstandigste politiek scheen hem nu te zijn, zich aan te sluiten bij de machtige vreemdelingen, en te pogen deze in strijd te brengen met Monteczuma.

Een nakomeling van de vorsten van Tetzcuco, Fernando de Alva Ixtlilxochitl, heeft in de loop van de zestiende eeuw belangrijke studie's geschreven over de geschiedenis van Tetzcuco67. De pretendent Ixtlilxochitl had zich voorloopig met zijn broer verzoend, doch thans zag hij een uiterst geschikte mogelijkheid om Monteczuma ten val te brengen, zijn broer van den troon te stooten, en misschien, in de schaduw der vreemdelingen, het bewind van het geheele Mexicaansche imperium in handen te krijgen. Daarna....


Hij besloot bij het begin te beginnen, en Cortés uitvoerige inlichtingen te geven over den wankel geworden Aztekentroon tengevolge van de beroering die ontstaan was door de geruchten dat Quetzalcohuatl in de gedaante van den blanken krijgsman zou zijn terug gekomen. Monteczuma, van zijn jeugd af zeer religieus, ijverig dienaar der goden, zeer ontvankelijk voor astrologische voorspellingen en profetieën van priesters, scheen zijn vroegere soldateske vastbeslotenheid verloren te hebben, en zocht nu slechts heil in tempels en priester-conventikels. De boodschap van Ixtlilxochitl luidde: Zoo Cortés slechts met bravoure voorttrok, en verstandig partij trok van den rol dien men hem toewees: incarnatie van een mythischen God, of bode des zelven, en een juist profijt wist te trekken van Monteczuma's  
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Het opmaken van het testament van Isabella van Castilië (Rosales).






  bigotte wankelmoedigheid, en den smeulenden opstand tegen de Azteken-overheersching in de onderworpen staten, dan zou Cortés den opmarsch naar de vermaarde merenstad met zijn rijke tempels en grootsche paleizen met goed gevolg kunnen ondernemen. Daartoe behoefde hij nòch een god nòch een onsterfelijke hemeling te zijn: hij behoefde slechts een goed strateeg, handig diplomaat, gehard strijder en onbetwist leider te zijn. De pretendent van Tetzcuco bood hem, door middel van dit gezantschap, een waardevol bondgenootschap aan. Tetzcuco grensde aan het eigenlijke Mexico, en de pretendent kon vele faciliteiten bieden.... Hernán Cortés was nog in diep nadenken verzonken over deze berichten: zij gaven hem een verschiet, lichtender en lokkender dan hij vermoed had. De onderneming was niet meer een dolend zoeken naar een nevelig rijk, waarvan men in oogenblikken van moeheid en inzinking meenen kon dat het slechts een luchtspiegeling of schepping der begeerte was; het was een rijk van menschen, te benaderen en te veroveren door wie moed, overleg, volharding, en wapenkunde en leiders-talenten had. Cortés peinsde over deze dingen, toen de jonge conquistador, Bernal Díaz del Castillo, eenige nieuwe boden tot hem bracht. Het verslag hiervan geve Bernal Díaz zelf: Op een dag stond ik met een anderen soldaat op post, toen wij langs het strand vijf inboorlingen zagen komen, en ten einde geen opschudding te verwekken om een zaak van luttele beteekenis, lieten wij hen rustig naderbij komen. Met opgewekt gelaat begroetten zij ons, op hun gewone wijze, en met gebaren gaven zij ons te kennen dat zij naar het kamp geleid wilden worden. Ik zei dus tegen mijn wapenmakker dat hij op post moest blijven, dan zou ik met die lieden meegaan, want in dien tijd waren mijn voeten nog niet zoo traag als nu, nu ik een oud man ben geworden. Toen wij bij Cortés waren gekomen, begroetten de inboorlingen hem met veel eerbetoon en zij zeiden Lopelucio, Lopelucio. Wat in hun taal, het waren Totonakken, zeggen wil: heer en groot heer. Zij hadden groote gaten in hun onderlip, en droegen daarin harde schijven die licht blauw waren geverfd, of van fijn goud waren; in hun ooren waren ook groote gaten geboord, en zij hadden daarin gouden of steenen schijven. Hun kleeding en taal verschilde  opmerkelijk veel van die der Mexicanen, boden van Mõteçuma68, die bij ons in het barakkenkamp hadden vertoefd. Toen doña Marina en Aguilar, de tolken, dat woord ‘Lopelucio’ hoorden, begrepen zij niet wat dat beduiden moest. Doña Marina vroeg toen in het Mexicaansch of er wellicht onder hen Nacyauatos waren, dat wil zeggen tolken in het Mexicaansch. Twee van de vijf inboorlingen zeiden dat zij die taal verstonden, en ook konden spreken. Zij zeiden toen onmiddellijk in het Mexicaansch dat wij welkom waren, en dat hun Heer hen had afgezonden om te weten wie wij waren, en dat het hem een vreugde zou zijn aan zulke krijgshaftige mannen ten dienste te zijn. Het scheen namelijk dat men hem al verteld had wat er bij Tabasco en Pontonchon was voorgevallen. Zij zeiden ons tevens dat zij reeds eerder zouden gekomen zijn, als zij niet beducht waren geweest voor de ‘Culchua's’, die bij ons vertoefd hadden. ‘Culchua’ wil zeggen: Mexicanen. Nu waren zij echter te weten gekomen, dat deze drie dagen geleden in allerijl naar hun land waren vertrokken. Al pratende hoorde Cortés dat Monteczuma vijanden en tegenstanders had, waarover hij zich zeer verheugde. Hij zond de boden met geschenken en vriendelijke woorden weer heen, en droeg hen op aan hun heer te zeggen, dat hij hem spoedig zou komen bezoeken....69


Deze gezanten waren afgezonden door den vorst van de Totonakken, eenige decenniën te voren onderworpen door de Azteken. De hoofdstad dier streek was Cempoallan, een goed gebouwde stad zooals hieronder zal blijken, gelegen in een welvarend land. Volgens Gómara70 waren deze Totonakken van een weinig bevallig uiterlijk, wellicht door al de ‘sierlijke’ dingetjes in hun neus, ooren en onderlip. Gómara zegt heel goedmoedig dat Cortés hen behandelde ‘halagüeñamente’ met groote vriendelijkheid, al was hij niet door hun uiterlijk betooverd: le parecieron bestiales: hij vond hen barbaarsch....

Niet alle mannen, zelfs niet alle conquistadoren, zijn van het hout  gesneden van een Cortés. Wat een man van het slag van Hernán Cortés bezielde, en van grootscher vlucht maakt, kan andere lieden van kleiner vlucht ontmoedigen en tot aarzelen, zoo niet tot wijken brengen. Het was in het legerkamp al spoedig bekend geworden dat het rijk van Monteczuma uitgestrekt en militair goed georganiseerd was; men wist van de gezantschappen der beide andere vorsten, eveneens herkomstig uit geordende, krijgshaftige staten, die nu wel een oogenblikje bereid waren tot een gezamenlijken opmarsch tegen den keizer der Azteken, doch middelerwijl wellicht reeds heimelijke overleggingen voerden om daarna het troepje blanke vreemdelingen neer te houwen, en ten offer te brengen, als zoenoffer aan verbolgen nationale goden, die er over geërgerd waren dat gewijd gebied door profane vreemdelingen betreden was....

Een goed deel der volgelingen van Cortés was gekomen om goud, zilver en edelgesteenten te verwerven, de één had meer, de ander had minder, doch allen hadden reeds een goeden buit om naar huis te voeren, als aandeel in de geschenken en ingeruilde kostbaarheden. Waarom dus verder gaan? Waarom een tocht wagen in een onbekend land, met een ongewisse bestemming, onbekende gevaren tegemoet van allerlei aard, te meer te duchten in zoo verre zij minder te voorzien waren en daardoor moeilijker af te weren! Dan ook, matigde zich Cortés niet te veel aan? Hij, die zich gebaarde als een veldheer, die gezantschappen ontving en als gelijke, in naam des konings, met koningen, zij het dan ook bruine of roode, onderhandelde, wat was hij, alles welbegrepen, anders dan slechts een ondergeschikte van Cuba's gouverneur, die hem had uitgezonden om wat ruilhandel te drijven en een vast punt tot koloniseeren te zoeken? Men mompelde, men gromde, men sputterde, men stak de koppen bij elkaar, beraadde en zwoer.... Oude grieven werden weer opnieuw opgehaald, vrienden en verwanten van Velázquez herinnerden zich de herroeping van Cortés' benoeming. Men wilde Velázquez's rechten en gezag handhaven....

Eén der tot muiten geneigde mannen zou de woordvoerder zijn, Diego de Ordaz, en met soldateske rondborstigheid, bondig en bout, zeide deze erkende aanhanger van Velázquez wat hij Cortés' plicht  achtte.71 Cortés was een man van veel ervaring in omgang met menschen, en bovendien had hij in zijn bewogen jeugd van vrouwenvriend en duellist, geleerd zijn aandoeningen, gedachten en voornemens te verbergen. Hij stond den man te woord, wetend dat men iemand al half overwonnen heeft, als men hem zijn ergernis, bezwaren en redenen laat uitspreken. Een rede zonder tegenrede, is als een slag van een zwaard naar een schaduw.... Met al deze overwegingen, tegenwerpingen en moe gemor had Cortés gerekend, en hij had zijn maatregelen genomen. Hij zou anderen voor zich laten werken; door schijnbaar te wijken, zou hij den aanval zijn kracht laten verliezen, een kracht die tenslotte alleen aan tegenstand zou worden ontleend, zooals dit doorgaans met muiterijen en relletjes van de groote hoop is. Op een avond kwamen eenige officieren: Alonso Hernández Portecarrero, Francisco de Lugo en Juan de Escalante, in de tent van Bernal Díaz en zetten hem de zaak uitéén. Zij wandelden in den avond wat ter zijde van de tent van Díaz, welke deze met vrienden van Velázquez deelde, en legden hem ongestoord hun plannen voor. Zij zeiden: zoo wij nu teruggaan naar Cuba, verloopt de onderneming, en wij kunnen op Cuba weer blijven wachten of zich ooit weer zulk een prachtige gelegenheid om roem en rijkdom te verwerven zal openen...72 Zoo werden de flinkste mannen voor Cortés gewonnen, de mannen die niet insoesden met een beetje goud in de hand geklemd, de waarachtige conquistadoren wier zin voor avontuur en grootsche daden, met geringachting voor tegenkanting, gevaar of dood, van bijkans mystieken aard was. Toen de gemoederen goed toebereid waren, zeide Cortés met eenvoudige woorden dat, indien men terug wilde, hij niet van zins was tegen orders van den gouverneur of de eenparige wil zijner mannen in te gaan. De steven der schepen dus gewend, de zeilen geheschen en naar Cuba terug.... met achterlating van een rijk land, dat te gewinnen ware geweest met kloeke vastberadenheid  en met benutting van aangeboden bondgenootschappen als dat van den vorst van Cempoallan.73 De massa, wispelturig als een kind, grijpt naar wat haar onthouden wordt.... De thuisvaart, mogelijk nu, verloor zijn bekoring; de expeditie, schijnbaar verloren, werd lokkender. Een goed geplaatste opmerking van vrienden van Cortés deed het overige.... Tot voortzetting van de expeditie werd besloten, maar Cortés was te veel geboren aanvoerder, om niet behoefte te hebben aan een vast, onbetwistbaar gezag. Den weg om zich met stellige autoriteit te laten bekleeden, had hij reeds gebaand. Het was doenlijk, het eischte slechts eenige tact, het eischte de vaardigheid van op menschen te kunnen spelen als op een snarentuig. Cortés stelde voor om verslag te zenden aan Karel V over hetgeen men tot nu toe had gezien, gedaan en verworven, en over de uitzichten welke men had; een verslag dat vergezeld zou gaan van het koninklijk quinto, het vijfde deel der verkregen schatten. Om dat met grooter gezag te doen geschieden, zou hij, Cortés, de bevelhebber, een gemeente willen stichten, een stad, voorloopig nog ‘ambulant’, doch met een burgemeester en wethouders: een volledig gemeentebestuur. Dat gemeentebestuur zou dan toezien dat alles naar recht en billijkheid zou geschieden, en dat den keizer zou gegeven worden wat des keizers was. Verder zou Cortés, in naam van Karel V, plechtig bezit nemen van al het land dat men nu had ontdekt, benevens van het land dat men nog ontdekken zou. De saamgeroepen soldaten stemden daarmede in. Er werd van dit alles een acte opgesteld, het werd aanvaard, erkend en bestendigd, met onderteekening van den griffier, in aller naam.74 Hierop ging Cortés over tot de aanstelling van een gemeentebestuur, waarin mannen plaats namen die hem toegedaan waren, doch ook hierin blijkt weer de menschenkenner: Cortés benoemde ook vrienden van Velázquez, en wel Montejo. Later deed Cortés, bij herhaling van troebelen of muiterijen hetzelfde, en van tegenstanders wist hij door berekenend vertrouwen, vrienden te maken. Cortés had alles goed voorbereid, hij bleek in deze de voortreffelijke politicus te zijn naar het concept  van Machiavelli: staatkunde is als een schaakspel; ken uw stukken (mensch, ding, omstandigheden) en ken uw spel, d.i. de wederzijdsche beïnvloeding der veroorzaakte of ontstane combinatie's.... De waarachtige beschikker over menschen en groepen is hij, die den menschen den waan laat vrijelijk te handelen, van bewustelijk zijn eigen weg te kiezen, doch hij richte alles zoo, dat de menschen geschoven worden en de omstandigheden zich zóó richten als hij tevoren heeft berekend.

Zulk een man was Cortés. Na de aanstelling van een gemeentebestuur van een nog denkbeeldige stad, legde hij zijn, tenslotte, betwistbaar gezag van bevelhebber neer. De benoeming van Velázquez was indertijd herroepen, hij legde deze nu neer, en zeide met een rustig gebaar: Gij, gemeentebestuur van de ontworpen stad die Villa Rica de Vera Cruz zal heeten met ons aller toestemming, (omdat in dezen naam alles wat wij willen en bevinden opgesloten ligt), bepaalt Gij, wie de troepen zal aanvoeren, en bepaalt Gij wien door U, in 's keizers naam, den grootschen opdracht zal worden gegeven om ons te brengen naar het groote land welks bestaan wij gissen.... Hetgeen met schier onfeilbare zekerheid te voorspellen was, gebeurde: men koos Cortés, want Cortés kende men; zijn beleid, kennis en bevelhebbersgave had men voor den vijand leeren waardeeren. In naam van Karel V, wiens bekrachtiging men zou aanvragen, werd Cortés door het gemeentebestuur benoemd tot opperbevelhebber van onbetwist gezag....

Dus nu voorwaarts! De loods Alaminos had een eindweegs verder een goede liggingsplaats voor de schepen gevonden. De gereefde zeilen werden wederom geheschen, en de vloot voer langs de kust verder. Cortés ging met een groot deel van het legertje voort in de richting van Cempoallan, dat niet ver van de gekozen ankerplaats verwijderd lag. Gómara vertelt dat Cortés met vierhonderd man landwaarts trok, en na de rivier te zijn overgegaan in een dorp kwam, dat door de verontruste bevolking verlaten was. Hij bezocht daar het ruime, goedgebouwde en wel voorziene huis van het hoofd, en zag nog meer belangwekkende nieuwigheden, doch was ontzet bij het betreden van den tempel, waar wanden en godenbeelden met menschenbloed bestreken waren, bebloede offermessen lagen op het offerblok, en de met bloed besmeurde ritus-boeken zag men daar voor het eerst.75 Bernal Díaz wijst echter hier weer op de zoo vaak door hem gewraakte onjuiste inlichtingen van Gómara, het was niet Cortés zelf, maar Pedro de Albarado, die door Cortés was uitgezonden om te fourageeren, welke deze vondsten deed. Cortés had het zóó geregeld dat Albarado een groot deel van Velázquez' vrienden had meegenomen.76 De lediggang maakt knorrig en muitziek; weer opgenomen in de troep en met een precies omgeschreven taak, zouden zij die ontevreden waren over de wending die Cortés aan de gang van zaken had gegeven, zich wel schikken in het gareel waarin zij gespannen waren. De officieren, verwanten of vrienden van den gouverneur van Cuba, die te gering in aantal waren geweest om de meesterlijke tactiek van Cortés te fnuiken, en geweigerd hadden in hem den opperbevelhebber te erkennen, waren in de boeien geslagen toen zij tot openlijke ongehoorzaamheid kwamen. Een paar dagen later stelde Cortés hen in vrijheid, en wist zulk een persoonlijk overwicht over hen uit te oefenen, dat hij hen tot betrouwbare en toegedane wapenbroeders maakte, zooals b.v. Juan Velázquez de León, die later in Mexico het leven liet in de Rampzalige nacht. Gedurende den marsch naar Cempoallan vonden de Spanjaarden de ritueele boeken waarvan Gómara spreekt. Bernal Díaz geeft een beschrijving van deze manuscripten, welke bijna alle verloren zijn gegaan, niettegenstaande in de vele tempels daarvan exemplaren waren; de manuscripten door Díaz beschreven77 komen overeen met die welke nog zijn overgebleven, en waarvan hieronder nadere vermelding zal worden gedaan. Deze zeer kleurige, met zinnebeeldige figuren beschilderde papieren, leeren of kartonnen strooken, waren doorgaans een twee à drie handpalmen breed, en eenige meters lang. Zij werden opgevouwen op de wijze van het ellenlange Amerikaansche spoorweg ‘kaartje’ waarmede men  bij lange trajecten wordt verrast. (Men vergeve mij deze onverwachte vergelijking.) De Spanjaarden waren thans reeds in het gebied der Totonakken, een welvarend land, waarvan Cortés zelf schrijft: Het is vlak land, met schoone en vruchtbare velden en oeverstrooken, zoo lieflijk en zoo mooi, dat er in Spanje geen betere gevonden kunnen worden, zoowel wat hun uiterlijke bekoring aangaat, als ook om hun groote vruchtbaarheid. Het is behalve uitstekend bouwland, ook geschikt voor weidegrond. Er is hier veel wild en gevogelte van het soort dat ook in Spanje voorkomt: herten, reebokken, damherten, wolven, vossen, patrijzen, duiven van allerlei slag, kwakkels, hazen en konijnen, zoodat wat dieren betreft er niet veel onderscheid is met Spanje. Er zijn ook leeuwen en tijgers, een paar mijlen verder het land in. Er is hier een lange bergkam, die zeer mooi is, en als men daar op klimt, kan men ver over de zee en het land uitzien; de berg is zoo hoog, dat als het geen helder weer is, de top niet is te onderscheiden, want dan is hij halverwege door wolken omhuld, en zóó blinkend wit is hij, dat wij eerst van meening waren dat hij met sneeuw bedekt was. Dit beweren de inboorlingen dan ook. Wij hebben dat echter niet goed kunnen zien, al zijn we er zeer dicht bij gekomen, en omdat het hier zoo heel warm is, kunnen wij niet gelooven dat het sneeuw is.78 De barre koude die de Spanjaarden spoedig genoeg te verduren zouden hebben, toen zij dwars door het gebergte naar het binnenland gingen, zouden Cortés wel tot de zekerheid brengen dat het wel stellig sneeuw was, dat den bergtop bedekte.


Cempoallan was een groote, bloeiende stad. Huizen en straten waren blinkend wit, en toen eenige verkenners van boven van een heuvel af, deze stralende huizen en wegen zagen, spiegelend in de heldere tropenzon, dachten zij dat de huizen met zilver beslagen waren.79 De Spanjaarden werden hartelijk ontvangen: men gaf hun voedsel in overvloed, en tooide hen met bloemen. De bevolking liep tusschen de Spaansche gelederen door, kennelijk met blijdschap en goed vertrouwen. De stad was als een lusthof, de huizen lagen achter groote boomen ver
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  scholen, en in de tuinen groeiden de prachtigste bloemen. Terecht schrijft Cortés dat zij een zoo geordenden staat nog niet hadden gezien, en dat het te betreuren was, dat de menschen zulk een gruwelijken godsdienst hadden. Sevilla noemt Cortés deze stad,80 en dit kan een denkbeeld geven van de grootte van Cempoallan, hoewel de oude auteurs in hun raming zeer uitéénloopen. Las Casas, die anders gaarne de getallen bepaalt naar de diepte van zijn ontroeringen, blijft nu achter bij Torquemada, die de stad met het land schijnt te verwarren, want zijn schattingen zijn onderling sterk verschillend. Er was een groot plein, midden in de stad, omsloten door wit gepleisterde huizen, door torens geflankeerd, en allerwege werd het verblindend zonnelicht weerkaatst. De Spanjaarden gingen rustig voort, terdege op hun hoede, door de ervaring achterdochtig, doch hun argwaan was ongegrond. De vorst der Totonakken had in hen goede bondgenooten ontdekt, en was bezig met de hoofden van de naburige staten een verbond te sluiten, waarin de vreemdelingen zouden worden opgenomen. Een alliantie die ook inderdaad tot stand kwam. Cortés en de zijnen werden met de gebruikelijke plichtplegingen ontvangen. De vorst van Cempoallan, een deftig, dik heer, door Bernal Díaz weinig eerbiedig als ‘Cacique gordo’, het dikke opperhoofd aangeduid, begon na een gepaste inleiding, zwaar te zuchten ‘dando suspiros se quexó reciamente’, en daarna zeer te klagen over de grievende behandeling die de groote Monteczuma zijn volk aandeed. Cortés luisterde aandachtig, verlangend een goeden kijk te krijgen op de onderlinge verhoudingen, en daarnaar zijn tactiek te regelen. Hij wilde zich documenteeren, en wachtte met zijn beslissing. Zijn bedoeling was de ambulante stad Vera-Cruz, bij de ankerplaats door Alaminos gevonden, blijvend te vestigen, en zoo mogelijk de bevolking rondom de stad als betrouwbare vrienden achter te laten. Zoo hij ze betrok in een, van zíjn kant voorloopig heimelijken strijd tegen den geheimzinnigen Monteczuma, dan had hij hen ook met lijf en goed aan zich verknocht, want Monteczuma's legerhoofden  straften opstand op zeer bloedige wijze, en waren voor verontschuldigingen doof.


De schepen lagen voor anker bij Quiahuistlan, in de onmiddellijke nabijheid van Cempoallan.81 De Spaanjaarden vonden de stad verlaten, doch in de nabijheid der Cu's of tempelhoogten, troffen zij een vijftiental blijkbaar voorname lieden aan, welke in mantels gehuld, bekkens met brandende hars zwaaiden en met onderdanige plechtstatigheid Cortés tegemoet traden. De gebruikelijke vredesgaven werden geschonken: voedsel in den vorm van maisbrood en gevogelte. Op raad van Cortés werd hier, een halve mijl van de plaats verwijderd, de stad Vera-Cruz gevestigd, versterkt en van een bezetting voorzien. De aanleiding die Cortés zocht om den bond der naburige staten op een hechten grondslag te maken, liet zich niet lang wachten. De bevriende vorst der Totonakken uit Cempoallan kwam met een mistroostig gezicht Cortés opzoeken, om zijn nood te klagen, en als goed politicus zuchtte hij eerst weer heel lang, om zijn toehoorders voor zijn leed ontvankelijk te maken.... Het was dan, dat er op vaste tijden gezanten kwamen van Monteczuma, en deze eischten dan hun schatting op, niet slechts een schatting in mais of vee of goud, maar een schatting van menschenlevens, knapen en meisjes om te offeren aan de goden, of om als slaven te dienen, en ook schroomden de gezanten niet om vrouwen en meisjes geweld aan te doen, als zij haar bekoorlijk vonden. De dikke heer was met zijn jammerklachten nog lang niet aan het bedoelde eind gekomen, toen hij plotseling een heel strak gezicht trok en zijns weegs ging met zijn waarde gezellen. Er was namelijk juist op dat oogenblik een groep van schattingheffers in Cempoallan gekomen, en de hoofden konden zich niet genoeg haasten om het den Aztekischen edelen zoo behaaglijk mogelijk te maken. Een huis werd voor hen gereed  gemaakt, eten toebereid en hun geliefkoosde drank, de breiïge cacao werd hun voorgezet. Deze Aztekische ambtenaren leden niet aan zelfonderschatting; hun portret lijkt op sommige hunner moderne collega's - van welken landsaard ook -: ‘passaran cõ tanta contenencia y presuncion sin hablar....’82 zij gingen zóó laatdunkend en met zulk een aanmatigende houding zonder spreken voorbij....’ dat het scheen of de aarde slechts voor hen geplaveid was. Toen de magnaten gegeten hadden, lieten zij den armen dikken Cacique bij zich komen, en gaven hem een geduchten uitbrander naar aanleiding van de gasten die hij had opgenomen. Zij moesten om de verbolgenheid der goden te stillen zonder dralen een zoenoffer brengen: twintig mannen en vrouwen zouden gedood moeten worden. Cortés, tot wien men zijn toevlucht nam, deed zijn grooten zet op het politieke schaakbord: hij raadde aan te weigeren en de ‘heeren van de belasting’ gevangen te zetten. De inboorlingen wilden verder gaan en hen ter dood brengen, doch daarvan wist Cortés hen af te brengen. Gevangenname zou beteekenen: openlijke opstand tegen het bewind der Azteken en dit sloot in betrouwbaar bondgenootschap met Cortés. Dat zou den Spanjaarden een hechten steun in den rug geven bij hun opmarsch het binnenland in, en een veilige operatie-basis in hun beschermde stad Vera Cruz. Het bondgenootschap met de kustbevolking kwam tot stand: de hoofden der Totonak‘staten’ sloten met de Spanjaarden een verbond, waartoe de machtige republiek van Tlaxcallan, oude nooit onderworpen, hoewel ingesloten, vijand van de Mexicanen naar men hoopte zou toetreden.83 Cortés raadde de inboorlingen nog aan toe te zien op hetgeen zij deden, met Monteczuma was niet te spotten; maar indien zij inderdaad tot openlijken opstand besloten, dan zou hij bereid zijn de leiding op zich te nemen. Hoe groot zou echter hun strijdmacht zijn? Honderdduizend man, was het antwoord. Cortés raadde hun nu aan alle staten die het juk der Azteken met weerzin en wrok droegen, bericht te zenden van de gesloten overeenkomst, en bij den uitnemenden toestand der postwegen, ging deze mare in  korten tijd alle staten door. Cortés was echter te zeer Spanjaard om niet te laten begrijpen dat hij het meest op eigen krachten vertrouwde. Hij zei hun dat hij tenslotte hun legerscharen niet van noode had, want hij en de zijnen zouden den Mexicanen zeer zeker kunnen weerstaan, al waren zij dubbel zoo sterk als zij reeds waren....84 Met Prescott zouden wij hier kunnen zeggen85: lezen wij hier de avonturen van don Quijote of Amadís de Gaula?

Hernán Cortés deed thans den tweeden zet, en vanaf dit oogenbhk heeft hij in beginsel het spel gewonnen, wat inzicht en durf betreft. Onderhands liet hij twee der Aztekische schattingheffers die gevangen waren, bevrijden en bij zich brengen. De fiere heeren, die zoo trots in Cempoallan hadden geparadeerd in hun prachtig geweven mantels en beenbekleeding, waren nog niet van hun verbazing bekomen, dat een onderworpen volksstam de hand had durven opheffen tegen een ambtenaar van ‘Monteczumatzín’, d.i. de geëerbiedigde Monteczuma! Cortés bracht hun in den waan dat zij leven en vrijheid aan zijn machtige bemiddeling en vriendelijke protectie te danken hadden; hij onthaalde hen, stelde hen gerust, en zond hen met een goed geleide in alle stilte heen, met een hoofschen groet en alle respectbetuigingen voor hun grooten vorst, tot wien hij als gezant was afgevaardigd. Den volgenden dag vroeg hij de overige Azteken in gevangenschap te mogen houden, op zijn schepen, ‘om herhaling van ontvluchting te voorkomen’, en bracht door zijn voorkomende houding deze menschen tot vertrouwen in hem, en zond hen als gunstige boden naar Monteczuma. Nu waren de belangrijkste voorbereidselen gemaakt: er was een operatie-basis: de kuststad Vera-Cruz, haven, opslagplaats, vesting en dekking; de rug was beschermd door het bondgenootschap met de Totonakken, en Monteczuma moest gunstig gestemd zijn door de geboden bescherming aan de gezanten, en de vage identiteit van de vreemdelingen, die in opdracht van een verwachten hemelschen vorst kònden komen....

Nu restte nog slechts aan het Spaansche hof verslag te geven van wat men verricht had, bekrachtiging te vragen van hetgeen men van  plan was, benevens bekleed te worden met het noodige gezag, met terzijdestelling van Velázquez, die gelijke aanspraken maakte doch minder rechten en verdiensten had. Cortés schreef zijn reeds eenige malen geciteerden brief, het gemeentebestuur eveneens, en beide brieven werden met het koninklijke quinto, of het vijfde deel van den buit, naar Spanje gezonden met als woordvoerders en gevolmachtigden Alonso Hernández Portocarrero en Francisco de Montejo. De vermaarde loods Antón de Alaminos zou hen naar Spanje brengen. Bij de rijke geschenken waren ook eenige Mexicaansche manuscripten gevoegd. Gómara zegt daarvan86 dat onkunde de oorzaak was van geringschatting van deze geschriften, en inderdaad menig kostbaar document is op deze wijze verloren gegaan, en zoo zij nog in bibliotheken belandden, zijn zij daar van de mot vervreten of door vocht verteerd....

Er smeulde nog steeds onder de Spanjaarden eenig verzet tegen Cortés en diens plannen. Verscheidene lieden wilden nog tijdig de wijk nemen voor men de kust verliet, doch hun opzet werd ontdekt, en twee raddraaiers lieten er het leven bij, een derden werden de voeten afgekapt (later blijkt dat niet de voeten, maar de teenen zijn afgekapt) en eenige anderen werden gegeeseld. Bernal Díaz87 acht ook pater Juan Díaz schuldig, en Prescott, als echt Amerikaan van de vorige eeuw, geen vriend van de Katholieke Kerk, en vooral de Spaansche(!) geestelijkheid weinig goed gezind, schrijft dan ook bijtend: the priest, probably the most guilty of the whole, claiming the usual benefit of the clergy, was permitted to escape.88 Het is mij niet gelukt uit te vinden waarop Prescott grondt dat Juan Díaz was ‘the most guilty’. 'k Kan in deze slechts zeggen, wat ook Solís zegt89, dat Cortés in zijn tweeden brief wèl de schuldigen opsomt, maar van Juan Díaz niet rept. Cortés schrijft90: ‘sommigen wilden tegen mij in  opstand komen en vertrekken, in het bijzonder vier Spanjaarden: Juan Escudero, Diego Cermeño, stuurman, Gonzalo de Ungría, eveneens stuurman, en Alonso Peñate. De schuldigen bekenden openhartig dat zij de bedoeling hadden den stuurman van hun schip te dooden en dan weg te gaan.’

Het ging er nu om tucht en gezag in het kleine legertje te handhaven, en zoo ooit, dan gold het nu dat een Gezag, hetwelk niet vast staat in zich zelf, maar telkens tot schikken en plooien bereid is, in verval geraakt tot aller verderf. Cortés zon er dus over hoe hij de mannen die wankelmoedig waren, kon afleeren telkens om te zien naar de zee, hunkerend naar de thuisvaart. Intusschen werden de Spanjaarden dagelijks geërgerd door de gruwelijkheden van den barbaarschen godsdienst der inboorlingen: menschenoffers, magische practijken door zinnebeeldige handelingen, die sexueele excessen geleken, en dit mogelijk ook waren, bv. de schandjonkers van ‘Sodom’91, en andere handelingen en gebruiken waarover de Spanjaarden verontwaardigd waren. Cortés besloot hieraan, goedschiks of kwaadschiks, een eind te maken. Hij riep zijn mannen bijeen, en met brandende lonten, de hand aan het zwaard, wachtten de soldaten de gang af die de dingen zouden nemen, na het afgekondigde bevel van Cortés. Deze zeide den notabelen van Cempoallan, die tot hem waren gekomen om hem geschenken te brengen, dat aan de dagelijksche gruwelen een einde moest komen. Iederen dag opnieuw menschen dooden, wanden en beelden besmeuren met het bloed van lillende ingewanden en afgehouwen ledematen, het openlijk verkoopen van menschenvleesch als voedsel, en andere schandelijkheden, zou hij niet langer dulden. Bij monde van den tolk wees Cortés hun op de eerste voorschriften van het Christendom, en gebood hun de afgodsbeelden te vernielen. Vorst, edelen en bevolking waren doodelijk ontzet, de priesters waren gereed bij de verdediging van hun goden te sterven, Cortés week echter niet en gebood zijn mannen de beelden neer te halen, al zouden zij ook tot den laatsten man moeten sterven. Dit gebeurde,  en onder de jammerklachten van de inboorlingen, rolden de goden van hun voetstuk. Dit zou het einde der wereld zijn, meenden de doodelijk verschrikte menschen. Toen echter de zon even fleurig bleef schijnen over de brokstukken, als over de troonende goden, waren zij zeer verbaasd. ‘Dan moesten de goden der vreemdelingen machtiger zijn, tegen hen vermochten de hunnen dus niets. Laten wij dus de goden der vreemde krijgslieden vereeren....’ De priesters, mannen met lange, nauwsluitende mantels, en rokken tot aan de voeten, met kappen over het hoofd, hard en stijf van geronnen menschenbloed, kwalijk riekend naar bedorven vleesch; deze priesters die niet trouwden maar ‘tenían el maldito oficio de sodomías’92 droegen spijtig en grimmig zelf hun verbroken goden weg....


De Spaansche geestelijken stelden een altaar op, en doopten eenige lieden, onder wie acht vrouwen welke met de Spanjaarden meegingen. Hier is het dat de oude soldaat Juan de Torres achterbleef, om voor het altaar te zorgen en volgens den eenvoud zijns harten de inboorlingen te onderrichten. Niets verhinderde nu meer den marsch naar het binnenland, en Cortés nam zich voor dat deze met onverdeelden zin zou geschieden. Hij beraadslaagde met enkele van zijn officieren, en besloot tot zijn beroemd gebleven epische daad: de vernietiging van de schepen, niet door verbranding, maar door er gaten in te laten boren en ze op de kust te laten omverhalen. Hetgeen van waarde was, werd er eerst afgenomen. Cortés zegt in zijn Tweeden Brief aan Karel V: ‘Omdat er nu behalve de ondergeschikten en vrienden van Velázquez, die ter wille van hun aanhankelijkheid aan dezen, terug wilden gaan, ook anderen waren die, omdat zij zagen dat dit land zoo groot en dichtbevolkt was en wij zoo gering in aantal, hetzelfde voornemen koesterden, meende ik dat, als ik de schepen achterliet, zij tot muiten zouden komen, en er mee zouden weggaan, zoodat ik alleen zou achter blijven. Hierdoor zou het hier ondernomen werk, Gode en U ten dienste, gestaakt worden. Ik vond dus een middel om, onder voorwendsel dat die schepen niet meer zeevaardig waren, ze op de kust te werpen,  waardoor allen de hoop verloren dit land te kunnen verlaten, en ik ging mijn weg met grooter zekerheid, zonder argwaan behoeven te hebben, dat de lieden die ik in de stad (= Vera Cruz) moest achterlaten weg zouden gaan na m'n vertrek.’93 Andere oude auteurs geven hiervan een afwijkende lezing, Bernal Díaz zegt94 dat de vernieling der schepen gebeurde na onderling overleg, al ging het van Cortés zelf uit. Anderen, bv. Las Casas, veroordeelen de daad. Gómara, hoewel geen ooggetuige, ontleent toch zijn gegevens aan Cortés zelf, wiens huisgenoot hij was, en hij geeft een soortgelijke lezing als in Cortés' brief wordt vermeld, alleen is Gómara wat uitvoeriger. Gómara zegt dat Cortés besloot tot het onklaar maken der schepen opdat ook de tragen en aarzelenden zouden gedwongen worden mee te gaan. Hij liet na overleg met de stuurlieden gaten in de schepen boren, zóó dat zij, zonder kans op herstel, tot zinking zouden worden gebracht.95 De soldaten zouden allicht willen gelooven dat de schepen lek waren geworden; het zullen bovendien schepen zijn geweest die een eerbiedwaardigen staat van dienst hadden, zoodat het bericht van vermolmde kielplanken, of door zeegedierten doorvreten spanten, niet te onwaarschijnlijk zou klinken. De goede honderd man equipage versterkten nu het legertje, en ook dat was belangrijk genoeg, daar een Spanjaard tegen honderden inboorlingen te stellen was. Hernán Cortés liet in Vera-Cruz een bezetting van honderd vijftig man met twee paarden achter. De kleine vesting was al bijna klaar toen de opmarsch naar het binnenland begon. Op zich zelf was dat al een daad, waardig voor een epos, doch Cortés schrijft zeer eenvoudig, dat hij een groepje van honderd vijftig man achterliet in een kustland van vijftig steden en vijftig duizend strijdbare mannen.96 Zijn legertje wist nu waarmede het te rekenen en waarop het te steunen had, toen de tocht begon: ‘God en eigen moed, zietdaar de twee waarden waarop Ge U nu  
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  verlaten kunt’ had Cortés gezegd. Achter hen lag de zee, voor hen het doel, afgesloten door vele onbekende gevaren, zonder nog te spreken van de kwade kansen die dit doel zelf inhield. Nauwelijks was de tocht begonnen, of een bode kwam Cortés zeggen dat er een Spaansch schip op de kust was. Het bleek een uitgezonden expeditie te zijn van den gouverneur van Jamaica. Cortés wist enkelen van de aan land gekomen bemanning te verschalken en te pressen; zeven Spanjaarden te meer, dat was niet te versmaden.... Het schip liet zich niet praaien en ging zijns weegs.


Acht maanden na zijn vertrek uit Cuba, trok Cortés met zijn paar honderd man, vijftien paarden, falconetten en vuurroeren, en een duizendtal dragers, het binnenland in, en begon hij den tocht die, naar ons weten, in de geschiedenis der menschheid zijn gelijke niet heeft. De vorst van Cempoallan had Cortés aangeraden zijn weg te kiezen door het gebied van de republiek Tlaxcallan, een krijgshaftigen staat, die hoewel grenzend aan Mexico, nooit door de Aztekenvorsten tot onderwerping was gebracht. Veertig Totonaksche edellieden gingen met Cortés mede, in de hoop door hunne bemiddeling de regeering van Tlaxcallan te kunnen overreden toe te treden tot het bondgenootschap der grensstaten tegen Monteczuma. Behalve gidsen, zouden zij Cortés ook tot gijzelaars zijn, waarborgen voor het behoud van zijn stadje Vera-Cruz, doch Cortés was te goed diplomaat om eenige onrust te toonen over de mogelijkheid van afval der pas verworven vrienden. Van de edellieden van Cempoallan worden er drie met name genoemd97 Mamexin, Teuch en Tamalli. Het sober relaas dat Cortés geeft van den tocht van Cempoallan tot Tlaxcallan is aangrijpend juist door den eenvoud. Van het tropisch klimaat der kuststreken ging het Spaansche legertje de bergen in, en kwam na enkele dagen in de barre kou van de tochtige bergpassen, waar de verstijvende, ijzige windvlagen Spanjaarden en inboorlingen teisterden, de laatsten te meer, omdat zij minder beschut waren. De eerste dagen ging het nog voorspoedig. Den vierden dag was men genaderd tot een stad, die als een onneembare vesting op een bergrug lag, en waartoe men slechts langs één smal, stijl pad kon opklimmen. Een ‘paso de escalera’ zegt Cortés.98 Het was de stad Xicochimalco, welke Cortés Sienchimalen noemt. Nu was men de tropische zone en het gebied der Totonakstaten door, waarvan de Spanjaarden de steden Xalapan en Texutlan, en de vele dorpen temidden van vruchtbare landouwen gelegen, gezien hadden. In ‘Sienchimalen’ zooals Cortés dan de bergvesting brabbelend noemt, werden de Spanjaarden nog vriendelijk ontvangen en van voedsel voorzien. Men wist hier dat de vreemdelingen op weg waren naar Monteczuma, doch liet hen ongemoeid den ‘Paso del Obispo’, een nauwen bergpas, doortrekken, waar Monteczuma met een handjevol mannen de Spanjaarden had kunnen vernietigen. Van hieraf, schrijft Cortés, ging ik drie dagen lang door een verlaten streek, onbewoonbaar wegens gebrek aan water en de barre koude die er heerscht; God weet hoeveel mijn mannen daar te lijden hadden van kou en ontbering, vooral door een stormvlaag, die ons het water en steenen in het gezicht sloeg midden in dat onherbergzame oord. Hier stierven verscheidene inlanders, die als dragers uit Cuba waren medegenomen, en die tegen deze koude niet beschut waren. Na drie dagen gingen wij een anderen bergpas door, bezwaarlijk genoeg ook, hoewel niet zoo moeilijk begaanbaar als de vorige. Op het hoogste punt stond een kleine toren, een soort van tempeltje, waar eenige godenbeelden waren, en rondom de toren lagen vele karrevrachten hakhout, netjes opgestapeld. Daarom noemden wij dezen pas ‘Puerto de Leña’. Aan den voet van deze hoogte ligt tusschen twee stijle berghellingen in een dichtbevolkte vallei, die zeer armoedig scheen te zijn.99 De Spanjaarden waren de Sierra Madre overgetrokken, de hooge berg dien zij met zooveel ontbering beklommen hadden was de Nauhcampa-tepetl, die eenige duizenden meters hoog is. Vanaf den bergrug zagen de Spanjaarden in de vallei een stad liggen, waarin een groep van huizen, kennelijk de woning van het hoofd of den vorst, blinkend wit afstak tegen den grauwen grond. Het scheen een groote  stad te zijn; enkele Portugeezen uit het legertje van Cortés zagen er een overeenkomst naar bouw en ligging in met Castelblanco, en deze naam werd aan de stad gegeven. Zij kwam den Spanjaarden grooter voor dan Cempoallan; dertien tempels konden zij er in onderscheiden. Muren van huizen en paleizen waren wit gepleisterd, rondom de huizen waren breede gaanderijen. Hernán Cortés zegt dat hij hier schoonere gebouwen zag dan hij tot nu toe in deze streken had gezien; alle van steen, met groote, mooie vertrekken. Hij noemt deze stad Caltanmi.100 Gómara noemt de vallei Zacatami, de stad Zacotlan en den vorst Olintlec101, hetgeen wel Olintletl zal moeten zijn, en de naam van de stad is Xacotlan, wat naar uitspraak een zeer gering verschil maakt. Olintletl had van Monteczuma, aldus Gómara102, opdracht gekregen de vreemdelingen voorkomend en gastvrij te behandelen. Hij volgde zijn instructie's letterlijk op, zorgde voor een goed legerkwartier en verschafte rijkelijk voedsel. Zelfs had hij een zoenoffer van vijftig menschen gebracht, wier bloed aan goden en tempelwanden was gesmeerd, zooals de Spanjaarden bemerkten. Bernal Díaz zag op een plein lange ritsen van doodskoppen, die hij wel op honderdduizend schat, zonder nog te spreken van de knekels, en hoofden op staken gestoken.103 Olintletl was een zelfstandig vorst, hoewel dan ook schatplichtig aan Monteczuma, en hij had een twintigtal vasallen en een uitgestrekt gebied onder zijn beheer. Hij leefde in grootschen staat: in zijn paleis woonden zijn vele vrouwen, en zijn lijfwacht en bedienden waren een tweeduizend man sterk. In Xacotlan lag een garnizoen van Monteczuma van vijfduizend man. Olintletl was met de aanzienlijksten van de stad Cortés en de zijnen tegemoet gekomen, en getrouw aan de voorschriften van Monteczuma, had hij bij de eerste aanleiding hoog opgegeven van den machtigen vorst der Azteken, aan wien alle andere staten onderworpen waren. Cortés sprak hem door bemiddeling van de tolk doña Marina over Spanje en Karel V,  en vertelde hem dat hij als gezant naar Monteczuma ging. ‘Was Olintletl wellicht ook onderhoorig aan Monteczuma’ Olintletl vroeg toen in de grootste verbazing ‘quién no era vasallo de Monteczuma’,104 wie was er dan geen vasal van Monteczuma? Nu begon Olintletl de macht en rijkdom van ‘Monteczumatzín’, den grooten Monteczuma, te beschrijven: zijn ontzaglijk leger, over het geheele gebied verspreid in vele, sterke legerscharen; de groote vestingstad Mexico die geheel op het water was gebouwd, zoodat men van huis tot huis in een boot moest gaan; de huizen waren zelf als onneembare vestingen. Groote heirbanen voerden naar Mexico, en liepen door de stad heen, maar werden door breede grachten doorsneden. De bruggen waren zwaar en massief, doch konden worden opgetrokken. Goud, zilver, edelgesteente, kostbare weefsels, vele schatten die met woorden niet konden worden beschreven, waren in Monteczuma's merenstad Mexico-Tenochtitlan bijeen vergaard, als tribuut der onderworpen volkeren. Daarover heerschte de groote keizer wiens gelaat men niet mocht aanschouwen; hij was de Machtige, de Verhevene.... Duizenden van menschen offerde hij jaarlijks aan de goden, en won daarmede hun gunst en bijstand....


Hernán Cortés werd door dit snoevend relaas niet erg geïntimideerd. De getallen waren te groot, legers die honderdduizenden sterk waren... steden en schatten zooals de stoutste verbeelding niet had gecreëerd.... een machtig keizer in een merenstad.... Hernán Cortés wilde het alles eerst aanschouwen, eer hij het zou gelooven. Wat hem meer bezighield dan al die bonte grootheid, was de slachting, welke zoo pas hier in deze stad was gehouden. Onvervaard, was hij gereed, zoo men niet goedschiks het Evangelie aanvaardde, de inboorlingen met geweld te dwingen hun barbaarschen cultus op te geven. Pater Olmedo sprak Olintletl en zijn onderdanen toe, zonder hen te kunnen overtuigen, zooals hij zelf wel inzag, want dit eischt tijd, kennis van den mensch en kennis van de taal. Doch hij wist Cortés er wel van terug te houden geweld te gebruiken. De Spaansche priesters van de zestiende eeuw  
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PLAAT XIX 


Onze Lieve Vrouwe der Zeevaarders (La Virgen de los Navegantes).






  waren niet de verblinde dweepers, welke Noordelijke volken wel in hen gezien hebben. Zij wisten dat geduld, rustige overreding en de in het Christendom zelf besloten kracht de menschen tot het inzicht moesten brengen, dat datgene wat zij tot nu als de kern van alle levensuitingen hadden gezien, een drogbeeld van verwrongen fantasie was, een verwrongen uiting van een zoekend en verschrikt religieus gemoed, dat van afhankelijkheid bewust, zich tastend tegen onzienlijke machten beschermt. Las Casas zegt: ‘niemand kan zóó maar uit vrijen wil opgeven wat hij van zijn jeugd af voor God heeft aangezien, en wat hem door zijn ouders als waarheid is voorgehouden. Eerst zal hij dan moeten inzien dat de nieuwe waarheid, waarachtiglijk waarheid is.’ Naar zulke normen heeft zich de Spaansche missie in de XVIe eeuw gericht, zooals uit leven, arbeid en geschrift van menigen priester kan worden bewezen.


Hernán Cortés was niet zeer beducht geworden. Hoewel hij uit den bouw en het garnizoen van deze stad reeds gissen kon, wat hem meer in het centrum van het land te wachten stond, besloot hij driest verder te gaan, vooreerst naar het gebied van Tlaxcallan, een krijgshaftigen en aan Monteczuma vijandigen staat. Hij besloot een gezantschap naar deze republiek te zenden, om toestemming tot doortocht te vragen. Vier der edellieden welke uit Cempoallan waren medegegaan, stelden zich ten dienste voor zulk een opdracht, een aanbod door Cortés gereede aanvaard, want hij hoopte dat door de bemiddeling van hen, Tlaxcallan tot het verbond met de Totonakken zou toetreden. De gezanten hulden zich in het voorgeschreven gewaad, en zouden in deze gewijde dracht onschendbaar zijn: een wijden toegeknoopten mantel, in de rechterhand een naar beneden gerichten langen schicht, en een schild aan de linkerarm. De veeren van den schicht waren wit, als teeken des vredes, en dit gaf den boden vrijgeleide. Cortés gaf eenige toepasselijke geschenken mee, en een brief, die al zou hij niet gelezen kunnen worden, toch wel als een gewichtige oorkonde indruk zou maken.

Cortés verliet daarop ook zelf Xacotlan, en ging langzaam verder om den gezanten ruim tijd te geven. Niet ver van Xacotlan nam hij  zijn intrek in een kleine vesting, die als een arendsnest boven op den top van een heuvel lag, en een dicht bevolkte, welvarende streek beheerschte. Hoog tegen den rug van den heuvel lag de sterkte van het hoofd: een zwaar steenen gebouw met wallen en een diepe gracht.105 Ook hier vonden de Spanjaarden een vriendelijke ontvangst, en zij bleven er eenige dagen om de terugkomst van de gezanten af te wachten. De dagen gingen echter voorbij zonder dat de boden terugkwamen, en dit was te meer verwonderlijk daar de bewoners van Cempoallan met die van Tlaxcallan bevriend waren, en de stad Tlaxcallan dicht in de buurt van den burcht was, waar Cortés en de zijnen thans vertoefden, die volgens Bernal Díaz Xalacingo heet, doch wel juister door Gómara Iztacmixtlitan wordt genoemd.106 Hernán Cortés besloot tenslotte den opmarsch voort te zetten. Dit gebeurde met de uiterste behoedzaamheid, vooral toen men den weg versperd vond met een soort van bonten haag van aaneengeregen kleurige papieren, magische afweermiddelen, welke veel gebruikt werden. Hoezeer deze volkeren hun toevlucht zochten bij magische practijken, blijkt o.a. zoowel uit de amuletten waarmee de godenbeelden waren getooid, als ook uit het feit dat Monteczuma later ook door magische middelen den weg tracht af te sluiten voor de Spanjaarden.107

De edellieden van Cempoallan kwamen Cortés droef te moede op den weg tegen: hun vredesaanbod was afgewezen, Tlaxcallan maakte zich tot den strijd gereed, en hun, den gezanten, was eerder schande aangedaan, dan de gebruikelijke onderscheiding verleend. Op dit bericht sloten zich de gelederen der Spanjaarden tot krijgsorde, de lonten werden ontstoken, de riemen van paard en kuras vaster aangegespt, de hand omklemde vaster lans, vuurroer of kruisboog, en met de uiterste omzichtigheid ging men voort, onder dekking van verkenners, die het terrein afjoegen. Toen men de vallei uitkwam, stuitte men op een hoogen, massieven muur, die de gansche vallei afsloot. Deze muur was een twintig voet breed, en bovenop was een borstwering.  Er was een nauwe toegang, die echter zoo gemaakt was, dat de eene muur een uitlooper had, welke voor de andere muur heen liep, zoodat er een dwarse, nauwe gang108 overbleef. Deze hechte steenmassa, waarop een ijzeren houweel zou stomp geslagen worden, was door de bewoners van Tlaxcallan om dat gedeelte van hun gebied heen opgetrokken, dat niet door bergen was beschut, als bolwerk tegen overvallen der Mexicanen. Cortés liet zich ook thans nog niet afschrikken; hij vierde den teugel en ging met zes ruiters vooruit. De muur was niet, zooals later bleek de gewoonte te zijn, door de bondgenooten van de Tlaxcalteken, de strijdlustige Otomianen. bezet. Voor de laatste maal werd Cortés nog gewaarschuwd door zijn gastheer, doch Cortés hief zijn banier omhoog en zijn mannen begrepen het grootsche gebaar: ‘Voorwaarts, wij zijn gereed.’ Nauwelijks was men de smalle doorgang van het bolwerk doorgegaan, of men zag een dertigtal inboorlingen, met slagzwaarden, lansen en schilden gewapend, en een wuivenden vederbos op het hoofd.... Zij stonden daar op den uitkijk, doch hadden niet op de snelle paarden gerekend. Er werden enkelen van hen omsingeld, doch zij hielden stand, man voor man, tot een troep van drie duizend der hunnen plotseling een aanval deed. De strijd van Cortés met Tlaxcallan was begonnen!109


Tlaxcallan was een welvarende, goed georganiseerde en zeer krijgshaftige staat in het begin van de zestiende eeuw. Gómara schrijft van Tlaxcallan (naam van stad en land) dat de hoofdstad lag aan de rivier Atlancatepetl, die het gansche rijk doorstroomde. (Deze rivier mondde bij Zacatollan uit, onder den naam van Maxcallan, door de Spanjaarden vervangen in Rio de las Balzas, in de Stille Zuidzee.) De stad was verdeeld in vier wijken: Tepeticpak, Ocotelulco, Tizatlan en Quiahuitzlan. De eerste wijk lag op een hoogen heuvel, een halve mijl van de rivier af, vandaar zijn naam, hetwelk beteekent: boven op den heuvel, en was daar oorspronkelijk als sterkte gebouwd. De tweede  wijk lag aan den voet van den heuvel, bij de rivier, en kreeg zijn naam naar de vele pijnboomen die daar groeiden. Het was het schoonste en dicht bevolkste deel van de stad; hier lag het groote plein waar markt werd gehouden, en daar was Maxixcatzín, (één der magnaten) woonachtig. Een eindje verder stroomopwaarts lag Tizatlan, zoo geheeten naar het gips dat daar werd aangetroffen. Hier had Xicotencatl, de vader van den generaal van Tlaxcallan, zijn paleis. De vierde wijk lag verder stroomafwaarts. Gómara vertelt dat er acht en twintig steden of dorpen waren in het rijk van Tlaxcallan, de bevolking bestond uit landbouwers en handwerkslieden. Op de markt, waar een twintig duizend menschen, koopers en verkoopers, te samen plachten te komen, werden vruchten, graan, zilverwerk, vedertooien, weefsels, vaatwerk en schoeisel verkocht.110 De reeds genoemde Fray Toribio de Benavente, of wel Motolinía, één der eerste missionarissen die kort na de verovering van Mexico door Karel V daarheen wordt gezonden, schrijft in zijn keurig boek111 dat Tlaxcallan een goed bebouwd land was, zeer vruchtbaar door de rivieren, meren, bronnen en beken. Het lag door zijn natuurlijke grenzen van hooge bergen zeer beschut; de bevolking was heel manhaftig, het leger van honderdduizend man was onoverwinnelijk gebleken vóór dat Cortés het versloeg. De jurist Alonso de Zorita, die in het midden van de zestiende eeuw in Amerika belangrijke posten heeft bekleed, schrijft in zijn curieus verslag112 allerlei bijzonderheden over Tlaxcallan, maar hij is niet zeer betrouwbaar. Evenals Bartolomé de las Casas en Garcilaso de la Vega schildert hij de inheemsche zeden, instellingen, beschaving en menschen met te schoone kleuren, een voorstelling die door vele historici voor exacte wetenschap is gehouden. Het werk van Garcilaso de la Vega over de Incas en de Quichuas is in ons land meer bekend; de algemeene opinie echter over de oorspronkelijke cultuurstaten en de verwoesting daarvan,  
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PLAAT XX 


De conquistador Álvar Núñez Cabeza de Vaca, die na schipbreuk to hebben geleden jarenlang onder de Indianen heeft rondgezworven (naar het meesterwerk van Usabal).






  die zich op deze gegevens grondt, en vandaar oordeelt en veroordeelt, is evidente dwaling.


De bodem was zeer geschikt voor den maisbouw, en voor weigrond. Onder de pijnboomen groeide overvloedig gras, en daar weidde het vee, dat voor de komst der Spanjaarden nauwelijks meer dan pluimvee was. Het land werd goed geregeerd, vergrijpen werden streng gestraft. Gemunt geld was niet bekend, men dreef handel door ruil. Cortés vergelijkt de stad Tlaxcallan in grootte en bouwtrant met Granada. Hij schrijft: Deze stad is zoo groot en in vele opzichten zoo verbazingwekkend, dat al laat ik heel veel weg dat ik zou kunnen zeggen, dan zal nog het weinige dat ik zeg U bijna ongelooflijk voorkomen. De stad is veel grooter dan Granada, en veel sterker gebouwd. Zij heeft vele schoone bouwwerken en meer inwoners dan Granada bij de verovering, en is veel beter voorzien van het goede dezer aarde: brood, gevogelte, wild, visch, groenten en andere levensmiddelen. Er is in deze stad een marktplein waar dagelijks een dertigduizend menschen bijeenkomen om te koopen en te verkoopen; zonder nu nog te spreken over de kleinere markten die er ook zijn. Op die markt ziet men van alles wat betreft levensonderhoud, als ook wat kleeding en schoeisel aangaat. Er zijn kleinoodiën van goud, zilver en edelgesteenten, en andere sieraden van vederwerk gemaakt, zóó schoon dat het moeilijk elders zou kunnen worden overtroffen. Er is veel aardewerk in allerlei vorm, dat voor het beste van Spanje niet behoeft onder te doen. Zij verkoopen ook brandhout, houtskool, kruiden: geneeskrachtige en andere. Er zijn hier huizen waar men zijn haar kan laten wasschen en knippen, en er zijn publieke baden. Hun samenleving is goed ingericht en wordt goed geregeerd; zij leven als weldenkende lieden in goede orde (: es gente de toda razón y concierto), en wel zóó dat de beste Moorenstaat er niet mee te vergelijken is. In deze streek zijn vele, schoone dalen, alle goed bebouwd en bewerkt, zonder dat er ook maar iets braak ligt. Het geheel zal negentig, en wel meer, mijlen in omtrek zijn. De regeeringsvorm zou men met die van Venetië, Genua of Pisa kunnen vergelijken, want er is niet een hoofd dat het gezag in handen heeft. Er zijn verscheidene zelfstandige  voorname lieden, en ieder heeft een eigen gebied met onderhoorigen. Alleen in krijgszaken plegen zij onderling overleg. Ik heb den indruk dat zij een bepaalde vorm van justitie hebben, om de boosdoeners te straffen, want één der bewoners stal eens goud van een Spanjaard, en dat meldde ik aan Maxixcatzín, die de voornaamste onder hen is. Men liet toen een onderzoek instellen, en den dief nazetten tot men hem vond in Cholulan, een stad niet ver van Tlaxcallan. Men bracht hem gevankelijk voor mij, met het goud, en zeide mij dat ik hem zou laten straffen. Ik antwoordde echter dat, wijl ik op hun grondgebied was, zij hem maar moesten straffen naar eigen gewoonte, en dankte hen voor hun ijver en nauwlettendheid. Zij namen den man mee, en onder openlijke vermelding van zijn misdrijf, door een omroeper, voerden zij hem naar de groote markt. Daar zetten zij hem op een soort van tribune, de omroeper maakte nog eens met luider stemme zijn misdrijf bekend, en toen werd de dief ten aanschouwe van allen, door stokslagen gedood. Vele anderen heb ik gezien in boeien geklonken (en prisiones113), als straf voor diefstal en andere vergrijpen.114


Vier groote heeren hadden de beslissing der landszaken in die dagen in handen: Maxixca of Maxixca-tzín, de voornaamste onder hen; Xicotencatl, een blinde grijsaard van diep inzicht, vader van den woest-dapperen generaal, Axaiaca-tzín, en nog twee anderen die minder op den voorgrond kwamen en wier lange namen ik dus gevoegelijk kan weglaten. In den krijgsraad had men de boden van Hernán Cortés gehoord, ondervraagd.... en gehoond. De geruchten over de vreemdelingen waren reeds tot hen doorgedrongen, doch de Tlaxcalteken waren er niet bijster door verslagen. Zij, de helden van Tlaxcallan, die zóó naburig aan het machtige rijk van Monteczuma, toch diens legers buiten hun gebied hadden weten te houden, hadden een bondgenootschap met een troepje vreemdelingen niet noodig. Deze vreemdelingen mochten menschen of goden zijn, zoo zij zich zouden  
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PLAAT XXI 


Titelblad van de Historia Verdadera van den conquistador Bernal Díaz del Castillo.






 verstouten de grenzen van Tlaxcallan te overschrijden, zou het hun eigen verderf zijn: de altaren der goden waren gereed om de vermetele vreemdelingen als offer te ontvangen. ‘Wij zullen hun vleesch eten’115.


Men vreesde in Tlaxcallan dat de Totonakken een geheim verbond met de vreemdelingen en Monteczuma hadden gesloten, met het oogmerk den staat Tlaxcallan eindelijk tot onderwerping te dwingen, en dit nam men den gezanten, afkomstig uit Cempoallan, zeer kwalijk. Zoo bereidden zij zich voor den krijg met de Spanjaarden voor, en het kwam tot zeer bloedige gevechten. Herhaalde malen werden groote troepenafdeelingen, tenslotte zelfs een leger dat op honderdvijftig duizend man geschat wordt116, in het veld gebracht. De leiding was goed, de bewapening voor hùn wijze van strijdvoeren, uitmuntend: slagzwaarden met vuursteenen snede, steenslingers, pijlen, lansen, schild, helm, en lijfbedekkingen. Hun moed was onverzettelijk: er waren mannen die alleen, door ruiters omsingeld, stand hielden zoolang er een ademtocht in hen was. Met vaste gelederen wierpen zij zich op de Spanjaarden, de falconetten en vuurroeren sloegen hen bij tientallen neer, de paarden liepen hen onder den voet, het Spaansche staal sneed door helm, schild en kuras van hout en leder, doch nieuwe gelederen drongen op om hun gevallen makkers te vervangen, onvermoeibaar, onverschrokken, onverzettelijk, tot de leiders bezweken of de slaglinie verbroken werd. Zij voerden hun standaard: een kraanvogel met open wieken, van goud, en met edelgesteenten versierd, achter in het leger mede. ‘Grandes guerreros’, groote krijgslieden, noemt Bernal Díaz hen. De veldslagen eindigden telkens met een groote slachting onder de Tlaxcalteken, een nachtelijke overval van hen mislukte; moed, list noch overmacht schenen iets ook maar tegen de wonderbaarlijke vreemdelingen te kunnen uitrichten, in arren moede werd dan ook tenslotte in den bijeengeroepen krijgsraad besloten den eertijds geboden vrede te aanvaarden, onder spijtbetuiging van den  gevoerden strijd, en de aan de goden geofferde geschenken van de gezonden boden.... waarbij ook een zwierige Vlaamsche hoed van vilt was.117 Kassian 't arme hoedje, waarvan de Nederlander die het maakte, wel nooit geweten zal hebben, dat het als een zoenoffer aan met bloed besmeurde godenbeelden was geschonken....

De Spanjaarden waren er zelf ellendig aan toe. Een achtste deel van hen was gedood,118 en geen hunner was zonder blessuren gebleven. Hernán Cortés en zelfs pater Olmedo, konden zich van vermoeienis en koorts nauwelijks op den been houden. De laffe en schaarsche voeding (in Tlaxcallan was geen zout; het weinige dat men soms had, was ten koste van dooden en gewonden in Mexico geroofd) ondermijnde de mannen, die dag en nacht de wapenen niet uit de hand legden. Bovendien werden zij mismoedig bij de gedachte dat al dit leed slechts een voorbode was van grooter moeiten. Drong men zich zelf niet in een spelonk, waaruit geen ontkomen meer zou mogelijk zijn? En spijtig zegt dan ook Bernal Díaz dat Gómara daar niet over rept in zijn werk, alsof al deze bezwaren en vijandelijkheden voor niets geacht moeten worden.

De onderhandelingen werden aangeknoopt, en tot een goed einde gevoerd. Beide partijen hadden eerbied voor elkaar, zij hadden elkaar als tegenstanders leeren kennen en duchten, en met respect en nieuwsgierigheid naderden zij elkaar. De gezanten van Tlaxcallan zeiden dat zij voor het behoud van hun vrijheid zich veel strijd en ontbering getroost hadden, doch dat zij nu overmocht waren, en gereed waren even goede bondgenooten te worden, als zij zich hardnekkige vijanden hadden getoond. De generaal der Tlaxcalteken, gewoonlijk de ‘jonge Xicotencatl’ genoemd, was een rijzige, sterk gebouwde jongeman, die moeilijk vrede kon vinden met zijn herhaaldelijke nederlagen in den strijd met deze vreemdelingen. Hij gaf zich ten slotte dan ook slechts gewonnen door de overtuiging dat het hun voortreffelijke  bewapening was, die hun de overhand gaf: paarden, vuurroeren en goede klingen, waartegen hij niet bestand was. Zijn vader, de blinde, wijze staatsman legde tastend zijn handen op gelaat, borst en schouders van Cortés om van dezen raadselachtigen krijgsman eenige voorstelling te krijgen. Zoowel Hernán Cortés als de Tlaxcalteken wilden tot een bevredigende overeenkomst komen; Cortés om zijn troepen rust te geven en zich een gevrijwaarden doortocht naar Mexico te verschaffen. Hij had de Tlaxcalteken als vijanden leeren waardeeren, en stelde er hoogen prijs op hen als betrouwbare wapenmakkers te hebben, zóó het tot een strijd met Monteczuma mocht komen. In Tlaxcallan, waar men de zekerheid had gekregen dat men tegen de vreemdelingen niet opgewassen zou zijn, liepen ook geruchten dat er gezanten van Monteczuma op weg naar Cortés waren, om een regeling te treffen in verband met het bezoek van Cortés aan den keizer der Azteken. Zij wilden nu het liefst een verdrag met de Spanjaarden maken, vóór deze zich misschien bij de Mexicanen aansloten. Cortés, goed diplomaat, overzag den toestand en begreep dat zijn grootste kracht nu lag in terughoudende afwachting.

De gezanten van Monteczuma naderden het kamp. Het was een grootsche stoet, met vele geschenken: aan duizenden in goud, edelsmeedwerk en kostbare gewaden. Zij maakten in Monteczuma's naam hun opwachting, verklaarden dat hun vorst gaarne den keizer der vreemdelingen wilde erkennen, en dien vele en rijke geschenken bieden, doch.... de Spanjaarden moesten hun tocht niet voortzetten. Met geheimzinnig, gesloten gelaat en vage gesten spraken zij over de gevaren van de reis naar Mexico, gevaren door steppen, woest land, bergen, wouden en water....

Met de gezanten van Monteczuma in het kamp, sloot Cortés zijn verdrag met Tlaxcallan. De geboden geschenken van de Tlaxcalteken waren, in vergelijking met die van Monteczuma, gering in prijs, doch de Tlaxcalteken gaven bovendien hun trouwe medewerking, een veiligen doortocht, en een bondgenootschap dat voor Cortés van groote waarde is geweest. Zoowel de gezanten van Monteczuma, als de Tlaxcalteken probeerden door elkaar verdacht te maken, Cortés voor zich  te gewinnen. Zelfs kwam het tot scherpe woorden. Hernán Cortés ondervroeg de Tlaxcalteken afzonderlijk over Mexico en Monteczuma, en zij vertelden dat zij reeds meer dan honderd jaren met Mexico in strijd waren. Het was een groot en machtig land met veel onderworpen volkeren, die door tributen in goud, goed en menschen Mexico oppermachtig maakten. Zij, de Tlaxcalteken, hadden het alleen aan hun ligging, moed en waakzaamheid te danken, dat zij nog zelfstandig waren, al werd dan ook wel beweerd dat deze laatste Monteczuma hen niet vernietigde, om voor zijn jonge soldaten in de geregelde schermutselingen met hen, een goede oefenschool te hebben. Men waarschuwde de Spanjaarden er voor naar Mexico te gaan, in geenen deele zich in de merenstad te wagen, want het zou hun verderf zijn. Door wapenen of door list zouden de Mexicanen hen weten te overwinnen, om hen dan aan hun goden te offeren, waaraan jaarlijks duizenden menschen ten offer werden gebracht.

De mare van het gesloten verdrag met Tlaxcallan drong spoedig in Mexico door. Monteczuma had een uitmuntenden verkenningsdienst, de postwegen waren in goeden staat, en de berichten werden ijlings ten hove gebracht. Een nieuw gezantschap werd gezonden om de overeenkomst te verstoren, maar Hernán Cortés nam zijn intrek in Tlaxcallan, bij zijn nieuwe bondgenooten. Hier werden de Spanjaarden met gejuich begroet. Vrouwen en meisjes boden den vreemdelingen bloemen aan, of begroetten hen van de groote gaanderijen af, die rondom de huizen liepen. De aanzienlijksten der Tlaxcalteken voegden zich bij de groep Spanjaarden die in gesloten gelederen, behoedzaam in weerwil der schijnbare argeloosheid, de schoone, goed onderhouden stad binnentrokken. Er was een groote korf rozen van wel twintig soorten gereed gemaakt als feestelijke hulde. Men kan bij het lezen dezer oude kronieken, die dit simpellijk verhalen, niet nalaten te peinzen over deze menschen die met zorg en groote voorliefde bloemen en struiken kweekten en verzorgden, en.... openlijk in houten kooien menschen vetmestten voor voeding en offerande, met dezelfde gelijkmoedigheid waarmede een Nederlandsche vetweider zijn vee verzorgt. En toch, dit was een uiting van godsdienstig leven, in al zijn verwrongenheid en bruutheid; de gevoelens waarmede het gebeurde, waren niet overeenkomstig aan de reactie die het bij ons te weeg brengt.

Priesters, in lange gewaden gehuld, met witte kapmantels en capuchons, traden den Spanjaarden tegemoet met bekkens waarin een soort wierook werd gebrand. Dit was een soort hars, copalli geheeten, hard en doorschijnend, gewonnen uit boomen (Rhus copallina L.). De haren der priesters waren lang, verward en stijf van geronnen bloed. Hun verminkte ooren waren als gruwelijke lidteekenen. Den volgenden morgen liet Cortés door pater Olmedo de mis lezen, welke de bewoners van Tlaxcallan in groote verbazing bracht. Daarna werden er geschenken aangeboden aan de Spanjaarden, voornamelijk gouden smeedwerk van geringe waarde. De Spanjaarden richtten een altaar en een kruis op, en verscheidene meisjes die hen als wettige vrouwen zouden vergezellen, werden gedoopt. Pedro de Albarado huwde hier de dochter van Xicotencatl, die bij den doop den naam Luisa ontving. Volgens den halfbloed Ixlilxochitl zou zij te voren Tecuiloatzín hebben geheeten. De kinderen uit dit huwelijk geboren, evenals die uit het huwelijk van andere meisjes van Tlaxcallan met Spanjaarden, zijn later vermaagschapt met den hoogsten Spaanschen adel.

De Spanjaarden hoorden hier vele nadere bijzonderheden over Monteczuma: zijn grootschen levensstaat, zijn paleis en gaarden, zijn onneembare vesting te midden van diepe meren, de bewapening van zijn soldaten, onder wie de dolkslingeraars vooral schrikbarend waren. Verder vertelden de Tlaxcalteken van hun eigen voorvaderen, die van ander ras dan de Mexicanen zouden zijn geweest, en om te bewijzen hoe er onder hen reuzen waren geweest, mannen van hooge statuur en groote lichaamskracht, lieten zij nog-bewaarde botten zien. Bernal Díaz del Castillo, die zelf een forsche, groote man was, mat een dijbeen aan het zijne, en zag dat het mannen van zijn gestalte moesten zijn geweest.


Hernán Cortés vertoefde lang genoeg in Tlaxcallan om nauwkeurige inlichtingen te verkrijgen over de onderlinge verhouding van de vasallen van Monteczuma. Gedurende de ruim drie weken dat hij in Tlaxcallan bleef, kwam ook nog een gezantschap van den pretendent  
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PLAAT XXII 


‘Geschiedenis der overzeesche ontdekkingen’ Titelblad van de editie van 1681.






 van Tetzcuco bij hem om zijn aanbod van een alliantie tegen Monteczuma te herhalen. Cortés leerde de zwakke punten in het groote Mexicaansche imperium kennen, bovendien bemerkte hij de aarzelende, schroomvallige politiek van Monteczuma, de politiek van den wijfelaar, welke de vasalstaten driester maakte, die tot nu den strengen, vastbesloten, nooit dralenden Monteczuma hadden gevreesd. De geruchten dat de vreemdelingen afgezanten of nakomelingen zouden zijn van Quetzalcoatl, den god met blanke gelaatskleur en golvenden baard, werden stelliger, en legden den druk van religieuse angst en beklemming op de inboorlingen. De ééne staat na de andere uit de nabuurschap zond boden aan Cortés om zijn opwachting te maken, en Cortés bemerkte hun nauw bedwongen grimmigen haat tegen den Mexicaanschen vorst. Hij schrijft dan ook in zijn Tweeden Brief: Toen ik de tweedracht en tegenkanting bij hen onderling ontdekte, verheugde ik mij daar niet weinig over, want het scheen mij toe dat dit mijn voornemen uitvoerbaarder maakte. Ik herinnerde mij het woord uit het Evangelie: ieder rijk dat tegen zich zelf verdeeld is, zal vergaan. Ik bleef met allen onderhandelingen voeren, en zeide aan een ieder, in het geheim, dat ik de gegeven aanwijzingen en waarschuwingen zeer op prijs stelde, en deed het een iegelijk voorkomen dat juist zíjn vriendschap mij het dierbaarst was.119


 
Hoofdstuk IV. 


Monteczuma.

De gezanten van Monteczuma gaven aan Hernán Cortés den raad, indien hij dan niet af te brengen zou zijn van zijn voornemen in eigen persoon zijn opdracht aan hun vorst over te brengen, zijn weg naar de stad Mexico te kiezen over Cholulan, een vermaarde stad, een dertig kilometer van Tlaxcallan verwijderd. Vandaar naar Mexico zou nog eenige dagmarschen zijn. Cholulan, thans nog algemeen bekend om zijn ontzaglijke pyramide, was in die dagen een groote tempelstad, waarin voornamelijk Quetzalcohuatl werd gediend. Gómara vertelt dat binnen de wallen van Cholulan twintigduizend huizen stonden, en dat er buiten de muren, in de voorstad en omgeving wel even zooveel waren. Er zouden meer dan driehonderd tempels zijn geweest, en iedere tempel had minstens één toren. Straten en huizen waren naar een schoon ontwerp gebouwd; de bewoners gingen goed gekleed en waren van een innemend voorkomen. De mannen waren sterk en slank, zij zagen er in hun mantels, die op burnoezen geleken, zeer krijgshaftig uit, hetgeen zij trouwens ook waren. De landbouw stond op hoog peil, de akkers werden geregeld besproeid. Het land was echter zoo dicht bevolkt dat ieder stukje grond bebouwd was; zij die geen land hadden en armoede leden, bedelden langs de huizen. Hier zagen de Spanjaarden zulke bedelaars voor het eerst. Cholulan (ook het land heette Cholulan) had evenals Tlaxcallan een raad van magnaten doch Cholulan had een priesterregeering.120 De stad was in de laatste  eeuw ook als handelsstad vooruitgegaan, omdat Tlaxcallan door zijn strijd met Mexico in afzondering was geraakt. De vele pelgrims die naar Cholulan optrokken, hadden de nijverheid en kunstarbeid tot grootere ontwikkeling gebracht: pottebakkerijen, edelsmeedwerk en weverijen maakten de stad tot een centrum van handelsverkeer, evenals zij het middelpunt van religieus leven was. Las Casas schrijft dat er vele godsdienstige feesten waren, doch dat het voornaamste feest was, dat van een datum die gelijk viel met den eersten Mei, en gewijd was aan Quetzalcohuatl. De priesters kleedden zich dan in lange witte gewaden, die tot aan den grond reikten, en versierd waren met zwarte bloemen; op hun hoofd droegen de priesters een diadeem. Bloemen, voornamelijk rozen, werden op vele plaatsen in de stad als feestelijke tooi aangebracht. De priesters onderscheidden zich door hun lange vasten en zelfverminkingen.121 De tempel aan Quetzalcohuatl gewijd, stond op de pyramide (gebouwd eeuwen en eeuwen voor de komst der Azteken) met afgeknotten top; het was een ontzagwekkend monument met een basis van vierhonderd zeven en twintig meter en een hoogte van vijf en vijftig meter, thans echter grootendeels bedolven door puin en zand en overwoekerd door planten. In dezen, op zulk een voetstuk gebouwden tempel, bracht men jaarlijks rijke offeranden aan Quetzalcohuatl. Volgens Gómara zouden hem slechts dieren: kwakkels, duiven en wild zijn ten offer gebracht, en zou het eenige menschenbloed, dat in den tempel ‘van den God met wijden mantel en roode kruizen’ vloeide, slechts druppelen bloeds uit wonden zijn geweest die priesters en geloovigen zich zelf toebrachten. Andere schrijvers spreken echter van duizenden knapen en meisjes, die hier onder het steenen offermes stierven!


De Tlaxcalteken waarschuwden Cortés: hij moest niet over Cholulan gaan. De bewoners van Cholulan, rijk, beschaafd en verwijfd, waren verraderlijk en listig. Hun ging slechts aan het hart de welvaart van hun grootsche stad, welke de gansche Mexicaansche hoogvlakte beheerschte, en de welvaart van Cholulan was nauw verbonden aan  
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Titelblad van een werk over zeevaartkunde van Martín Cortés. (Sevilla, 1551).






 de macht en bloei van het rijk van Monteczuma. Al zagen zij, de Cholulteken, met eenige hoovaardij neer op de Azteken, omdat zij zich als de afstammelingen beschouwden van een ouder en beschaafder ras, de Tolteken, toch hadden zij gewillig en knechtelijk den nek onder Monteczuma's juk gebogen, en zouden zij iederen wandaad doen om hun opperheer welgevallig te zijn. Was het al niet een teeken van verholen vijandschap dat zij de eenigen waren die géén gezanten aan Cortés hadden gezonden? Hernán Cortés zond derhalve een ultimatum aan Cholulan, waarop na eenige dagen een gezantschap kwam met vele verontschuldigingen: zij hadden zich niet durven wagen in Tlaxcallan, met welken staat zij sinds lang op voet van oorlog verkeerden. Cortés besloot weer voort te trekken en reisde van Tlaxcallan af, naar Cholulan, vergezeld van Mexicaansche gezanten en van eenige bataljon's Tlaxcalteken, die hem zeer toegedaan waren geworden, en met donkere voorgevoelens zijn gewaagden tocht naar Mexico aanzagen. Gaarne zouden zij met een flink leger zich om hem heen hebben geschaard, maar Cortés matigde hun ijver, hij verkoos Monteczuma in aarzeling te houden, en vreesde door openlijken argwaan en wapenvertoon Monteczuma tot tegenstand te noodzaken. De binnenkomst in de mooi gebouwde tempelstad Cholulan op de hoogvlakte was als een zegetocht: priesters en magnaten kwamen de Spanjaarden tegemoet en ontvingen hen met hoofsche wellevendheid en eerbiedige onderdanigheid; een hulde van muziek en bloemen werd hun aangeboden, en ruime verblijfplaatsen met rijkelijk voedsel waren voor hen in gereedheid gebracht. De Spanjaarden voelden zich als in Spanje, in Valladolid, dat eveneens op een ruime hoogvlakte is gelegen, en een wijd uitzicht geeft van af zijn huizen. Cortés zegt in zijn Tweeden Brief over Cholulan (Churultecal noemt hij de stad) dat het schooner was dan welke stad in Spanje ook. Vanuit een tempeltoren telde Cortés meer dan vierhonderd torens, en hij bemerkte hoe gunstig de stad was gelegen, en hoe bijzonderlijk geschikt zij was voor een Spaansche nederzetting.


De Cholulteken boden nogmaals hun verontschuldigingen aan voor de traagheid waarmede zij gezanten hadden gezonden, en eveneens  dat de eerste gezanten, (die door Cortés trouwens teruggezonden waren) geen lieden van aanzien waren geweest. ‘Zeer zeker moest Cortés daarin geen nalatigheid zien! Zij hadden den kans van in Tlaxcallan gevangen en gedood te worden, niet durven wagen!” De eerste dagen in Cholulan was een ieder wellevend en vol tegemoetkoming voor de Spanjaarden, magnaten stelden zich hoffelijk ten dienste en de voedselvoorziening bleek uitnemend geregeld. Plotseling echter werd het stil in de stad, het opgewekte verkeer werd minder in de keurige, rechte straten, met bloemen op de gaanderijen der statige huizen, de sierlijk gekleede mannen en de bevallige meisjes lieten zich weinig meer zien; er begon een drukkende stemming in de stad te komen. Hernán Cortés, die zelfs in Tlaxcallan zijn mannen de wapenen niet had laten afleggen, steeds waakzaam en op zijn hoede, vermoedde smeulend gevaar en gebood de scherpste oplettendheid. De trouwe genegenheid van zijn inlandsche vriendin Marina heeft Cortés en de zijnen hier wellicht het leven gered: zij ontdekte een tot in bijzonderheden uitgewerkt plan van een verraderlijken overval. Er waren tersluiks Mexicaansche troepen in de stad gekomen, welke zich alsnog verborgen hielden, sommige straten waren opgebroken en de putten behoedzaam bedekt, het Spaansche kamp was aan alle kanten afgesloten en het plan van overval zorgvuldig beraamd.

Monteczuma had den Spanjaarden dezen hinderlaag gelegd. Hij waagde het nog steeds niet den vreemdeling openlijk tegemoet te treden, zijn troepen samen te trekken en de toegang tot Mexico af te zetten. De opmarsch van de vreemdelingen was als het opkomen van een vloed: onweerstaanbaar en door onbekende krachten veroorzaakt. Al jaren lang waren er in Mexico onheilspellende voorteekenen gezien, geruchten van een donkeren toekomst, van dood, verderf en nederlaag waren van mond tot mond gegaan. De astrologen hadden ongunstige constellatie's zien komen, en daaruit de mistroostigste gevolgtrekkingen gemaakt; priesters, profeten en waarzeggers hadden uit de ingewanden der offerdieren droevige voorspellingen gedaan. Vurige kometen waren aan den hemel verschenen tot ontzetting der eenvoudige lieden, een zengende vuurgloed was van uit het Oosten over het uitspansel getrokken,  en had de menschen bang te moede gemaakt. Enkele jaren geleden was het groote meer van Tetzcuco bij windstilte plotseling hoog gewassen, en zijn wateren waren in een springvloed tegen de huizen van Mexico opgestuwd in hooge, vernietigende golven en hadden dood en verwoesting teweeg gebracht. Een jaar na dezen springvloed was een der hoogste tempeltorens in brand geraakt, niemand kon begrijpen waardoor, en de vlammen laaiden hoog op, alle pogingen tot blusschen ten spijt. Al de oude schrijvers over Mexico, de halfbloeden Múñoz Camargo en Ixtlilxochitl, de Spanjaarden Sahagún en Las Casas, vermelden deze gebeurtenissen, die door de tijdgenooten als sombere voorspellingen waren beschouwd, voornamelijk in verband met de verschijning van den goddelijken koning Quetzalcohuatl, den blonden rijzigen vorst met golvenden baard, die eens naar het Oosten was scheep gegaan, om in lengte van dagen weder te komen en opnieuw de regeering te aanvaarden. Zeker waren de berichten van blanke vreemdelingen, die in ‘drijvende woonsteden’ over den Oceaan waren gekomen al sinds Columbus' reizen naar Mexico doorgedrongen.

Het onbekende en onbegrijpelijke maakt schuw en bijgeloovig, vooral den mensch die nog niet heeft leeren onderscheiden met rustig beoordeelenden geest. Het goddelijke en het menschelijke voelde men nog als nauw verbunden, het was in alle levensuitingen wezenlijk één. Iedere handeling had een godsdienstige - of zoo men wil - magische neven-handeling: voeding, kleeding, sieraad, handel en wandel kreeg religieuzen zin, stempel of beschutting. Hetgeen afweek van normalen vorm, voorkomen, wijze van gedraging, groei of uiting, alles wat grillig, onberekenbaar, verrassend, onbegrijpelijk en verwonderlijk was, werd als onmiddellijke spraak der goden of openbaring van het goddellijke beschouwd. In weerwil van alle menschelijke grootheid, van rijkdom, militaire macht, voelde men zich ganschelijk afhankelijk van het goddellijke, voelde men zich een willoozen speelbal van nukkige demonen, en van geesten met de driftvlagen van een dronken bruut, baloorig, afgunstig, prikkelbaar, haatdragend. Deze goden, demonen en hoogere machten dacht men zich met passie's die vreeselijk waren als excessief menschelijke gebreken. Zij allen te  zamen waren als een gruwelijke doem die dreigend over de menschen hing. En zoo had al het vreemde en bovennatuurlijk geachte, volk en vorst in ontzetting gebracht.

Monteczuma, de keizer der Azteken, was een mensch. En als mensch was hij groot. Zijn gaven, zijn deugden, zijn gedragingen waren die van een mensch van zijn ras, van zijn tijd en van zijn omstandigheden. Monteczuma is een representatieve Azteek, en daarom is zijn figuur van zulk een onzegbaar groote beteekenis. Hij was een groot vorst, als strateeg, als diplomaat, en als bewindvoerder. In zijn jeugd een vroom priester en later een dapper legeroverste, had hij zijn gebied naar de gewoonte en verplichting der jonge vorsten der Azteken vergroot. Hij was een kundig generaal van grooten persoonlijken moed. Zeer religieus van aanleg, leefde hij in de schaduw der goden. Zijn offers, het bloedige menschenoffer, waren befaamd. Hij liet zijn soldaten menschen jagen: een gevangen vijand was van grooter waarde dan een verslagen vijand; hij was een den goden welgevallig offer. Monteczuma ondernam geen handeling zonder de goden te raadplegen: priesters, astrologen en waarzeggers waren zijn getrouwe raadsheeren. Hoovaardig, laatdunkend, zich hoog boven de andere stervelingen verheven achtend, boog hij zich ootmoedig als een slaaf voor zijn Goden.

Hij was pronklievend, leefde, zooals wij zullen zien, in sprookjesachtige weelde, in paleizen met vele schoone vrouwen, de mooiste uit zijn rijk, en hij voerde den staat van den verhevenste op aarde.

Deze Monteczuma, die steeds zijn vijanden gering had geschat, die menschen bij duizenden verdeed en steeds zijn handelingen bewust, en zeker van zijn doel, had weten te richten al naar de omstandigheden dit vorderden, deze Monteczuma leefde thans in een martelende onzekerheid. Wie waren die raadselachtige vreemdelingen van overde-groote-zee? Menschen noch elementen hadden hun den weg kunnen versperren. Met de onverzettelijkheid van het noodlot schreden zij onverhinderd voort, drongen machtige legers ter zijde, doorzagen de heimelijkste overleggingen des harten, en ontdekten de fijnst-beraamde hinderlagen. Als wapen voerden zij een soort van bliksemflits! Indien het goden waren, zoo dacht Monteczuma, zou hij zich  bezondigen door zich tegen hen te verzetten; waren het echter slechts menschen, dan zou het nog mogelijk zijn dat zij in opdracht van goden handelden, en dan zou tegenstand even dwaas en doelloos, als onbezonnen roekeloos zijn. Zijn befaamde raadslieden, de priesters, astrologen en waarzeggers, hulden zich in een huiveringwekkende raadselachtigheid: zij zeiden niets bepaalds, maar deden vreeselijke dingen vermoeden. Mompelden niet reeds sommigen van hen dat scepter en macht van Monteczuma zouden worden weggenomen? Zoo kende dus Monteczuma geen rust meer, en waar een kloekmoedige vastbeslotenheid hem en zijn rijk nog voor langen tijd de onafhankelijkheid zou hebben verschaft, maakte zijn wijfelmoedigheid hem weerloos. Het lot van Monteczuma is tragisch. Het is het lot van den in duisternis dolenden mensch, die van angst verscheurd wordt, en toch mets kan verrichten om zich te beschermen. Te vreeselijker het lijden van Monteczuma, omdat hij een machtig man was, die nooit voor iemand het hoofd had gebogen, als een god werd vereerd door zijn onderdanen, en nu langzaam aan gedreven werd naar een knechtschap, dat hij als een noodlot voelde. Zelden heeft een man zooveel leed gekend op den lijdensweg die van vergoding naar verguizing voert. Dezelfde vorst, wiens gelaat zelfs de edelsten uit het rijk nauwelijks waagden aan te zien, zou straks door zijn eigen volk gehoond en gedood worden, zonder dat één der zijnen vermocht te begrijpen welk een vreeselijken strijd hij innerlijk had moeten doormaken om zich zóó zeer te vernederen.

Hernán Cortés hoorde van Marina welke lagen hem in Cholulan waren gelegd, en met zijn gewone kordate vastbeslotenheid stelde hij zich te weer, nam hij zijn tegenmaatregelen, en - kort voor de Mexicanen en Cholulteken het sein tot den overval gaven - viel hij als een stormvlaag over hen heen, en joeg hij honderden van hen over den kling. Er is over deze slachting te Cholulan veel te doen geweest, in navolging van Bartolomé de las Casas heeft men de getallen vergroot, men heeft de aanleiding ontkend, men heeft de daad aan brute wreedheid en lust tot moorden toegeschreven. Reeds in het begin van de zestiende eeuw heeft men Cortés' optreden veroordeeld, zoozeer, dat  op last van Karel V Franciscaner monniken ter plaatse een onderzoek zijn gaan instellen, die zich door de Cholulteken zelf hebben laten inlichten omtrent den beraamden overval. Bernal Díaz, die zich meermalen tegen Las Casas richt, en hem de in zijn geschriften vervatte fantastische overdrijvingen verwijt, merkt ook nu weer zeer verstandig op, dat de brave fray Bartolomé eerst wel toezien mocht, voor zijn schrijfgrage hand ging neerschrijven, hetgeen zijn fantaseerend brein dicteerde.122

De faam der bovennatuurlijke gaven van moed en verstand, die reeds over de Spanjaarden rondging, nam door hun verijdeling van den beraamden aanslag nog toe, en eveneens het vermoeden dat de inheemsche goden niets tegen hen vermochten. Aan deze faam was nog meer grond gegeven door de beklimming van een vulkaan door Diego de Ordaz, welke door Cortés en de andere kroniekschrijvers is vermeid. Hernán Cortés schrijft in zijn Tweeden Brief: Ongeveer acht mijlen van Cholulan verwijderd, liggen twee bergkammen, die zeer hoog en ontzagwekkend zijn, want in het midden van Augustus zijn zij zwaar met sneeuw bedekt. Uit den hoogsten top stijgt dag en nacht een zware rookpluim op (dit is de Popocapetl), zoo groot als een huis, en deze gaat recht omhoog naar de wolken, waaruit men de gevolgtrekking kan maken dat hij met groote kracht omhoog gestuwd wordt. Er staat hier namelijk altijd een sterke wind, en deze is niet in staat die rookzuil neer te slaan of zijwaarts te buigen. Ik heb steeds van alles wat belangrijk was, aan Uwe Hoogheden een nauwkeurig verslag willen geven, en daarom wilde ik ook hiervan het geheim doorgronden. Daartoe heb ik acht mijner mannen, die het best voor zulk een taak berekend waren, uitgezonden met enkele inboorlingen als gidsen. Ik droeg hun met veel nadruk op om het geheim van dien rookkolom te onderzoeken. Deze mannen hebben al het mogelijke gedaan om die bergen te beklimmen tot bovenaan toe, maar het gelukte hun niet, vanwege de sneeuw en de aschstuivingen. Bovendien was het op de bergen ondragelijk koud. Zij zijn echter  wel tot dichtbij den top gekomen, en juist toen zij er waren begon er opnieuw rook op te stijgen, en volgens hen, met zooveel geweld en gedruisch, dat het scheen of de gansche berg inéén stortte.123 Cortés liet later uit dezen vulcaan sulphur halen om kruit te maken, en hij beschrijft met een paar sobere woorden de heroïsche daad van een Spanjaard (Francisco Montaño), die zich aan een touw zeventig of tachtig brazas, d.i. meer dan honderd meter liet afzakken in den krater om sulphur te zoeken, daar de kruitvoorraad uitgeput was.... Van de bergen af hadden de Spanjaarden een wijd uitzicht gehad, en hadden duidelijk de meren en tempels en paleizen van de stad Mexico kunnen onderscheiden, en zij hadden ook het begin van den grooten heirbaan gezien die daar heen leidde.

De ontdekking van het complot van Cholulan, en de bloedige wraak die Hernán Cortés daarover genomen had, bracht de inboorlingen in ontzetting. Cortés ondervroeg magnaten en priesters in Cholulan, verweet hun de verraderlijke dubbelhartigheid: vijandige gezindheid verborgen achter hoofsche tegemoetkoming, doch de Cholulteken wezen alle verantwoording voor den koel beraamden overval van zich af. ‘Monteczuma had het bevolen!’ De Tlaxcalteken waren op de berichten van verraad met een groote troepenmacht naar Cholulan gekomen, zij waren trouw aan hun nieuwe bondgenooten, en verheugden zich erover dat Cortés niet in de hinderlaag was gevallen. Cortés vond in de verontschuldigingen van de regeering van Cholulan, en in hun herhaalde verzekering dat zij de Mexicanen niet hadden kunnen verhinderen den aanslag voor te bereiden, een gereede aanleiding om de Cholulteken te verzoeken toe te treden tot het verbond van de Totonakstaten en Tlaxcallan. Tusschen Cholulan en Tlaxcallan was sinds verscheidene geslachten strijd en twist geweest, die hun oorzaak vonden in handelsnaijver en anders gerichte politiek. Cholulan had zich aangesloten bij de Azteken, en was daardoor een groote handelsstad geworden, Tlaxcallan was in zijn afzondering verarmd. Het gelukte Cortés de beide staten te verzoenen: een vredesverdrag  dat tusschen hen tot stand kwam, gaf den Spanjaarden een grooteren waarborg niet van de zee te worden afgesloten.

Monteczuma zag in de ontdekking van het complot in Cholulan een kennelijk teeken des hemels: de vreemdelingen waren onweerstaanbaar, en beter zou het dus zijn den loop der dingen in berusting te aanvaarden.... in ieder geval voorloopig. Hij zond eenige zijner hovelingen met kostbare geschenken naar Cortés, en liet zijn leedwezen betuigen ‘over den, buiten zijn weten, beraamden overval’. Cortés was te goed staatsman om het tegendeel te willen aantoonen, zooals hem door de verklaringen van de Cholulteken zou mogelijk zijn geweest. Door een rechtstreeksche beschuldiging zou hij Monteczuma wellicht tot ergernis en tot openlijke beschaamdheid over zijn innerlijke zwakte hebben gebracht. Besluitelooze menschen doen menigmaal een overijlde daad, alléén slechts om aan de marteling van het-niet- kunnen-beslissen te ontkomen. Zoo zou dus ook Monteczuma door een geringe aanleiding kunnen geprikkeld worden, en tot gewelddadigheden kunnen overgaan, om door de onherstelbare oorlogsverklaring aan de folterende aarzeling en onzekerheid te ontkomen. Cortés zond enkelen der gezanten naar Monteczuma terug met het bericht dat hij doortrok naar Mexico. De andere gezanten hield hij als gidsen bij zich. De Tlaxcalteken en de edellieden uit Cempoallan probeerden nog voor de laatste maal Cortés van zijn voornemen terug te houden, en zij gaven hem nog eens een beschrijving van de merenstad waarin Cortés als in een kooi gevangen zou worden. Cortés besloot echter door te gaan, waarop de veertig mannen van Cempoallan teruggingen. De Tlaxcalteken boden aan met een groote krijgsmacht de Spanjaarden te vergezellen. Cortés aanvaardde slechts een troep van eenige duizenden welke meer als sterke eeregarde, dan als leger zou kunnen gelden, zoodat de Azteken niet noodeloos gegriefd zouden worden door een grootsch wapenvertoon. Den eersten dag na zijn vertrek uit Cholulan ging Cortés tot aan een stad die ingesloten lag in de bergen. Deze stad behoorde tot de partij der Tlaxcalteken, en had daarom een zeer afgezonderd en schraal bestaan. Den volgenden dag bestegen de Spanjaarden den bergrug, en door de oplettendheid der verkenners en der  bondgenooten, bemerkten zij dat de groote heirweg door afgekapte boomen en rotsblokken afgesloten was, en een andere weg was opengelegd. De Mexicaansche gidsen gaven voor dit bedenkelijke feit allerlei verklaringen: de heirweg zou voor de paarden en den legertros niet geschikt zijn, er zouden allerlei gevaren zijn te duchten, de andere weg zou eenvoudiger en gemakkelijker zijn.... Cortés aanvaardde de verklaringen; in woord noch houding was te bemerken dat hij vermoedde dat hem een nieuwe hinderlaag was gelegd. De Spanjaarden gingen nu door het gebergte dat zwaar beboscht was, totdat zij een ruim kampement vonden. Cortés noemt dit in zijn Tweeden Brief een ‘aposento’, een verblijf of barak, zóó groot dat het geheele leger, tezamen een vijfduizend man, er logies in vond. Voedsel was er in grooten voorraad aanwezig. Dit was niet een bijzondere hoffelijkheid tegenover de Spanjaarden: overal in het gebied der Azteken, in eigen land en vasalstaten, waren voor handels- en krijgsverkeer groote kampen en voorraadschuren gemaakt, die door de bevolking moesten worden onderhouden, en op geregelde tijdstippen geheel worden vernieuwd. Van uit den omtrek kwamen de gewestelijke en stedelijke magnaten hun opwachting maken bij Cortés, en klaagden heimelijk over Monteczuma: over zijn wreedheid, zijn despotische heerschzucht, zijn zware schattingen, en zijn heffingen in menschen. Zijn beambten evenaarden hun meester, zoo steunden de brave lieden, lijf noch goed was voor hen veilig. Cortés hoorde ook van hen dat na allerlei ongunstige voorteekenen bij het slachten der offeranden, de priesters aan Monteczuma hadden gezegd dat de komst der vreemdelingen door de goden was gedecreteerd, en weerstand dus weinig baten zou. De wegen lagen derhalve nu voor de Spanjaarden open. Op deze pleisterplaats kwamen ook weer nieuwe boden van Monteczuma, onder wie een hoog personnage, een broer van Monteczuma zooals Cortés vermoedde. Het was de laatste poging den opmarsch te stuiten: Monteczuma was tot alles bereid, tot erkenning van de macht der vreemdelingen, tot het geven van een jaarlijksch tribuut, en als onderpand zond hij thans opnieuw rijke geschenken in goud, doch.... de Spanjaarden moesten met verder komen, land  noch stad zouden hen kunnen herbergen, te voet zouden zij in dit merengebied bezwaarlijk kunnen gaan, en ook de voedselvoorziening zou voor zulk een leger moeilijk zijn. Cortés gaf weer zijn gewone antwoord, in bijna even sobere, en besliste woorden als Virgilius ten behoeve van Dante gaf wanneer zij in de onderwereld op tegenstand stuitten: tot deze gang is men besloten dáar, waar men vermag, hetgeen men wil. Wat baat het dus tegen het lot in opstand te komen?


Van boven den bergrug af, begonnen nu de Spanjaarden de prachtige Mexicaansche merenvallei te onderscheiden. In een lange strook lag onder hen, vanaf de stad Amecamecan, waar zij gastvrij werden ontvangen, de provincie Chalco, en daarachter lagen steden die op het water schenen te drijven, groote tuinsteden met vele, kleurige bloemen en witte paleizen. Waar het meer breeder uitzette lag de vermaarde stad Mexico-Tenochtitlan, de stad van tempels, paleizen, gulden pracht, bloemengaarden, kleurigen tooi en hoofsche dracht; residentie van een vorst die eerder een mythische figuur dan een mensch geleek, volgens de berichten die de Spanjaarden over hem hadden gekregen. Kleine huizen, op eilandjes vol groen en bloemen gelegen, eilandjes ontstaan door samengegroeid wier, groen en slijmerige aarde, de zoogenaamde chinampas, dreven inderdaad op het prachtige meer rond. Het was een ontzaglijk schouwspel voor deze ruwe krijgslieden, die na zoovele gevaren nu aan dit sprookjesachtige einddoel van hun avontuurlijken tocht waren gekomen: op een hoogvlakte, eenige duizenden meters boven den zeespiegel, vonden zij een uitgestrekt lagunengebied, met rondom tal van steden, die als van de kust losgeraakt, op het punt schenen weg te drijven, het meer in.... Midden in het meer lag een groote stad met een beboschten heuvel, en hoog oprijzende, blanke tempels.... Cortés en zijn mannen daalden den bergrug af, de steden tegemoet: Iztapalucan, Xochimilco, Misquitl, Culhuacan, Ixtapalapan.... Van alle zijden kwamen de inboorlingen de befaamde vreemdelingen begroeten. Nog éénmaal had Monteczuma den weg laten versperren, nu door magische middelen: bezweerders hadden den ban gelegd op den heirbaan, zij hadden den gewijden streep getrokken, waarover men niet straffeloos zou kunnen gaan....  doch aan het hof en onder de eenvoudige lieden had men weinig vertrouwen meer in de macht der priesters tegen de vreemdelingen, die klaarblijkelijk onder hoogere bescherming stonden. De hoogsten uit den lande gingen thans Cortés tegemoet. Herhán Cortés schrijft in zijn Tweeden Brief: Den volgenden dag, 's morgens vroeg, toen ik op het punt was deze plaats (Amecamecan) te verlaten, zag ik tien of twaalf aanzienlijke lieden naderen, en onder hen bevond zich een jonge man, van ongeveer vijf en twintig jaren, wien allen met veel eerbied bejegenden, zóó zelfs dat toen hij uit zijn draagstoel stapte, alle anderen de strootjes en steenen die voor hem op den weg waren, wegveegden. Toen zij gekomen waren op de plaats waar ik mij bevond, zeiden zij dat zij uit naam van Monteczuma, hun koning, kwamen en dat deze hen vooruit had gezonden om mij te begeleiden. Hij liet mij verzoeken hem het met euvel te duiden dat hij niet in eigen persoon was gekomen om mij te verwelkomen; de reden hiervan was dat hij niet wèl was. De stad was echter niet verre, dus zouden wij, daar ik bij mijn besluit bleef om daarheen te gaan, elkaar spoedig zien.124 Deze jonge man was Cacama, later ook op tragische wijze omgekomen in den Rampzaligen nacht. Hij was koning van Tetzcuco, en broeder van den pretendent Ixtlilxochitl, die reeds een heimelijk verdrag met de Spanjaarden tegen Monteczuma had gesloten. De stoet ging nu verder over een breeden, goed gebaanden weg, langs het meer, in de richting van Iztapalapan. Bij Cuitlahuatl vernauwde het meer, en op de smalle verbinding der beide meren was een bloemenstad gebouwd als een groote drijvende rozenkorf. De Spanjaarden zagen vol bewondering om zich heen. Bernal Díaz schrijft: Zoo gingen wij dus langs een grooten heirweg in de richting van Iztapalapan, en wij waren zeer verbaasd over de groote steden en dorpen die wij op het water zagen, en op de oevers waren ook vele dorpen. Het scheen ons allen een betooverde wereld toe, een sprookjeswereld van den aard als er voorkomen in het boek van Amadís125, wegens de hooge torens, de  
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PLAAT XXIV 


Wereldkaart van Juan de la Cosa, metgezel van Columbus. (Ongeveer een zesde van de grootte van de kaart van Cosa).






  tempels, en de andere gebouwen die in het water standen, en alle deze gebouwen waren van steen opgetrokken. ‘Sommigen onzer soldaten zeiden dan ook dat dit alles een droom moest zijn.’ Het is ook niet te verwonderen, want wij zagen dingen die ik niet kan beschrijven, het zijn dingen waarvan men nooit gehoord had, en die men nooit, zelfs niet in den droom, had aanschouwd. Toen wij in Iztapalapan aankwamen, begroetten ons andere, groote heeren, zooals de vorst van deze stad, Cuitlahuatl (Bernal Díaz schrijft Coadlauaca), en de vorst van Culhuacan, beide na verwant aan Monteczuma. Het is niet mogelijk weer te geven hetgeen wij in deze stad Iztapalapan (een stad die op een goede tienduizend inwoners werd geschat) zagen, betreffende de paleizen, waarin wij werden gehuisvest, die groot en mooi gebouwd waren van gehouwen steen, van cederhout en van ander welriekend hout. Er waren ruime binnenplaatsen, overdekt met zonneschermen. Nadat wij alles goed bekeken hadden, gingen wij naar den tuin en den bloemenhof, die bewonderenswaardig waren, en ik kon er niet moe van worden daarin rond te wandelen en het alles te bezien, zóó veel soorten van boomen waren er, die allen heerlijke geuren uitzonden, en er waren terrassen vol van rozen en andere bloemen, ook waren er vruchten en een zoetwatervijver. Door een kleine opening konden de vaartuigen vanaf het meer in die lusthoven komen. Alles was zorgvuldig onderhouden, veel was met kalk bestreken en bovendien waren er ook verscheidene soorten van beschilderde tegels. Wij zagen er vogels van allerlei soort, ook watervogels. Ik had niet kunnen denken dat de wereld zoo veel schoons kon bevatten: wij hadden toen ook nog niet van Peru gehoord.126


Er waren in de stad Iztapalapan, toen geregeerd door bovenvermelden vorst Cuitlahuatl, die een broeder van Monteczuma was, en later zulk een belangrijken rol zou vervullen, verscheidene vorsten van de steden uit den omtrek samengekomen. Cortés is in zijn gewoonlijk zoo sobere brieven vol lof over de bouwwerken van deze stad; doch vooral de zeer ontwikkelde bloementeelt, toen nog weinig bekend, en nog minder  gebruikelijk in Spanje en zelfs in Italië, bracht de Spanjaarden in de grootste verbazing. De gebouwen die Cortés in Iztapalapan zag (sommigen waren nog in aanbouw) vond hij naar grootte, stijl en constructie even indrukwekkend als de beste in Spanje.127 Den volgenden dag gingen de Spanjaarden, vergezeld van magnaten en prinsen van den bloede, langs den grooten straatweg naar de stad Mexico. De toeloop der nieuwsgierigen was zeer groot, doch de menschen zullen na de krasse maatregelen van de Spaansche schildwachten in de vorige nachten wel wat voorzichtig zijn geweest. Zij die in kano's te dicht bij het kamp waren gekomen, of van de bergen waren afgedaald in de richting van het kamp, waren in den nacht door de schildwachten onder vuur genomen. Van Iztapalapan tot Mexico-Tenochtitlan was nog eenige kilometers. Het eerste gedeelte van den weg schijnt nog druk bezet te zijn geweest met drommen menschen, die in zwijgende, niet begrijpende bewondering staarden naar die paar honderd vreemlingen, met hun vreeselijke wapenen en de rijdieren, waarvan huiveringwekkende geruchten liepen. De Spanjaarden schreden rustig voort; het zal dezen geharden avonturiers vreemd te moede zijn geweest, na honderden malen hun leven te hebben gewaagd, thans de hoofdstad van een onbekend imperium te naderen. Zij kwamen na Iztapalapan nog enkele kleinere steden voorbij, van hoogstens vijfduizend inwoners, en grootendeels in het meer gelegen. Het waren meerendeels zoutwinnerijen, doch er stonden ook veel tempels met hooge torens. De groote weg werd af en toe onderbroken door kleine kanalen, waarover ophaalbruggen waren gebouwd. De Spanjaarden waren in slagorde opgesteld, Cortés reed voorop, en allen waren gereed om bij het minste alarm carré te vormen. Gómara en Díaz spreken nog van drommen menschen die waren uitgeloopen om de vreemdelingen te zien, andere auteurs, onder wie Cortés melden daar niets van. Volgens Sahagún zou er strenge order zijn gegeven zich niet aan den weg te vertoonen, en Torquemada rept nog van een laatste poging der Mexicanen om den tocht te verhinderen of te vertragen. Bij een kruising  van den weg, waar eenige tempeltjes standen, zagen de Spanjaarden een stoet van zeer voorname lieden naderen, gekleed in rijk georneerde gewaden. Gómara meldt dat op deze kruising een bolwerk lag, van zware steenblokken gebouwd, twee verdiepingen hoog, met aan weerszijden een toren, twee poorten en een borstwering met gekartelde muur. Fuerza harto fuerte128, een zeer sterke burcht, voegt hij er aan toe. De stoet naderde Cortés, hield halt en groette eerbiedig door met de hand de aarde aan te raken en ze daarna te kussen. De Spanjaarden moesten nu het vestinkje langs en een breeden ophaalbrug over. Hier kwam hun Monteczuma, wiens komst door de laatstgekomen boden was aangezegd, tegemoet, gezeten in een prachtigen draagstoel. In het gezicht van de Spanjaarden gekomen, steeg hij uit en kwam met langzame schreden nader, onder een baldakijn van vederwerk, versierd met goud en zilver beslag. Het was bovendien verfraaid met een stiksel van edelgesteenten, en langs den rand hingen in ritsen, strooken van de kostbare chalchuiten, de groen doorschijnende emeraldachtige steenen. Naast Monteczuma gingen zijn broeder, de vorst Cuitlahuatl, en zijn jonge beschermeling, de koning Cacama. Allen waren in schoon galaornaat, alleen Monteczuma droeg bovendien lage laarzen met goud en edelgesteente bezet. Voor hem uit spreidde men mantels en kleeden, opdat zijn voet de aarde niet zou aanraken.... Een groot gevolg van prachtig uitgedoste heeren kwam barrevoets achter Monteczuma aan. Hernán Cortés beschrijft deze zelden geëvenaarde ontmoeting, op zijn gewone nuchtere wijze: Toen wij dichter bij elkaar kwamen, steeg ik van mijn paard en liep hem alleen tegemoet om hem te omarmen, doch de beide heeren die aan weerszijden van hem liepen, weerhielden mij: ik mocht hem niet aanraken. Zij verrichtten alle drie dezelfde ceremonie van de aarde te kussen, daarna gebood Monteczuma aan zijn broeder dat hij mij aan den arm zou geleiden. Hij zelf ging met den ander een weinigje vooruit. Nadat hij mij een paar woorden had toegevoegd, kwamen al de andere heeren uit het gevolg mij beurtelings groeten, en namen  daarna hun plaats in den stoet weer in.129 Monteczuma bood Cortés bloemen aan, en Cortés hing den vorst der Azteken een halssnoer van gekleurde kralen om den hals, een ‘collar de margaritas y diamantes de vidrio’, glazen prullen, die ons een hoon zouden lijken, als wij niet bedachten dat zij voor de Azteken, die geen glazen sieraden kenden, waardevol schenen.... Thans naderde men de stad, van de Zuid-zijde. De toeschouwers aan weerszijden van den weg, wendden hun blik van hun keizer af; zij bogen het gelaat ter aarde of keerden zich naar de muren. Langs de huizen, op de balkons, op de schepen, overal stonden de menschen dicht op één om de Spanjaarden te zien binnentrekken. Voorzichtig gingen de Spanjaarden voort, en het zal menigeen bij het zien van den bouw der stad, en de tallooze menschen, wel wat bang te moede zijn geworden, hoe dapper zij ook waren. Waagden zij zich thans niet in een trechter-achtige val? Een der koninklijke paleizen was ingericht tot verblijfplaats voor de Spanjaarden en hun gevolg, en dat paleis kan ons een denkbeeld geven van de grootte hunner gebouwen. Het was een generatie tevoren opgetrokken van zware steenen; het was massier gebouwd, met eenige torens, en het zou ingeval van nood als burcht kunnen dienen, en heeft den Spanjaarden dan ook als zoodanig gediend. Cortés bestudeerde onmiddellijk de ligging en toegangen van het paleis, zette overeenkomstig daarvan zijn wachten uit, maakte geschut en vuurroeren gereed en zocht de geschikste plaatsen daarvoor, zóó dat van alle zijden het paleis tegen een plotselingen overval bestand zou zijn. Nauwelijks een jaar was er verloopen sinds het vertrek van Cuba: het was den achtsten November 1519 dat Cortés de stad Mexico binnentrok.


Monteczuma, een koning over koningen, was toen omstreeks veertig jaar oud. Bernal Díaz geeft de volgende beschrijving van hem: De Groote Monteczuma was een rijzig, welgebouwd man, slank en van een niet zeer donkere tint, maar matbruin zooals een ‘Indio’ pleegt te zijn. Zijn haren waren zoo geknipt dat zij juist zijn ooren bedekten,  
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PLAAT XXV 


Hernán Cortés, naar het meesterwerk van den modernen Spaanschen schilder Usabal.






  hij had een dunne, goed verzorgde baard, smal gezicht van helderen uitkijk; de oogen waren mooi en zijn blik kon zoowel vriendelijk als ernstig zijn. Zijn uiterlijk was altijd zeer verzorgd, hij baadde zich iederen middag. Hij had vele vrouwen tot vriendinnen, dochters van voorname lieden voornamelijk, doch hij had twee wettige echtgenooten. Behalve de vertrouwdste kamerheeren, wist nooit iemand wanneer hij bij deze was. Hij had meer dan tweehonderd voorname lieden tot zijn onmiddellijke beschikking in zijn paleis, maar niet zóó dat zij allen tegelijk toegang tot hem hadden, doch dan eens die en dan weer die (naar het hem goed toeleek). Wanneer zij dan bij hem werden geroepen, moesten zij hun prachtige mantels afleggen, en andere, zeer sobere, maar zeer reine, omslaan. Zij moesten blootsvoets en met neergeslagen oogen binnenkomen en mochten hem niet aanzien. Zij naderden hem met drie diepe neigingen.130


Monteczuma was in 1502 aan het bewind gekomen van een rijk dat zich in de afgeloopen eeuw zeer had uitgebreid, en zich tot den machtigsten staat van Centraal Amerika had ontwikkeld. De Azteken, behoorend tot het ras der Nahuatl, waren uit het noorden naar het Merengebied getrokken en wel van uit de omgeving van Montana wellicht. Zij waren in het eind van de dertiende of het begin van de veertiende eeuw op de Mexicaansche hoogvlakte gekomen, waar reeds in vroegere eeuwen stamverwanten van hen zich hadden gevestigd. Door hun moed en krijgshaftigheid verdrongen zij de stammen die daar reeds waren, de Chichimeken en de Otomíen, en kregen vasten voet in de merenstreek, waar zij omstreeks 1325 een sterkte maakten, welke Tenochtitlan werd genoemd, later meer bekend geworden als Mexico. Tenochtitlan beteekent volgens de oude schrijvers: de nochtli (een soort plant) opschietend uit een tetl (= steen). Aldus Fray Toribio in het zevende hoofdstuk van het derde gedeelte van zijn reeds meermalen genoemde werk, geschreven na een verblijf van meer dan dertig jaren in Mexico, waar hij onmiddellijk na de verovering was  gekomen. De naam Mexico schijnt te zijn afgeleid van Mexitil, den krijgsgod. Een halve eeuw lang bleven de Azteken hier gevestigd, geregeerd door een Raad van stamhoofden, en zij werden van een zwervend jagersvolk een gezeten, zij het dan ook zeer militante, landbouwbevolking. Van de reeds eeuwen daar inheemsche bewoners, de zgn. Tolteken, waarover de archaeologen zich het hoofd hebben gebroken, namen zij kunde en beschaving over. De Tolteken, de meesterbouwers die zulke grootsche monumenten hebben opgericht, waarin men overeenkomst met de Maya-bouwwerken heeft meenen te kunnen vaststellen, waren een zeshonderd of zevenhonderd jaar te voren in de Mexicaansche vallei gekomen, en hadden een grooten maatschappelijken welstand bereikt. Kennis van landbouw, architectuur, weven en smeden hadden de Azteken van hen overgenomen, en in de fantasie der veroveraars werd de welvaart, het geluk, en de kennis van de onderworpen, en deels gevloden oorspronkelijke bewoners steeds meer door luister omgeven, tot hun maatschappij als een staat van ongestoorde gelukzaligheid werd voorgesteld. In 1376 kozen de Azteken een koning, die van de zijde van zijn moeder behoorde tot het koningshuis van Colhuacan, een Toltekenfamilie naar het heette, welke dus als zoodanig het prestige der overlevering van eeuwen had. Door goede politiek en kracht van wapenen breidde de jonge staat der Azteken zich uit, vooral door nauwere aansluiting in de veertiende eeuw aan het hooger ontwikkelde Tetzcuco. Nadat de heerschappij over de naburige staten verkregen was, begonnen zij met de onderwerping der verder afgelegen steden en stammen, die echter slechts gedwongen werden tot een jaarlijksche schatting, en de erkenning van de oppermacht van den koning van Mexico-Tenochtitlan. In 1440 kwam Monteczuma I aan het bewind, en deze breidde de macht der Azteken uit tot het gebied der Totonakken Oostwaarts. De machtsuitbreiding ging voort onder de volgende koningen, en behalve de Tlaxcalteken, en het koninkrijk Michoacan werden alle volkeren rondom onderhoorig gemaakt, langs de kust van den Atlantischen Oceaan tot in Yucatán, en Zuidwaarts tot ver in het Mayagebied, tot aan Tehuantapec aan de Stille Zuidzee. Onder den grooten vorst  Ahuitzotl, voorganger van Monteczuma II, werd de tempel aan den stamgod Huitzilopochtli voltooid, waarover hier onder nader zal gesproken worden, en werd de stad Mexico-Tenochtitlan in vele opzichten verbeterd en verfraaid. In 1502 kwam Monteczuma II aan de regeering, en vergrootte in de eerste jaren van zijn bewind nog het imperium van de Azteken. Daarna echter begon hij meerderen luister aan zijn waardigheid van oppermachtig souverein te geven, door een grootscheren staat te gaan voeren, bijna goddelijk eerbetoon te eischen, en zijn paleizen en lusthoven met bijna sprookjesachtige weelde te laten inrichten. Bij den intocht van Hernán Cortés in Mexico-Tenochtitlan had deze stad een goede driehonderd duizend inwoners, en waren er zestigduizend huizen ongeveer. Het meer van Tetzcuco, waarop Mexico was gebouwd, was omgeven door groote, bloeiende steden. Groote, goed onderhouden wegen voerden naar de hoofdstad, en de merenstad zelf, midden in het meer gebouwd, was door kaden en bruggen met het vasteland verbonden. In de stad waren vele witgepleisterde huizen, van steen en mortel gebouwd, groote paleizen en tempels, waarvan de tempel aan den krijgsgod met belendende gebouwen een oppervlak van bijna twee kilometer in omtrek besloeg.... De Azteken waren tot een innerlijk zeer verscheiden beschaving gekomen, een beschaving naar zeden en naar kennis, doch met vele leemten en smetten. Handel, landbouw, nijverheid, recht en kunst werden met vaardigheid en ijver beoefend. De godsdienstige cultus was echter van een barbaarsche wreedheid, en het menschen-eten een inheemsche gewoonte. Monteczuma was een priester-koning, niet omdat dit door het innerlijk bestuur van het Aztekenrijk zoo was bepaald, maar door den aard van zijn wezen. Aan zijn religie is hij ten onder gegaan. Eenerzijds heeft hij door zijn zware lasten aan goud en menschenlevens de onderworpen staten gereed tot opstand gemaakt, anderzijds heeft hij, toen kloeke vastberadenheid en krachtdadig, gewapend optreden noodzakelijk was, op het critieke oogenblik van zijn leven, zijn rijk laten uiteenvallen, en eigen leven verbeurd door zijn handelingen te richten naar normen en voorschriften ontleend aan sterrewichelarij, occulte practijken, ‘openbaringen’ van goden, en  offeranden en voorspellingen van priesters. Om tot een zoo juist mogelijk inzicht in het innerlijk conflict van Monteczuma te komen, en de botsing van de Azteken en de Spanjaarden te begrijpen, wilde ik eerst Monteczuma als heerscher en als mensch teekenen, en in enkele volgende hoofdstukken een beeld geven van de maatschappij en cultuur van zijn volk.


De waardigheid van koning (of misschien juister: keizer, als souverein van koningen) was bij de Azteken, zooals bij andere verwante volkeren in Tlacopan en Tetzcuco bijvoorbeeld, gedeeltelijk erfelijk. De keizer werd namelijk gekozen door vier keurvorsten, welke aangewezen werden uit den hoogsten adel, doch de keuze was beperkt tot de prinsen van den bloede. Zoo was Monteczuma neef van zijn voorganger en achterkleinzoon van Monteczuma I. Hij werd als de jongste van eenige broeders tot keizer gekozen, omdat in hem de gaven van veldheer, bewindvoerder en priester vereenigd schenen. De wijding tot keizer ging met een uitvoerig en indrukwekkend ceremonieel gepaard, en is door de oude Spaansche kroniekschrijvers tot in bijzonderheden beschreven. De verkorene werd in uiterst karige kleedij naar den tempel van den god Huitzilopochtli gebracht, onder plechtig stilzwijgen. Twee der voornaamste rijksgrooten droegen hem van den voorhof van den tempel het terras op, en hij werd voorafgegaan door de vorsten van Tetzcuco en Tlacopan. Voor de altaren stonden de priesters rondom den hoogepriester geschaard, gereed tot de investituur met de koninklijke insignia en het galagewaad. De binnenkomenden brachtten eerst den ceremonieelen groet aan den god Huitzilopochtli, door met de hand den grond aan te raken, en ze vervolgens op het afgodsbeeld te leggen. Daarna maakte de hoogepriester het lichaam van den gekozen keizer zwart; de koning die het recht van kronen had (de koning van Tetzcuco, en bij Monteczuma II was dit de koning Nezahualpillí, die zijn land tot zulk een grooten bloei heeft gebracht) besprenkelde hem dan insgelijks met het ritueel reinigende water. Daarna bekleedden de priesters den jongen koning met een mantel, beschilderd met doodshoofden en knekels, en hingen hem een zwarten en blauwen doek over het hoofd. Vervolgens werden hem lange  
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PLAAT XXVI 


Hernán Cortés laat zijn schepen vernietigen (Sans).






  gekleurde lederen banden om den hals gehangen, waaraan koninklijke distinctieven waren bevestigd. Op zijn rug werd hem een napje met kwaadafwerende middelen gehangen. Dan gaf de hoogepriester hem de harsachtige ‘wierook’ tocalli, en een bekken met brandende kolen om den krijgsgod te bewierooken. De koning van Tetzcuco plaatste vervolgens den kroon op het hoofd van den nieuwen vorst, een mijtervormige, met goud en edelgesteenten bezetten kroon. In de rechterhand werden hem een gouden degen met vuursteenen snede gegeven, in de linkerhand een pijlkoker met pijlen, symbolen van de koninklijke macht. Bij de kroning van Monteczuma II hield Nezahualpillí, die zoo lang zijn wijze raadgever zou zijn, een rede die door den beroemden pater José de Acosta (1540-1599)131 wordt weergegeven: Toen Monteczuma dan plaats had genomen op zijn troon, hoorde hij de redevoeringen aan, die met groote vaardigheid van stijl en woordenkeus werden gehouden. De eerste rede hield de koning van Tetzcuco.... en deze was aldus: Wel is duidelijk merkbaar, o doorluchte jongeling, de groote vreugde om het geluk hetwelk aan dit rijk is ten deel gevallen, door U tot vorst te krijgen. En stellig is deze vreugde gerechtvaardigd, want het Mexicaansche imperium is zoo groot en uitgestrekt, dat om zulk een rijk te regeeren en zulk een zware last te kunnen torsen, zekerlijk vereischt wordt de geestkracht en de manhaftigheid van iemand als Gij zijt, en tevens de bezadigdheid en de omzichtigheid welke U eigen zijn. Zeer kennelijk zie ik dat God dezen staat liefheeft, wijl hij hem tot zulk een keuze heeft geleid. Want, wie twijfelt er aan of een vorst, die tevoren met de priesterwaardigheid was bekleed, nu ook thans inzicht in de aardsche aangelegenheden zal hebben om zijn taak volkomen te vervullen?.... In dezen trant ging de koning van Tetzcuco volgens Acosta (en Torquemada) voort. Monteczuma bezwoer daarna ten overstaan van den hoogepriester, dat hij den godsdienst van zijn voorvaderen zou handhaven, dat hij de wetten en privilegie's van het rijk zou eerbiedigen, en dat hij zijn onderdanen met welwillendheid zou bejegenen. Moeilijker dan het gestand doen  van dezen eed, was het nakomen van de belofte:.... dat er op geregelde tijden regen zou vallen.... dat de vrucht gedijen zou.... en de zon geen kwaden invloed zou uitoefenen...., of dat het water niet buiten de oevers zou treden....! Deze laatste eed zal allen die tegenwoordig waren, wel hebben doen huiveren, omdat er kort te voren een groote springvloed en overstrooming was geweest, tengevolge waarvan Monteczuma's voorganger Ahuitzotl bij een overhaaste vlucht het leven had verloren (door een stoot tegen zijn hoofd bij de vlucht naar een hoogere verdieping van zijn paleis).


Het was traditie bij de Azteken dat iedere vorst zijn bewind begon met de verovering van een nieuw gewest, niet alleen ter uitbreiding van het rijk, maar ook om gevangenen te maken die bij de kroning geofferd moesten worden. Monteczuma onderscheidde zich in zijn veldtochten door zijn strategisch beleid, door zijn wapengeluk en door zijn persoonlijken moed. Hoe begaafd en hoe gelukkig hij ook in zijn bestuur was, toch had Monteczuma geen plaats in het hart van zijn onderdanen en vasallen kunnen gewinnen. Zijn verworven grootheid bracht hem tot grootheidswaan, en deze waan dreef hem tot daden, en een levenshouding die een ieder grieven moesten. Zijn volk, tenslotte een volk van gepolijste barbaren, (want hun beschaving was niet uit hen zelf voortgesproten, doch was overgenomen, zoo niet opgelegd,) werd van hem vervreemd door den willekeur zijner belastingen, de bijna religieusen keizer-cultus waartoe hij het verplichtte, en de norsche laatdunkendheid waarmede hij zijn hovelingen bejegende. In andere opzichten was Monteczuma echter een groot vorst, die justitie, militie, administratie, onderwijs en eeredienst wist te doen eerbiedigen, en ze naar gelang van hun aard volmaakt tot ontwikkeling wist te brengen. Zonder twijfel zal dit laatste, door wat hierna volgen zal, duidelijk worden. Allereerst echter eenige bijzonderheden over zijn eigen levensstaat.

Monteczuma had in Mexico en daarbuiten prachtige paleizen. De beschrijving die wij daarvan lezen in de oude auteurs, Cortés, Bernal Díaz, Gómara, Herrera, Torquemada e.a. schijnt eerder een relaas uit een zottelijk overdreven ridderroman, dan wat het inderdaad is: een getrouwe weergave van hetgeen verscheidenen van hen met eigen oogen hadden aanschouwd. Het voornaamste paleis van Monteczuma was een ontzaglijk gebouw met meer dan twintig toegangen. De zalen waren wat zoldering, wanden en vloeren betreft, van de edelste bouwstoffen: marmer, jaspis, een soort doorschijnend albast, welriekend hout en mozaiekwerken. Honderden vertrekken waren er in dit paleis, versierd met goudsmeedwerk, ornamenten van zilver, weefsels, en andere tooisels. Er waren verscheidene binnenhoven, waar om heen de zalen waren gebouwd. Terrassen waren er, welke ieder eenige honderden menschen ruim plaats kon bieden, en in het paleis bevond zich een statiezaal waar drie duizend menschen hadden kunnen samenkomen.132 Opéén der binnenhoven was een hoogopspuitende zoetwaterfontein; en honderd baden waren er in het paleis. Het houtwerk was alles zonder spijkers verbonden, en was voornamelijk van palmen, ceders en cypressen. Het wapenschild van de Aztekenvorsten was boven de hoofdpoort aangebracht: een groote roofvogel die een panter in de klauwen verwrong.... Volgens Gómara vertoefden er in dit paleis duizend schoone vrouwen, vriendinnen van Monteczuma, en uit zijn gansche gebied tezamen gebracht.

In een zaal van honderd vijftig voet lang en vijftig voet breed, had Monteczuma een bidkapel laten inrichten. De wanden waren beslagen met platen van gedreven goud en zilver, volgens Las Casas van een vingerdik en zij waren bezet met robijnen, smaragden en topazen. Andere wanden in het paleis waren van zwart marmer dat zoo glanzend was, dat men er zich in spiegelen kon, of ook van een doorschijnend witte steensoort, een zeker fijn albast. Zooals ik tevoren vermeldde, kan het paleis waar de Spanjaarden met hun legertros en bondgenooten werden ingekwartierd, een benaderend denkbeeld geven van de grootte der koninklijke verblijven in Mexico. De Spanjaarden waren meer dan vierhonderd man sterk, hun bondgenooten de Tlaxcalteken waren eenige duizenden in getal, en daarbij kwamen dan nog de dragers en knechten.
 

De lusthoven, bloemengaarden, vogelverzamelingen en dierentuinen van Monteczuma zijn tot op heden vermaard gebleven. Zijn bloemengaarden bevatten vele soorten van bloemen die aan de Spanjaarden onbekend waren. Hij was geen vriend van vruchtboomen, ‘deze kweekerij was voor geringe lieden.’ Hij liet rozen en vele andere bloemen kweeken, en van heinde en verre werden hem vreemde en onbekende gewassen gebracht, en in zijn gaarden groeiden welriekende boomen, heesters, en geneeskrachtige kruiden. Zelfs schijnt Monteczuma ook heesters te hebben laten snoeien en kappen, in dier voege dat zij op dieren en menschen geleken, een kwade smaak die in Europa ook opgang heeft gemaakt. De teelt van vogels, vooral van roofvogels was hem zeer lief. Onder de roofvogels, die in zwaar gebouwde kooien waren opgesloten, waren exemplaren van verbazingwekkende grootte en woeste kracht, koningsarenden, waarin een man als Monteczuma zich op symbolische wijze moet hebben herkend. In één dier groote gebouwen voor dieren bestemd, was een zaal waarin prachtig gekleurde vogels met een kettinkje waren vastgeklonken op kostbare zuilen; hun bonte pluimage werd vaak gedund voor het maken van sieraden. Andere vogels werden afgericht voor de jacht. Ook had Monteczuma aquaria, waarin hij allerlei soorten van visschen, zee- en riviervisschen had laten bijeen brengen. Deze aquaria waren groote vijvers, van zout water en zoet water, en de onderscheiden visschen werden verzorgd en gekweekt in de meest geschikte omstandigheden. Ook waren er vijvers voor watervogels. Deze vijvers waren zoo geconstrueerd dat zij gemakkelijk te ledigen en te reinigen waren, want Monteczuma hield van groote reinheid en stiptheid. Dan had Monteczuma ook een dierentuin waarin ‘al het gedierte des velds was bijeen vergaard’: verscheurende dieren, de puma's en panters door de Spanjaarden leeuwen en tijgers genoemd, en verder alle andere dieren die in het uitgestrekte gebied der Azteken voorkwamen. De opsomming die wij lezen in de oude kroniekschrijvers, ooggetuigen van dit alles, is zeer suggestief, men ziet de prachtig gekleurde vogels op zuilen van jaspis in lange corridoren, corridoren die uitzagen op binnenhoven al waar, in groote vijvers, vele watervogels snetterden of met zware  
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PLAAT XXVII 


Gevecht met inboorlingen (Gómez).






  wiekslag over den waterspiegel scheerden; de roofvogels: arenden, gieren, valken, sperwers stieten hun rauw gekrijsch uit en grepen met hun krampachtig gespannen pooten aan de dikke tralie's van hun kooi; in andere vijvers schoten de zeldzaamste visschen door het doorzichtige water, of schommelden dommelende alligators en kaaimannen op de traag bewogen golfjes. Het gebrul der roofdieren, het onrustige heen en weer loopen van wolven, het sissen van slangen, waaronder er waren ontstellend van grootte en kracht, het klinkt alles nog na in de, soms simpel geschreven, kronieken. Monteczuma blijkt een man te zijn geweest, menschelijk tot in alle beteekenissen van dit woord. Een man die zich verlustigde aan kracht; wilde, brute, doodende kracht; hij had behagen in strijd, den kamp tusschen het opgejaagde machtige dier en zijn jagers, die het moesten vangen of neerleggen. De katachtige roofdieren, de onstuimige bison's, de behoedzaam, sluipende wolven, de loerend schuifelende slang, de arend en de kaaiman, zij zullen hem allen leerende voorbeelden, zoo niet zinnebeelden zijn geweest, evenals de bont gevederde vogels. Monteczuma was te diep van ziel, om aan al dit gedierte slechts een aesthetisch genot te hebben gevonden.


Gruwelijk, huiveringwekkend als een nachtmerrie, is de beschrijving van zijn verzameling verminkten, mismaakten, dwergen en monsters, die afgericht werden om het hart van hun koning vroolijk te maken. Verkieselijker dan het lot van deze menschen, was het lot van hen die aan de goden werden geofferd, en wier geschonden lijk voor wolven, puma's en kaaimannen werd geworpen.... Belendend aan deze gebouwen, had Monteczuma een verblijf waar hij zich tot overdenking en godsdienstige verrichtingen terugtrok. Hij had ook een Huis der Droefenis, zwart van wanden en zoldering, met kleine venstertjes waardoor het spaarzaam binnenvallende licht de duisternis te naargeestiger maakte. Hier verwijlde hij in dagen van verdriet of zwaarmoedigheid....

De wapenzalen van Monteczuma zullen met de uiterste oplettendheid door de Spanjaarden, toen zij later door Monteczuma zelf werden rondgeleid, zijn bezichtigd. Allerlei soorten van wapenen waren daar bijeengebracht: pijlen, bogen, lansen, schichten, slingers, dolken  en zwaarden. Schilden en beukelaars, eerder sierlijk dan sterk, en armen borstbedekkingen van lederwerk of van met goud beslagen hout. De punten der pijlen en lansen, van hard gebrand hout, waren van vlijmscherpe vuursteen, van beentjes of van vischgraat, welke schier onheelbare wonden konden veroorzaken, als zij in het opengereten vleesch afbraken. De zwaarden waren van hout, doch met een snede van vuursteen. Vuursteen kon zoo scherp gemaakt worden, dat men er zich mee scheren kon, maar voor deze ‘operatie’ had men dan verscheidene mesjes noodig. De vuursteenen snede werd met een soort zand dat zoo hard was als diamant, en geronnen vogelbloed stevig vastgemaakt in de houten sponning van het zwaard. Als wij bedenken dat de Tlaxcalteken in één hunner gevechten met de Spanjaarden een paard den kop afsloegen (de merrie van Pedro Morón) en de Azteken een Spaansche lans doorhiewen of een schild kliefden, dan blijkt wel dat deze zwaarden nog geduchte wapenen waren in een vaardige hand.


Bernal Díaz beschrijft Monteczuma's disch, en zijn weergave van betrouwbare ooggetuige, is te schilderachtig om daaraan iets ook maar te wijzigen: Zijn koks bereidden hem wel dertig verschillende gerechten, en hielden ze op kleine kolenbekkens warm. Van datgene, waarvan de groote Monteczuma zou nuttigen, maakten zij meer dan driehonderd schotels gereed, behalve de duizend schotels voor zijn kamerheeren en lijfdienaren. Als het tijd voor den maaltijd was, ging Monteczuma soms wel eens met zijn magnaten en hofmaarschalken naar de toebereide gerechten zien, en dan wezen zij hem welk gerecht het beste was, en hij at dan van datgene wat zij hem wezen. Het gebeurde echter maar zelden dat hij ging kijken. Mogelijk als grap, heb ik hooren zeggen dat zij hem wel eens een gerecht van geslachte knaapjes gereed maakten. Er waren echter altijd zooveel verscheiden spijzen, en van zulk uiteenloopende bestanddeelen, dat wij niet hebben kunnen bemerken, of er ook wel eens menschenvleesch bij was. Dagelijks dienden zij op: kippen, kalkoenen, fazanten patrijzen, kwakkels, eenden van allerlei slag, wild, zwijnevleesch, duiven, konijnen, hazen, velerlei gevogelte en zooveel dingen die hier voorkomen en  geteeld worden, dat ik het niet zoo vlug kan opnoemen. Hetgeen ik echter ook zeker weet is, dat sinds onze bevelhebber hem verbood menschenvleesch te eten en menschen ten offer te brengen, een dergelijk gerecht hem niet meer werd voorgezet. Laten wij dit nu laten rusten, en ons bepalen bij de wijze van bediening aan tafel. Dit geschiedde aldus: Als het koud was, stookte men hooge vuren van houtskool van boomschors, dat niet rookte en zeer aangenaam riekte. Opdat hij het niet te warm zou krijgen, zette men een vuurscherm naast hem, van hout met goudsmeedwerk belegd, en met ingesneden godenfiguren. Hij zelf was gezeten op een lagen schemel, zacht van zitting en prachtig bewerkt. De tafel was eveneens laag en van hetzelfde kunstvaardige maaksel als de zitbank. Daarop werd dan een zeer wit tafelkleed gelegd en eenige doekskens. Vier schoone vrouwen in keurige kleedij hielden hem een schaal voor om zijn handen te wasschen. Zulk een schaal wordt xical133 genoemd. Om het water op te vangen hield men daaronder eenige schotels. Daarna gaven die vrouwen hem een handdoek. Twee andere vrouwen brachten daarna brood. Zoo spoedig hij begon te eten schoven zij een met goud beslagen schut voor hem, opdat niemand hem kon zien. De vrouwen verwijderden zich een weinig, en naast Monteczuma kwamen enkele bejaarde magnaten staan, met wie hij zich af en toe onderhield. Als een groote gunst werd het beschouwd als hij aan deze personnages een schotel toereikte, waarvan hij zelf iets genomen had. Men zeide ons dat die vier heeren na aan hem verwant waren, en zijn raadslieden en juristen waren. Den schotel dien Montecuzma hun toereikte, namen zij eerbiedig aan, en aten daarvan zonder hem aan te zien. Gedurende zijn maal waagde men het niet eenig geruisch te maken, noch sprak één van zijn kamerheeren of lijfdienaren hardop in de aangrenzende zalen. Er werd vervolgens fruit opgediend, vruchten van alle hier voorkomende soorten, hij at echter slechts weinig. Af en toe bracht men bekers van zeer fijn goud  met een zekeren cacaodrank....134, ik heb wel gezien dat meer dan vijftig karaffen met schuimende cacao werden binnehgebracht. De vrouwen die hem bedienden deden dit met veel respect. Soms waren er gedurende den maaltijd zeer leelijke bultenaars, mismaakte dwergen, die voor nar dienden. Ook andere inboorlingen waren er die als grappenmaker speelden, en door hun boertige opmerkingen, zotteklap, dansen en zingen hem vermaakten. Monteczuma hield van dit vermaak en hij hoorde graag zingen. Aan hen liet hij dan de cacao geven. Dezelfde vier vrouwen namen vervolgens de tafelkleeden weg, en reikten hem wederom zeer eerbiedig water om zijn handen te wasschen. Monteczuma bleef zich dan nog eenigen tijd onderhouden met die vier voorname grijsaards over aangelegenheden die hem aan het hart gingen. Daarna trokken zij zich met veel plichtplegingen terug. Wanneer Monteczuma gegeten had, werd er opgediend voor zijn kamerheeren en zijn lijfdienaren en voor zijn verder personeel, en het komt mij voor, dat er dan wel duizend schotels van genoemde gerechten werden binnen gebracht, vruchten zonder tal en wel tweeduizend kruiken met schuimende cacao. Er zou nog veel te schrijven zijn over de schatkamers, voorraadschuren en degenen die over zijn huis waren gesteld. Wij waren allen zeer verbaasd over de goede orde waarmede alles geschiedde, en de groote hoeveelheid die er van alle dingen werd opgediend. Om weer terug te komen op zijn maaltijd, wil ik er nog bijvoegen, dat er twee bekoorlijke vrouwen waren die hem een eiergebak brachten en andere zeer zware gerechten. Dat gebak was zeer wit en het werd geserveerd op schalen met witte doeken bedekt. Er was ook nog een ander soort baksel, pachol135 brood wordt het hier genoemd, dat in dunne schijfjes als ouwels wordt opgediend. Ook werden er drie zeer gekleurde rietschachten op tafel gezet, met een soort kruidgewas dat men tabak noemt. Na den maaltijd, als men gezongen en gedansd had en de tafel was afgenomen, nam hij wat 



[image: illustratie]






PLAAT XXVIII 


Monteczuma, naar een gravure uit de zeventiende eeuw.






  rook uit een van die rietschachten, heel weinig, en hierdoor viel hij in slaap.... Aldus de conquistador Bernal Díaz del Castillo in zijn sympathiek, eenvoudig relaas van wat hij zag en ervoer.136


Monteczuma had zich met een dichten haag van ingewikkeld ceremonieel en strenge hofetiquette omgeven. Zijn bedoeling was daarmede aan het koningschap meerderen glans te verleenen, en aan vasallen en onderdanen dieper ontzag in te boezemen. Hij had bepaald dat zijn onmiddellijke bediening moest geschieden door aanzienlijke lieden. Zij die in leger of magistratuur onder zijn voorgangers tot voorname posten waren opgeklommen, werden afgezet, indien zij van geringe herkomst waren. Hierdoor had hij velen tegen zich opgezet. De toegang tot hem was zeer moeilijk; hij had er schijnbaar genoegen in te laten antichambreeren, verklaarbaar in een vorst, die in zekeren zin een parvenu was, en nog genoot van de ostentatie zijner machtspositie, waarin hij niet geboren was, doch die hij had moeten verwerven. Hij zou, aldus de oude schrijvers, zich vermeid hebben in de verlegenheid en linksheid van degenen die bij hem ter audiëntie kwamen; een kinderlijke voldoening om eigen grootheid, die eenvoudigen van hart verbijsterde. Mildheid was een kenmerkende eigenschap van hem: hij deelde ook onder de Spanjaarden met volle handen kostbare geschenken uit. Vrijgevigheid kan men echter in een ijdel mensch kwalijk een deugd noemen. Het is eerder een ondeugd, omdat de gever zich dan drapeert als zegenende goedheid, de rol speelt van verheven macht die uit de hoogte van zijn welbehagen, minzaam zijn gaven uitstrooit....

De zestiende eeuwsche kroniekschrijvers mogen zich in allerlei vergist hebben, zij mogen, zich vermeiend in de wonderbaarlijkheid van hun mededeelingen ze nòg grootscher hebben willen maken, zij kunnen in onbewuste herinneringen aan romantische verhalen van Arabische en Byzantijnsche herkomst, die zij in hun jeugd gehoord of gelezen hebben, hun relaas daaraan hebben willen evenaren, het is een feit dat zij in wezenlijke dingen elkaar zelden tegenspreken. Monteczuma streefde naar de onbetwistbare autoriteit over Centraal  Amerika, en is door zijn schrandere staatkunde en binnenlandsch bestuur de geambieerde plaats van oppermachtig keizer tot zeer nabij genaderd. Van zijn binnenlandsch gewind vertellen Acosta en Torquemada treffende dingen, die ons aan de legenden van Harun al Rašīd doen denken: zijn ommegangen in een vermomming door de stad om te zien of alles geschiedde zooals hij had voorgeschreven, vooral wat orde en zindelijkheid betrof.... Aan de rechtmatige uitoefening der justitie, door hem geregeld en uitgebreid, hechtte hij zooveel, dat hij als een andere Curioso impertinente de menschen beproefde, en op hun trouw, eerlijkheid en standvastigheid slinksche aanvallen deed. Soldaat en priester in zijn jeugd, verzorgde hij het leger en den eeredienst met groote nauwgezetheid. Hij had ruime verblijven en ziekenhuizen laten inrichten voor gebrekkige of arme veteranen, en was als tempelbouwer een Salomo gelijk.

Een lichtende ster in zijn leven is geweest Nezahualpillí, de koning van Tetzcuco, een vorst van groote bekwaamheden, die door zijn eigen kracht en voorbeeld, zijn volk tot welstand en beschaving heeft gebracht. Nezahualpillí is jarenlang de raadsman van Monteczuma geweest, tot aan zijn dood in 1516. Deze koning was de zoon van een groot vader, dien hij zocht te evenaren. Het is mogelijk dat de nakomeling van de vorsten van Tetzcuco, de halfbloed Ixlilxochitl, hen te zeer heeft verheerlijkt en, als Christen, hun deugden heeft willen toeschrijven die hen minder heidensch zouden doen schijnen. Het is mogelijk dat het niet geheel waar is dat deze koninklijke wijsgeeren en wijsgeerige koningen in godsdienst en moraal zóó zeer uitstaken boven hun tijd en hun volk. Zij hadden echter hun volk tot bloei gebracht, en wat moeten wij denken van den tempel gewijd aan den Onbekenden God, Oorzaak der Oorzaken, door hen in Teotihuacan opgericht en door hun afstammeling Ixthlxochitl beschreven? Een pyramide-achtige tempel, met een hoogen toren.... Nog vindt men thans in Teotihuacan de resten van pyramiden, eertijds aan maan en zon gewijd, Toltekisch van oorsprong....137 Nezahualpillí, vriend en raadsman van Monteczuma,  man van studie en eenzame contemplatie, rechtvaardig, onkreukbaar, handhaver der gestelde bepalingen zelfs ten koste van eigen bloed, deze wijze koning zal Monteczuma van grooten dienst zijn geweest, ook al heeft hij zelf van diens ongebreidelde eerzucht en despotische heerschappij te lijden gehad. Het is niet uitgesloten dat Nezahualpillí, die aanzag hoe Monteczuma zijn ontzaglijk imperium ondermijnde door zijn matelooze schattingen, dien gewaarschuwd heeft voor de morrende vasallen, die gereed waren tot opstand bij de geringste aanleiding. Sombere voorspellingen zou Nezahualpillí hebben gedaan, en wij kunnen met reden vermoeden, dat de geruchten die vanaf Columbus' reizen al door dit gedeelte van Amerika liepen over vreemde krijgslieden met machtige wapenen, hem den toekomst donker hebben doen inzien. Dat Monteczuma later zich zoo stelde onder het juk der Spanjaarden, geloof hechtend aan trieste voorspellingen, dat hij geen geestkracht vond om zich te verzetten tegen hetgeen hij als zijn doem en lot beschouwde, dat kan alles ook mede zijn oorzaak hebben gevonden in het gezag dat Nezahualpillí over hem had. Sloot het niet alles als een fatale cirkel? Oude legenden, orakeltaal van priesters, berekeningen van sterrewichelaars, en de voorspellingen van den wijzen koning van Tetzcuco, alles voorzegde Monteczuma dat zijn macht van hem zou worden weggenomen, en vreemde overheerschers het land zouden veroveren....

Vele schatten waren in Monteczuma's residentie tezamen getrokken door de tributen die allerwege werden geïnd en naar Mexico-Tenochtitlan gebracht. Van alle onderdanen en vasallen werden schattingen geheven, in goud, edele stoffen, vruchten des velds, en dieren. Velen moesten ook heerediensten verrichten, en eenmaal buiten het stamgebied der Azteken, werden de heffingen drukkend zwaar, zooals wij zagen in Cempoallan, waar menschenlevens als zoenoffers werden geëischt. Goed, lijf noch kinderen der onderworpen volken waren veilig. Het goud en de edele waren werden in Mexico in schatkamers bewaard, en alom in het rijk waren voorraadschuren en arsenalen gebouwd, waarin de andere opbrengsten werden bijeengegaard. De armsten der armen werden in deze nog benut, al ware het slechts  doordat men hen noodzaakte tot het reinigen van de wegen, tot het dooden van ongedierte en tot anderen arbeid. De belastingambtenaren werden streng nagegaan, en betaalden een vergrijp met hun leven. In iedere stad, dorp of vlek was een ambtenaar belast met de inning der tributen, zij teekenden in hun kleurige boeken de ontvangsten op. Monteczuma's grootsche staat werd hiervan betaald, zijn legers werden er van onderhouden, en zijn prachtige gebouwen konden er van worden opgetrokken, daar materiaal en arbeid als schatting golden.


Mannen van wetenschap hebben veel van hetgeen de oude Spaansche auteurs vermelden in twijfel getrokken, doch als bewijzen voor de juistheid van hetgeen zij schreven zijn de lijsten der geschenken van Monteczuma aan de Spanjaarden, die van diens grooten rijkdom duidelijk spreken. Bovendien, zooals ik hierboven opmerkte, stemmen de schrijvers van de zestiende eeuw in wezenlijke dingen overeen. Verder zijn de opsommingen van de belastingplichtige vasallen van Monteczuma bewaard gebleven. Gómara geeft een indrukwekkend relaas van de belastinggoederen die naar Mexico-Tenochtitlan kwamen: Een ieder moest schatting opbrengen aan den vorst van Mexico, klein noch groot was daarvan uitgezonderd. De magnaten, edelen en lagere bevolking betaalden met een deel van hun goed of van den opbrengst van hun land. Zij die grondbezit hadden, moesten een derde van den oogst of opbrengst afgeven, of een derde van de jonge dieren, die dat jaar waren geboren. De belasting bestond dus uit zeer verscheiden bestanddeelen: gevogelte, dieren des velds, goud en edelgesteente, opbrengst der zoutwinnerijen, honing, geweven goederen, vederwerk, vruchten en anderen gewonnen oogst. De belasting drukte zoo zwaar, dat de landbouwers het als een hoogen gunst beschouwden wanneer zij eieren bij hun maal konden gebruiken. Den eenvoudigen werd mondjesmaat gesteld, hetgeen meer was werd hun ontnomen.... Zij leefden dan ook zeer armzalig: zij hadden een mat om hun moede leden op uit te strekken, een pot om hun maal in te koken, en een steen om hun mais op stuk te wrijven. Dan verrichtten zij nog heerendiensten, trokken mede uit bij oorlog en dienden als  
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PLAAT XXIX 


De bouwvallen van Xochicalco.






  drijvers op jacht. Zelfs al werden hun dochters opgeëischt voor den luim van hun heer, dan zwegen zij gedwee....


De schatting werd door dragers en vervolgens op kano's naar Mexico-Tenochtitlan gebracht, of naar de arsenalen en opslagplaatsen. Van zee tot zee strekte zich Monteczuma's gebied uit, en allen brachten hun tribuut naar de bestemde plaatsen.138 De lijsten welke behouden zijn gebleven betreffende de tributen der onderhoorige vorsten, zijn inderdaad imposant genoeg en voldoende betrouwbaar, om er van zeker te zijn dat Monteczuma een rijk en machtig vorst was, heer van vele landen en vele schatten, een keizer, eerder figuur uit een legende of dichterlijk verhaal, dan een man van vleesch en bloed.

 
Hoofdstuk V. 


Mexico-Tenochtitlan.

Monteczuma's merenstad was in nauwelijks twee eeuwen gegroeid tot een groote welvarende residentie van een machtig vorst, en had, zoo al niet in geestesbeschaving der bewoners, dan toch door de pracht der paleizen en tempels, den bouw der bruggen en kaden, en den aanleg van wegen de andere steden in het Anahuac gebied overvleugeld, zelfs het oudere Tetzcuco. De meren van het Anahuacgebied waren in een lange strook over de hoogvlakte uitgestrekt. Het hoogst lag het meer van Chalco, dat zich bij Xochimilco vernauwde en dan overging in het meer van Mexico-Tenochtitlan, hetwelk, door den toevoer der vele beken en riviertjes die neerstroomden van de omliggende bergen, grootendeels een zoetwatermeer was. Dit zoetwatermeer was door een dijk, welke aangelegd was door de voorgangers van Monteczuma, gescheiden van het zoutwatermeer van Tetzcuco. Benoorden en bezuiden van Mexico-Tenochtitlan, op een afstand van een acht of tien mijlen, lagen bergen met besneeuwde kruinen, en de rookpluim van den hierboven genoemden vulkaan gaf aan den gezichtseinder een grootsch aanzien, en wekte tevens in het hart der bewoners het ontzag voor de onbekende machten die woelen in het ingewand der aarde. De bergruggen waren in het begin van de zestiende eeuw nog zwaar begroeid met hoogopgaand hout. De stad was ongeveer midden in het meer gebouwd, en werd door de Spanjaarden geschat op een omtrek van drie mijlen. Van het vaste land liepen goed onderhouden wegen met ophaalbruggen. Deze wegen waren een dertig pas breed.
 
Rondom de merengroep, die op een omtrek van een paar honderd kilometers geschat werd (de diepte variëerde van één tot vijf meter), lagen een vijftigtal steden, dorpen, en nederzettingen. Het klimaat was gematigd, de koele bergwinden temperden de schroeiende hitte van de zon der hoogvlakte, en keerden de mogelijk kwade invloeden van den vochtigen bodem. De huizen van den koning en de voorname lieden, zoo schrijft Gómara, waren groot en goedgebouwd, die der geringe lieden waren klein en pover, zonder deuren of ramen; doch hoe klein zij dan ook waren, er woonden soms wel een tiental menschen in. Drieërlei wegen waren er: kanalen met bruggen, dan kanalen met aan de kant een kade waarover men kon gaan, en gewone vaste wegen. Deze werden goed onderhouden en geregeld geveegd. Bijna alle huizen hadden twee ingangen: één die op den straatweg uitkwam, en één aan de waterkant, waar de bootjes konden aanleggen.139 De vele bruggen in de stad, die zoo groot was als Córdoba en Sevilla tezamen, waren goed en hecht gebouwd, zóó dat tien Spaansche ruiters naast elkaar over sommigen ervan konden passeeren. Wij lezen in de oude schrijvers dat de wegen van mortel-dek glanzend wit gewreven werden door arme lieden, die op last van Monteczuma op deze wijze bezig werden gehouden, omdat hij lediggang schadelijk achtte.... Daar deze menschen toch onderhouden moesten worden, was het dienstiger hun overigens onnutte krachten op deze wijze te gebruiken. Een voorbeeld dat navolgenswaard dient genoemd te worden....


De vier groote wegen die de stad doorsneden, verdeelden haar in vier wijken: Quepopan, Morjotlan, Teopan en Atzacoalco. Las Casas noemt als de twee deelen, waarin de stad verdeeld was, Tlatelulco en Mexico. Dit laatste was de voornaamste wijk, en daardoor is de naam Mexico dan ook gebleven als aanduiding voor de gansche stad. Hier waren de paleizen van den vorst en de rijksgrooten, en hier namen ook de vasallen hun intrek als zij in de residentie kwamen. Paleizen, die al waren zij niet hoog opgetrokken, toch een groote uitgestrektheid hadden, en van kostbare bouwstoffen waren gemaakt. Zelfs de  huizen der kleine luiden waren van gehouwen steen en baksteen gebouwd, op een kleine verhooging in verband met den vochtigen grond. Latere geschiedschrijvers hebben hun bedenkingen gehad, en de verhalen over de pracht der romantische merenstad met haar witte tempels en paleizen als dichterlijke overdrijving verworpen. Zij grondden hun ongeloof op het gemis aan belangrijke bouwvallen uit Monteczuma's tijd. Van al dat marmer, jaspis, porphyr en ander wonderbaar schoon gesteente zou dan allicht tot op onzen tijd iets moeten zijn overgebleven.... Inderdaad: sic transit! Men leze slechts de berichten over de slechting van tempels en paleizen nadat de Spanjaarden in strijd waren geraakt met de Mexicanen: estaba toda destruída, ‘de heele stad was vernield’ schrijft Cortés later. Deze vernietiging was eensdeels noodig omdat de meer dan vierhonderd voorname gebouwen in het gedeelte der stad waar de Spanjaarden hun versterkt paleis hadden, allen van gehouwen steen en mortel waren opgetrokken, en tegen een gewapenden aanval waren bestand. Anderdeels konden deze gebouwen geheel worden omgehaald zonder dat het nageslacht de fundamenten der ruïnen kan nawijzen, wijl zij grootendeels slechts één verdieping hadden, dus zware grondvesten niet noodig waren. De kostbare bestanddeelen hebben hun weg naar Europa wel gevonden op de Spaansche galjoenen die zooveel schatten vervoerden, of zijn op allerlei wijzen verloren geraakt. Hernán Cortés schrijft zelf over deze huizen: Er zijn in deze groote stad vele zeer goede en zeer groote verblijven. Dat vindt zijn oorzaak in het feit dat alle vasallen van Monteczuma hun woningen in deze stad hebben, wijl zij ieder jaar eenigen tijd hier vertoeven. Bovendien zijn er vele rijke ingezetenen, die eveneens zeer mooie woningen hebben. Behalve dat al deze huizen vele groote vertrekken hebben, hebben zij ook fraaie tuinen met allerlei bloemen, zoowel langs de vertrekken gelijkvloersch, als op de terrassen boven.140 Over deze tuinen en den bouwtrant der huizen spreekt Cortés ook in dezelfden Tweeden Brief, bij zijn beschrijving van Ixtapalapan. Hij zegt daar dat die huizen zeer  
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PLAAT XXX 


Ingang tot een graftombe in de ruïnen te Monte Albán-Oaxaca.






  goed geconstrueerd waren, zoowel wat het houtwerk der vloeren en der zolderingen betreft, als wat de gehouwen steen aangaat; alleen het metselwerk en allerlei versieringen die men in Spanje had, merkt hij hier niet op (: excepto mazonerías y otras cosas ricas que en España usan en las casas, aquí no las tienen). Overal in de huizen waren echter bloemen, in de bovenvertrekken, in de benedenvertrekken, op de terrassen, rondom op de hoven en zelfs waren er hangende tuinen.


Er was in deze stad, gebouwd op een meer dat door vele bergstroompjes werd gevoed, een voortreffelijke watervoorziening. Cortés, die aan vele zijner epische prestaties nauwelijks een sobere aanduiding gunt, beschrijft de kunstige waterleiding van Monteczuma's residentie met treffende nauwkeurigheid: ‘Langs één der groote heirbanen die op de stad uitkomen, loopen twee buizen van cement (: caños de argamasa), ieder ruim een meter in doorsnee en een manshoogte van den grond, en door de eene stroomt het frissche zoetwater de stad binnen, bestemd als drinkwater en voor andere doeleinden. De andere buis is leeg, en wordt alleen gebruikt als de eerste schoongemaakt moet worden.’ Binnen de stad werd het water naar de verschillende wijken en huizen geleid door kleinere buizen. In de tuinen en lusthoven van Monteczuma en van de rijksgrooten werden door deze waterleiding ook de fonteinen en vijvers voorzien. Monteczuma I, de overgrootvader van Monteczuma II, was met den aanleg van deze waterleiding begonnen, en Monteczuma II had haar voltooid en vervolmaakt. Het behoeft geen verwondering te wekken dat in deze waterstad de kennis der waterbouwkunde zeer groot was. Zoo had men in den steenen dam die het zoutwatermeer van Tetzcuco afsloot van de andere meren, sluizen gemaakt om het overvloedige water uit de andere meren te kunnen laten afvloeien in het lager gelegen Tetzcuco-meer. Van de voortreffelijke werking dezer sluizen zouden de Spanjaarden later bij het beleg veel hinder hebben.... In Mexico-Tenochtitlan waren verschillende groote marktplaatsen, waarover de eerste Spanjaarden die er kwamen zeer verbaasd waren, en in de oude kronieken vindt men er dan ook een omstandig relaas van. Eenige tientallen van jaren na de verovering beschrijft de jurist Alonso de  Zorita plaats en nering van deze markten, en zijn teekening komt in hoofdzaken overeen met die der conquistadoren. Om de eigenaardige couleur locale die het verslag van Zorita heeft, laat ik het hier volgen: Deze stad heeft vele pleinen waar voortdurend koophandel wordt gedreven. Eén dezer pleinen is tweemaal zoo groot als het marktplein van Salamanca, en is geheel met een gaanderij omgeven. Hier zijn dooreengenomen dagelijks een zestigduizend menschen bijeen, om te koopen en te verkoopen. Men vindt hier alle soorten van inheemsche koopwaar, zoowel wat voedsel als kleeding aangaat, als ook zeer verscheiden sieraden van goud, zilver, lood, koper, tin, edelgesteenten, botjes en graten, schelpen en vederwerk. Er wordt hier zout verkocht en ruwe en gehouwen steen van verschillende soort en wijze. Een gedeelte van de markt is voor wild bestemd, en daar vindt men gevogelte van allerlei slag: kippen, patrijzen, kwakkels, wilde eenden, vliegeneters, zilverreigers, tortelduiven, gewone duiven, papegaaien, uilen, arenden, valken, sperwers en torenvalken. Van sommigen der roofvogels, verkoopen zij de huid met de veeren, kop, snavel en klauwen. Dan worden er ook verkocht: konijnen, hazen, reeën en een soort kleine, gelubde hondjes die hier gegeten worden.141. Er is een afzonderlijke plaats voor groente en moeskruid, waar men alle wortels en geneeskrachtige kruiden kan krijgen. Er zijn hier apotheken waar men geneesmiddelen verkoopt, zooals drankjes, smeersel142 en pleisters. Ook zijn er barbierszaken, waar men zijn hoofd kan laten wasschen, en waar haar en baard geknipt kunnen worden. Er zijn gelegenheden om te eten en te drinken. Men vindt hier lieden die op een vrachtje wachten, en de koopwaar vervoeren. Dan kan men hier ook brandhout en houtskool koopen, kolenbekkens, matten om op te slapen, en fijn matwerk om op te zitten en de kamers mee te voorzien. Allerlei groenten zijn hier voorradig, voornamelijk uien, prei, knoflook, tuinkers, waterkers, zuring, distels en vruchten naar ieders gading: kersen en pruimen,  die veel gelijken op de Spaansche. Er wordt bijenhoning verkocht, was en honing uit de magueyplanten, beter en smakelijker dan stroop van druivensap. Men maakt suiker en wijn van die planten, en die vindt men hier ook te kust en te keur. Allerhand strengen voor katoenen weefsels worden hier te koop aangeboden, in onderscheiden kleuren, en dit gedeelte van de markt komt overeen met het Alcaicería van Granada ( = zijdemarkt in genoemde plaats), maar in voorraad overtreft de hier te koop geboden waar verre die van Granada. Alle verfstoffen om te schilderen die in Spanje bekend zijn, kan men hier koopen en zij geven de prachtigste kleurschakeeringen. Dierenhuiden, met en zonder bont in zeer uiteenloopende tinten gehouden, hangen hier te koop, ook witte. Goed en fraai aardewerk: potten, kruiken, kannen, vazen en kroesen, tegels en schotels van allerlei vorm, alle van bijzonder mooi gebakken leem, grootendeels glanzend gemaakt en beschilderd.143 De brave jurist Zorita gaat voort met zijn beschrijving waarin een marktmeester of boedelbeschrijver hem bezwaarlijk overtreffen zou, en het groote marktplein komt ons helder voor den geest, met zijn kleurige koopwaar in passende groepeeringen, naar aard bijeengebracht. Tlatelulco heette het plein; het was begroeid met hoogopgaand geboomte, dat een koele beschutting gaf aan de in rijen geplaatste kraampjes en stalletjes, die omgeven waren door een overdekte gaanderij. Men bedenke dat al werd de stad op drie honderdduizend inwoners geschat, het zielental toch wel het millioen zal hebben overschreden, daar men de slaven er bij moet rekenen; en hoe karig hun voeding en kleeding ook ware, het moet toch een grooten omzet hebben veroorzaakt. Er werden ook slaven op de markt verhandeld, zij werden aangevoerd in lange ritsen, aan kettingen gebonden, soms ook vrij loopend....


Het toezicht op de markt was scherp. Er waren verschillende beambten belast met de bewaking van het plein; deze moesten zorgen dat koop en verkoop naar de voorgeschreven verordeningen verliep, en eveneens hielden zij toezicht opdat de openbare orde niet werd  verstoord. Scheidsgerichten waren ingesteld om gerezen geschillen te behandelen en verzoenend of veroordeelend tusschen de kijvende partijen te komen. Deze rechters hielden zitting vlak bij de markt, zij waren drie in getal, en hadden gerechtsdienaars tot hun beschikking.144 Er werd tevens toegezien op prijzen, hoedanigheid der koopwaar, maten en gewichten. De koopwaar werd naar en van de markten vervoerd per sloep, waarvan er duizenden door kanalen en grachten voeren. Hetgeen aan Mexico-Tenochtitlan, en alle andere steden en dorpen in deze gewesten, een bijzonder schilderachtig voorkomen gaf, waren de tempels, met hun gepleisterde muren, gekarteld en getint, en hun puntige torens, waarvan sommige meer dan dertig meter hoog waren. Cortés telde alleen in de stad Mexico vierhonderd torens, wier aanblik voor hem wel grootsch moet zijn geweest, daar zij zich met hun buiten-om-loopende trappen scherp afteekenden tegen den helderen achtergrond van water, afgesloten door besneeuwde bergen. De tempels stonden op pyramide-achtige hoogten, zooals nu nog uit de bouwvallen te San Juan Teotihuacan en Cholulan blijkt. De voornaamste tempel in Mexico-Tenochtitlan was de tempel aan den krijgsgod gewijd. Deze hoofdtempel besloeg een groot grondvlak, dat vierkant van vorm was, en omgeven werd door een muur. Aan elk der zijden was een poort, die uitkwam op een grooten verkeersweg. Middenin verhief zich de pyramide, van zwaren, gehouwen steen gemaakt, driehoekig van vorm en aan den voet ruim dertig meter in doorsnede. Van hoek tot hoek was het honderd twintig pas ongeveer, zegt Las Casas.145 Naar boven liep hij smaller toe, ieder hooger liggend terras was kleiner van oppervlak en liet aan den buitenkant, aan de zijde waar de zon onderging, ruimte voor den uitgehouwen trap van honderd dertien of honderd veertien treden. Bovenop het plat stonden twee altaren, voldoende van elkaar verwijderd om staan-ruimte te bieden aan de beide priesters. De altaren waren vijf handpalm hoog, en de outerbladen waren beschilderd met zinnebeeldige voorstellingen.  
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PLAAT XXXI 


Oude pyramide met een Spaanschen klokketoren.






  Op ieder altaar stond een groot afgodsbeeld, de altaren van den hoofdtempel waren naar het Oosten gericht, die der mindere goden naar het Westen gekeerd. Groote pleinen lagen rondom den onderbouw, bestraat met groote witte tegels, die zeer blank werden geschuurd. Waar geen tegels waren, was een mengsel van zand en mortel, dat glanzend wit gewreven werd. De priesters hadden hier hun woningen, er was ook een arsenaal en een sterk garnizoen. Het geheel besloeg de ruimte van een flink dorp, en de verschillende kleinere torens die de pyramide flankeerden, gedekt door den massieven wal, gaven er het voorkomen aan van een burcht. Eerder dan een tempel, zou men het een tempelstad kunnen noemen, en zoo waren er verscheidene!


Er waren onder de Spaansche soldaten avonturiers die veel gezworven hadden, en zelfs in Constantinopel waren geweest. Menigeen van hen had in Italië gevochten en had Rome gezien, maar toch, zoo zegt Bernal Díaz: ‘een stad die zoo groot was, zoo goed gebouwd, met zooveel zorg bestuurd en met zooveel inwoners hadden zij niet gezien....’ Hun verwondering is te begrijpen. Des nachts was er straatverlichting, de openbare orde werd door de stedelijke politie gehandhaafd, de straten waren zoo schoon gepoetst, dat men er volgens Fray Toribio blootsvoets kon loopen, zonder dat de voetzoolen méér besmeurd werden dan de handen. Het dragen van wapenen was verboden. Aan de kanten van den weg waren ‘huisjes van riet of stroo waar men ongezien even vertoeven kon zoo dit noodzakelijk was’146 en in deze nuttige instellingen was waterleiding!

De Aztekische maatschappij was hierarchisch van bouw, en de klassen der samenleving waren bijna volstrekt gescheiden: de koning aan het hoofd, aristocraten en priesters regelende bewindvoerders, de burgerij die handel, landbouw en nijverheid beoefende, tenslotte de paupers en slaven die den groven handarbeid hadden te verrichten. De samenleving der Azteken, alle uiterlijke schittering ten spijt, was bruut naar wezen, hetgeen uitkomt in de huiveringwekkende wreedheid van hun godsdienst, en van hun met bloed bevlekte tempels.  Alle handelingen des levens werden verricht in de schaduw der goden; de godsdienst was het grondvlak van het bestaan en van het bestuur van den enkelen mensch zoowel als van de maatschappij.



***




In den tijd dat men de evolutie-leer met alles in verband bracht: dier, mensch, maatschappij en godsdienst, heeft men deze toegepast op de religie, door alle godsdienstige uitingen en beschouwingen in een schakelverband te brengen: een oploopende reeks, uitgaande van simpel magische practijken en tenslotte opstijgend tot aan het religieus-wijsgeerig systeem van Oostersche kluizenaars. Dieper inzicht in de menschenziel en grondiger kennis van religie heeft echter in den loop van de twintigste eeuw duidelijk gemaakt dat de mensch niet omhoog is gestegen in zijn godsdienstig leven vanaf het ‘dynamisme’ tot het monotheisme, voetje voor voetje, van vlak op vlak, steeds hooger en met verkrijging van steeds ruimeren blik.... In de meest primitieve godsdiensten vindt men al alle kenmerkend godsdienstige ‘beschouwingen’ en ‘meeningen’ te zamen: men vreest den oppermachtigen God, aan wien alles onderworpen is, en aan wien alles zijn oorsprong ontleent; doch door de veelheid en verscheidenheid der natuurwerkingen verbijsterd, schrijft de ‘primitieve mensch’ elk dezer werkingen toe aan afzonderlijke goden: regen, wind, groei, bliksem, watervloed en vuur. Hemellichamen en bergen, rivieren, boomen en gewassen worden bezield geacht, verbonden met - of woonstede van - of sprake en uiting van - bovennatuurlijke krachten. Alle menschelijke gevoelens worden naar buiten geprojecteerd: aan vrees, liefde, afhankelijkheid, haat, vriendschap, woelende driften wordt gestalte gegeven, een eigen afzonderlijk bestaan en wezen, welks werkingen in den mensch worden bespeurd. Begeerte, zinnebeeld en werkelijkheid worden dooreengeweven en als een éénheid beschouwd: de in haat geheven vuist die in de duisternis toeslaat naar een mijlen ver afwezigen vijand, wordt geacht zijn toeleg niet te missen: geen daad gaat verloren. Vervloeking of heilbede, bezwering, gunstig of ongunstig, bescherming of aanval,  
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PLAAT XXXII






 genezend of doodelijk bedoelde handeling, alles wordt door de heftigheid van het gevoel met het begeerde resultaat al verbonden geacht. Niets is dood, alles leeft en heeft krachten, alles kan gevaar of beschutting insluiten. De meester is hij die beheerscht, en beheerschen gaat langs onzichtbaren, innerlijken weg. De mensch is niet een wezenlijk onderscheiden iets of iemand voor den ‘primitieve’. Alles en allen worden bewogen geacht door de eigene aandoeningen, en daarnaar worden alle levenshandelingen gericht.




***



De barbaarsche godsdienst der Azteken is hiervan een levend getuigenis. Zij geloofden in een eerste Oorzaak, een oppermachtig Wezen, maker en onderhouder van alles wat tot aanzijn was geroepen. Zij geloofden in een immanente gerechtigheid, welke straffend of beloonend, reikte tot over het graf.... In het hiernamaals waren, volgens hen, drieërlei verblijven: dat der goeden, dat der verdorvenen en dat der lauwen en onnutten. De bontgeschakeerde reeks der verschijnselen, die ieder voor zich aandacht opeischten en aandoeningen verwekten, werden òf verpersoonlijkt òf aan bijzondere goden onderworpen geacht: oorlog, regen, vruchtbaarheid en zoo vele andere belangrijke momenten in het leven meer, verbonden met leven en dood, ziekte, onheil, liefde en haat, met nijverheid, landbouw, handel, kunsten en handwerk. De namen dier als goden gepersonificeerde zorgen, wenschen, gedachten en aandoeningen, teweeggebracht door innerlijke ervaringen, aanraking met medemenschen of natuurverschijnselen, waren even melodieus, als de tooi dier goden bont en vreesaanjagend was. Het is voornamelijk aan den beroemden Franciscaan Bernardino de Sahagún, en via diens werk aan Torquemada te danken, dat ons vele gegevens over de Mexicaansche godenleer zijn gebleven. Sahagún was reeds in de eerste jaren na de verovering van Mexico uit Spanje gekomen als missionaris, en heeft zich, als zooveel andere Spaansche geestelijken uit dien tijd, aan een grondige en naarstige studie van taal, zeden, instellingen en godsdienst van de bewoners gewijd. Hij heeft dit gedaan met groote nauwkeurigheid  en zuiver wetenschappelijke methode. Zijn werk, in de landstaal geschreven, is voor allen die in Mexico belang hebben gesteld, een bron van rijke gegevens geweest. Het is daartoe meermalen vertaald en gebruikt.

Ondanks alle rijke gegevens van Sahagún heeft Las Casas gelijk wanneer hij bij zijn behandeling van den Mexicaanschen godsdienst zegt, dat vele bijzonderheden van wezenlijk belang voor ons verborgen zijn gebleven, omdat een studie er van steeds broksgewijs heeft moeten plaatsvinden, en dàn nog nadat de Spanjaarden vele der uitingen van dien godsdienst hadden verboden.147 Ik zal hier een zeer summiere beschrijving geven van enkelen der allerbelangrijkste goden, wier eeredienst de Spanjaarden door het wreede en bloedige karakter ervan het meest trof. De voornaamste figuur der Mexicaansche mythologie was Huitzilopotchli (men schrijft ook wel Uitzilopotchli, hu of u = w), de krijgsgod wien de hoofdtempel in Mexico-Tenochlitlan was gewijd. De brave houwdegen Bernal Díaz beschrijft zijn beeld in den tempel met nauw verholen afgrijzen, en het is wel merkwaardig dat zijn oor, anders wel geschikt om de moeilijke Mexicaansche woorden op te vangen, nu in plaats van Huitzilopotchli verstond Huichilobos .... (Het Spaansche woord lobo beteekent wolf). Bernal Díaz had de pyramide beklommen, en was tot aan de offerplaats genaderd. Hij zegt: .... en wij kwamen in een torenkamer, groot als een zaal, waar heel boven twee altaren stonden met rijk bewerkte outerbladen. Op ieder altaar stonden twee beelden, reusachtig groot en zwaar, de eerste, die aan de rechterzijde stond, was naar zij zeiden Huichilobos, hun krijgsgod. Zijn hoofd en gelaat waren zeer breed, de oogen vreesaanjagend en leelijk van vorm, en over het gansche lijf waren zoo veel sieraden van edelgesteente, goud, groote en kleine parels vastgehecht, met een soort vet dat zij hier van wortels maken, dat hoofd en lijf daarmee overdekt waren. Om het lijf waren eenige gouden slangen gewonden, die met edelgesteenten bezet waren, en in de ééne hand hield hij een boog en in de andere eenige pijlen.148
 
Zoo vinden wij dezen god ook afgebeeld op de manuscripten: in bonten dos als alle Mexicaansche goden, een vederbos op het hoofd, een soort mom half over het gelaat, in de eene hand een gebogen knots echter, en in de andere hand een schild waarop door vederen een lomp kruisfiguur gemaakt was. Een snoer van aaneengeregen menschenharten om zijn hals en een met goud en edelsteenen bezette slang om den middel. Hij was de god der vele vormen, een toovenaar die gruwelijke gedaanten kon aannemen, boos van nature. Dit ligt ook in zijn naam besloten: hij is de gevleugelde met boosaardige intentie, zijn vlucht keert zich naar links en links is wel allerwege onheilspellend en sinister. (Zelfs een Darrte, afdalend in de onderwereld, wendt zich steeds links.) Hij was de krijgsgod, die ook wel zittend wordt afgebeeld, met een blauwen band over het gelaat, een slang in de hand, schichten ter zijde en een log kruisgewijs bezet schild in de linkerhand. De Mexicaansche legenden vertellen dat hij geboren was uit een vrouw, geïncarneerd langs wonderbaarlijken weg. Het bloedige offer dat hem gebracht werd, heeft aan de cultureele ontwikkeling der Azteken ernstige belemmeringen gegeven, door den barbaarschen aard dien het bevorderde. Naast het beeld van Huitzilopotchtli zag Bernal Díaz een ander afgodsbeeld, dat eveneens van reusachtige afmetingen was, en hetwelk moest voorstellen den god Tetzcatlipoca, door Bernal Díaz Tezcatepuca genoemd. ‘Wij zagen’, zoo schrijft hij, ‘aan de linkerzijde het andere groote beeld, het had een gelaat als van een os, schitterende oogen die lichtten als spiegels. Het lichaam was met edele steenen bezet, op gelijke wijze als dat van Huichilobos, want zij waren gebroeders. Deze Tezcatepuca was de god van de onderwereld, en bewaakte de zielen der afgestorvenen. Rondom het lijf had hij figuurtjes gewonden, een soort van kleine duiveltjes, met staartjes als slangen ....’ Tetzcatlipoca was de god der gerechtigheid, of beter, de god der wrake, en daarom was één zijner attributen de spiegel waarin de overtredingen der menschen weerkaatst werden. Oorspronkelijk is hij waarschijnlijk de hoofdgod geweest van alle met de Azteken verwante stammen, de oppermachtige der goden die over allen ten troon zat. Curieus voor de  studie van den tooverspiegel, die thans nog hier te lande en in Duitschland bijv. door waarzegsters wordt gebruikt, waaraan ook een bekende moderne Engelsche roman zijn gegeven heeft ontleend, en die voor de gravers in het onderbewustzijn een uitnemend middel moet zijn.., belangwekkend dan voor de studie van dezen spiegel is wel dat ook de Mexicaansche waarzeggers dezen gebruikten. Bernal Díaz vertelt dat deze spiegels werden gemaakt van een steen Tezcat genoemd: .... hechos de sus espejos que se dize Tezcat, en deze glanzende steen waarover ook Sahagún spreekt, werd in de cultus- en magiepractijken van de Mexicanen veel gebruikt. Tetzcatlipoca is dan ook de god der duisternis, de god der verschrikking, meester der beoefenaars van de zwarte kunst, de god van den viersprong, de viersprong die in alle magische kunsten zoo'n groote beteekenis heeft, vooral bij nomaden, (hetwelk de Nahuastammen oorspronkelijk waren) zooals nog heel goed te bemerken is bijv. bij de gitanos, de Spaansche zigeuners, voornamelijk in het Zuiden van Spanje. Het gelaat van Tetzcatlipoca was dan ook omsluierd, hij was gruwelijk in zijn vermommingen, een weerwolf was hij gelijk, en in den kreet van het nachtgedierte was hij te herkennen. Van huiveringwekkende dieren, als de in het duister onhoorbaar sluipende panterkat, of den nachtuil met zijn dreigenden wiekslag, nam hij de gedaante aan, en loerend belaagde hij den mensch .... Doch ook was hij als een god, schoon van vormen, bekoorlijk en jeugdig, zinnebeeld van de eeuwige, scheppende kracht. In weerwil van al de gruwelijkheid van zijn cultus, was de offerande van een welgebouwden jonkman, wien na een maand van goddelijke eer en vorstelijken tooi het hart wordt uitgereten, van een dichterlijke schoonheid, waarvan de in het zinnebeeld verborgen menschelijke waarheid door niemand zal worden geloochend: de kortstondigheid van het aardsch geluk, de bedriegelijkheid van jeugd en schoonheid, de harde hoeken van den doodskop welke achter het bekoorlijk gelaat grijnzen ....

Een Mexicaansche godenfiguur, die over gansch Centraal Amerika bekend en vereerd was, en onder een inheemschen naam ook door de Mayastammen werd gehuldigd, is Quetzalcohuatl, de blanke  god met den golvenden baard. Zooals vele bijzonderheden uit den Mexicaanschen ritus, waarover hier onder zal worden gesproken, heeft deze godheid, naar wien als den Bevrijder door de inheemsche bevolkind werd uitgezien, de eerste Spaansche geestelijken en leeken tot gewaagde fantasieën gebracht. Quetzalcohuatl was de verheerlijkte heerscher uit het legendarisch glorietijdperk van het Anahuak gebied, een goddelijke vorst die door andere goden overmocht, naar het Oosten vertrokken was en verdwenen, naar de overzijde van den Oceaan, de rijzende zon tegemoet .... De naam Quetzalcohuatl was ook gedragen door den laatsten koning der Tolteken, Topiltzín, en men heeft in Quetzalcohuatl wel gezien één der eerste vorsten der Tolteken, die door zijn kunde en verheven zin zijn volk tot welvaart en beschaving heeft gebracht, en die zulk een gebenedijde herinnering had nagelaten dat zijn beeld steeds grootscher afmetingen heeft verkregen in de verbeelding der menschen. Geen der Mexicaansche goden was zoo menschelijk als hij, over geen enkele van hen zijn zooveel bijzonderheden vermeld. Al het goede is tot hem terug te leiden, en wat er aan nobels en verhevens is in den Mexicaanschen godendienst, zou door hem zijn geopenbaard. Oude schrijvers als Sahagún zien in hem een vergoddelijkt mensch en moderne onderzoekers zijn tot een soortgelijk resultaat gekomen.

Vrome missionarissen, in het begin van de zestiende eeuw misleid door allerlei vage overeenkomsten van den Mexicaanschen ritus en het vereerde teeken des kruises, zagen in hem een Christen die hierheen getogen was om het Evangelie te prediken, van welke prediking ruwe herinneringen, en wanstaltig geworden emblemen, waren overgebleven. Quetzalcohuatl werd vooral gediend in de tempelstad Cholulan, waar een alom vermaarde tempel stond op de bekende pyramide, een bouwwerk van een basis van vierhonderd zeven en twintig meters, en een hoogte van vijf en vijftig meters. Las Casas vertelt van een feest ter eere van Quetzalcohuatl, hetwelk een denkbeeld kan geven van de toewijding waarmede deze god-koning, wiens komst verlangend werd verbeid, gediend werd: ‘de stad Chololla (d.i. Cholulan), waarvan wij al zeiden dat zij van gansch NieuwSpanje de grootste, vroomste en meest bezochte was, voor geloften, bedevaarten en gewijde plaatsen, had onder haar vele en verscheidene feesten een jaarlijksch feest op den eersten Mei, waarbij men allerhand soorten bloemen aan Quetzalcohuatl offerde. De priesters droegen dan lange, witte gewaden die tot aan den grond reikten, bezet met zwarte bloemen en zij hadden een diadeem op het hoofd. Het was een ingetogen, eenvoudig feest .... doch eenmaal in de vier jaren, in het jaar van hun god Quetzalcohuatl, werd er zeer streng gevast. De hoogste van de priesters vastte dan eerst tachtig dagen, waarbij hij de eerste vier dagen niet meer at dan enkele maiskoekjes met een dronk waters. Hij smeekte dan om den gunst en bijstand der goden om standvastig te mogen blijven in zijn vasten, en het groote feest van zijn god devotelijk te kunnen vieren. Deze vasten waren zeer streng, anders dan de overige. Den eersten dag gingen dan alle priesters met de helpers van de tempels, welke vele waren, naar de voorhoven. Aan ieder der helpers werd dan een leemen wierookbekken en een hoeveelheid wierook gegeven, zwartsel en doornen van de maguey plant. Dan gingen allen op een rij ruggelings tegen den wand zitten, en stonden alleen dan op wanneer dit om hunne behoeften noodig was. Aldus gezeten, moesten zij wakende blijven wat een onzegbare inspanning vereischte. De eerste zestig dagen sliepen zij van het eerste gedeelte van den nacht ten hoogste twee uren, en na dat de zon aan den kim was gekomen, nogmaals één uur. Den overigen tijd waakten zij, en offerden wierook, waartoe zij vurige kooltjes in die bekkens wierpen, hetwelk zij vele malen deden, dag en nacht. Te middernacht baadden zij zich en waschten zij hun gelaat, dan maakten zij zich zwart met het genoemde smeersel en gedurende die zestig dagen prikten zij zich herhaaldelijk met die vermelde scherpe doornen in hun ooren, en boden hun bloed als offerande aan .... Indien één van hen insluimerde of begon te knikkebollen, dan waren er altijd lieden die met meer gloed bezield, hem wakker schudden en zeiden: doorpriemt uw ooren, en aldus doende zult Ge wel wakende blijven .... Indien er iemand insliep op een oogenblik dat dit geheel en al verboden was, doorboorden  de anderen grimmig zijn ooren en lieten het bloed over zijn gelaat gutsen. Zij verbraken dan zijn wierookvat als teeken van zijn overtreding, daarmede te kennen gevende dat hij onwaardig was om in den tempel te offeren. Zij namen hem ook zijn overkleed af, waarmede zij zich dekten in de slaap, en wierpen dat in het slijk of besmeurden het anderszins, onder honend verwijt en sombere voorspellingen. Gedurende deze vasten ging géén der priesters naar zijn huis, noch verliet hij den tempel of legde hij zich neder om te rusten.’149

De naam Quetzalcohuatl beteekent: gevederde slang, en daarom heeft men hem vereenzelvigd met een gelijkgenoemden Mayagodheid, doch de etymologie van het woord is niet zeker. In Mexico-Tenochtitlan was een tempel aan Quetzalcohuatl gewijd, koepelrond van vorm, met een zinnebeeldige beschildering, en een poort, welke Gómara beschrijft als: ‘hecha como boca de serpiente’,: gemaakt als de bek van een slang. Zijn beeld zag er vreesaanjagend uit, de Christenen deed het aan de hel denken, zoo gruwelijk was het met zijn zware uitstekende tanden, verzekert Gómara goedmoedig.150 Quetzalcohuatl wordt ook genoemd als de maker van het sterrekundig werk Tonalamatl, een handboek voor astrologische berekeningen, een ‘becijfering der goede en kwade dagen’.151

De Quetzalcohuatl-mythe, zachtzinnig in dezen Mexicaanschen godendienst welke in bloedige gruwelijkheid zijn gelijke niet heeft, was den Mexicanen diep in het hart gegaan. De terugkomst van den goddelijken vorst werd als zeker geacht, en de legenden daaromtrent in omloop hebben Monteczuma's geestkracht gebroken bij de komst van de Spanjaarden, en hebben de bevolking lang in onzekerheid gehouden betreffende de identiteit van Cortés en de zijnen.

Een andere godenfiguur, welke onder de tallooze goden even genoemd moet worden, was Cihuacohuatl, één dier vrouwelijke godheden die in de primitieve godsdiensten doorgaans een samenvatting van alle denkbare verschrikkingen zijn.... Een harer tributen  was een offermes, haar gelaat was een doodskop, zij zwierf huilend en krijschend in de duisternis van den nacht, en zij verscheen in bonte, hoofsche kleedij aan de mannen. In haar wieg borg zij geen kind, maar een offermes ....

Deze godin, wier tribuut ook een slang was, een booze macht die de vrouwen in smart haar kinderen deed baren, en door wie het leed in de wereld was gekomen, heeft volgens de geschriften van Sahagún en zijn navolger Torquemada in vele opzichten zooveel gelijkenis met de moeder der menschheid uit Genesis, dat dit, in verband met andere overeenkomsten, de eerste Spanjaarden en de latere beoefenaars van de Mexicaansche antiquiteiten stokvast in verworden Bijbelsche overlevering deed gelooven. Andere principale godheden waren: de zon, de maan, de vuurgod en de goden van de belangrijke levensfacta. Bekend zijn de pyramiden aan zon en maan gewijd te San Juan Teotihuacan, Teotihuacan dat eertijds een groote stad moet zijn geweest, ver voor de Azteken in de Mexicaansche vallei waren gekomen. De zon, Tonatiuh, de maan Meztli, het vuur Xiuhtecutli waren centrale figuren in den eeredienst, waarin onderscheiden eerediensten en legenden samenvielen. De groote pyramiden te Teotihuacan152, wier ontzaglijke bouwvallen aan een grootschen cultus van de zon en de maan doen denken, waren door de Azteken met vrome eerbied ontzien, zooals zij ook aan den godendienst der onderworpen volkren zeer veel hebben ontleend.

Voor de bediening van de duizend en één Mexicaansche goden, was een geheel leger van priesters noodig. De priesterschap was naar vaste rangorde georganiseerd: aan het hoofd stond een hoogepriester en trapsgewijze daalde de rangorde af onder de priesterlijke magnaten tot op de onaanzienlijke tempeldienaren. Er waren allerlei dignitarissen daarnevens: de schatmeesters, de leeraren, de tempelbewaarder en de koorleden. Verwarring heeft wel verwekt onder de eerste Spanjaarden in Mexico, het woord papa, hetwelk de naam voor priester zou zijn naar de conquistadoren meenden. (Pas aangekomen  aan het vaste land, en zeer onder den indruk van het op veel plaatsen voorkomend kruisteeken, waren zij zeer verbaasd onder de Totonakken het woord papa voor priester te hooren.) Het Mexicaansche woord papa duidde echter den haardos der priesters aan, doch niettemin hebben de eerste Katholieke bisschoppen in Mexico het woord papam in de mis vervangen door pontificem nostrum153. De chevelure der Aztekische geestelijke heeren was merkwaardig genoeg om hen daarnaar te noemen: zij was allerminst bevallig, hard door het geronnen bloed, zat zij als een helm op hun hoofd ....


Zes der hoogste priesters legden de gelofte van kuischheid en matigheid af, en zij waren om hun gestrenge levenswijze zeer geacht. Zij werden door het hoogste landsbestuur in zaken van gewicht geraadpleegd, geen oorlog werd begonnen zonder hun advies. De hoogere priesters waren doorgaans jongere zonen van grooten huize, hetwelk aan het geestelijk gezag meerder aanzien verleende. De taak van de priesters was zeer veelzijdig: zij hadden de zorg voor de tempels en de offeranden, voor het onderhoud van het eeuwige vuur, zij waren belast met de opvoeding der jeugd, zij waren astronomen en astrologen, waarzeggers en belezers, musici en opstellers der gewijde en historische geschriften. De hoogste der priesters werd gekozen, en bij deze keuze gaf niet geboorte, maar karakter en begaafdheid den doorslag. De priesterschap was verdeeld in groepen, ieder met een eigen taak in de vele tempels; de steden waren in geestelijke afdeelingen onderscheiden, en iedere wijk kreeg de priesters voor de bepaalde tempels en goden. De priesters woonden bij de tempels; op de binnenhoven waren huizen gebouwd, lieflijk gelegen tusschen bloemen en boomen. De geestelijkheid betrok haar inkomsten uit de wijk waar zij gevestigd was, zij had soms eigene landerijen die de priesters zelf bewerkten. Er schijnt, zelfs onder de geestelijkheid, verschil van levensregel geweest te zijn; sommigen van hen legden zich bepaalde boetedoeningen op, vaak voor het gansche leven, en zij waren dan gehouden deze ascetische levenswijze te blijven volgen.  
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Plattegrond van de hoofdstad der Azteken, naar de afbeelding van Orozco. 


1. Paleis van Monteczuma. 


2. De groote tempel. 


4. De Spaansche kwartieren. 


8. Marktplein. 


15. Paleis van Quauhtemok tijdens het beleg. 


19, 20, 21. Bruggen die in de Rampzalige Nacht moesten worden gepasseerd.






  Deze zelftucht en zelfmarteling was uiterst gestreng: slaap en voedsel werden tot het allergeringste beperkt, de dagen en nachten werden met tempeldienst doorgebracht, offerende, zingende en zich pijnigende met scherpe doornen. Het zal niemand verwonderen dat deze boetelingen dan in een staat van uitputting geraakten waarin zij begonnen te hallucineeren. Het waanbeeld werd dan als goddelijke openbaring beschouwd, en de in trance gesproken woorden werden door de omstanders eerbiedig aangehoord als ware het een orakel. De priesters zagen er niet heel elegant uit ...., het portret dat Hernán Cortés van hen geeft is niet bijzonder aanlokkelijk: ‘Er zijn in deze stad (Mexico-Tenochtitlan) vele tempels of gebouwen voor hun goden, zeer schoone bouwwerken in de verschillende wijken. Hierin vertoeven de geestelijke leiders van dezen godsdienst, zij zijn daar steeds metterwoon gevestigd. Er zijn dan ook voor hen zeer mooie verblijven ingericht. Al die priesters zijn in het zwart gekleed, en nooit knippen zij hun haar, noch kammen zij het vanaf den dag dat zij in den tempeldienst zijn gekomen ....’154 Dit konterfeitsel wordt door de andere Spaansche ooggetuigen aangevuld: Hun zwarte nagels laten zij heel lang worden, zij wasschen zich niet en op bepaalde dagen .... no se rrascavan .... krabden zij zich niet!, alleen maar af en toe met een houtje .... Er waren verzwaarde tempeldiensten, van vier jaren achtereen, en dan moest de gelofte van kuischheid worden afgelegd. (Er waren getrouwde priesters.) Overtreding van deze gelofte, die verlengd kon worden, werd met wreede terechtstelling gestraft. De tegennatuurlijke zonde der tempeldienaren werd met publieke verbranding getuchtigd.


Er waren ook verblijven waarin vrouwen en meisjes in afzondering konden leven. Bernal Díaz schrijft: ‘Dicht bij de waterleiding die den vijvers van dezen tempel water van de bergen toevoert, stonden eenige groote verblijven die op kloosters geleken. Hierin leefden in afzondering vele dochters van de Mexicaansche ingezetenen, afgesloten  als nonnen, tot op den dag van hun huwelijk.’155 Vrouwen en meisjes konden echter ook een tijdelijke of blijvend-bindende gelofte afleggen om tempeldienst te verrichten. Zij hadden dan haar verblijven in gebouwen die achter den tempel lagen. Deze gebouwen waren echter niet met deuren afgesloten, want deuren waren in Mexico weinig gebruikelijk. Deze vrouwen legden zulk een gelofte af om verschillende redenen, redenen die begrijpelijk en menschelijk waren: om haar gezondheid als belooning te mogen terugkrijgen, of een goeden man te gewinnen, kinderen te mogen krijgen of iets van dezen aard. Zij waren grootendeels ongetrouwd en werden geacht maagd te zijn. Oudere vrouwen, die geheel ontgoocheld van het wereldsch bestaan, vertroosting in de religie zochten, vonden ook wel opname in deze tempelverblijven, en dienden dan als bewaaksters voor (of van) de jongeren. Brave oude mannetjes hielden buiten de wacht .... Deze tempeldienaressen waren zeer in aanzien om hun vroom en kuisch leven en haar toewijding aan den dienst der goden. Een oude ervaren vrouw onderrichtte haar in de vrijwillig opgenomen taak, zij zag toe en droeg zorg dat alles naar behooren verliep. Om nalatigheid en lauwheid, het verzaken van de plicht of achteloosheid daarin werden zij streng berispt en terecht gewezen. Wie een man vriendelijk toelachte, of eilaas! hem toelonkte, werd niet mals gekastijd. Bij inkomst in den tempel werden heur haren afgeknipt, zij sliepen in een gemeenschappelijken dormter, gekleed, por mayor honestidad, tot meerdere eerbaarheid, doch ook om steeds gereed voor haar dienst te zijn. Haar werk was: het weven en kleuren van tempelkleeden en gewaden der goden. Zij leefden zedig te zamen, ingetogen, weinig spraakzaam, de oogen ter aarde geslagen. Te middernacht stonden zij op om wierook te gaan branden voor de altaren. Zij traden dan achter elkaar den tempel binnen; van een andere zijde kwamen de priesters, en allen verrichtten hun taak met ingetogenheid, stilzwijgend en plechtig. Oudere mannen en vrouwen hielden toezicht dat de jongere lieden niet meer aandacht aan elkaar dan aan de goden gaven. Overigens  zag geen van hen er verleidelijk uit met hun zwart gemaakte gezichten en besmeurde kleedij. Het zal een macaber-aangrijpend schouwspel zijn geweest in het middernachtelijk uur deze groezelige, met geronnen bloed bevlekte mannen en vrouwen te zien voor de goden, die gemaakt waren van gestampte en gekneede groenten en mais, vast en hard gemaakt door menschenbloed. Gruwelijk zagen die godsbeelden er uit, omhangen met stukgereten menschenharten, vóór hen plassen van bloed, om hen heen een dikke wolk van vettige walmen .... en in het schemerdonker bewogen zich voor hen, zwijgend of klaaglijk neurieënd magere, extatische priesters, bedwelmd door den moorddadigen offerritus, de handen druipend van menschenbloed .. Een eindweegs van hen stonden jonge vrouwen, die door boetedoening en ontbering deze afzichtelijke goden poogden te vermurwen, en in het duister van den nacht wellicht een openbaring verwachtten....

Ook ‘monniken’ waren in Mexico bekend. Zij leefden afgezonderd van de wereld, en wisten door hun barsche zelfkastijdingen soms een groote vermaardheid te krijgen. Het relaas der zelfmishandelingen en verminkingen waarvan wij lezen, is beklemmend als een nachtmerrie: ooren werden doorboord of bij stukjes afgesneden met een zwartsteenen mes, zij drongen priemen en rietschachten door hun tong, en deden nog andere gruwelijkheden. Hierin werden zij door priesters of kweekelingen nagestreefd. Deze huiveringwekkende martelingen, die om het bijzonder magisch karakter voor de studie van dezen barbaarschen godsdienst van groot belang zijn, en bij de oude schrijvers uitvoerig zijn beschreven, zal ik niet nader vermelden. Den studiosus verwijs ik naar de noot.156 Deze martelingen gaven hun een steeds grootere wilskracht, en ontwikkelden wellicht krachten in hen die de psychologie nog niet heeft ingedeeld of methodisch bestudeerd, doch waarvan men bij de primitieve volkren, en elders, voorbeelden vindt die niet te loochenen schijnen. Vandaar dat deze priesters een groot overwicht op de massa hadden als bezweerders en toovenaars.

Aan de goden werden zeer onderscheiden offeranden gebracht: de priesters offerden reukwerken en welriekend hars dat gebrand werd. Allerlei moeskruiden en groenten, rozen en andere bloemen, geurige boomen en planten werden den goden aangeboden. Van het gedierte des velds werden exemplaren van alle voorkomende soorten geslacht en geofferd: puma's, panters, losschen, vossen, reeën, konijnen, hazen, hondjes, hagedissen, slangen en ander kruipend gedierte. Dan ook de vogels, zooals adelaars, valken, kiekendieven, torenvalken, raven, nachtuilen, duiven, tortels, kwakkels en alles wat gevleugeld was en zich door het luchtruim bewoog. Verder offerden de Azteken: kunstwerk van veeren gemaakt, deze fijn vervaardigde, rijk geschakeerde sieraden van zulk een ongeëvenaarde kleurenpracht. Ook werden geweven stoffen en geklopte boomschors ten offer geboden, en dekens van bont, die zacht waren als fluweel. Kostbare steenen, sieraden van goud en zilver, van groote waarde wat betreft materiaal en vaardigheid van bewerking, bood men den goden aan, en opbrengsten van harden zwaren arbeid. Zelfs de eigene vrijheid stond men af, als men niets had om den goden bij hoogtijden te schenken; dan waren er lieden die zich als slaaf verkochten en hun koopsom aan de goden gaven. Houtvuren werden onafgebroken brandende gehouden, en wee den tempeldienaar wiens nalatigheid oorzaak werd van het uitgaan van het gewijde vuur.


Geen offer werd echter zoo dierbaar aan de goden geacht, als het menschenbloed, zoowel het vrijwillig gestorte, als het vergoten bloed van gevangen genomen vijanden die voor de altaren werden geslacht. De tempels stroomden in den letterlijken zin des woords van het bloed, de godenbeelden en de wanden werden er mede bestreken en de grond werd er mee besprenkeld. Mannen, vrouwen en kinderen werden jaarlijks bij duizenden in Mexico geslacht, onder gejuich, gedans en gezang van een menschenmassa in wie de donkerste driften  
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PLAAT XXXIV 


Monteczuma (naar een oude prent).






  door deze gruwelen werden opgewoeld. Eén der tochtgenooten van Hernán Cortés beschrijft zulk een menschenoffer: De inboorlingen voerden het slachtoffer door de straten, nadat zij het eerst in feestelijke gewaden hadden gehuld. Zij maakten er een luidruchtig feest van, en gaven op allerlei uitbundige manieren blijk van hun vreugde. Een iegelijk deelde het slachtoffer zijn nooden en wenschen mee, met de woorden: ‘Daar Ge straks u in de tegenwoordigheid der goden zult bevinden, zeg hun dan mijne behoeften opdat zij daarin voorzien .... Men gaf het slachtoffer rijkelijk voedsel en geschenken. Op deze wijze vergaarde het slachtoffer een groote hoeveelheid voorwerpen, evenals dit bij ons gebeurt met hen die de dorpen doorgaan met den afgehouwen kop van een door hen gevelden wolf. Dit alles wordt het eigendom der offeraars. Het slachtoffer werd in den tempel gebracht, en daar begon men een groot feest met dansen waaraan het slachtoffer (een krijgsgevangene) deelnam. Een offeraar nam hem dan ten slotte zijn feestgewaad af en leidde hem naar een nis van den trap die omhoogvoert naar den top van den tempel, en in die nis bevond zich een steenen afgodsbeeld. De priester bond het slachtoffer ruggelings aan het afgodsbeeld vast, eerst één hand, dan de andere hand, vervolgens de voeten, één voor één. Daarop begon men met rondedansen en met gezang en gaf men de opdrachten aan het slachtoffer die hij bij de goden had te vervullen. Tenslotte kwam de groot-offeraar, een ambt dat hier van groote beteekenis is. Deze nam een steenen mes, even scherp als een stalen scheermes, en zoo lang als een kortjan, en in een oogwenk had hij het slachtoffer de borst opengesneden en het rookende hart er uit gerukt. De hoogepriester nam dit hart onmiddellijk over en wreef met het bloed over den mond van de voornaamste goden, vervolgens sprenkelde hij er mee in de richting van de zon, of bij nacht in de richting van één of andere ster. Ook wreef hij er den mond mee van de andere goden, en de bovenlijst van de nis waar de voornaamste godheid troont, daarna verbrandde hij het hart en bewaarde de asch als een kostbaar reliek. Zij doen dit insgelijks met het lichaam, doch de asch wordt in een andere urn opgevangen. Het komt ook wel voor dat men het slachtoffer doodt, zonder al deze preliminariën.  Zij grillen het hart, en de botten van armen en beenen na ze eerst in papier te hebben gewikkeld. Zij worden dan als zeer gewijde relieken bewaard....157 Behalve deze bloedige offers van bruut magisch karakter, waren er ook andere menschenoffers van eenigszins andere geaardheid, n.l. het dooden van een voornamen krijgsgevangene, die zich door zijn moed had onderscheiden. Dezelfde tochtgenoot van Cortés beschrijft dit als volgt: Middenop de stadspleinen was een platform van mortel en gehouwen steen gemaakt, acht voet hoog ongeveer. Er waren eenige treden in gemaakt, zoodat men het bestijgen kon. Het platform was rond als een schijf. Middenin stond een steen, welke halverwege doorboord was. Na allerhand ceremoniëele verrichtingen beklom het gevangen opperhoofd het platform, en hij werd vervolgens met een touw aan één voet vast gebonden aan de kleine zuil. Dan gaf men hem een zwaard en een schild, en degene die hem gevangen had genomen, kwam hem bestrijden. Bleef hij opnieuw overwinnaar, dan beschouwde men hem als een man wiens moed tegen alles bestand was, en hij ontving dan één of ander teeken als getuigenis van zijn dapperheid....158 Voor deze wijze van offeren aan de goden had een Romein zich niet behoeven te schamen, en de conquistadoren zagen er een ridderlijk spel in. Het was echter inderdaad een wijze van offeren, innerlijk verwant wellicht met de gladiatorengevechten. De onbekende conquistador vertelt terzelfder plaatse van een vorst, die ondanks zijn verwoeden en vaardigen tegenstand gevangen was genomen. Ook híj werd op het platform gebracht en zeven mannen kwamen hem bestrijden, doch de één na de ander werd gedood. Hierdoor had de krijgsgevangene zijn vrijheid gewonnen volgens het vastgestelde gebruik, maar de bewoners van de vijandelijke stad waagden het niet zulk een dapper en wapenkundig man vrij te laten. Zij doodden hem derhalve, doch werden daarom in de naburige staten gehoond als eerlooze lafaards....



Rondom de tempels waren de resten van de tallooze slachtoffers zichtbaar. Op verhevenheden werden afgekapte hoofden op staketsels  
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PLAAT XXXV 


Plattegrond van Mexico-Tenochtitlan, naar een Italiaansche editie, uit het begin van de XVIe Eeuw, van de Brieven van Cortés.






 geplaatst en langs de wanden van de torenachtige gebouwen lagen duizenden doodskoppen grijnzend te staren. Ritsen hoofden waren aaneengeregen en bungelden traag heen en weer, tot onzegbaren afschuw der Spanjaarden. Ook werd, zooals reeds terloops is opgemerkt, menschenvleesch gegeten. Eén der meest belangwekkende aspecten in den godsdienst der Mexicanen is de samengang van zooveel innerlijk onderscheiden en zelfs tegenstrijdige elementen daarin. De ruwe, brute menschenoffers, het kannibalisme en de bloedmagie was verbonden met een anderen godsdienst, die ouder en van verhevener aard was, en door al deze gruwelen niet te verstikken is geweest. Het is deze godsdienst, teruggeleid gewoonlijk tot den mythisch geworden figuur Quetzalcohuatl, die de eerste Spaansche theologen in Mexico veel stof tot nadenken heeft gegeven, en ook thans voor de vergelijkende godsdienstwetenschap nog grootendeels een onopgelost raadsel is, ondanks alle geopperde conjecturen. De Spaansche missionarissen, waaronder mannen waren als een Bernardino de Sahagún, die nog heden als een model van een archaeoloog en godsdiensthistoricus kan gelden, troffen in den Mexicaanschen godsdienst gebruiken, opvattingen en legenden aan die hen, en ons, in groote verbazing brachten. Zij vonden in den ritus handelingen die op brute navolgingen van den Katholieken eeredienst geleken, en overleveringen die in hoofdlijn overeenkwamen met Oud-Testamentische verhalen. Zoo werden de jonge kinderen met water besprenkeld als hun een naam werd gegeven. De ceremonie wordt uitvoerig beschreven door Sahagún.159 Het is kennelijk een symbolische reiniging, van den aard als er bij vele volkeren voorkomen, het treffende alleen hier is de naamgeving, en bovendien dat er verscheidene ritueele handelingen zijn die met die van het Christendom overeenkomen. Zoo werden er ook maiskoekjes gebakken, welke met bloed vermengd, gegeten werden na door den priester te zijn gezegend. Zij golden dan als beeld en deel van het wezen hunner goden. De priesters hoorden de biecht en konden de zonden kwijtschelden, niet echter bij herhaling. Over  het teeken des kruises is reeds gesproken. De Spanjaarden zagen dit in zulk een groot aantal dat dit gedeelte van Amerika daarom op aanvraag van Cortés den naam van Nieuw Spanje heeft gekregen. Ook het kruisteeken, als symbool van de zon, komt in allerlei vormen voor, in alle uithoeken van de aarde, en behalve als zinnebeeld van de zon, heeft men er wel een voorstelling van den viersprong in gezien, en als zoodanig een magisch teeken van groote kracht. Vandaaruit kan het in verbinding met een bepaalden godsdienst een bijzondere wijziging van vorm en beteekenis krijgen. In het journaal van Juan Díaz, den kapelaan, wordt gesproken van een groot marmeren kruis met een kroon van goud, op het Eiland der Offers bij Uloa. Men vraagt zich af of de toevoeging van Juan Díaz ‘de inboorlingen zeiden dat aan dit kruis iemand gestorven was, die stralender was dan de zon’ voor zijn eigen rekening komt, dan wel of inderdaad de inboorlingen dit hebben gezegd. Het is alles zeer ingewikkeld. Er komen in de voor-Spaansche teekeningen kruisfiguren voor met een vage kinderbeeldtenis daaraan vastgehecht! De geschriften der oude kroniekschrijvers, met Sahagún te beginnen, bevatten ook uitspraken die zeer Bijbelsch klinken, maar zij zijn met Spaansche veder neergeschreven. De figuur Quetzalcohuatl wordt met al deze verschijnselen verbonden, en er zijn in de godsdienstige zeden en voorstellingen der Azteken nog verscheidene andere gegevens te vinden die allen met goede redenen kunnen geacht worden overblijfselen te zijn van een verheven religieus systeem, dat overwoekerd is door den barbaarschen bloedcultus. De aard van dit boek laat niet toe dieper op deze, zoo belangwekkende, aangelegenheid in te gaan. Naast de eigenlijke religie, zoo innerlijk verscheiden al, en met alle uitwassen van in nood en vreesachtige afhankelijkheid ontstane beschouwingen en bezwerende handelingen, is er nog de superstitie met haar duistere practijken en verwrongen angstgedachten. De Mexicaansche superstitie, woekerend in menschenzielen die door de beleving van zoovele bloedige gruwelen tot een bezetenheid van vrees en ontzetting konden geraken, is een rijk veld voor de studie van den mensch, die nog niet bewust oordeelend en onderscheidend het leven doorgaat. Als zoodanig komt de superstitie  der Azteken overeen met het bijgeloof uit alle hoeken van de wereld, omdat, de huid moge zwart, bruin, blank of okerkleurig zijn, de roerselen en overdenkingen van het menschelijk gemoed niet heel veel uiteenloopen. Demonen, dwergen, wanstaltige monsters, gevederde draken, wraakgierige geesten, toovenaars, heksen, kobolden, elven, zij komen overal in de beschouwingen van het simpel menschenbrein voor. De Azteken geloofden in heksen die als onze feeksen op een stok door het luchtruim vlogen.... na zich met een zalf je te hebben besmeerd, zooals onze heksen verondersteld werden te doen. De occulte practijken verschilden weinig van alle andere occulte practijken, want de menschelijke geest is niet onuitputtelijk in zijn reeks van inventie's. Tegen de onbekende verschrikkingen heeft de mensch zich overal op vrijwel gelijke wijze zoeken te beschermen: het vreemde, het grillige, het met het huiveringwekkende verbondene, wordt een goede talisman geacht, het moge een steen zijn of een takje, een wolfsnagel of de tand van een slachtoffer. Een bijzondere talisman der Azteken was een nagemaakt doodshoofd. Een eigenaardig gebruik bij de Aztekische handelslieden was verbonden met den wandelstaf, beschreven o.a. door Fray Toribio en den jurist Zorita: de reizende kooplieden waren gewoon op den weg offers te brengen in de vorm van papiersnippers, wierook en rozen. Wanneer zij geen welriekende rozen hadden, plukten zij kruiden langs den weg, en boden die dan den goden aan op de altaren die boven op de heuvels lagen. Dan rustten zij een weinig, en als de nacht hen op hun reis overviel, zetten zij hun staf rechtop in den grond, en plengden dan eenige druppels bloed die zij stortten door met doornen in hun ooren te priemen. Hun wandelstaf was een zwarte, fijne rietstok.160 Men heeft den staf (= cohuatl) ook wel in verband gebracht met Quetzalcohuatl, op volksetymologische wijze; dit verband is echter onwaarschijnlijk. Eerder vindt men hier een magisch gebruik dat ook op de geheimzinnige kracht van het woord berust: De reizigers ( = Pochteca) bonden 's nachts hun staven op de markt tezamen; de bundel staven heet yacatecutli, en Yacatecutli  was de god van het machtige gilde der trekkende kooplieden. Den dooden werd een houten halssnoer omgehangen, en nog vele andere ‘sieraden’, welke zooals doorgaans de sieraden der primitieve volkeren, magische verweermiddelen zijn. Met de dooden werd veel gesold, verklaarbaar uit de angst die men had voor het geheimzinnige en dreigende van den dood en den starren grimmigen doode dien men geladen achtte van haat en wrevel. Een bijzonder gevreesde afgestorvene was de in het kraambed overleden vrouw. Ook dit vindt men overal, men denke aan de pontianak in ons Indië. Losgescheurd van het dierbaarste dat zij had gewonnen, achtte men deze afgestorvene vol woesten haat tegen hen die 's levens vreugden nog genieten konden. Een opsomming te geven van alle Aztekische magische en superstitieuse eigenaardigheden is hier ondienstig. De toovenaars en belezers waren zeer gevreesd. Zij volvoerden hun duistere practijken met suggestieve plaatsen, kleedij en middelen, bij voorkeur in donkere spelonken, gehuld in wijde, angstaanjagende gewaden en met ingredienten waarvan menschenbotjes een belangrijk bestanddeel...., bijna zeide ik, de hoofdschotel waren.... De aarde, het luchtruim, de onderwereld borg voor deze menschen werelden van verschrikking: de duisternis achtte men bevolkt door wezens van haat en venijn. De ontzaglijke pyramiden en de groote steenklompen hielden de overlevering van een reuzengeslacht levendig, het vuur en de rookzuil die opstegen uit kraters wekten de meest fantastische beschouwingen over het ingewand der aarde. Men geloofde in gloeiende honden die over de vlakte joegen, ‘zoekende wie ze verslinden mochten’, even vurig als.... the Hound of the Baskervilles. De dreigende wiekslag van donkere nachtvogels hoorde men in het donker van den nacht, en de verschrikte mensch zag in zijn verbeelding grijnzende doodskoppen, wraakgierige feeksen, draken van ontzaglijke vlucht, met groote grijpende klauwen....


Vanuit de Aztekische ontvankelijkheid voor het wonderbaarlijke nog een enkel geval, dat, zooals het heet, een diepen indruk op Monteczuma heeft gemaakt, en aan het pauselijk hof te Rome in onderzoek is genomen, nl. de herrijzenis van Monteczuma's zuster Papan of  Papantzín eenige dagen na haar dood. Deze doorluchte vrouwe, gehuwd met één der vasallen van Monteczuma, zou zelve den steen van haar grafspelonk hebben omgewenteld, en zou tot het leven terug zijn gekomen om, op gezag der voorvaderen, haar broeder aan te zeggen dat zij vanuit de vallei van den dood over de groote wateren vreemde krijgslieden had zien naderen. ‘Hunne oogen waren licht, verweerd maar niet donker was hun huid, een banier voerden zij met zich en glanzende helmen dekten hun hoofden. Zonen van de zon werden zij genoemd en zij kwamen om macht en kroon van Monteczuma weg te nemen, en de goden te onttronen....’

Er is over dit geval nogal getwist. Bezworen getuigenissen zijn er van overgelegd aan het pauselijk hof. Prescott behandelt het geval spottend en roept ironisch uit:161 ‘it finds credit with one writer at least in the nineteenth century!’ Verschillende Spaansche geschiedschrijvers vermelden deze gebeurtenis en voegen er aan toe dat deze prinses de verovering van Mexico nog jaren overleefd heeft en zich heeft laten doopen. De moderne godsdiensthistoricus Lewis Spence schrijft: ‘De herrijzenis van Papantzín is één der meest gestaafde voorvallen uit de Mexicaansche geschiedenis. Het is een merkwaardig geval dat bij de komst van de Spaansche veroveraars één der eersten die zich tot het Christendom heeft bekeerd en gedoopt is, de prinses Papan was.’ Ik volsta slechts met het geval te noemen, en onthoud mij van een oordeel. Men zie voor nadere gegevens de in de noot vermelde auteurs, voornamelijk Clavigero.

 
Hoofdstuk VI. 


De Aztekische maatschappij.

Ten tijde van de komst der Spanjaarden in Mexico, zetelde de regeering van de drie verbonden steden: Mexico-Tenochtitlan, Tlacopan en Tetzcuco in de merenstad Tenochtitlan. Het gebied der Azteken strekte zich uit van den Atlantischen Oceaan tot de Stille Zuidzee; de destijds genoemde rivier Mexcalan (door de Spanjaarden Rio de las Balzas genoemd) en het noordelijk gelegen gebergte vormden aan de andere zijden de grenzen. De invloed en macht der wapenen van de Azteken lieten zich tot in Yucatán gevoelen, doch er waren eenige naburige staten als het koninkrijk Michoacan en de staat Tlaxcallan die hun zelfstandigheid hadden weten te behouden. Het gansche Anahuakgebied echter stond onder de onmiddellijke zeggenschap der Azteken, die verder ook vele volksstammen aan zich schatplichtig hadden gemaakt. De staat en maatschappij van de Azteken, die een krijgshaftig volk waren en nauwelijks twee eeuwen geleden in de Mexicaansche merenvallei waren binnengedrongen, waren opgebouwd op de grondslagen van de maatschappij der Tolteken, een aan hen verwant volk, dat een duizend jaar voor de komst der Spanjaarden vasten voet op dezen bodem had gekregen. De Azteken, dappere nomaden, hadden de door landbouw en nijverheid vredelievend geworden, gezeten bevolking der Tolteken onderworpen, doch hadden, zooals dit gewoonlijk gaat, den invloed van de inheemsche beschaving ondergaan. Hun instellingen en wetten waren op Toltekischen grondslag gevestigd, en de aanzienlijksten der veroveraars  hadden zich met de onderworpen bevolking vermaagschapt. Hun voornaamste nederzetting was de onneembaar geachte stad Tenochtitlan, gebouwd midden in het meer, doorsneden door vele kanalen en met goede verkeerswegen, die door ophaalbruggen met het vasteland in verbinding stonden.


Aan het hoofd van den staat der Azteken stond een koning, die den veelzeggenden titel droeg van Tlacalecuhli of Hoofd der menschen. Gekozen uit een dynastie met Toltekisch bloed, was deze koning bekleed met vrijwel volstrekte macht, doch dit gezag was voorwaardelijk: hij kon afgezet worden als hij zijn hoogen post onwaardig bleek. Gekozen door de hoogwaardigheidsbekleeders van het Rijk der Verbondenen: den oppersten rechter, den grootmeester der wateren, den opperwapenheer en andere dignitarissen, had het hoofd des staats allereerst te zorgen voor de weerbaarheid van het rijk; hij was een militair leider, benevens hoofd van justitie en administratie, doch in alles zeer onderdanig aan de geestelijke heeren, wier woord en raad als beslissend gold. De samenleving der Azteken was aristocratisch opgebouwd, en had een sterk theocratischen tint. De adel was feodaal: de voorname heeren waren machtige, in vele opzichten onafhankelijke baronnen, doch zij waren leenmannen des konings, verplicht hem bij te staan met hun vaste aandeel van troepen. Voor een goed deel groot-grondbezitters, ontleenden de adellijke heeren hun uitgestrekte bezittingen aan erfenissen, die terugliepen op verovering of door huwelijk verkregen bezit. Andere voorname lieden, die door begaafheid, moed en het geluk der wapenen tot aanzien waren gekomen, verkregen van den kroon ook landsbezit, dat achter niet erfelijk of vervreemdbaar was, doch bij overlijden aan den kroon terugkwam. Door de geboren of verleenden adel werden de hooge posten des lands bekleed: bij het leger, de justitie en de administratie, en uit deze dignitarissen werden ook de leden der regeeringsraden gekozen: voor oorlog, justitie, financiën en bestuur. Bij een krijgshaftig volk als de Azteken, waren het krijgsmansberoep en de wapeneneer een hooge onderscheiding, welke bovendien nog meer aanzien, en gewijde onderscheiding verkregen door de instelling van ridderschappen, waarover ons de  oude Spaansche kronieken zeer merkwaardige mededeelingen doen. De ridders of Teuctli hadden allerlei voorrechten en in het oog vallende distinctieven, die hen dadelijk als zoodanig deden kennen. In deze ridderorden werden als regel slechts zonen van adellijke heeren opgenomen, en de wijding of opname in deze voorname broederschap ging vergezeld van zwierige praal en een ingewikkeld religieus ceremonieel. Lang te voren werd in een bijeenkomst van ouders, vrienden, ordeleden en priesters, langs astrologischen weg, een gunstige dag voor de wijding uitgezocht. Op den bepaalden dag werd de jonker plechtig naar den tempel geleid, en voor het altaar van den god Camaxtli knielden allen devoot neder. Las Casas, die evenals Torquemada e.a. deze plechtigheid uitvoerig beschrijft162, voegt hier aan toe dat de bewoners van deze streken van nature ten opzichte van de goden ootmoedig en gedwee zijn. Vervolgens, aldus Las Casas, kwam de hoogepriester en doorboorde de neus van den jongen man met een panterbotje of den nagel van een adelaar, en in de kleine gaatjes deed hij vervolgens kleine zwarte steentjes, van de harde steen waarvan messen werden gemaakt. Daarna sprak de hoogepriester den jonker op barschen en grievenden toon toe, en nam hem vervolgens de rijke gewaden, waarmede hij gekleed was af, tot hij alleen nog een lendendoek om had. Dan ging de jonge man naar een zaal in den tempel, waar hij eenige dagen en nachten moest verblijven, overgegeven aan religieuse oefeningen, zonder zich rust of slaap te mogen veroorloven. Een overvloedig feestmaal stond daar toebereid voor verwanten en vrienden, die zich onder allerlei vreugdevertoon daaraan zetten, en na den maaltijd weggingen zonder van den jongeman afscheid te nemen. Bij het vallen van den nacht werden hem door de priesters een grove mantel en deken gebracht, en een mat om daarop de weinige toegestane uren te kunnen slapen. Verder werden hem scherpe doornen gegeven waarmede hij zich tong en ooren moest verwonden, en zich in armen en beenen priemen. Een vuurbekken met de harsachtige stof copalli werd voor hem neergezet om deze voor de goden te branden,  en daarop ging ieder zijns weegs, behalve drie bejaarde mannen, die in den krijg ervaren waren, en zich door hun daden hadden onderscheiden. 
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Afb. 1. Maker van edelsmeedwerk. (Mex. handschrift).






Deze onderrichtten hem in krijgszaken. Indien de jongeman op niet geoorloofde oogenblikken insluimerde, wekten de ouderen hem door hem met de doornen te prikken. Te middernacht moest hij het wierookoffer brengen en zijn bloed plengen voor de altaren der goden. Hij maakte dan een ommegang door den ganschen tempel, boorde op vier plaatsen met een in het vuur geharden paal in den grond, en legde in de gaten stukjes papier, die besprenkeld waren met zijn bloed. Na deze plechtigheden werd hem voedsel voorgezet: vier maisbroodjes met een kroes water. Sommigen wisten het zoo ver te brengen dat zij de vier gestelde dagen aten noch dronken. 
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Afb. 2. Zanger en musicus. (Mex. Handschrift).






Na vier dagen vroegen zij oorlof om in andere tempels overeenkomstige handelingen te gaan verrichten, en hiermede brachten zij een jaar door. Na dit jaar van zelftuchtiging wachtten zij op een dag die door de sterrewichelaars als gunstig werd aangeduid, en dan kwamen dezelfde genoodigden en dignitarissen weer tezamen. Deze baadden den jongeman, hulden hem in ruwe kleederen en geleidden hem met veel statie naar den tempel. Zij brachten hem voor het altaar, namen hem de grove plunje af, bondden zijn haar van achteren op met een riem, en staken daarin een vederbos. Dan deden zij hem een kostbaar kleed aan, en hingen daarover een ander van fijn geweven en bont gekleurde stof: het overkleed  van de orde. In de linkerhand gaven zij hem een boog en in de rechter een pijl. De hoogepriester sprak hem daarna toe over de beteekenis der orde en de nieuwe plichten; hij spoorde hem aan om ijverig te zijn in de verdediging van den godsdienst, getrouw te zijn in den dienst der goden, in de verdediging van het vaderland, en dapper te zijn als de panter en de adelaar, ten teeken waarvan hem de neus met een panterbotje of een arendsnagel was doorboord geworden. Daarop gaf hij hem een anderen naam en liet hem na nog eenige plechtigheden van zich gaan. Er was dan weer een feestmaal aangericht, voornamelijk van gevogelte, en al de gasten en leden van de orde aten dan gemeenschappelijk in een der tempelhoven. Een groot feest werd er gehouden met zang en dans en muziek. De jonge ridder deelde aan de gasten en andere ridders geschenken uit: gouden kleinoodiën, vederwerk, sierlijke mantels en betoonde zich even mild als hij vermogend was. Ook aan den tempel en de priesters gaf hij rijke gaven, en de hoogepriester deed hem gouden sieraden of parels in de neus, waardoor kenbaar was dat hij tot de Teuchli behoorde. Dit gaf hem vele voorrechten boven den overigen adel, omdat hij bij alle plechtige gelegenheden mocht voorgaan, en doordat hij een stem kreeg in de hooge staatsbeslissingen. Hij had het recht zich door een page met een zetel te laten volgen, en dit werd door hen een groote eer geacht. Torquemada voegt aan deze beschrijving van Las Casas nog toe dat, naar aanleiding van het doorboren van den neus met een panterbeentje en een arendsnagel, de geridderde krijgslieden quauhtli ocelotl werden genoemd: arenden en panters. Deze plechtige opname in een ridderorde verschilt niet zooveel van die welke door Camargo is beschreven betreffende die van Tlaxcallan, waardoor blijkt hoe algemeen dergelijke instellingen in dit gedeelte van Amerika zijn geweest. Te meer gevoelt men hierdoor de groote beteekenis die aan het oorlogvoeren werd gegeven, want dit had niet louter tot doel het bezit te vergrooten of een lastigen nabuur te tuchtigen, doch het had een godsdienstig doel: het jagen en gevangen nemen van menschen, om deze den goden als offeranden aan te bieden. Vandaar ook weer het ingewikkeld ceremonieel waarmede de verklaring van den oorlog  en het krijgvoeren gepaard ging. De oorlog werd plechtig aangezegd door gezanten die geëerbiedigd werden wat vrijheid en leven betrof, zoo zij op de hoofdwegen bleven en de voorgeschreven dracht droegen. Wij zagen hierboven hoe de lieden van Cempoallan zich als gezanten opmaakten naar Tlaxcallan in dienst van Cortés, en hoe zij zich daartoe op bijzondere wijze tooiden. Er was ook een uitgebreide spionnagedienst, waarover later nog even zal gesproken worden.



De oorlog werd verklaard door het zenden van wapenen en offeringredienten, en daarna werd, wederom op astrologische wijze, een gunstig schijnende dag uitgekozen om ten strijde te trekken. De opstelling van den stoet was ritueel vastgesteld: de priesters gingen met godenbeelden voorop, dan volgden de geharde strijders, dan de jongere strijders, die gehuld waren in een wit kleed, zoo zij voor de eerste maal ten strijde trokken, en zij kwamen achter de oudere, in den strijd ervaren mannen. De bondgenooten kwamen achteraan. De standaard zal hieronder nader beschreven worden bij de vermaarde slag, waarin Cortés die wist te veroveren. In de kroniek van Hernando Tezozomoc163 wordt de krijgsuitrusting van den koning beschreven, die bijkans geheel in een gouden harnas was gekleed, met veel sieraden, zooals een gouden ring in de onderlip, en allerlei kenteekenen, waardoor hij als de koning overal te onderscheiden was. Een der conquistadoren, wiens naam onbekend is, heeft een gedenkschrift geschreven, waarin het leger en de krijgslieden der Azteken aldus wordt geteekend: De mannen uit deze streek zijn goed gebouwd, eerder groot dan klein en zij zijn bronskleurig van huid. Het zijn forsche, knappe lieden, gewoonlijk zeer behendig, sterk en van een groot uithoudingsvermogen. Zij worden door niemand in soberheid overtroffen. Zij zijn zeer krijgszuchtig en vol doodsverachting. Vroeger voerden zij onder elkaar zeer wreede oorlogen; de gevangenen werden dan opgegeten of tot slaven gemaakt. Als zij een versterkte plaats zonder tegenstand verkregen, werden de bezettingstroepen onderdanen des konings, maar bij verweer werden zij slaven. Hun krijgsverrichtingen gebeuren  onder een bepaalde orde, zij hebben een opperbevelhebber en officieren die groepen van tweehonderd tot vierhonderd man onder zich hebben. Iedere compagnie heeft een banier: het is een vlag die aan een lans is bevestigd en deze lans is op zulk een wijze vastgemaakt aan den schouder van den vaandrig, dat hij niet in zijn bewegingen wordt belemmerd en aan den strijd kan deelnemen. Zoo stevig is deze lans aan 's mans lijf vastgemaakt, dat men den man in stukken moet houwen eer men hem kan losrukken. Het is gewoonte om de krijgslieden die een belangrijk wapenfeit hebben verricht ruim te beloonen. Den minste onder de slaven maakt men in zulk een geval wel tot hoofdman, men verheft hem in den adelstand en men geeft hem onderhoorigen. Hij krijgt dan zooveel aanzien dat men hem allerwege eert en als een waarachtig heer bejegent. Een band in zijn haartooisel is teeken van zijn dappere daad.... De defensieve wapenen zijn allereerst een soort van borstbedekking, op de wijze van een wambuis met een dikke laag van katoenen vulsel, dat zeer sterk is en een of twee vingers dik is. Daarover dragen de krijgslieden een buis en broek uit één stuk, dat van achteren wordt toegeregen. Dit is van sterke stof gemaakt. Het geheel is bedekt met veeren van verscheidene kleuren, hetgeen een aardig voorkomen geeft. De eene compagnie heeft witte en roode veeren, een andere heeft blauwe en gele, een derde heeft weer andere tinten. De aanvoerders dragen gouden of zilveren kurassen, welke tegen pijlen en dolkstooten bestand zijn. Deze wapenen stuiten daarop af, men heeft zelfs moeite er met een zwaard door heen te komen. Op hun hoofd dragen zij een tooi of helm die de kop van een slang, panter, leeuw (= puma) of wolf voorstelt. Het hoofd van den man gaat in de kop van deze dieren, zoodat het er op gelijkt dat het dier hem verslindt. Die koppen worden van hout gemaakt, overtrokken met de huid, en versierd met goudbeslag en ingezette edelsteenen, wat een mooi geheel geeft. Zij dragen kleine rondassen, van verschillende vormen, gemaakt van een zeer sterke rietsoort die in deze streek voorkomt. Zij worden saamgehouden door een sterke katoenbekleeding, en zijn aan den bovenkant versierd met veeren en gouden platen. Zóó sterk zijn ze dat alleen  een goede haakbus ze kan doorboren, pijlen vermogen er niets tegen. De offensieve wapenen zijn: bogen, pijlen en schichten die met een soort katapult worden weggeslingerd. De pijlpunt is van harde steen of van een vischgraat, zoo sterk als staal. Zij hebben werpschichten met drie punten, zij kunnen ook drie schichten tegelijk werpen door in een katapult drie schichten te zetten. Hun zwaarden zijn groote slagzwaarden van hout, met een snede van scherpe vuursteen, die even snijdend is als een Toledosche kling. 
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Afb. 3. Aztekische krijgslieden. (Mex. handschrift).






Ik zag een inboorling met zulk een zwaard het paard van een ruiter tegen wien hij streed, een slag toebrengen, die zoo diep de borst indrong dat het paard dood neerstortte. Denzelfden dag hieuw een inboorling met zijn zwaard op den hals van een paard en velde het dier met één slag. Bijna alle inboorlingen - zoo gaat de onbekende conquistador voort - zijn bij een gevecht met al deze wapenen toegerust. Het is een der schoonste dingen ter wereld hen ten strijde te zien trekken. Zij marcheeren in goede orde voort, hun houding is kranig en hun gestalte zeer welgebouwd. Er zijn onder hen mannen van buitengewonen moed, en die met de grootste vermetelheid den dood tegemoet gaan. Een zag ik zich verdedigen tegen twee ruiters, een andere tegen drie, zelfs tegen vier. Eindelijk slingerde een dier ruiters, geërgerd dat hij hem niet dooden kon, zijn lans naar hem toe, maar de inboorling greep die in de lucht, en verweerde zich daarmede tot er twee voetknechten kwamen. Toen deze hem met een paar pijlen hadden getroffen, keerde hij zich naar een van hen, toen greep de andere hem van achteren vast en doodde hem door een dolkstoot.... Zij dansen en zingen tijdens het gevecht, soms stooten zij de vreeselijkste kreten uit, en fluiten op een zeer doordringende manier, vooral als zij zien dat zij de overhand hebben.... Zij zijn van een weergalooze wreedheid, zij sparen vriend noch makker, zelfs de schoonste vrouw ontzien zij niet, doch dooden haar en eten haar op.... Aldus schrijft deze conquistador, die in menig gevecht tegenover hen heeft gestaan.164 De gevangenen werden aan de goden geofferd, men zocht daarom veel gevangenen te maken, eerder dan de tegenstanders te dooden. De menigvuldige menschenoffers, de uitmuntende bewapening, en de voor niets terugdeinzende moed der Azteken, voor wie de dood op het slagveld een begeerd einde was, wijl den goden welgevallig, hadden er den schrik in gebracht bij de omliggende volkeren, die in overgroote meerderheid de schatplichtige onderhoorigheid hadden verkozen boven den hachelijken strijd met deze onverzettelijke strijders. Wij lezen bij de oude auteurs dat in de vergaderingen van de hooge staatslichamen bij kwestie's van oorlog en vrede ook oudere vrouwen gehoord werden, om haar groote levenservaring en goeden kijk op de dingen.165
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Afb. 4. Priester met muziekinstrument, (Mex. handschrift).









Het rijk der Azteken werd goed bestuurd volgens een systeem dat ook van de overwonnen Tolteken was overgenomen. Naast den koning stond als minister van binnenlandsch bestuur een ambtenaar die deze hooge waardigheid, na er toe gekozen te zijn, zijn gansche verdere leven bleef uitoefenen, mits hij dit naar recht en behooren deed; indien niet, dan werd hij afgezet en bij ernstige euveldaden, terechtgesteld. Het rechtsinstituut en het geheele stelsel van de juridische orde was van een merkwaardige nauwgezetheid. De voornoemde hoogwaardigheidsbekleeder had onder zich een rechtscollege, dat dagelijks zitting hield, en wier vonnis in civiele zaken volstrekt was. Er gold  alleen beroep in strafzaken, en het beroep was dan op den minister van binnenlandsch bestuur, over wiens duisteren naam cihuacohuatl166 de Mexicaansche archaeologen zich het hoofd breken, en op welke strijdvraag in te gaan hier overbodig kan geacht worden. De rechters werden gekozen uit lieden die zich door hun voorbeeldigen levenswandel en scherp verstand hadden onderscheiden. Zij moesten matig en onkreukbaar zijn, niet aan den lust of willekeur van anderen onderworpen, noch onderhevig aan onbeheerschte driften. Wie zich liet omkoopen, kocht zich den dood, zoo het ruchtbaar werd en bewezen kon worden. Over belangrijke zaken hield zich het permanente hoog gerechtshof de beslissing voor; soms werden bijzondere rechters aangewezen voor ingewikkelde of netelige gevallen. Het getal dertien, dat een magische beteekenis heeft, speelt ook hier een rol: rechtscollege's van dertien man waren bekend. In de kleinere, onderhoorige steden waren rechters aangesteld met beperkte bevoegdheden. Torquemada vertelt van het rechtsverloop, dat niet zoo veel van het europeesche afwijkt167: rechtbanken met deurwaarders en politiebeambten. De gedaagde verdedigde zichzelf, en kon zijn pleidooi onder eede afleggen en mocht getuigen aanvoeren. Het was een kort en snel recht, dat hoog gehouden werd door het strenge toezicht op de rechters zelf. Voor aanzienlijken gold bij halszaken een afzonderlijke regeling: onderzoek, uitspraak en terechtstelling kon in het geheim en in de eigen woning plaats vinden. De rechters kregen voor hun onderhoud stukken van het staatsdomein, dat voor hen bewerkt werd. Dit goed was onvervreemdbaar en kwam bij hun dood aan den staat terug. De rechtszittingen waren openbaar, des morgens en des middags. Zeer ingewikkelde zaken werden den koning met alle betreffende bescheiden doorgaans iederen dertienden dag voorgelegd. De koning onderhield zich dan met de rechters. De verhooren waren zeer scherp, tot een meineed verstoutte een gedaagde zich slechts zelden, indien het zelfs voorkwam, want den primitieven mensch woog de magisch geladen  eed bij de aarde, die hij met de vinger beroerde om daarna de vinger op de tong te leggen, uiterst zwaar. Het recht werd door deze drie dingen hoog gehouden: de zelfstandige positie der rechters, de religieuse vrees van den gedaagde voor een bedriegelijke verklaring, en het scherpe toezicht op den levenswandel van den rechter. Justitie en rechtspraak waren onafhankelijk van de kroon, de allerhoogste en volstrekte beslissing lag bij den minister. Het juridisch stelsel wordt door de oude Spaansche schrijvers zeer geprezen: Sahagún, Torquemada, Las Casas en de jurist Zorita zijn vol lof er over, vooral over den vlotten gang der zaken en de klaarblijkelijke onpartijdigheid en onkreukbaarheid der rechters. Het ontbreekt bij deze zestiende-eeuwsche auteurs dan ook niet aan sprekende gevallen in deze, curieuse anecdoten van gestrafte rechters die op omkoopen betrapt werden, rechtvaardige vorsten die het ius handhaven tot tegen hun eigen bloed, en liever hun kind ter dood brengen, dan een inbreuk te doen op gewijd geachte instellingen. Deze anecdoten zijn doorgaans aan de geschiedenis van Tetzcuco ontleend, dat van fijnere geestesbeschaving was dan Mexico-Tenochtitlan, zooals hierboven is aangeduid. Samenlezend uit de oude auteurs wat er aan wettelijke bepalingen is vermeld, zou 'k het Aztekische strafrecht aldus kunnen weergeven: Wie doodslag pleegde, werd terechtgesteld. Bij vergiftiging met boos opzet, werd dader en helper ter dood gebracht. De echtgenoot die zijn op ontrouw betrapte vrouw doodde, werd gedood. (Deze bepaling zal de Spanjaarden wel getroffen hebben, omdat de Spaansche wet en opvatting in deze zeer verschilden.) Overspel werd met den dood gestraft. Ernstige verdenking in deze kon aanleiding geven tot verhoor met foltering. Hoogverraad en samenspanning tegen den regeerenden vorst werden des doods schuldig geacht. De tegennatuurlijke zonde (in Centraal Amerika veel voorkomend, de journalen van de veroveraars en zeevaarders vermelden ze herhaaldelijk) werd met den dood gestraft. Diefstal werd voor een zeer ernstig vergrijp gehouden en er stonden strenge straffen op den eenvoudigen diefstal (het wegnemen van voorwerpen uit marktkramen) en den diefstal met inklimming of braak: doorgaans de dood, of vrijheidsverlies (verkoop als slaaf). Verstoring van de openbare orde door getwist, geplukhaar of ernstige mishandeling, werd naar gelang van de omstandigheden gestraft met vergoeding van onkosten of met lijfstraf. Overtreding van den krijgstucht werd met den dood geboet. Spilzieke jonge menschen die het goed hunner ouders verdeden, konden bij onverbeterlijkheid ter dood worden gebracht, evenzoo als ontrouwe voogden hun wederrechtelijke handelingen met den dood betaalden. Op de vleeschelijke zonden van bloedverwanten was de doodstraf gesteld. Doodstraf stond ook op het ongewettigd dragen of voeren van distinctieven der hooge ambten of waardigheden. Wie een koninklijken bode overlast aandeed, wie tooverpractijken verrichtte door onbevoegd te offeren, ja zelfs de jonge man die zich schuldig maakte aan openbare dronkenschap, betaalde zijn vergrijp met het leven. Slavernij was de straf voor lichter evergrijpen, en over den vorm der slavernij zal hieronder nog nader worden gesproken.

Zij die om een delict, of in den krijg waren gevangen genomen werden in donkere vertrekken, in kooien opgesloten, tot hun lot beslist was. Deze kooien waren van den aard als Bernal Díaz zag in Tlaxcallan, waarin vrouwen en mannen waren opgesloten om vetgemest te worden voor de offerande en het feestmaal.168 Ook Cortés spreekt in zijn Brieven van ‘prisiones’, hetwelk zoowel het gevang als de boeien kan beteekenen in het bepaalde verband. Deze plaatsen van opsluiting waren tweeërlei van aard: zij die slechts tijdelijk waren opgesloten, wegens schulden of als tuchtmaatregel van korten duur, kregen uiterst karige voeding. Het vette deel.... was voor de ter dood veroordeelden. De omwonenden waren verantwoordelijk voor de gevangenen. Voor een ontvluchten gevangene moest een slaaf en eenige vergoeding in waren worden verstrekt. De wijze van terechtstelling verschilde naar den aard van het vergrijp: de overspeler en overspeelsters werden gesteenigd, de beschonken jongeman werd met knuppelslagen gedood. Er bestond ook een ter dood brenging door het toebrengen van slagen op de slapen met groote, ronde steenen,  gemeenlijk ook voor ontrouwe echtelien. Ophanging was ook gebruikelijk, voorname lieden werden dan na de verwurging schoon uitgedost. De ten offerbrenging van krijgsgevangenen is reeds beschreven.
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Afb. 5. Quetzalcohuatl. (Mex. handschrift).









De beschrijving die wij hier boven gaven van de markten en van de goederen, etenswaren, sieraden, kleedij en werktuigen die er in ruimen voorraad te keur voorhanden waren, gaf reeds eenig denkbeeld van den handel en omzet die er in Mexico-Tenochtitlan waren. Wanneer men bovendien bedenkt dat de schatplichtige staten en de onmiddellijke onderdanen hun tributen inleverden in goederen en 's lands vrucht: mais, peper, cacao, honing, hout, hars, zout, rubber, amber, zeeschelpen, geweven goederen, gouden en koperen voorwerpen, statiekleederen, edelgesteenten, wapenen, huiden, vederwerk en wat-niet-al, dan kan men daaruit reeds de gevolgtrekking maken dat de handel en het verkeer in het gebied der Azteken goed geregeld en bedrijvig was. De handel was bij de Azteken in hooge eer, en de Spanjaarden, wier grootste euvel is geweest dat zij in de Gouden Eeuw handel, landbouw en nijverheid met aristocratische minachting lieten verloopen, hebben in Mexico tot hun bevreemding kunnen bemerken dat zonen van grooten huize, zelfs prinsen van den bloede koopman waren. Het is dan ook hierdoor zooveel te meer begrijpelijk dat een man als fray Bernardino de Sahagún, die zich jaren lang aan de studie van land en volk van Mexico heeft gegeven, in zijn mededeelingen betreffende den handel ook uitvoerig is, en om het kenmerkend onderscheid van Azteek en Spanjaard aan te toonen, de Onderrichting van een zoon door zijn vader, inzake de voortreffelijkheden van de onderscheidene ambachten, in zijn geschriften opneemt: Probeer een eervol ambt (oficio honroso) te leeren, mijn zoon, zooals het vervaardigen van vederwerk of eenig ander handwerk, want in tijden van nood  kunt Ge daardoor in uw onderhoud voorzien. Ziet vooral toe dat Ge den landbouw niet verwaarloost, Uw voorvaderen waren daarin allen bedreven, in weerwil van het feit dat het adellijke heeren van aanzien waren. Als Gij slechts oog hebt voor uw adeldom en de lange reeks van Uw voorvaderen, hoe zult Gij dan uzelf en uw huis onderhouden? Ik heb nergens gezien dat iemand in zijn onderhoud voorziet louter door zijn adeldom....169
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Afb. 6. Timmerman die zijn zoon onderricht. (Mex. handschrift).









De handel werd met vlijt en deskundigen ondernemingszin gedreven, één der aanwijzingen hiervoor is ook wel de groote vaardigheid in het teekenen van kaarten, welke de ligging van het gansche Aztekenrijk en de naburige staten tot in bijzonderheden aangaven. Hernán Cortés heeft daarvan veel nut gehad. De Azteken hadden waarschijnlijk geen gemunt geld, als betaalmiddel golden zakken cacao, van bepaald gewicht, verder: in een T-vorm gesneden stukjes koper of tin, of in vederschachten geborgen stofgoud. Er zijn echter blijkbaar ook gouden staafjes of schijven geweest als betaalmiddel, waarvan sprake is bij het spel van Monteczuma met de Spanjaarden gedurende zijn gevangenschap. Bernal Díaz vertelt ook dat toen hij eens met zeer veel eerbied Monteczuma bedankte voor een gunst die deze hem bewees, Monteczuma hem eenige van zulke gouden schijven gaf: ‘Monteczuma zeide: Bernal Díez (sic) schijnt mij iemand te zijn van nobelen aard, want hij kent ons allen bij name.... Daarop gaf hij mij drie tejuelos de oro.’170 Sahagún spreekt eveneens van betalingsmiddelen en Hernán Cortés geeft in zijn Tweeden  Brief aan Karel V ook een soortgelijke voorstelling der transactie's op de markt.

De reizende handelslieden vormden gemeenschappen, die wel eenige gelijkenis hadden met onze gilden, en naar den aard van hun nering werden zij gerangschikt. Een zeer voorname handelsgemeenschap was die der Pochteca's, die een bepaalde reeks van voorrechten genoot, zooals vrijstelling van krijgsmansdienst, vrijstelling van maatschappelijke diensten o.a. bij den landbouw, en verder hadden zij een eigen recht en een bijzonderen rechtbank, waarvoor zij bij geschillen of vergrijp moesten verschijnen. Zij zijn van buitengewone beteekenis geweest voor de uitbreiding van de macht van de Azteken, want bij hun verre tochten verkenden zij het vijandelijk gebied en brachten dit in kaart. Zij drongen door tot in Guatamala en kwamen tot in het kustgebied bij Yucatán. In groote karavanen gingen zij het land door, slaven dienden als dragers en de stoet werd uitmuntend beschermd door goed geoefende strijdknechten. Slaven kocht men op de markt, zij werden daar heengevoerd en op hun voordeeligst ten toon gesteld. De karavaan der reizende kooplieden ging eerst op weg als de sterrewichelaars een gunstigen dag hadden aangewezen, en dan nog verrichtten de leiders allerlei plechtige handelingen, voornamelijk van magischen aard, om de kwade machten te bezweren. De religieuse verrichtingen: het sprenkelen van bloed, strooien van beschreven en met bloed besmeurde papiersnippers, het niet-baden, zijn van volstrekt magischen aard en vinden hun evenbeeld over de gansche wereld.

De Azteken waren een begaafd volk, al heeft men door de neiging tot fantaseeren, den aard hunner beschaving en de hoogte hunner ontwikkeling wel eens te gunstig voorgesteld, vooral ook om hierdoor zwaardere beschuldigingen te kunnen richten tegen de Spanjaarden als vernietigers van een inheemsche cultuur die de Europeesche evenaarde, en in sommige opzichten overtrof. Als algemeene opmerking over hun vaardigheid in het bewerken van grondstoffen, en in het dienstbaar maken van plant, dier en materie aan de inrichting van menschen bestaan, zij voorloopig gezegd dat zij de landbouw  beoefenden en de kunstmatige besproeiïng hun bekend was. Zij hadden werktuigen van steen en metaal, uitgezonderd het ijzer, dat om zijn ingewikkelde wijze van bewerking steeds een der laatste grondstoffen is welker bewerking bekend wordt. Steen en mortel werden gebruikt bij den bouw van tempels en voorname huizingen. Huisdieren waren niet bekend, noch als lastdier, noch als vee ter winning van melk.


De Azteken waren bekwame kunstenaars in de bewerking van goud, koper, gesteente, veeren, obsidiaan of lavaglas, en aardewerk. Als men de lijst der geschenken nagaat die Hernán Cortés als aandeel van den gewonnen buit naar Karel V zendt, alvorens het binnenland in te trekken, dan vindt men daaronder de verschillende gaven die Monteczuma aan Cortés had gezonden. De voorwerpen zijn van zeer schoon maaksel, en wat er nog van oorspronkelijk Aztekisch werk over is, geeft afdoende getuigenis van hun artistieke begaafdheid. Van deze lijst noem ik dan enkele voorwerpen171: een halssnoer van acht deelen, waarin honderd drie en tachtig kleine smaragden waren gezet, tweehonderd twee en dertig kleine steentjes die geleken op robijnen, maar van luttele waarde waren en er hingen zeven en twintig gouden belletjes aan met paarlen knoppen. Een ander halssnoer van vier ineengeweven strengen, met honderdtwee robijnen, honderd twee en zeventig smaragden en tien goede parels die niet kwaad gezet waren. Als boordsel dienden zes en twintig gouden belletjes. Beide halssnoeren waren zeer schoon, en hadden nog meerdere, onbeschreven voortreffelijkheden. Dan verder: een houten helm met goud beslag en van buiten met allerlei edelgesteente bezet. Als versiering van den kam was er een groene vogel met oogen, snavel en pooten van goud op aangebracht. Een stormhelm van gouden platen, met ingezette edelsteenen aan den buitenkant, en een boordsel van gouden hangertjes. Vier staken, ieder met drie haken, bedekt met bont vederwerk, en de punten van parels die met gouddraad waren vastgemaakt. Veel schoeisel van hertenleer, gehecht met gouddraad en met fijne, doorzichtige zoolen van een lichtblauwe steensoort. Een schild van hout  met leer overtrokken, rondom een boordsel van hangertjes van messing, middenin een gouden plaat waarin de beeldtenis van Huitcilopochtli, den krijgsgod, en rondom vier dierenkoppen met hun haren of veeren: een leeuw (puma) een tijger (panterkat), een arend en een uil. 
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Afb. 7. Schilder. (Mex. handschrift).






Verder: vele huiden, waarvan haar en veeren zorgzaam bewerkt waren. Gouden visschen, eenden en ander gevogelte van goud. Een vreeselijke krokodil met veel dik gouddraad om hem heen gewonden. Een koperen staaf en bijlen en een soort van houweelen van koper eveneens. Een groote spiegel met goudversiering en verscheidene kleinere. Vele hoofdtooisels en kronen van veeren en goud gemaakt, van zeer vele tinten en met parels en edelsteenen bezet. Vele prachtige veeren, van alle mogelijke kleuren, niet geverfd maar met hun natuurlijke tint. 
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Afb. 8. Steenkloover. (Mex. handschrift).






Vederbossen, groot, mooi en kostbaar met bewerksel van goud en kleine parels. Vliegenverjagers en waaiers van goud en uit één enkele veer bestaande, groote en kleine en van allerlei soort, doch zonder onderscheid mooi. Benevens een wijde mantel van geweven katoen, van vele kleuren en met versiering van veeren, met een zwart rad middenin met spaken, en aan den binnenkant effen. Vele hemden die op koorhemden geleken en priesterlijke gewaden, voorhangsels uit den tempel, altaarversieringen en empelornamenten. Vele mantels, wit, of wit en zwart, bont, groen, geel, blauw en van andere tinten. Aan den binnenkant effen en glad, aan den buitenkant ruig als vilt. Gómara voegt aan zijn opsomming deze woorden toe: Alle deze voorwerpen waren eerder schoon dan waardevol. De bewerking was van  grooter waarde dan de grondstof, de kleuren van de katoenen gewaden waren prachtig en de veeren hadden hun oorspronkelijken tint behouden. Het gouden gietwerk overtrof den arbeid onzer eigen goudsmeden....



Inderdaad was het werk van de Mexicaansche goudsmeden een kostbaar maaksel, zij hadden het in dit vak tot een groote bekwaamheid gebracht: zij goten allerlei dieren, en zoo kunstig dat vleugels, tong, pooten en kop beweeglijk waren. Zij ciseleerden ook en waren meesters in het inzetten van edelsteenen. Zij waren zeer behendig in het slijpen en klooven van harde steenen, en hadden daartoe werktuigen van welker maaksel geen nauwkeurige gegevens bekend zijn. Zij hadden hardsteen en vuursteen, maar de scherpste werktuigen konden zij maken van obsidiaan of lavaglas. In Las Casas vinden wij een beschrijving van het gebruik en het maken van vlijmscherpe messen en werktuigen. Las Casas zegt: Er waren ook messenmakers en het is een bewonderenswaardig iets, hen ze te zíen maken, en dat zij ze kúnnen maken. Zij zetten zich plat op den grond, en nemen een stuk steen dat zoo zwart is als git, en zeer hard is, zooals vuursteen. Het is een kostbare steensoort, zoo schoon en glanzend als albast of jaspis. Zulk een stuk steen is een palm of twee lang en zoo dik als een mansbeen ongeveer en rond van vorm. Zij nemen nu een stok van de dikte van een lans, en drie el lang ongeveer, en aan het begin van dien stok binden zij een stuk hout stevig vast, zoo dik als een arm ongeveer en een palm lang. Dit heeft een platten bovenkant en dient om den stok meer stevigte te geven. Nu drukken zij de bloote voeten waartusschen de steen wordt vastgehouden, stevig tegen de borst. Met beide handen nemen zij nu den stok vast en den voorkant van den stok, die als de schacht van een lans is, vlak en glad, zetten zij tegen het eind van de steen, die eveneens glad is. Dan drukken zij zoo hard mogelijk en dan weten zij er een blad af te doen splijten, vlijmscherp als een mes.... van den vorm van een lancet met middenin een verdikking en met gebogen punten. Bij de eerste snede zijn zij zoo scherp als een scheermes.... doch om zich te scheren heeft men er verscheidene noodig.172 De Azteken  waren bedreven in de bewerking van albast en marmer, om van het lavaglas niet te spreken, dat zij zoo glad en glanzend konden maken dat het een spiegel werd. De vervaardiging hiervan heeft Sahagún beschreven; men gebruikte zand en een smeersel en polijste dan het oppervlak. Men denkt hierbij ook aan de marmeren wanden der seigneuriale woonsteden, bv. van het paleis van Monteczuma zelf, beschreven door Bernal Díaz. Het mozaiekwerk van de Azteken is thans nog beroemd. In het Britsch Museum kan men daar prachtige voorbeelden van zien. De teelt der vogels, waarvan wij spraken bij de beschrijving van de lusthoven van Monteczuma, diende voor het winnen der veeren in welker preparatie de Azteken ongeëvenaarde meesters zijn geweest. Zij maakten daar allerhand gebruiksvoorwerpen en sieraden van, zooals dier- en menschfiguren, mantels en statiekleeden, hoofdtooisels, schilden, waaiers, en vliegenverjagers. Door middel van een kleverige stof konden zij er ook prachtig inlegwerk van maken, hetwelk door de oude schrijvers zeer geprezen wordt. Zij waren eveneens ver gevorderd in de kennis van het looien en toebereiden van huiden, en konden daar allerlei kleuren aan geven. Hun leer was zeer zacht en hun bontwerk mooi en duurzaam. Hun geweven stoffen waren ook van fijn en keurig maaksel, voornamelijk van katoen en door de inweving van vederwerk maakten zij het tot zeer schoone gewaden. Zijde was hun niet bekend. Zij maakten van de katoenen weefsels zoowel kleederen als bedbedekkingen, en wisten deze zwaar te voeren of met bont te verwerken, zoodat het een warm bekleedsel werd. Schoeisel was er van allerlei maaksel, voornamelijk van bont met zooien van de magueyplant, een agave of aloë. De schoenen werden met riemen aan de voeten gebonden. Onder de geschenken die Cortés kreeg waren ook lichte sandalen. Deze werden van katoen en gouddraad gemaakt, bezet met paarlen en edelgesteenten. Over de vaardigheid in het schilderen is reeds hier boven gesproken. De enkele manuscripten die behouden zijn gebleven, geven daarvan nog blijk. Het schrift berustte op een systeem van weergave naar klank en beeld (phonetisch en ideographisch), zoo wordt bijv. de naam Monteczuma voorgesteld door de vier dingen waarvan de naam de  klanken bezit: montle - quauhtle - zo - maitl, d.w.z. muizenval, adelaar, lancet en hand, terwijl de beteekenis is: droef en ernstig man. Dit is de grondvorm van het schrift, dat aanvankelijk zich als beeldschrift voornamelijk heeft ontwikkeld. Dit als basis van een schrijfwijze die, naar gelang van den aard der voorstellingen, het beeldschrift in zijn kinderlijken volkomen vorm moest loslaten, om uit het oorspronkelijke figuurtje syllaben en lettergroepen te maken. Van de schrijfwijze der Azteken hebben de oude Spaansche schrijvers een zeer duidelijke uiteenzetting gegeven. Wij spraken reeds hierboven van de verslagen die door de boden van Monteczuma werden gemaakt van de Spanjaarden, en hoe deze zich verwonderden over de groote vaardigheid van deze ‘teekenaars en schilders’. Het Aztekisch is, evenals de andere Amerikaansche talen, ijverig beoefend door de Spaansche geestelijkheid. Een deel van hun arbeid is gelukkig bewaard gebleven en bevat een schat van gegevens. Las Casas geeft een zeer aanschouwelijke voorstelling van het Aztekisch schrift en de manuscripten. Hij schrijft aldus: Onze geestelijken hebben met veel naarstigheid taal en zeden van deze bevolking bestudeerd.... en derhalve wil ik hier meer in het bijzonder vermelden wat door hun ijverige studie's aan het licht is gekomen.... In Nieuw-Spanje waren evenals in de andere staten bepaalde lieden wier ambt het was kronieken of geschiedenissen te schrijven. Deze menschen waren onderricht over den oorsprong van alle dingen, zoowel wat betrekking had op de goden en hun eeredienst, als wat de stichting van dorpen en steden betrof, hoe de eerste vorsten en heeren aan het bewind waren gekomen.... van hun daden en de gedenkwaardige gebeurtenissen, hetzij goed of kwaad waren zij op de hoogte. Zij kenden de groote dappere voormannen uit hun geschiedenis, de oorlogen die zij hadden gevoerd en hoe zij zich daarin hadden onderscheiden. Eveneens kenden zij de zeden der eerste bewoners, en wisten zij hoe deze gewoonten zich ten goede of ten kwade hadden gewijzigd, en zij hadden kennis van alles wat tot de geschiedenis behoort, opdat daarvan goede verklaring kon worden gedaan, en het in de herinnering zou kunnen voortleven. Deze geschiedschrijvers moesten van de dagen, maanden en jaren  
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PLAAT XXXVI 


De pyramide van de Maan, San Juan Teotihuacan. (Photo C.B. Waite, Mexico).
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De pyramide van de Zon, San Juan Teotihuacan. (Photo C.B. Waite, Mexico).






  tabellen maken, en hoewel zij geen schrift hadden zooals wij, bezaten zij toch hun figuren en teekens die alles konden voorstellen wat zij wilden vastleggen, en met zooveel schranderheid en zoo scherpzinnig bedacht, dat wij zouden kunnen zeggen dat ons schrift op het hunne niet veel voor heeft. Enkele van onze geestelijken hebben sommige dier boeken gezien, en ook ik zag er verscheidene173 die echter door de geestelijken zijn verbrand, omdat zij vreesden dat deze werken, die over godsdienst handelden, hen in den eersten tijd des overgangs tot het Christendom zouden kunnen schaden. Het gebeurt nu wel eens dat zij eenige bijzonderheden of woorden, die hun over de christelijke leer worden gepredikt, vergeten, en daar zij ons schrift niet kennen, schrijven zij de christelijke leer op heel vernuftige wijze met hun eigen afbeeldingen en figuurtjes op, en zij teekenen dan het figuurtje dat naar den klank overeenkomt met ons woord, zóó dat als wij bijvoorbeeld amen zeggen, dan teekenen zij een bron (beter: water, dat is atl) en vervolgens een aloë (metl), en dit klinkt te zamen als amen. En zoo met alle andere dingen. Ik heb een groot deel der Christelijke leer voorgesteld gezien door hun figuren en teekeningen, hetwelk zij lezen, zooals ik ons schrift lees, en dit is inderdaad bewonderenswaardig schrander. Er was eertijds aan deze kroniekschrijvers nooit gebrek, want het ambt ging over van vader op zoon en het was zeer in aanzien. De kroniekschrijver onderrichtte altijd twee of drie zijner broeders of verwanten in de geschiedenis en wat daarmede samenhing, en oefende hen daarin. Tot hem wendde men zich ook als men over iets betreffende de historie in twijfel was, en niet alleen deden dat de jongere schrijvers maar ook de koningen, de heeren en de priesters, als er eenige twijfel rees aangaande de ceremoniën, de godsdienstige voorschriften en de bepalingen over de feesten en de  goden of in welke aangelegenheden dan ook van het vroeger bewind en bij ingrijpende aangelegenheden. Dan werden de kroniekschrijvers geraadpleegd aangaande het betreffende geval.174


Van het beeld was de overgang naar het symbool in het schrift niet groot. Voegt men dit bij de weergave naar klank, en bedenkt men tevens dat bij het vormen van woordgroepen ineenschuivingen en afkortingen plaats vinden, verder dat ook de kleur een bijzondere beteekenis heeft, dan kan men zich eenige voorstelling maken van de pittoreske boekrollen der Azteken, die in hun zeer korte beschavingsgeschiedenis toch reeds groote vorderingen hadden gemaakt. De bijzondere begaafdheid en vaardigheid van de Azteken m het teekenen, schilderen, smeden, ciseleeren, pottebakken, weven, verven en ander handwerk bleek wel in hun behendigheid bij het namaken van Spaansche modellen. De Spaansche auteurs vertellen daarvan treffende staaltjes, bv. Zorita en fray Toribio verhalen ons van de mooie altaarbladen, schilderijen en 't zilverwerk dat na de kerstening voor de kerken werd vervaardigd naar Europeesch voorbeeld. Een grappige geschiedenis is die van den Vlaamschen priester die zonder een woord Aztekisch te kennen muziekonderricht gaf....175 Zoowel de muziek als de muziekinstrumenten werden alras begrepen en voortreffelijk geleerd en nagemaakt.... Oorspronkelijk waren er weinig muziekinstrumenten in Mexico. Het voornaamste was de gong (teponaztli), met tweeërlei klank. Het mooiste van dezen gong is waarschijnlijk wel geweest het prachtige snijwerk waarmede hij versierd was.... Wij lezen ook van trommels en instrumenten die met de tamboerijn overeenkomen. De conquistadoren vermelden die bij de beschrijving der slagorde. Gefloten werd er op de doordringende wijze die vermeld is, en de zang was zooals allerwege een gewone begeleiding van magische en religieuse verrichtingen.


De landbouw stond bij de Azteken in hoog aanzien en was, (het gewijde karakter der landbewerking in aanmerking genomen, welke nieuwigheden tegenhoudt) op een vrij hoogen trap van ontwikkeling.  De ploeg was nog niet bekend, de openingen voor het zaad werden gemaakt door een in het vuur geharden stok. Het land werd kunstmatig besproeid, en lag op geregelde tijden braak, om daarna afgebrand te worden ter vruchtbaarmaking, en opnieuw te worden bebouwd. De vrouwen deden het lichtere werk, hetgeen te meer opmerkenswaard 
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Afb. 9. Afbeelding van vrouwen en mannen. (Mex. handschrift).






is in verband met gewoonten van matriarchalen aard, in het erfrecht bijvoorbeeld. Het Mexicaansche landschap, dat een ander aanzien had in het begin van de zestiende eeuw dan thans, door zijn groote hoeveelheid aan bosschen en groen, is door een der conquistadoren aldus beschreven: Het landschap van Nieuw-Spanje gelijkt op dat van Spanje: de bergen, valleiën en vlakten zijn overeenkomstig van voorkomen, de bergen zijn echter ontzaglijker en zóó steil dat zij uiterst moeilijk beklommen kunnen worden..... Er zijn in NieuwSpanje groote stroomen en zoetwaterbronnen en op de bergen zijn zeer schoone uitgestrekte wouden. In de vlakten groeien zeer hooge pijnboomen, ceders, eiken van verscheiden slag, cypressen en allerlei andere boomen. De heuvels zijn in het binnenland zeer liefelijk.... Er is een groote verscheidenheid van vruchten, die wel op de Spaansche gelijken, maar niet zoo goed zijn noch wat kleur noch wat smaak betreft. Het veld is bekoorlijk en geheel bedekt met groen dat tot halverwege de beenen reikt. De grond is vruchtbaar, en brengt de gewassen rijkelijk voort die men er op verbouwt. Op verscheidene plaatsen wordt er twee- of driemaal 's jaars geoogst.176


De vruchten des lands werden bewaard in groote schuren, van den aard als de opslagplaatsen der belastingen in gewassen, en de landbouw was door scherpe bepalingen tegen het toebrengen van schade beschermd. Het ongeoorloofd plukken van gewas werd met den dood gestraft! De verbouwde vrucht bestond in hoofdzaak uit het belangrijke voedsel mais, doch daarnaast waren veelverbouwde gewassen cacao en tabak. De cacao diende voor het maken van chocolade (het woord chocolade is Mexicaansch) die als breiïge drank werd gebruikt, zooals beschreven werd bij den maaltijd van Monteczuma. De toebereiding er van was niet ingewikkeld: de cacao werd eerst fijngestampt en vermengd met een weinigje poeder van een andere vrucht. Dan werd het in een puntige beker aangemaakt met water. Het schuim dat door klutsen ontstond, werd in een anderen beker gedaan, en met kleine schepjes gegeten. De Spanjaarden waren er dadelijk verrukt van omdat het zoo voedzaam en verkwikkend was. De tabak werd gesnoven en gerookt. Het gebruik van tabak was in geheel Amerika bekend en het woord is met het gebruik door de Spanjaarden overgenomen reeds van één hunner eerste nederzettingen: Haiti. De tabak scheen slaapverwekkend te zijn. Bernal Díaz schrijft aldus: Zij plaatsten voor Monteczuma op tafel drie bont beschilderde rietschachten, en daarin was amber vermengd met kruiden, tabak genaamd. Na het eten, als er gedanst en gezongen was, en de tafel was  afgenomen, zoog hij den rook van één dier schachten in, heel weinig echter en hierdoor viel hij in slaap.177 Een plant die voor de Mexicanen van groote beteekenis was, is de maguey, een aloë waarvan ieder bestanddeel benut werd: de sap tot een drank die na gegist te hebben bedwelmend was, de bladen voor de vervaardiging van papier en dakbedekking, de wortels waren voedsel, de vezels draden en de doornen gewijde folterwerktuigen. De oude auteurs noemen op wat er aan deze boomen onttrokken werd door de vaardige hand van den landbouwer en handwerksman: brood, wijn, azijn, honing, suiker, stroop, papier, een soort vezelwerk dat op hennep geleek, hout en loog. Een kostbare boom derhalve, die bovendien nog prachtig bloeide, wat den Mexicanen, gesteld op bloemen als zij waren, heel aangenaam was. Het is ook zeer belangwekkend bij de Spaansche auteurs beschrijvingen van gewassen als de rubberboomen en de bananenstruiken te lezen. Oviedo beschrijft aldus de banaan: Er zijn hier eveneens planten die wij plátanos noemen; zij zijn zoo hoog als boomen en zoo dik als het dijbeen van een man, of mogelijk iets dikker. Bovenaan groeien lange, zeer breede bladeren, wel drie palm breed soms en tien of twaalf palm lang. In het midden van den inzet der bladeren groeit een tros van wel veertig of vijftig bananen en iedere banaan is ongeveer anderhalve palm lang en ongeveer zoo dik als een pols, dit hangt af van de vruchtbaarheid van den grond. De schil is niet dik en gemakkelijk afneembaar en binnen in is het vruchtvleesch dat gelijkt op de speen van een koe. De tros wordt afgekapt als één der bananen geel wordt. Men hangt hem dan in huis op om verder te rijpen.178 Over den rubberboom schrijft men de ons zoo bekende dingen: dat de schors wordt doorboord en er dan druppelsgewijs een dikke stof uitkomt, zwart als git en kleverig, en hoe deze met een steen wordt rondgemaakt en dat er een bal van gemaakt wordt die ‘hoewel niet zoo hard en zwaar als onze bal, toch tweemaal zoo hoog springt’.  Columbus heeft er één meegenomen naar Spanje, en hij had in Sevilla veel bekijks.

De vrij gevorderde kennis in de sterrekunde en hun kalendersysteem is van algemeene bekendheid, en hun nauwkeurige berekeningen, ook voor een goed deel overgenomen van de Tolteken, kunnen den Europeeschen astronoom verbazen. Zij berekenden het jaar naar den zonneloop, en verdeelden het in drie honderd zestig dagen, d.i. achttien maanden ieder van twintig dagen. Er was een andere kalender welke den grondslag vormde van ritueel-astrologische becijferingen en waarzeggerij; deze bestond uit een twee honderd zestig dagen. De vijf dagen, die op het zonnejaar buiten het verband der maanden bleven, waren de dagen ‘van schorsing van het bestaan’, als ik het zoo zou mogen zeggen, en werden ongunstig geacht. Op iedere twee en vijftig jaar werden de overtollige zes uren ingeschoven bij de schorsingsdagen, om de jaartelling aan het zonnejaar overeenkomstig te houden. Het getal dertien wordt op deze wijze een grondgetal bij de jaarberekening. Dit zelfde getal dertien is basis in de ritueele jaarberekening van tweehonderd zestig dagen: twintig maanden van dertien dagen. De nauwkeurige becijfering van het zonnejaar met de vijf toegevoegde dagen, en het opnemen der resteerende uren, is voor een in veel opzichten primitief volk zeer merkwaardig. Duidelijk is dat de gestage beschouwing der zoo ontzagwekkende hemellichamen een goede kennis van hun stand en loop kan geven, vooral indien er, zooals gebeurde, van de bevindingen werd boek gehouden. Toch blijft hier nog een kosmische en wiskundige kennis voor noodig die eerbiedwekkend is bij een volk dat van alle betreffende hulpmiddelen verstoken was. Voor een meer in bijzonderheden tredende beschouwing over de Mexicaansche tijdsberekening en sterrekunde, alsook voor den zgn. ‘kalendersteen’ moet ik verwijzen naar werken over de geschiedenis der astronomie en astrologie. Voor het gewijde getal dertien vestig ik de aandacht op de studie van Mendizabal179. De oude schrijvers, Sahagún, Acosta, Las Casas en Torquemada zijn  in hun beschrijvingen zeer uitvoerig. Zoo schrijft Las Casas: hun priesters, of een bepaalde orde van hen, waren bekwame sterrekundigen, die bij hun oordeel over den gang der komende dingen, goed of kwaad, te rade gingen bij den loop der sterren en andere hemellichamen. Zij hadden daarom een jaarkalender van drie honderd vijf en zestig dagen, iedere maand telde er twintig en zoo waren er dus achttien maanden. Het jaar, de maand, de week en de dag, ieder had zijn eigen naam ontleend aan dieren. De eerste dag van de week heet cepactli, d.i. zwaardvisch, de tweede quinche calt, d.i. twee winden180.... Deze kalender had voor iederen dag zijn godheid, mannelijk of vrouwelijk, en zij hadden tabellen waarop deze dagen door de vermelde figuren waren afgebeeld. Zij hielden veel rekening met de schitterende ster die aanstonds zichtbaar wordt bij zonsondergang. Deze ziet men in Nieuw-Spanje in het najaar des middags in het westen. Gedurende den zomer, bij het rijzen van de zon, gaat deze ster tegelijk met de zon onder. Van af het oogenblik dat deze ster zichtbaar wordt tot dat zij weer aan ons oog wordt onttrokken zijn tweehonderd zestig dagen (het ritueele jaar), en elk dezer dagen hadden de sterrekundigen beïnvloed geacht door een bepaald hemellichaam. Vanuit deze verdeeling maakten zij hun astrologische voorspellingen bij de geboorte.... Voorwaar als men deze tabellen zag met de teekeningen welke deze sterrekundigen hadden, dan zouden velen van ons, in weerwil van alle scherpzinnigheid, toch bezwaarlijk daar iets van begrijpen. Er waren onder hen zulke groote rekenmeesters, dat men deze tehulp riep als men gevoelde dat er een fout was geslopen in de kalenderberekening, hetgeen mogelijk was omdat zij niet iedere vier jaren een schrikkeljaar hadden.... Aldus Las Casas.


Het leven der Azteken werd beheerscht door de sterrewichelarij. Iedere daad of stap van beteekenis, iedere onderneming of beslissing werd gesteld op een dag die als gunstig was uitgerekend. Zoo werd de dag van het huwelijk bepaald in overeenstemming met het geboorteteeken van degenen die het huwelijk wenschten te sluiten, want dit was voor de Mexicanen een godsdienstig gewijde overeenkomst, die op zeer plechtige en ritueel-vastgestelde wijze gesloten werd. Het betreffende ceremonieel was van denzelfden zinnebeeldig-magischen aard als de meeste gewichtige handelingen van de Mexicanen, en komt overeen met het elders bij primitieve volkeren geconstateerd ritueel. Het was gebruik dat aan de ouders van het meisje door tusschenpersonen om toestemming tot het huwelijk werd gevraagd, en het werd als bewijs van keurige manieren en degelijk karakter gezien, wanneer de eerste aanvraag werd afgewezen. Hieruit kan men de gevolgtrekking maken dat het eigenlijke aanzoek het tweede was .... Dit werd dan onderling overwogen, en hoe ingetogen en afgezonderd het meisje ook werd opgevoed, het schijnt dat haar stem ook in ernst meetelde. Aan wijze raadgevingen ontbrak het niet, zooals hieronder bij de behandeling van de opvoeding zal blijken. De bruid werd op den huwelijksdag van huis gehaald, soms werd zij gedragen in een draagstoel en door niet-vermogende lieden werd zij naar het huis van den bruidegom gebracht op de schouders. Bij de deur van de woning van den bruidegom werd zij plechtig ontvangen. De jonge lui, doorgaans ongeveer twintig jaar oud, brandden de harssoort, die als wierook werd gebruikt op een bekken, en bewierookten elkander daarmede. Zij traden dan gezamelijk het huis binnen, en zetten zich op een nieuwe mat, bij de vuurplaat. Hun mantels werden door een priester aan elkaar geknoopt, wat een nogal doorzichtig zinnebeeldige handeling is. Dan zette men zich aan den feestdisch, en de pas getrouwde lieden gaven elkaar de spijzen in den mond. Bij het feest, één der weinige gelegenheden waarbij bedwelmende dranken in overvloed werden gedronken, bleven de jonggetrouwden ingetogen en sober. Dan volgden voor hen vier dagen van vasten en religieuse oefeningen, zij bleven binnenshuis, en het huwelijk mocht dan nog niet voltrokken worden. Den vierden dag werd een slaapmat gereed gemaakt; de pas gehuwden plengden dan bloed door ooren en tong te verwonden, en de bebloede doornen werden op de slaapmat gelegd. Een treffend magische handeling  
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PLAAT XXXVII 


De ruïnes van de Pyramide van Xochicalco. (Photo C.B. Waite, Mexico).






  in deze is dat gedurende die vier dagen men zich niet waschte, hetgeen ook de trekkende kooplieden b.v. niet deden. De Mexicanen muntten overigens door reinheid uit. Te middernacht werd wierook geofferd aan de huisgoden, en ook bij de vier groene schachten welke bij de hoeken van de slaapmat in den grond waren gezet. Den vijfden dag volgde een ritueele wassching door den priester.181 Het huwelijk dat geëerbiedigd werd, was in beginsel niet monogamisch. De rijkere lieden hadden verscheidene vrouwen en bijwijven. Echtscheiding was mogelijk, hoewel moeilijk. Echtbreuk van de vrouw werd met den dood gestraft, een lot waarin haar minnaar deelde, door steeniging, verbranding of wurging. Het leviraatshuwelijk, zooals dit bij de Israëlieten bekend was, en waarop de bekende strikvraag van de Sadduceën in het Nieuwe Testament berust, was ook bij de Mexicanen in zwang. In de eerste graden van bloedverwantschap was het huwelijk verboden. De vrouwen leefden zeer ingetogen, al namen zij aan de openbare feesten en huiselijke vermakelijkheden deel. Zij waren in eere, verrichtten geen zwaren arbeid, waren naar plaats en voorkomen een decoratief element, en haar levenswijs kwam in veel overeen met die van de Spaansche vrouwen van de zestiende eeuw. De geboorte van een kind werd met de grootste zorg verbeid; er was een gansche reeks van magische afweermiddelen tegen booze machten. Er werd bij de geboorte een vuur ontstoken dat vier dagen (men lette op het magische getal vier dat over de gansche aarde van bijzondere beteekenis is) brandende moest worden gehouden, en waarvan geen vlam buitenshuis mocht worden gebracht. Het kind werd met water besprenkeld, voornamelijk mond en borst werden nat gemaakt, en dan werd aan het kind een naam gegeven, namen van dieren, bloemen of de betreffende kalenderdagen. Deze doop kan als ritueele wassching zijn bedoeld, tevens een zinnebeeldig magische handeling als reiniging van alle booze elementen en afweer tegen kwade invloeden. De oude Spaansche schrijvers hebben er wellicht te veel in gezien en hebben het verklaard naar hun eigen  voorstellingen over den doop. Sahagún spreekt van ‘Mexicaansch besef der erfzonde’. Het is duidelijk dat daar voor het meerendeel der menschen het leven ‘zorg en verdriet’ is, waar ook op den aardbol, de menschen het pasgeboren wicht hebben willen bevrijden van den onverklaarbaren doem die over 's menschen bestaan hangt. Een vaag vermoeden van in ons liggende oorzaken der narigheden, van welken aard dan ook, rijst allicht op, en geeft aanleiding om de afwerende handelingen niet alleen naar van buiten komende bedreigingen te richten. Het was gewoonte dat de moeder haar kind zoogde, en in dien tijd wijzigde zij dan niet van voedsel. De kinderen werden met veel zorg en teederheid behandeld, het geheele stelsel van verzorging en opvoeding is dat van een beschaafd volk, zeer in tegenstrijd met hun bruten godsdienst. De zoons der vermogende menschen werden op hun vijfde jaar ongeveer naar de priesterscholen gezonden, waar zij voornamelijk werden onderricht in het ingewikkeld ceremonieel van den tempel- en godendienst. De tucht was zeer gestreng. Groote aandacht werd er gegeven aan de lichamelijke opvoeding, de jonge knapen werden geoefend in de hanteering der wapenen. Krijgsman zijn was hun eerste bestemming, en daarop wees al de zinnebeeldige handeling van den priester, die het pas geboren knaapje met de emblemen van den strijd aanraakte: het rechterhandje met een zwaard, het linkerarmpje met een schild. Vanaf hun vijftiende of zestiende jaar gingen de zoons van de adellijke en welgestelde klasse naar de calmecak, een soort van hoogere scholen, waar onderricht werd het weinigje wetenschap dat de nog jonge cultuurstaat der Azteken had verworven: het schrift, de sterrekunde, de geschiedenis en de kennis van het landsbestuur. Ook de priesters leidden deze school; het was hier zooals overal elders: uit den godsdienst sproot de wetenschap voort; de godsdienst, ontstaan uit het gevoel van afhankelijkheid, was de eerste uiting van overdenking en naspeuring. Het bestuur der samenleving ging dan ook oorspronkelijk uit van den priester, van dengene die ervaren was in de verbidding of bezwering der heimelijke machten. Het onderricht in de calmecak leidde op tot de hoogere ambten: rechtspraak, administratie, priesterschap en eveneens het leger. De zoons van de onbemiddelde klasse werden tot hun vijftiende jaar opgevoed in de scholen der priesters tot het ruwere werk dat noodig was in de tempels: de reiniging der gebouwen en de verzorging van den houtvoorraad. In de oude geschriften wordt wel gesproken van misdragingen en ontucht, vooral voorkomend in de gebouwen waar de jongens in het dansen werden onderricht. Dit behoeft niemand te verbazen. Het zijn niet alleen de primitieven die in deze zich misdragen, noch zijn het alleen de muren van hùn woonsteden die met onkuische teekeningen worden beklad.... Deze jongens werden na hun veertiende of vijftiende jaar in de leer gedaan bij een ambachtsman. Er was geen bindende gewoonte van opvolging in het beroep van den vader. De meeste beroepen eischten een langdurige voorbereiding omdat de werktuigen nog onvolmaakt waren en het werk reeds zeer kunstzinnig was, zooals tevoren is beschreven. Een beroep waarin men reeds van zijn prille jeugd af aan gestaag moest worden geoefend, om de vereischte bekwaamheid en het noodige uithoudingsvermogen te krijgen, was dat van koerier. De groote wegen waren in uitstekenden staat gehouden, posthuizen en karavansera's waren op geregelde afstanden. Van uit alle uithoeken van het rijk konden in zeer korten termijn berichten naar Monteczuma worden gezonden door de ijlboden. Zooals bekend is, bereiken de volkeren die dichter bij de natuur leven, zeer groote lichamelijke kracht en uithoudingsvermogen. Men denke aan de snelvoetigheid der Zoeloe's en aan de renboden der oude Aziatische volkeren, en aan den Marathon looper.



De opvoeding van de Azteken was voornamelijk van moreelen aard, en te oordeelen naar wat er van geschreven is door de Spaansche auteurs uit het begin van de zestiende eeuw, had zij tot doel den naaste te eerbiedigen in al zijn rechten en de voorschriften van de religie te volgen. Daarnaast was het beroepsopleiding, het zij voor het hoogere ambt of voor het handwerk. Ook voor de meisjes werd zorg gedragen: overeenkomstig de symbolische handeling van den priester die het pasgeboren meisje met het vrouwelijk werktuig bij uitstek, het spinrokken, aanraakte, werden de meisjes opgevoed tot vrouwelijke  vrouwen, ingetogen, huiselijk, arbeidzaam en vaardig. De meisjes der hoogere standen werden in afzondering groot gebracht, omgang met knapen en mannen werd voor ongepast gehouden. Ongehoorzaamheid en onbedachtzame speelschheid werden gestraft met het tot bloedens toe prikken met de aloëdoornen. Er zijn ons eenige opvoedkundige 
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Afb. 10. Tlaxcaltekische afbeelding van Cortés, doña Marina en eenige gezellen begroet door inboorlingen.






lessen bewaard gebleven, die zoo verheven zijn dat men moeite heeft ze als echt te aanvaarden, en ze eerder zou houden voor sermoenen van een Christelijk wijsgeer, dan voor raadgevingen van menschen, die gewoon waren aan de dagelijksche gruwelijke, bloedige offers. Deze mengeling van zedelijke voornaamheid en barbaarsche bruutheid treft bij herhaling bij de Mexicanen. Men denke aan de ingetogen levenswijze van tal van jonge meisjes die een tijdelijke gelofte hadden  afgelegd en in de kloosterachtige gebouwen hun dagen doorbrachten, naast tempels die rookten van menschenbloed!


Las Casas vermeldt een exhortación, een zedelijke opwekking, van een bejaarden landbouwer aan zijn gehuwden zoon: Mijn zoon, ik raad u aan dat Gij den tijd dien Ge te leven hebt, in deemoed alle ziekte of kastijding van de hand der goden verbeidt. Om te dienen dengene met wien Ge leeft, moet Ge waakzaam zijn. Uw schoeisel, staak en hak met al wat tot uw ambacht behoort, zij gereed om tot uw werk te gaan. Landbouwer zijt Ge, dit hebben de goden zoo beschikt, en het is uw bestemming en lot anderen te dienen in bearbeiding van den grond. Ge zijt hiermede uw volk en Heer dienstbaar en door den arbeid zult Ge u zelf, uw vrouw en kinderen kunnen onderhouden. Neem wat tot uw ambacht behoort; arbeid, zaai, maai en eet van wat uw werk oplevert. Zie toe dat Ge niet verslapt en vermijd lediggang, want als Ge lui en onachtzaam zijt, hoe zult Ge leven en hoe zult Ge uw verplichtingen tegenover anderen volbrengen? Wat zou er van uw vrouw en kinderen worden? Vlijt verkwikt het hart en bevordert de gezondheid des lichaams, mijn zoon. Zie toe dat uw vrouw haar werk naar behooren verricht en dient uw kinderen van raad. Gij beiden moet uw kinderen voorlichten opdat hun levenswandel goed zij en zij de goden niet mishagen, noch iets doen dat u grieven zou. Laat u 's levens strijd niet afschrikken, uw moeizame arbeid geeft u voedsel en kleeding voor u en uw kroost. Houd oog op uw huis en heb zorg over uw vrouw; streef er naar uw verwanten te kunnen nooden en te kunnen opbeuren, en span u in om hen die aan uw huis komen, te kunnen spijzen, opdat zij uit dankbaarheid voor uw moeite u ook van dienst kunnen zijn. Heb lief en wees barmhartig, wees niet hoogmoedig en doe anderen geen overlast. Wees wellevend en vriendelijk tegen een iegelijk, en wees ingetogen bij degenen met wie Ge samen leeft en omgang hebt, want zóó zult Ge geliefd en geacht zijn. Wond niemand, noch doe iemand kwaad, en verhef u niet omdat Ge uw plicht doet, want dan zondigt Ge tegen de goden, en zij zullen u straffen. Zoo Ge den rechten weg niet zoudt gaan, wat zou u dan anders wachten dan dat de goden u ontnamen  wat zij u gegeven hebben en in gramschap u zouden vernederen? Wees gehoorzaam aan uw meerderen en aan degenen die u in uw arbeid voorgaan, want ook zij hebben weinig rust en vreugde. Indien Ge niet aldus deedt, en u tegen hen verhieft, of kwaadsprak, hun verdriet deedt of korzelig antwoordet, dan zou hun moeite door uw ongepastheid en verkeerd gedrag verdubbeld worden. Indien Ge hard waart van harte, Ge zoudt wel kunnen leven, maar Ge zoudt overal teruggewezen worden en hierdoor uw vrouw en kinderen schaden. Onderdak zoudt Ge niet vinden en Ge zoudt in grooten kommer geraken. Door eigen schuld zoudt Ge armoede lijden, ellende en ontbering hebben door uw ongehoorzaamheid. Wanneer men u iets opdraagt, luister bereidwillig en antwoord naar behooren of Ge het al dan niet kunt volbrengen. Lieg niet, maar zeg wat de waarheid is. Zeg niet ‘ja’ als Ge het niet volbrengen kunt, want zij zouden het daarna toch aan anderen opdragen. Door te doen gelijk ik u zeg, zult Ge door allen geliefd zijn. Wees geen doellooze rondtrekker, noch achteloos op uw verworven goed. Vestig u en schiet wortel. Zaai, maai en win vrucht en Ge zult een huis hebben met vrouw en kinderen, en als Ge sterven mocht zult Ge welgemoed naar het andere bestaan gaan, zonder zorg over wat zij te eten zullen hebben....182

De Raadgevingen van de moeder aan haar dochter, die men bij Sahagún en Las Casas vindt, zijn treffend om den nobelen stijl en de verheven teerheid: Mijn dochter die ik heb gedragen en in het leven gebracht, en door zorgzame opvoeding heb gemaakt als een kostbare parel, of als een edelsteen die uw vader heeft geslepen.... indien Ge niet zijt, die Ge zijn moet, hoe zoudt Ge leven te midden van anderen en wie zou u tot vrouw begeeren? Zeker, mijn dochter, men leeft met moeiten en zwarigheden in dit bestaan, en de krachten worden daarbij minder, Groote naarstigheid is noodig om het aller-noodigste te gewinnen en te verkrijgen wat de goden ons toestaan. Wees daarom niet nalatig of traag, mijn kind, maar ijverig en reinig en verzorg uw huis. Wees anderen ten dienste, reik het water aan  voor het wasschen der handen, bereid het brood naar behooren en zet ieder ding op zijn eigen plaats. Laat niets vallen in het bijzijn van anderen. Ga allerwege zedig en bedaard; wees niet overhaast, lach niet en kijk niet steels ter zijde. Zie niemand aan die u tegemoet komt, ga recht uwen weg en sla uw oogen ter neer. Aldus zult Ge geacht worden en een goeden naam krijgen, niemand zal u deeren, noch kwetst Gij dan iemand. Op deze wijze gaan ingetogenheid en goede opvoeding tezamen. Wees als het noodig is wèl ter tale, en antwoord naar behooren. Wees niet dom of stom. Let op uw spinrokken, weefgetouw en handwerk, dan zal men u liefhebben en Ge zult een verzekerd bestaan hebben. Zoek de schaduw niet, of de frissche koelte en de lediggang, want die brengen kwade gewoonten voort.... Wees ijverig in het dienen der goden en tot onze hulp. Laat je niet tot twee of driemaal roepen, maar doe haastiglijk wat uw ouders u opdragen.... Wees niet gemelijk.... Als een ander niet doet wat haar gezegd wordt, doe Gij het dan, vlug en goed.... Wees niet grimmig, haat niemand en wees niet schriel. Wees niet afgunstig. Doe niemand verdriet. Doe geen verkeerde dingen en bewaar uw eerbaarheid. Bijt niet op je handen, dat is ongemanierd. Volg niet de inspraak van je begeerte, want Ge zoudt u bezoedelen en ons tot oneer zijn. Begeef je niet in boosheden, want Ge zoudt als troebel water zijn. Ga niet om met leugenaarsters, dieveggen, of slechte vrouwen die altijd op straat zijn of op hoeken en kanten staan, ook niet met degenen die lui zijn, want het zou je verderf zijn. Ga niet op straat, op de markt, op het plein; wees niet op den weg of in de badinrichtingen, want dan sluipt het kwaad in je en de ondeugd verteert het verstand. De zonde kleeft aan. Als iemand je toelonkt, zie dan stil voor je....

De goede raadgevingen gaan aldus voort, en wijzen de meisjes op de voortreffelijkheden der deugd, zedigheid, vlijt en bereidwilligheid. Het ideaal van de Mexicaansche vrouw wijkt niet zooveel af van het voorbeeld, geteekend door één der grootste Spaansche humanisten en theologen: La perfecta casada, de volmaakte huisvrouw, van Fray Luis de León.
 
Het ritueel der begrafenissen of lijkverbrandingen was even ingewikkeld als bij andere volkeren, en ook hier treft weer de mengeling van hooge geestesbeschaving met grove barbaarschheid. De doode is allerwege een vreesaanjagend iets, om wien heen vele booze krachten vergaderd worden geacht. Men denke aan de vele magische afweermiddelen die men nog in ons land in sterfhuizen op het platteland kan opmerken. Het meerendeel zijn handelingen waarvan degenen die ze verrichten de beteekenis niet meer begrijpen. Zij zijn van geslacht tot geslacht overgeleverd uit den heidenschen tijd. Een merkwaardig gebruik bij de Azteken was de biecht aan den priester, als men zijn einde nabij vermoedde. Deze biecht werd als geheim geëerbiedigd, en de priester kon kwijtschelding verkenen van de zonden tegen de goden en tegen de wetten, doch dit slechts eenmaal. Deze biecht is evenals de doop uitvoerig beschreven door Sahagún, met de breedsprakige, maar verheven sermoenen van de priesters183. De biechteling kon in den tempel biechten, maar ook, bij een ernstig vergrijp, op de plaats van het misdrijf. Na de kwijtschelding werd hij ook ontheven van de wettelijk gestelde straffen. De formule bij de kwijtschelding der zonden uitgesproken door den priester zou in den mond van een christen niet vreemd klinken: ‘Genadig Heer, die de verborgenheden van alle harten kent, vergeef dezen ongelukkige en laat uw genade op hem nederdalen, en uw vergiffenis, om de bezoedeling van zijn ziel weg te wisschen als met het water des hemels. Gij weet dat hij niet uit vrijen wil heeft gezondigd, maar onder den invloed van het gesternte waaronder hij geboren is.’ De biechteling, die zich zeer had verootmoedigd, en een gebed tot de goden had gericht alvorens te biechten, gaf een slaaf ter offerande, terwijl hij huiswaarts werd gezonden met aansporing barmhartig en meedoogend te zijn. Degene die eerst biechtte als hij den dood voelde naderen, hetgeen regel zal zijn geweest daar er slechts éénmaal kwijtschelding werd gegeven, liet eveneens een slaaf als zoenoffer dooden. Een gestorven koning of rijksgroote bleef op de slaapmat liggen  tot hij kwalijk riekte, dan eerst werden de verwanten tezamen geroepen en de dood afgekondigd. De verwanten kwamen in statiekleederen, en brachten slaven om deze in het sterfhuis te dooden. De doode werd in prachtige gewaden gehuld en kreeg een edelsteen in den mond. Het oorspronkelijk harde voorwerp dat in alle uithoeken van de aarde aan de dooden in den mond werd gelegd, kan naar landsaard in vorm verschillen. Bij de Mexicanen was het een smaragd. Een haarlok werd afgesneden en, met het lokje bij de geboorte afgeknipt, in een doosje gedaan en in een hol godsbeeld geborgen. Het gelaat van den doode werd met een masker bedekt. Den doode werden de wapenen en emblemen van de in het bijzonder vereerde Godheid meegegeven. Bij de verbranding van een koning of magnaat werden verscheidene slaven gedood, gewoonlijk met veel plechtig vertoon. Een eigenaardig gebruik was het meegeven van een hond, hetzij op den brandstapel, hetzij in de groeve; een hond die door een pijlschot in de hals werd gedood. De hond was het eenige huisdier van de Azteken. De asch van het verbrande lijk werd vergaard in een urn met de smaragd en de vlokjes haar. Het deksel werd versierd met de beeltenis van den gestorvene. Den vierden dag na de verbranding werden er opnieuw slaven gedood, en daarna nog op vastgestelde termijnen. Ook met het lijk geschiedden de ritueele afwasschingen, en er werden papieren snippertjes gestrooid, waarschijnlijk geschreven bezweringen, want de vloek of bezwering werd als een zelfstandig werkende kracht gedacht. De dooden werden ook begraven, en dan in zittende houding op een zetel, met zwaard, schild en wapenen. De conquistadoren hebben meer dan één graf geschonden om de sieraden daaruit te nemen. Voedsel en drank werd nevens den doode geplaatst. De vrouw kreeg haar spinrokken, haspel en andere werktuigen mee184.

De kleeding der Azteken was zeer sierlijk. De mannen droegen een neerhangenden doek om de lendenen, van voren toegeknoopt, en een schouderbedekking. Bij koud weer sloegen zij mantels van bont om,  van allerlei tinten, en bezet met veeren. De lenden- en schouderdoeken waren afgezet met franje. Over de sandaalachtige schoenen spraken wij reeds. Zij werden door riemen, die tusschen de teenen door werden gehaald, op de wreef vastgebonden. De vrouwen hadden een onderkleed van geweven stof, zonder mouwen, van zeer schoon maaksel, met borduursels en franje's. Daarover droegen zij een lang overkleed, dat tot op de voeten reikte. De vrouwen waren mooi en bevallig, heur haren vielen op de schouders neer, en zij hadden geen hoofdbedekking. Zij gaven aan haar gelaat soms een geelachtige tint en teekenden op haar wangen roode figuurtjes. Sieraden droegen zij allen, aan ooren, onderlip, om hals en armen.

De tafel der Azteken was ruim voorzien. Allereerst hadden zij hun maisbrood, dat aldus werd toebereid: in een grooten ketel kookten zij eerst water, waarin dan vermengd met een ietsje kalk (voor het losmaken der bolsters) de maiskorrels werden geworpen. Na eenige uren weekens, werd het graan zorgvuldig gewasschen en ontbolsterd. Daarna werd het fijn gewreven tusschen eenige maalsteenen. Van het meel werd door bijvoeging van water deeg gemaakt, hetwelk gekneed werd en daarna in groote schotels gebakken. Dit was de eenvoudigste wijze. Er waren echter ook verscheidene andere, bv. het stoven van kleine broodjes in boombladeren gewikkeld, of het maken van gebak. Wild, gevogelte en rauwe groenten waren eveneens gebruikelijke gerechten. Van de tafel der magnaten kan men zich een voorstelling maken, als men denkt aan de beschrijving van den maaltijd van Monteczuma: soep, broodjes, vleeschpasteiën, vruchten, allerhand groenten en visch, welke voor de allerrijksten in vier en twintig uren vanaf de golf van Mexico kon worden aangevoerd door renboden. De vrouwen aten afzonderlijk, wat te meer opmerkelijk is omdat haar maatschappelijke positie met die der Europeesche vrouw van dien tijd en later, overeenstemt. Men zat op zeer lage stoeltjes, en de gerechten werden in kostbaar gerei opgediend. De groote heeren aten vóór hun vasallen en gedienstigen, die naar gelang van rang vervolgens aanzaten, nadat de heer en meester van tafel was opgestaan. De gerechten waren met zeer veel culinaire kunst  toebereid, keurig gedreven zilveren en gouden vaatwerk stond op de tafel der rijken. Het is één der meest huiveringwekkende tafereelen die men zich voor kan stellen: een welgemanierden Azteek uit kostbaar gerei met aristocratische ingetogenheid.... menschenvleesch in sierlijke pasteitjes te zien eten!185 De opgediende schotels werden op een klein bekken warm gehouden186.

Er waren verschillende dranken, allereerst de chocolade (chocolatl), de geliefde inheemsche drank. Een bedwelmenden wijn onttrok men aan de aloë, door het gewonnen sap te laten gisten. De dronkenschap werd als een walgelijke ondeugd veroordeeld, en daarom was het gebruik van dezen wijn door de wet beperkt. Het gebruik was verboden voor de jongere menschen tot hun vijftigste jaar, alleen bij feesten werd een matig rantsoen toegestaan. Zooals tevoren is opgemerkt, konden drankzuchtige jongelieden worden terechtgesteld. Bij het verslappen van de tucht en de verwarring ontstaan door de komst der Spanjaarden, is hier als elders het misbruik een vernietigende gewoonte geworden. Er waren allerlei vormen van vermaak: muziek en dans, en de groote heeren amuseerden zich na tafel met de fratsen, snaaksche streken en behendigheden van hun mismaakte narren of het gezang en den dans van hun jongleurs. De oude auteurs vertellen ook van tooneelspel, dat in een daarvoor bestemd gebouw dagelijks werd opgevoerd. Uit de gegeven beschrijvingen blijkt dat ook hier wel in het tooneelspel de spot met eigen vrees en wenschen werd gedreven, zooals gedurende de middeleeuwen in Westelijk Europa. Spotte men in menige middeleeuwsche klucht met den gevreesden duivel, in Mexico maakte men farces om verminkten, blinden en stommen die van de goden genezing verwachtten, en op verkapte manier grinnikte men om de dwaasheid der vromen en de onmacht der goden. Een ander spel was het balspel met een gummibal, welke gemaakt werd van dunne takjes en bladeren, die bolrond werden  samengevoegd en dan dicht besmeerd werden met vloeibare rubber. Als de rubber hard geworden was, waren die ballen zeer licht en leenden zich heel goed voor kaats- en slagspel. De Mexicanen waren heel zindelijk. Zij hadden openbare baden en particuliere baden in de ruime watervlakten die tot hun beschikking stonden, en gebruikten ook stoombaden, waartoe men ook bij ziekten en moeilijke verlossingen zijn toevlucht nam. Als ieder volk dat dicht bij de natuur leeft, hadden zij een keur van plantaardige geneesmiddelen, zalfjes, pleisters, aftreksels en drankjes, waarbij de Spaansche veroveraars voor hun builen, wonden en ongesteldheden veel baat hebben gevonden. Ook schijnt hun chirurgische geneeswijze reeds aanmerkelijke vorderingen te hebben gemaakt, hetgeen niemand zal verbazen sinds is aangetoond geworden dat bij primitieve volkeren schedeloperatie's met goed gevolg zijn toegepast geworden.

De Azteken hadden vele slaven, die verhandeld werden en voor allerlei werk werden gebruikt. Slaven waren òf weinig aanzienlijke krijgsgevangenen, òf ook wel gestraften. Slaaf kon men worden door misdrijf of vergrijp, ook konden de ouders ten overstaan van getuigen hun kinderen als slaaf verkoopen. Slaaf werd ook hij die met een anderman's slavin omgang had gehad, indien de slavin stierf bij de geboorte van het verwekte kind. Ook kon men zich zelf als slaaf verkoopen, insgelijks in tegenwoordigheid van getuigen, om van eigen koopsom schulden te betalen of ook de opbrengst aan de goden af te staan als inlossing van een gelofte. In zekeren zin zou men de positie der slaven kunnen vergelijken met die van de Russische lijfeigenen tot in de vorige eeuw: de slaven konden tot een zekeren welstand geraken, bezittingen en zelfs slaven hebben. Een zeer nobele bepaling in de wetten van de Azteken was dat de kinderen van een slaaf vrij waren; de slavernij was niet erfelijk, hetgeen een sterke keerdam tegen ontaarding was187.

 
Hoofdstuk VII. 


Hernán Cortés en Monteczuma.

De stoutste verbeelding was door de werkelijkheid overtroffen: een kleine groep van onvervaarde mannen was met den degen in den vuist tot in de hoofdstad van een machtig rijk doorgedrongen. De rijkdommen, wonderlijke avonturen, roemruchte daden en vreemde volkeren waarvan de ridderroman sprak, waren verwerkelijkt en het kleine legertje van Hernán Cortés keek met bevreemding om zich heen in deze merenstad waarvan zij al zoo veel hadden vernomen. Zij waren ondergebracht in één der koninklijke paleizen, een machtig gebouw opgetrokken een vijftig jaren tevoren door Axayaxatl, den vader van Monteczuma. Alles was voor de Spanjaarden in orde gebracht, legersteden waren gemaakt van slaapmatten op verhoogingen, met koepels overdekt. Cortés had als goed kapitein onmiddellijk de ligging en den bouw van het paleis opgenomen, en de orders van strenge wacht en behoedzame versterking afgevaardigd. Monteczuma had zelf Cortés en zijn mannen op het binnenhof begroet en hen van zijn goede trouw verzekerd. De Spaansche bevelhebber, eerder geneigd op zich zelf en de kracht zijner wapenen te vertrouwen, dan op het mogelijk looze woord van den onbekenden vorst, had zijn geschut en vuurroeren op de hoeken der ringmuren laten opstellen, en bij het vallen van den nacht klonk het gedonder der schoten over de ontzette stad als teeken van vreugde, doch meer nog als de dreigende stem van den vreemdeling, die zich zal laten gelden.... In de stilte van den nacht zal in menige woning der Azteken sidderend van angst  gesproken zijn geworden over deze onverzettelijke krijgslieden, en oude legenden en sombere voorspellingen zullen weer in herinnering zijn gekomen over het einde van het Aztekenbewind, dat door de goden zou zijn bepaald. Had Monteczuma het zelf niet openlijk gezegd tegen deze vreemdelingen, van wie niemand nog met zekerheid kon zeggen of het godenzonen, dan wel menschenkinderen waren? De woorden van Monteczuma hadden aldus geluid: Wij weten al sinds lange tijden door onze boeken dat wij niet oorspronkelijk uit deze landen herkomstig zijn.... Vreemdelingen zijn wij en wij zijn hierheen gekomen uit verre landen. Evenzoo weten wij dat wij hierheen zijn gevoerd door een machtig heer, die later weer naar zijn stamland is teruggegaan. Jaren daarna kwam hij terug en bevond dat zijn krijgslieden vrouwen hadden genomen uit het veroverde land, dat zij kinderen hadden gewonnen en sterkten en steden hadden gebouwd. Hij wilde hen wederom met zich voeren, doch zij wilden niet. Ook weigerden zij zijne heerschappij te erkennen, waarop hij heen ging. Wij echter, wij hebben immer geweten, dat zijne nakomelingen eenmaal naar deze gewesten zouden trekken om het land te veroveren en ons tot hunne knechten te maken. Naar wat Gij vertelt van Uw land dat gelegen is daar, waar de zon ten hemel begint te rijzen, en naar alles wat Gij ons vertelt van Uwen koning, die U herwaarts heeft gezonden, houden wij het voor zeker dat hij onze waarachtige heer is, vooral daar Gij zegt dat hij sinds lang weet wie wij zijn en hoe wij leven. Weest Gij daarom zeker dat wij U gehoorzamen zullen, en U als heer zullen erkennen in zijne plaats. In ons zal geen bedrog zijn, noch boos overleg. Gij kunt vrijelijk in mijn gansche gebied beschikken en bevelen, het is in Uw hand gegeven en Gij zult gehoorzaamd worden. Alles wat wij bezitten kunt Gij als het Uwe beschouwen. Hier zijt Gij thans in Uw eigen land en in Uw eigen huis. Rust nu en zoekt verpoozing na al den strijd en al de moeite die Gij hebt moeten doorstaan. Wij weten alles wat U wedervaren is vanaf dat Gij onze kusten zijt genaderd. Evenzoo weten wij dat de lieden van Cempoallan en Tlaxcallan kwade en lasterlijke dingen over ons hebben gezegd. Gelooft evenwel niet meer dan Uwe oogen  zien. Deze lieden zijn tegen mij in opstand gekomen, en lasteren mij om bij U heul te vinden. Zij spannen tegen mij samen en verwachten hulp van U. Men heeft U aangezegd dat de wanden van mijn huizen van goud zijn en de zitbanken van edel metaal. Zoo ook, dat ik mij gebaarde als een god en vele andere dingen heeft men U verteld.... Ontgoochelt U, en ziet: deze mijn arm is van vleesch en been, en de muren van mijn woning zijn van kalk en mortel188.

De ouden van dagen herhaalden de woorden van hun vorst in de stilte van den nacht, en huiverend van ontzetting schaarden de jongeren zich om hen. De moeders drukten doodelijk beangst haar kinderen tegen zich aan. Donderend klonk bij wijlen het gebulder van het geschut, ‘een ontzagwekkend wapen, een bliksemschicht die door godenhanden bij daverend geraas geslingerd werd’. De legenden van weleer werden fluisterend herhaald: Quetzalcohuatl zou weerkomen van uit het Oosten en den troon opeischen. Geen macht of geweld zou tegen hem baten, het recht en de macht waren in zijne handen. Het einde was nu gekomen, doch niemand wist van wat voor aard het nieuwe zou zijn. Monteczuma de groote, de verheven vorst dien niemand in het gelaat durfde zien, was zelf de vreemdelingen tegemoet getreden en had zich ten aanschouwe van zijn edelen verootmoedigd! Duizenden krijgslieden waren gereed geweest het leven voor hem te laten en zouden zich gelukkig hebben geacht, doch het woord door zoovelen begeerd, was van zijn lippen niet gekomen. Hij was bij de goden te rade gegaan en de goden hadden duistere orakeltaal gesproken. Wachten, wachten en ondergaan in gelatenheid.. Doch wie wachtte gelaten die een krachtig leger had en een fieren geest....?

De jongeren luisterden en werden onrustig. Als Monteczuma zich eens had vergist....? Als de orakeltaal der goden eens verkeerd was begrepen....? Dat waren de gedachten in het paleis van menigen rijksgroote, die in verbazing over Monteczuma's ongewone lankmoedigheid, bekommerd den gang der zaken aanzag.
 

Met milde hand had Monteczuma goud, sieraden en kostbare kleeding onder de Spanjaarden uitgedeeld, en welgemoed hadden zij den eersten nacht in het versterkte paleis doorgebracht. Den volgenden dag besloot Cortés een bezoek bij Monteczuma te gaan brengen en liet dit tijdig aanzeggen. Met vier van zijn ridderlijkste gezellen: Pedro de Albarado, Juan Velázquez de León, Diego de Ordaz en Gonzalo de Sandoval, benevens vijf soldaten onder wie Bernal Díaz del Castillo ging hij naar het paleis van Monteczuma. De Spanjaarden traden met bewondering het groote, lage gebouw binnen, doch als goede hidalgos wisten zij hun verbazing en bevreemding te verbergen achter een strak, ernstig gelaat. Voorhoven, binnenhoven en zijvertrekken wemelden van lieden. Monteczuma was gewoonlijk door een dubbelen wacht omgeven: een talrijken militairen wacht die alle toegangen en uitgangen bezet hield, en posten had op de verschillende voorpleinen en binnenpleinen; verder was er een groot aantal voorname heeren steeds in het paleis aanwezig, om naar gelang van beurt of rang bij den vorst geroepen te worden en blijk te geven van zijn trouwe en tot diensten bereidwillige gevoelens. Omgeven van zijn naaste verwanten kwam Monteczuma halverwege de zaal Cortés en zijn gevolg tegemoet. Met veel plichtbejegingen begroetten zij elkaar en Monteczuma liet daarop Cortés plaatsnemen op een zetel aan zijn rechterzijde. Doña Marina en Aguilar waren als tolken medegekomen. Cortés verzekerde den vorst der Mexicanen dat het hem een groote bevrediging en geruststelling was, thans, na zulk een lange reis met zooveel gevaren en moeiten van onderscheiden aard, het doel te hebben bereikt waartoe hij was uitgezonden. Bij monde van de verschillende gezanten die hem onderweg waren tegemoet gezonden, had hij reeds aan Monteczuma het doel van dezen tocht doen weten, en dat was: vermelding te doen van de opdracht die hem was gegeven door zijn keizer uit het land dat Oostwaarts gelegen was. De eerste inhoud van deze opdracht was de Christelijke leer bekend te maken, en te verkondigen hoe ijdel en zondig de dienst der afgoden was. In het kort gaf Cortés nu door bemiddeling van zijn tolken een uiteenzetting van den Christelijken godsdienst. Daarop zeide hij  
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PLAAT XXXVIII 


De Quauhxicalli of het zonne-altaar voor offeranden. Nat. Museum, Mexico. (Photo C.B. Waite, Mexico).






  dat zijn keizer, met ontferming bewogen over hunne onkunde en het hun wachtend verderf, hun aanried af te laten van dezen gruwelijken afgodendienst met de vreeselijke slachtingen van menschen. Dan ook, dat het eten van menschenvleesch en de walgelijke tegennatuurlijke zonde niet langer moesten worden geduld. Er zouden spoedig mannen komen die de Mexicanen zouden onderrichten in alles wat noodig was voor een Gode welbehagehlijk leven189. Wie meenen zou dat Cortés hier den rol van den braven zendeling speelde, en het masker van geniepige vroomheid voorhield om zijn eigen gelaat te vermommen, kent Cortés niet en kent den geest van de Spaansche samenleving niet. De Spanjaarden voelden zich kruisridders, zij hielden zich voor een uitverkoren volk met een bijzondere, goddelijke opdracht. Acht eeuwen van strijd en samenleving met de Mooren hadden aan hun Christendom een krijgshaftig karakter gegeven, zij hielpen het Kruis gaarne met het zwaard. Ketterij en heidendom was hun een gruwel, zij waren gereed het kruis te planten allerwege en ten koste van alles en hebben menig kruis opgericht dat bespat was met hun eigen bloed. Men zal zien hoe Cortés later de geestelijken ontvangt en zich voor hen verootmoedigt tot verbazing der inlandsche bevolking die niet kon begrijpen hoe zoo'n groot heer met zooveel eerbied eenige schamele, onaanzienlijke mannen met ontbloot hoofd en gebogen knie begroette. Cortés sprak de taal van zijn hart in zijn toespraak tot Monteczuma en had dit reeds eerder bewezen, bijvoorbeeld in Cempoallan waar hij zijn leven waagde bij de omverwerping der afgoden, een daad die hij spoedig in Mexico-Tenochtitlan zou herhalen onder dreigend gevaar voor zijn leven. Cortés was echter bovendien een soldaat, een avonturier die gewapenderhand een vijandelijk land was binnengedrongen en gereed was dit te veroveren. Cortés trad niet in Monteczuma's paleis binnen met een devoot-kniezig gezicht, een huichelachtig gemoed en een glurend-loerenden dievenblik. Hij sloop niet naar binnen en leidde de aandacht van zijn booze voornemens af door beaat gekwezel. Hij trad binnen als een  Spaansch ridder die zich door duizenden had heengeslagen, listen en lagen had ontdekt en vermeden, en steden had veroverd en thans, de handen rustend op zijn zwaar rapier, maakte hij bescheiden het doel van zijn komst bekend.


Monteczuma antwoordde: Wij weten hetgeen Gij hebt gedaan en gezegd. Gij hebt reeds over Uwen God en zijn dienst gesproken, en wij weten dat Ge overal waar Gij langs getrokken bent, in alle dorpen en steden een kruis hebt opgericht. Mijn boden en gezanten, die mij van alles op de hoogte houden en snel hun boodschappen overbrengen, hebben dit alles getrouwelijk bericht. Spreek hier echter verder niet over. Dien Uw goden naar Uw inzicht, wij houden hen voor goede goden voor U; aldus zijn de onzen voor ons, die wij dienen sinds menschenheugenis. Wat Gij zegt over de schepping der wereld en de éénheid van het menschengeslacht, is ons niet nieuw. Datzelfde gelooven wij insgelijks. Houd hier dus niet verder over aan... Monteczuma ging daarop nog eens in op zijn reeds afgelegde verklaring van dat hij in Cortés een bode zag van den erfheer van zijn gebied, aan wien hij zich gereede onderwierp. In het onderhoud bleek hoe zorgvuldig Monteczuma van alles op de hoogte was gehouden. Hij verzocht om nadere inlichtingen over de landing van Francisco Hernández de Córdoba en over den tocht van Grijalba en vroeg of zij van het zelfde land waren als Cortés, waarop hem alle verstrekte gegevens wezen. Verder zeide hij dat hij nu heel goed wist dat Cortés en zijn mannen geen goden waren, maar menschen, die door hun moed, geestkracht en bovenal door hun voortreffelijke bewapening allen tegenstand hadden kunnen breken. Monteczuma sprak Cortés toe met den titel Malintzín, (Malinche verstonden de Spanjaarden), en zeer waarschijnlijk werd hij zoo genoemd omdat hij ‘heer van Marina’ was. De toevoeging - tzin wordt bij eigenamen gezet ter meerder respect, bv. Monteczumatzín.

De eerste dagen waren voor de Spanjaarden dagen van glorie en geluk. Wel was hun door hun bevelhebber verboden zich te ver van het kamp te wagen, maar in groepen en goed gewapend trokken zij door de stad en bezagen alles met een verwonderd oog. De smalle  kaden langs de kanalen, de breede, blinkend gewreven wegen, de zware ophaalbruggen, de markt, de paleizen en de woningen brachten hen in groote verbazing. Men kan zich echter heel wel indenken dat, indien een Spaansch soldaat, die Karel V in Duitschland volgde: Diego Núñez de Alba zich bezoedeld gevoelde door de nabijheid van Luther190, en met weerzin diens naam noemde (la boca me ensucio) deze soldaten in Mexico hun ergernis niet konden bedwingen bij het zien der slachtingen van menschen als offers aan van bloed doorsiepelde goden. Buiten den tempel stond een theaterachtig gebouw geheel versierd met ritsen doodskoppen, dwars, in de lengte, op hoeken, nokken, zijstangen, overal grijnzende doodskoppen. Andrés de Tapia en Gonzalo de Umbria maakten berekeningen, (die niet zoo ingewikkeld waren door de symmetrische regelmaat waarmee die menschenhoofden waren aangebracht), en zij kwamen tot een getal van honderd zes en dertig duizend191. Daarbij was nog een toren, bezet met deze gruwelijke krijgstropeeën, welker aantal men niet ramen kon. Zij liepen ook de teocallis of tempels op, vooral den tempel van den krijgsgod Huitzilopochtli, dien wij beschreven: een pyramide van vijf op elkaar liggende, smaller wordende vlakken, zoodat men omhoog kon klimmen, honderd veertien treden. Boven op was een groot plat vlak, met een steenen balustrade, en houten gebouwen met de beide altaren en reusachtige godenbeelden. Daarboven rees nog een koepeltoren omhoog. Bloed, lijken, offermessen en ander gruwelijk gerei was hetgeen Cortés en zijn mannen zagen toen zij omhoog geklommen waren. Verontwaardigd hadden de Spanjaarden reeds naar hun bevelhebber gekeken, gereed om godenbeelden en priesters naar beneden te werpen. Monteczuma had zelf Cortés lot een bezoek uitgenoodigd en ontving hem op het hoogste vlak. Cortés vroeg op meewarigen en tegelijk hoonenden toon hoe een man als Monteczuma zulk een bruten godsdienst met zoo'n barbaarsch-wreeden cultus kon belijden, en hij verzocht op het allerhoogste deel van den pyramidetempel een kruis en een Mariabeeld te mogen oprichten als bewijs van de onmacht van deze wanstaltige godenfiguren. Monteczuma werd hierdoor in zijn gevoelens gekwetst, hij was in zijn godsdienst een vroom en ernstig man, voor wien de offers en verdere dienst der goden het voornaamste uit zijn leven waren. Na de eerste woorden van ergernis, leidde hij Cortés weer rustig den tempel uit, doch voorzag donkere dagen, ook voor zijn cultus.


Hernán Cortés liet Monteczuma verzoeken om werklieden te zenden ten einde in het paleis dat de Spanjaarden betrokken hadden een vast altaar te maken. Tot nu werd de mis gelezen, zooals tijdens de veldtocht, met los, opstelbaar altaar, doch nu wilden de Spanjaarden een kleine kapel inrichten, wijl zij voorzagen dat zij geruimen tijd in Mexico zouden vertoeven. Bovendien wilden zij hunne religieuze oefeningen meer ostentatief verrichten. Aldus schrijft Bernal Díaz, in wien wel niemand een begijntje zal kunnen zien: ‘iederen dag waren wij in de kapel en baden geknield voor het altaar en de heilige afbeeldingen, eensdeels omdat wij als Christenen daartoe verplicht waren, anderdeels, opdat Monteczuma en zijn rijksgrooten het zouden zien en er zich toe zouden geneigd gaan voelen’192. Bij het maken van het altaar en het bevestigen der afbeeldingen, hetwelk niet met spijkers kon geschieden, omdat deze den Mexicanen onbekend waren, stootten twee der Spaansche soldaten op een verborgen deur. Alonso Yánez, aldus heette één van deze beide Spanjaarden, zag in den wand een naad, welke een kier van een deur bleek te zijn, die zorgvuldig was dicht gemaakt en met morter overtrokken. Deuren waren bij de Mexicanen zeldzaam. Cortés werd verwittigd van de zonderlinge ontdekking, zonderling omdat het geheele paleis ter beschikking van de Spanjaarden was gesteld en zij tot nu geen aanleiding hadden gehad te vermoeden dat er nog andere vertrekken zouden kunnen zijn.. Zoowel achterdocht als nieuwsgierigheid noopten hen de deur open te breken: wellicht voerde deze naar een onderaardsche gang en waren er plannen beraamd hen langs dezen  
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Het altaar der Schedels. In het Nat. Museum, Mexico (Photo C.B. Waite, Mexico).






  weg onverhoeds te overvallen en te dooden. Doch ook: zou er niet een schatkamer achter kunnen liggen, waarin waren opgestapeld goud, edelgesteente en kostbare stoffen van belastingen afkomstig? Hernán Cortés kwam met enkele zijner officieren en in alle stilte werd de deur opengemaakt. Bernal Díaz beschrijft aldus hunne bevindingen: Toen de deur open was gemaakt ging Cortés met enkele officieren eerst naar binnen, en zij zagen zulk een grooten voorraad aan gouden sieraden, platen van goud, gouden schijven, smaragden en vele andere kostbaarheden opgestapeld dat zij sprakeloos stonden van verbazing. Dit werd al aanstonds onder de andere officieren en soldaten bekend, en wij gingen alle stilletjes kijken. Toen ik het zag, was ik ten uiterste verwonderd, en daar ik in die jaren nog zeer jong was, en nooit zooveel rijkdommen had bijeengezien, was ik er stellig van overtuigd, dat er nergens ter wereld zulke schatten konden zijn. Wij spraken onder elkaar af dat niemand de hand zou uitstrekken naar deze kostbaarheden, maar dat wij de deur weer zouden dichtmaken en met morter en kalk besmeren zooals te voren. Bovendien, om het groote belang ervan, spraken wij af, dat niemand daar met eenig woord over zou reppen, opdat Monteczuma het niet te weten zou komen193. Het waren de schatten die Axayacatl had bijeengebracht. Axayacatl was in 1469 Monteczuma I opgevolgd. De zeer begaafde Monteczuma I had in zijn kleinzoon Axayacatl een waardigen opvolger gezien en hem als zoodanig aan de rijkgrooten en keurvorsten voorgedragen, zoo dan al niet aangewezen, omdat deze jonge prins, die zich als legeroverste al zeer had onderscheiden, het grootsche werk van zijn grootvader zou kunnen voortzetten. Axayacatl werd opgevolgd door zijn beide broeders achtereenvolgens, en na den dood van zijn jongsten broer, kwam zijn zoon Monteczuma II aan het bewind, de jongere of Xocoyotl, zooals hij ook genoemd wordt. Over de Mexicaansche koningen is door een nakomeling van Monteczuma II, Diego Luis, een Jezuietenpater uit het eind van de zeventiende eeuw, een werk geschreven, dat bij allerlei onjuistheden, ook  vele merkwaardigheden bevat, doch vooral curieus is omdat het door een nakomeling dier vorsten is geschreven194.


Nadat de Spanjaarden over hun eerste verwondering waren heengekomen, en zij alle nieuwigheden van stad en land hadden bezien, begon langzaam-aan onrust en zorg in hun hart te komen. Zij bevonden zich in het hart van een vreemd land, in een vestingstad die uitnemend was gebouwd en waarin zij, als men eenige bruggen opbrak, waren opgesloten als in een muizenval. De bevolking, die op bevel van Monteczuma en Cortés geregeld levensmiddelen en andere benoodigdheden aanbracht voor de Spanjaarden en hun bondgenooten, zou op een heimelijk teeken dezen toevoer kunnen staken. Monteczuma, thans nog vriendelijk en hoffelijk, zou van houding en gedachten kunnen veranderen, hetzij door ongeduld over het te lang verwijlen van de Spanjaarden nadat zij hun opdracht hadden vervuld, hetzij omdat hij zou worden opgehitst door de priesters, die bezorgd om hun cultus waren, of door de legeroversten, die zich gekwetst konden gevoelen in hun krijgsmanseer door de aanwezigheid van vreemdelingen, welke zich als overwinnaars gedroegen. Dit was echter een onloochenbaar feit: bij vijandelijke bedoeling zou het den Spanjaarden kwaad kunnen verloopen. ‘Wij kregen het gevoel van in een garlito, (een valstrik) te zijn geraakt,’ zegt Bernal Díaz. De Spanjaarden belegden een krijgsraad, waarin het voorstel werd gedaan om Monteczuma gevangen te nemen als gijzelaar tegen iedere heimelijke of openlijke vijandigheid van de Mexicanen.195 Hernán Cortés was niet verbaasd over dit koene plan en zeide: Gij moet niet meenen, Caballeros, dat ik sluimer en mij geen zorgen maak, want dat zult Gij toch wel in me bemerkt hebben dat ook ik over dit alles nadenk. Maar, over hoeveel man beschikken wij om zoo'n vermetele daad aan te durven? Allereerst is Monteczuma een machtig vorst en wordt zijn paleis door een talrijken wacht en eeregarde bewaakt. Hoe zouden wij  de hand op hem kunnen leggen, zonder dat hij zijn wacht te hulp roept? De Spaansche officieren antwoordden, dat men probeeren moest om Monteczuma op één of andere wijze met list uit zijn paleis te krijgen, en tot een bezoek te nooden bij de Spanjaarden, om hem dan te zeggen dat hij gevangen was. Men moest nu eenmaal tot een drieste daad besluiten. Er lag gevaar in besloten, claro, dat was duidelijk, maar indien men wachtte, geraakte men allicht in een engte, waaruit geen ontkomen meer mogelijk zou zijn. Beter zou het zijn vooruit te grijpen op heimelijke overleggingen, en een borg te hebben.... Lijdelijk afwachten was onverantwoordelijk, men had de plicht een toestand meester te blijven, dien men zelf had teweeggebracht....

Hernán Cortés was echter geen onbezonnen avonturier die meende dat alles met sabelhouwen te beslissen was. Hij was een diplomaat en een krijgsman; indien men Monteczuma zou gevangen nemen, wilde hij aan de gevangenname een uiterlijke rechtvaardiging geven. Het voorwendsel dat als dwingende noodzaak zou kunnen gelden bood zich zelf aan: Er waren aan de kust schermutselingen geweest tusschen troepen van Monteczuma en den wacht te Vera-Cruz, naar aanleiding van de tusschenkomst van den Spaanschen bevelhebber, in den strijd der Azteken met schatplichtige stammen. In deze schermutselingen was de Spaansche commandant Juan de Escalante zwaar gewond en was overleden tengevolge van de bekomen wonden. Een andere Spanjaard, een man van reusachtige gestalte en herculische krachten, had zich te ver buiten de Spaansche gelederen gewaagd en was tenslotte onder de overmacht gevallen. Zijn hoofd met zware ruige baard en woeste, barsche uitdrukking was afgehouwen en naar Monteczuma gebracht, die het ontsteld had aangezien en het daarna had laten ten offer brengen. De Mexicaansche krijgslieden waren trotsch op hun zegeteeken, gerustgesteld bovendien nu zij wisten dat de Spanjaarden kwetsbaar en sterfelijk waren, en zij drongen nu bij Monteczuma aan op openlijken strijd.


Zoo is de Spaansche lezing. Hernán Cortés schrijft zelf over deze aangelegenheid aan Karel V het volgende: Het was zes dagen geleden sinds ik in de groote stad Tenochtitlan was binnengetrokken, en een  deel der belangrijkste zaken en bezienswaardigheden had ik gezien. Een gering deel echter, want veel was er dat opgemerkt en beschouwd diende te worden. Het kwam mij nu voor, naar wat ik van het land gezien had, dat het voor Uwen dienst en onze veiligheid noodig was, dat deze vorst gevangen genomen werd, zoodat hij niet meer in zijn betoonden wil, en geuit voornemen om U te dienen, zou kunnen veranderen, te meer daar wij Spanjaarden moeilijke lieden zijn om mee om te gaan.196 Wanneer hij dus door eenigerlei reden op ons verbolgen zou raken, zou hij ons veel kwaad kunnen doen, en zelfs op zulk een wijze dat er spoor noch herinnering van ons zou overblijven, want daartoe stelde hem zijn groote macht zeer wel in staat. Verder zou ik, als ik hem in mijn macht had, te spoediger alle landen die aan hem onderworpen waren, kunnen verkennen, en aan Uwe Majesteit kunnen onderwerpen, zooals later is geschied. Ik besloot dus hem gevangen te nemen en hem te brengen in het gebouw waar ik mijn kwartieren had, hetwelk goed versterkt was.... Opdat wij hem zonder eenige opschudding of opzien zouden kunnen gevangen nemen, nam ik tot aanleiding datgene wat de commandant dien ik in Vera-Cruz had achtergelaten mij had bericht.... omdat men te weten was gekomen dat dit alles gebeurd was op bevel van Monteczuma. Ik zette op de kruispunten der wegen goede posten uit, en ging toen naar het verblijf van den genoemden Monteczuma, zooals ik dat reeds verscheidene malen had gedaan. Nadat ik eerst met hem wat luchthartig had gesproken en wat had geschertst, en hij mij enkele gouden sieraden had gegeven, en een dochter van hem tot vrouw had aangeboden, en dochters van voorname lieden aan enkelen mijner metgezellen, zeide ik hem dat ik reeds vernomen had wat er in Nauhtlan was voorgevallen, en dat ik wist dat men eenige Spanjaarden had gedood. Ik voegde daaraan toe dat (de bevelhebber) Quappopoca zich verontschuldigde door te verklaren dat hij slechts deed wat hem was opgedragen, en hij als vasal zijn heer (Monteczuma) had te gehoor
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  zamen....197 Hernán Cortés deed echter aan Monteczuma voorkomen alsof hijzelf niet aan diens schuld geloofde. De menschen gedragen zich gewoonlijk overeenkomstig de meening die zij weten dat men over hen heeft. Kwaad vermoeden wekt doorgaans slechte daden en een hooge opvatting spoort vaak aan tot gedrag overeenkomstig aan deze opvatting. Cortés had zich al eerder naar dezen regel gericht. Hij stelde nu voor aan Monteczuma dat de zaak grondig zou worden onderzocht, en dat te dien einde de betreffende bevelhebbers naar Mexico zouden worden gebracht. Bovendien legde hij er den nadruk op dat de Spanjaarden door vroeger gespannen valstrikken, zooals het verraad te Cholulan, en de listiglijk versperde wegen, thans ernstig argwaan hadden gekregen, en zij zich wilden beveiligen tegen onverhoedsche aanvallen die in naam van Monteczuma konden worden uitgevoerd. Zonder langer talmen of wijdloopig beraad wenschten zij degelijken waarborg te hebben voor hun lijfsbehoud. Er zou een onderpand moeten worden gegeven dat een volstrekte toeverlaat was, iemand zou als gijzelaar moeten geleverd, die van zulk een hoedanigheid was dat al het beramen van booze plannen voor goed verijdeld werd.... Monteczuma voelde hoe de kring rondom hem steeds nauwer werd getrokken. Van een vaag verzoek werd het een stellige wensch, de wensch werd een uitdrukkelijk verlangen, het verlangen werd een gestrenge aanwijzing. Er ontbrak nog slechts het gebod en de aanwijzing des persoons aan.... Hij bood aan om onmiddellijk de zaak te laten onderzoeken, hij wees alle verantwoording van zich af, en liet zijn raadslieden de noodige strikte bevelen doorgeven. Uren lang gingen voorbij in hoofsch gepraat, tot de Spanjaarden ongeduldig werden en zij geërgerd aan Cortés vroegen waarom de tijd met looze woorden werd verbeuzeld. Juan Velázquez, een onstuimig man die zich spoedig door zijn drift liet meesleepen, zei op zijn gewonen bulderenden toon, dat het beter was om dadelijk en ter plaatse Monteczuma neer te slaan en op deze wijze de zaak te beslechten, en op de voorhand te zijn in de kennelijk dreigende vijandelijkheden. Monteczuma verstond de woorden niet, maar gelaat en gebaren waren sprekend genoeg, want op de woorden le daremos de estocadas, wij zullen hem met degenstooten dooden, sloegen de Spanjaarden onwillekeurig de hand aan het rapier.... Monteczuma wendde zich tot de tolk doña Marina en vroeg haar wat dit toch alles beduiden mocht. De brave vrouw, die wel geheel en al de partij der Spanjaarden had gekozen, heeft echter altijd geprobeerd leed te verzachten en onmin te voorkomen, zóó dat zij eenige eeuwen in de volksoverlevering is blijven voortleven.... Zij antwoordde dus dat het beste dat Monteczuma doen kon, was zich zelf als gijzelaar te geven, zoo niet, dan zouden de argwanende Spanjaarden hem terstond dooden. Monteczuma was ontsteld. Hij, de machtige vorst der Mexicanen, hij zou zich in de handen moeten geven van deze vreemdelingen? Hij zag om zich heen en keek de mannen aan: Hernán Cortés met zijn strakke, onverbiddelijke gelaat en den gebiedenden blik van den geboren aanvoerder; Pedro de Alborado, een jonge blonde ridder, dien de Mexicanen Tonatiuh, de Zon, noemden, een man van grooten moed en onverzettelijken ondernemingszin; Gonzalo de Sandoval, heel jong nog, maar van stoere gestalte, breede borst en zware schouders. Hij was een ongeletterd man, eenvoudig van aard, niet begeerig naar goud, maar zeer koppig en een onvervaard ruiter; Juan Velázquez, een zwaar gespierd man, met een een grooten ruigen kop en barsche stem en onstuimige manieren; Alonso de Avila, driest en onbekommerd. Achter deze officieren stonden nog eenige soldaten, boven wie de forsche Bernal Díaz uitstak.... Monteczuma zag deze mannen aan, en dacht na. Hij wist dat deze lieden voor niets terug deinsden. Zij waren zwaar gewapend en hadden stalen borstkurassen omgegespt. Vóór dat hij eenig teeken zou kunnen geven, om zijn wacht te waarschuwen, zouden zij hem kunnen dooden.... De vorst der Azteken was niet laf, hij had zich bij vele gevechten onderscheiden en was een koen jager. Hij mijmerde over wat hij zou doen en zag weer aarzelend om zich heen naar die barsche, vast besloten gezichten.... Mijne Heeren, zei hij tenslotte: ik heb kinderen, wettige kinderen die mij dierbaar zijn. Die geef ik u als onderpand van mijn goede bedoelingen.

 
Hernán Cortés deed een stap voorwaarts en zeide: Gij ziet in mij een trouw onderdaan. Ik wil slechts het goede en zal u eerbiedigen, maar Gij moet mij volgen. Onze veiligheid eischt dit. In onze kwartieren zult Gij met onderdanigheid bejegend worden, doch ga in op ons verzoek. Zeg aan de officieren van den wacht en aan uw raadslieden dat Gij uit vrijen wil gaat, dat Gij een korten tijd onze gast wilt zijn.... Monteczuma voelde dat het lot over hem besliste. Hij had eenmaal het oor geleend aan de oude legenden en de orakeltaal der priesters. De macht zou van hem worden afgenomen en aan anderen worden gegeven. Zoo was het eertijds in den raad der goden besloten en wie kan de macht en den wil der goden keeren?



* * *



Deze gevangenneming is eensdeels van een onzegbare droefheid, anderdeels van een prachtigen mannemoed, die alles waagt en alles doorzet. Van den kant van Monteczuma is het tragisch: deze man die over een flink georganiseerd leger beschikt, zelf een begaafd krijgsman is en meester van een onneembare vesting, deze geeft zich in het hart van zijn hoofdstad, omstuwd van zijn legerscharen, gedwee over aan den leider van een troepje avonturiers, die niets meer bezitten dan hun rapier en hun kuras.... Hij geeft zich over, omdat zijn ziel stukgereten is door twijfel. Hij is een vroom man en gaat den weg dien de goden hem wijzen, naar hij meent. Zijn lijden is bitter, doch hij gaal met een devote gedweeheid die voor den energieken, dapperen man die hij oorspronkelijk was, ontzaglijk moeilijk moet zijn geweest. Tot het laatst toe bleef hij twijfelen en dit is juist het tragische van zijn lot. Hij twijfelde aan zijn inzicht, maar waagde het niet anders te handelen omdat hij mogelijkerwijze dan tegen den wil der goden zou ingaan. Hij liet over zich beslissen en aanvaardde.. Van de zijde van Cortés is het een epos. Sommige geschiedschrijvers hebben hem van kwade trouw beschuldigt, en anderen hebben hem met een spitsvondig betoog willen vrijpleiten. Hernán Cortés zou beide met een hooghartige geste hebben afgewezen. Cortés stond hier als eigen heer. Indien hij voorwendde gezant van den keizer te zijn, was dit  slechts naar den vorm onwaar. Wezenlijk stond ieder conquistador in dienst van zijn vorst. ‘Cortés had gezegd dat uit zijn gezantschap slechts goede dingen zouden voortkomen en nu nam hij den argeloozen Monteczuma gevangen’, heeft men opgemerkt. Voor Cortés was echter het hoogste: het gelukken van zijn onderneming, en om eigen lijfsbehoud te gewinnen en zijn mannen te vrijwaren tegen hinderlagen, deed hij de daad die hij noodig achtte, en stònd ervoor. Die daad is weergaloos om zijn moed en diplomatieken opzet. Verder vergete men niet dat deze daad volbracht werd in een stad waar jaarlijks duizenden menschen geofferd werden. Daden en menschen moeten beoordeeld worden binnen hun omstandigheden en naar hun wezenlijken aard. In het tweegevecht van Cortés en Monteczuma zien wij een botsing van twee rassen. Beide mannen zijn waarachtige vertegenwoordigers van hun volk, en dit geeft aan dezen strijd en zijn inzet, de juiste belichting.



* * *



Monteczuma liet zijn draagstoel komen, en maakte zich gereed om de Spanjaarden te volgen. Het werd in weinige oogenblikken in het geheele paleis bekend dat Monteczuma als gevangene met de vreemdelingen zou meegaan. De hoofdlieden van den wacht, de edellieden die in de binnenplaatsen als gewoonlijk vertoefden en prinsen van den bloede kwamen ijlings hun hulp aanbieden, en boden aan zich gezamenlijk teweer te stellen. Monteczuma, die zoo ooit, thans zijn naam terecht droeg: ‘droef en ernstig man’, wees alle hulp af en wendde voor dat hij vrijwillig zijn intrek nam in de kwartieren der Spanjaarden, en dat zijn onderdanen over hem geen zorg moesten hebben. Hij droeg hun op de rust in de stad te handhaven, en geen onnoodige uitingen van droefheid of deernis te toonen. De goden hadden gesproken, den menschen betaamde het volgzaam te zijn.


Er was toch eenige beroering in de stad ontstaan, hetgeen bezwaarlijk te vermijden zou zijn geweest, want er waren lieden afgezonden om Monteczuma's vertrekken gereed te maken, en allengs was de  mare van diens gevangenschap bekend geworden.198 De Spanjaarden ontvingen hem met vorstelijke eer en gedroegen zich zeer eerbiedig tegenover hem. Hernán Cortés liet zelfs eens een goed soldaat, Pedro López, zeer bekwaam met den voetboog, geeselen omdat hij zich op grievende wijze over Monteczuma had geuit. De Spanjaarden betrokken om beurt de wacht, die het uiterlijk had van een eeregarde, en Monteczuma onderhield zich met hen, deed allerlei spelen met hen, en gaf kostbare geschenken. Cortés had hem zijn page Orteguilla gegeven, die reeds eenige vaardigheid had in het spreken der landstaal. Bernal Díaz vertelt, dat deze page over hem met Monteczuma had gesproken omdat deze ingelicht wenschte te worden over de verschillende mannen, en daarbij had Orteguilla gezegd dat Bernal Díaz ook aan de beide vorige expeditie's had deelgenomen. Bernal Díaz gedroeg zich zeer eerbiedig tegenover den gevangen vorst en sprak steeds tot hem met ontblooten hoofde. ‘Ik was nog heel jong,’ voegt de brave Bernal Díaz aan zijn verhaal toe, ‘dus vroeg ik hem bij monde van den page que me hiciese merced de una India hermosa: of hij mij een mooie vrouw zou willen geven....’ Monteczuma liet hem bij zich komen en beloofde hem een jonge vrouw te geven, de dochter van een voornaam man, en verzocht hem haar goed te behandelen.199 De hovelingen, raadslieden, verwanten, afgezanten en dienaren hadden vrijen toegang tot Monteczuma. Er kwamen beambten van de verder afgelegen gebieden, de heffers der schattingen, legeroversten en vasallen. Ieder van hen, zelfs de hoogsten van rang, legden buiten hun kostbare overkleeden af en sloegen andere om van ruwe, onversierde stof (nequen) en gingen blootsvoets naar binnen. Zij naderden Monteczuma met herhaalde buigingen en legden hem dan hun bescheiden en verslagen voor, de tevoren beschreven kleurige stukken met sierlijk teekenschrift. Met fijne stokjes wezen zij hem de belangrijke plaatsen in hun verslagen en de geschilpunten.200 Een  twintigtal raadslieden en legerhoofden waren voortdurend in Monteczuma's gezelschap, en probeerden zijn aandacht van zijn droevige omstandigheden af te leiden door bespreking van de staatszaken, en wekten hem op door allerlei spelen. Een zeer geliefkoosd spel van de Mexicanen was hun balspel, dat wij aldus beschreven vinden. ‘Een spel waarvan Monteczuma veel hield, was het tlachtli, een balspel. De bal noemt men ullamalitzli, hij wordt gemaakt van sap van een boom die in het tropische gebied groeit, welk sap druppelsgewijs uit den met priemen aangeboorden stam loopt.... De druppels zijn dik en wit, zij stollen spoedig en worden zwart als pek, maar geven niet af. Hiervan maakt men ballen, die wel heel zwaar zijn, en derhalve hard aankomen, maar zij stuiten heel goed, beter dan de onzen, die met lucht zijn gevuld. Het gaat er om den bal in den muur rondom het speelterrein te krijgen, of er over heen, en de tegenpartij probeert dat te verhinderen. Men mag den bal tegen houden met ieder deel van het lichaam, al naar gelang dat uitkomt, (nooit echter met de handen) maar er zijn bepaalde slagen die alleen mogen worden afgeweerd met het achterdeel, en daarom heeft men op dit gedeelte van het lichaam een lederen bedekking. Zoolang de bal stuit, mag men hem aanraken. Er wordt in twee partijen gespeeld, en de inzet van het spel zijn de mantels. Ook wel wordt er om gouden sieraden gespeeld of kostbaar veerenwerk, soms geeft men zich zelf als inzet, want het is geoorloofd zichzelf te verkoopen. De plaats waar gespeeld wordt is een gelijkvloersche, lange maar smalle zaal, die naar boven toe nauwer wordt.201 De zijkanten zijn hooger dan de beginpunten, dat wordt zoo gedaan om het spel moeilijker te maken. Het geheele terrein met de zijwanden is altijd goed gekalkt en blinkend gewreven. Aan de zijwanden staan een paar groote steenen, van den vorm van molensteenen, middenin is een gat waar nauwelijks een bal in past. Degene die de bal daarin weet te krijgen, hetwelk uiterst zelden gebeurt want het is al moeilijk hem er met de hand in te werpen, heeft het spel gewonnen, en naar oud gebruik en volgens de regels van het  
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Titelblad van het tweede deel van het werk van Oviedo (Valladolid, 1557).






 spel, heeft hij de mantels gewonnen van alle toeschouwers die aan den kant staan van den steen waar hij doorheen heeft geworpen en van de zijwand, dus van de helft van het publiek. De winnaar moet dan bepaalde offers brengen aan de godheid van het speelterrein en den betreffenden steen. De toeschouwers roepen hem (schertsend) toe, dat hij stellig een dief of een echtbreker moet zijn, of dat hij spoedig zal sterven.... Er staan twee godenbeelden op het speelterrein, boven het laagste gedeelte der zijwanden. De inwijding van een nieuw terrein gebeurt des nachts, bij gunstige voorteekenen, onder het zingen van daartoe bestemde liederen. Daarna komt een priester van den hoofdtempel om het terrein te zegenen. Hij zegt dan bepaalde woorden, werpt den bal vier malen over het terrein, en daarmee is het gebouw ingewijd, en kan er gespeeld worden. Vóór dien zou dat ten eenen male uitgesloten zijn. De eigenaar van het speelterrein, altijd iemand van aanzien, zou ook nooit een spel spelen zonder eerst offers te brengen. Naar dit spel nam Monteczuma de Spanjaarden mee, en hij keek daar met evenveel genoegen naar, als naar het kaartspel en het dobbelen, dat de Spanjaarden deden.’202 Behalve het zelden voorkomende geval dat één der spelers met een gelukkigen stoot den bal in de opening kreeg, bepaalde een aantal winpunten het einde van het spel. Winpunten kreeg men door de bal over den muur te stooten, verliespunten door den bal met de handen aan te raken. Het spel mocht alleen door de voorname lieden worden gespeeld. Monteczuma vermaakte zich in zijn gevangenschap ook met Cortés door het spelen van een spel dat Bernal Díaz totoloque noemt. Dit was een spelletje, waarbij men met kleine, zeer gepolijste gouden kogeltjes mikte op gouden schijven. Monteczuma was bij alle vriendschappelijken kout en kortswijl een opmerkzaam toeschouwer, en zeide zeer rake beoordeelingen over aard en manieren van de verschillende Spanjaarden. Den onbehouwen dorper Truxillo, die zich in anderer tegenwoordigheid misdroeg, en zelfs niet de allereenvoudigste welvoegelijkheid tenopzichte van Monteczuma betoonde, wees hij zeer scherp terecht.203 De Spanjaarden speelden zelf grof spel. Zij hadden kaarten gemaakt en verspeelden hooge sommen, want de minste der soldaten had ruime middelen door zijn aandeel in de geschenken, dat steeds aanzienlijker werd door de vorstelijke mildheid van Monteczuma.


Inmiddels werd een gansch ander spel voortgezet, waarvan de inzet voorloopig eenige menschenlevens, en op den duur een imperium was. Gezeten tegenover elkander, en zich amuseerend met het omkeilen van gouden schijven, dachten Monteczuma en Hernán Cortés beiden over het verloop van den strijd die tusschen hen begonnen was, en voorloopig achter hoffelijke vriendelijkheid bleef verscholen. Cortés was in een zeer hachelijke positie geraakt, hij had het gevoel of er een zwaar net over hem heen geworpen werd, dat op een heimelijk gegeven teeken zou kunnen worden dichtgehaald. Hij dacht aan de bloedige offers aan de goden, en vermoedde dat, zoo zijn waakzaamheid even verflauwde, hij en zijn mannen onder het koude, scherpe offermes van lavaglas, het leven zouden laten. Kracht, kloekmoedigheid en uiterlijke rust zouden zijn krachtigste verweermiddelen zijn, begreep hij. Bij aarzeling van zijn kant, zou op hem worden toegeslagen, al of niet bij weten en willen van Monteczuma. Veertien dagen waren er verloopen sinds Monteczuma order had gegeven om Quappopoca, den bevelhebber van de troepen bij Vera Cruz, naar Mexico-Tenochtitlan te ontbieden. Hij had, om aan dit bevel alle vaagheid te ontnemen, zijn koninklijk zegel gegeven, hetgeen alleen bij zeer belangrijke orders gebeurde. Monteczuma droeg dit zegel aan zijn arm, en het schijnt dat daar de beeltenis van den krijgsgod op was afgebeeld. Andere auteurs, b.v. de halfbloed Ixtlilxochitl, zeggen dat het Monteczuma's eigen beeldenaar was, in steen gegrift. Waarschijnlijker dan steen is dan wel het obsidiaan of lavaglas, itztli, dat bij vele magische en religieuse verrichtingen werd gebruikt.204 Voor het legerhoofd Quappopoca was dit zegel een ontegensprekelijk bewijs van een spoedorder, waaraan zonder verwijlen moest gevolg gegeven worden. Hij zelf, zijn zoon en vijftien voorname krijgslieden  kwamen na vijftien of twintig dagen in Mexico aan. Quappopoca was gezeten in een draagstoel, hij was één der rijksgrooten en van vorstelijk geslacht. Zij werden ter beschikking van Cortés gesteld, die hun de boeien liet aanleggen en hen daarna in verhoor nam. Zij bekenden de Spanjaarden te hebben gedood, waarop Cortés vroeg of zij in Monteczuma's dienst stonden. Quappopoca gaf daarop het prachtig smalende antwoord van den hooghartigen edelman die zijn vorst boven allen stelt: ‘of er iemand anders was in wiens dienst hij kon zijn.’205 Hij was niet alleen een edelman van geboorte, maar ook van gedragingen, want hij wees rustig en voornaam alle verantwoordelijkheid van zijn koning af. ‘Er waren hem geen bevelen gegeven, hij had naar eigen inzicht gehandeld.’ Quappopoca, zijn zoon en zijn hoofdofficieren werden ter dood veroordeeld. Cortés vermeldt dat zij bij het hooren van het vonnis ‘dood door verbranding’ terug kwamen op hun verklaringen, echter slechts in zooverre, dat zij zeiden hun vorst te hebben willen dienen, zonder bepaalde bevelen. Triest is hun terechtstelling, hoewel Cortés' redenen heel wel te volgen zijn. Onverbiddelijke kracht alleen kon zijn overwicht doen behouden.... Het was voor Monteczuma een oogenblik van verdriet en vernedering welke moeilijk geheel en al meegevoeld kunnen worden. Tragisch was, dat het bij zijn zieleleed niet bleef, maar hij de vernedering ook aan den lijve moest gevoelen. Cortés liet hem tijdens de terechtstelling van zijn vasallen, zware voetboeien aanleggen. Hernán Cortés zegt het in zijn brief wederom met die stroeve kortheid, als bijtelde hij zijn brieven in steen: ‘Ik liet hem de boeien aandoen, waardoor hij niet weinig ontzet was....’

Na de terechtstelling nam Cortés hem de boeien weer af, en poogde Monteczuma te troosten. Hij zette zijn beweegredenen uiteen, en gaf als rechtvaardiging van zijn barsche daad de noodzakelijkheid van gestrengheid ten opzichte van Quappopoca, die beroering had kunnen wekken onder het volk, hetwelk dan met geweld zich tegen de Spanjaarden had kunnen keeren. Met Monteczuma als geboeiden gijzelaar  zou niemand zich tot een aanslag tegen de Spanjaarden durven verstouten, want daar zou hun vorst het leven bij hebben kunnen laten. Cortés schrijft in zijn lapidaire taal: ‘na hem toegesproken te hebben, was hij weer welgemoed....’206 Zelfs bood Cortés hem aan dat hij weer als vrij man zijn eigen paleis zou betrekken, doch Monteczuma weigerde dit. Gómara hekelt dit, en evenmin als hij tevoren in Grijalba de grootheid van ziel heeft kunnen zien, die dezen tot stipte gehoorzaamheid bracht, evenmin ziet hij thans de grootheid van het indroevige lijden van Monteczuma, die gelaten zijn lot aanvaardt. ‘Hij wilde niet gaan,’ zoo schrijft Gómara, ‘hetzij omdat hij in het aanbod van Cortés slechts hoffelijke woorden zonder ernstige bedoeling zag, zooals het ook inderdaad wel zal zijn geweest, hetzij omdat hij bevreesd was dat zijn onderdanen hem zouden dooden als hij niet meer onder de hoede der Spanjaarden was, uit wraak omdat hij zich had laten gevangen nemen.... Monteczuma moet een man zonder moed zijn geweest, een slappeling, omdat hij zich gevangen liet nemen, en als gevangene zijn vrijheid niet zocht te herwinnen.’207

Het was echter niet zóó eenvoudig. Vanaf het tijdstip dat Monteczuma er voor was teruggedeinsd de vreemdelingen met zijn legermacht te overvallen, en tot den laatsten man te dooden, had hij stap voor stap moeten wijken. Hij heeft wellicht nog de hoop gehad dat het verblijf van Cortés slechts kort zou duren, en heeft willen wachten en toezien. Naar het oude woord: ‘wie zich zelf overwint, is sterker dan wie een stad inneemt’ kan men in Monteczuma zien een man van groote geestkracht. Het is eenvoudiger en gemakkelijker met het zwaard in de hand den dood tegemoet te gaan, dan in zelfvernedering zijn volk te redden van strijd en verderf. Monteczuma is niet de eenige vorst die het moeilijkste heeft gekozen. De Europeesche geschiedenis wijst verscheidenen van zulke mannen aan die liever den smaad van ballingschap droegen, dan oorzaak te zijn van bloedige burgeroorlogen. Monteczuma was zeer zeker niet slap, want dan zou hij spoedig zijn meegesleept door zijn krijgshaftige en krijgszuchtige  legerhoofden. Hij aanvaardde zijn lijden en vernedering als een bestiering der goden, een bitter levenslot, dat hem was toebedeeld. Inmiddels zag hij toe en overlegde hij. Hij liet zich onderrichten over Spanje en over het Christendom, hij leerde onderscheiden en oordeelen in dingen die hem vreemd waren, en wachtte op een teeken, doch dan een kennelijk godenteeken.... Na eenigen tijd vroeg hij aan Cortés de vrijheid om offeranden te gaan brengen, en zich in het openbaar te vertoonen, opdat aldus de verontruste gemoederen weer zouden worden bevredigd, en hij tegelijk op grootsche wijze zijn godsdienstige verplichtingen zou kunnen verrichten. Een sterke Spaansche garde zou hem begeleiden, en het is niet onwaarschijnlijk dat, zooals oude schrijvers berichten, de Spanjaarden in den tempel de godenbeelden hebben willen omverwerpen. Zij voerden den, nog wel door zijn volk zwakjes toegejuichten, koning, als een gevangene in hun midden, en meenden als heeren te mogen beschikken. Het kwam echter in den tempel niet tot geweldadigheden, de inwilliging om in den tempel, in een zijbeuk, een Christelijke kapel te maken stelde hen voorloopig tevreden. De menschenoffers werden evenwel door Cortés ten strengste verboden. Hernán Cortés begon zijn overleggingen in daden om te zetten. Tot drie dingen was hij innerlijk besloten, en deze drie volvoerde hij allengs: ten eerste tot de betrouwbare bezetting van de post in Vera-Cruz, ten tweede tot de bevrijding uit het gevoel van de benarrende beklemming van in de merenstad aan de willekeur der Mexicanen te zijn overgeleverd, die door vernieling der bruggen hem als in een val konden opsluiten, en ten derde, tot de verkenning van het land, zoover als het gebied van de Azteken zich uitstrekte. Zijn eerste beslissing was een misslag: hij zond als commandant naar Vera-Cruz Alonso de Grado, oorspronkelijk een tegenstander van hem, en den Cubaanschen gouverneur Velázquez toegedaan. Hernán Cortés gaf hem scherp gestelde instructies mede: één ervan zei hij in scherts, tot vermaak van de omstanders, n.l. dat Grado zich niet noodeloos ver buiten de wallen zou mogen wagen en aldus zijn leven in gevaar brengen.... Grado stond niet als vermetel bekend. Cortés moest evenwel reeds spoedig den nieuwen  commandant gevanklijk laten terughalen, want behalve dat hij door zijn knevelarijen de bevolking ergerde en koninkje speelde, legde hij het er op toe zijn manschappen van Cortés afvallig te maken en met den gouverneur van Cuba onderhandelingen aan te knoopen. In zijn plaats werd Gonzalo de Sandoval benoemd, die den snaakschen Ircio met zich meenam, een man die tal van merkwaardigheden kon vertellen van de voorname heeren bij wie hij in dienst was geweest. Sandoval kreeg van Cortés de opdracht om materiaal te zenden voor het bouwen van twee flinke schepen. Tuig, want, en andere voorname onderdeelen waren indertijd veilig geborgen bij het doen kantelen der schepen, en zeelieden en timmerlieden waren in Cortés' kamp. Noodig was vooral ijzer, staal en de aguja de marear, het compas. Cortés liet hiervan twee brikken bouwen, om meester te kunnen zijn over het geheele meer van Tetzcuco.208 Monteczuma schikte zich nog steeds in zijn lot, hij betoonde zich grootmoedig, zelfs al griefde hem het gedrag der Spanjaarden, zooals de roof uit de schatkamer van zijn vader, welke thans openlijk gepleegd werd. Op het verzoek van Cortés, na eenigen tijd, om de schepen te gaan gezien, was hij spoedig bereid met zijn gevolg de pas vervaardigde schepen te bezichtigen. De scheepsbouwer en zeevaarder Martín López had met behulp van inboorlingen twee schepen gebouwd, die Monteczuma en de zijnen zeer in verbazing brachten. De Azteken kenden het gebruik van zeilen niet, en zij wachtten met ongeduld hoe deze schepen, met hun hooge masten en blanke tuig, zich over het meer zouden bewegen. Monteczuma ging met vele voorname lieden aan boord, men had op het dek tenten gespannen, en toebereidselen gemaakt voor een groote klopjacht die na de rondreis zou worden gemaakt. De vaart, die aanvankelijk een wedstrijd was tusschen de brikken en de groote kano's, was een zegetocht voor de zeilschepen, die over het vlakke meer met de frissche bergwinden als zwaluwen heenscheerden.209 Hernán Cortés wilde ook tot in bijzonderheden ingelicht worden over de ligging van het land, de steden, bergen, rivieren en meren die er  mogelijk in waren, doch bovenal wenschte hij eenige raming te kunnen doen over het goud en de kostbaarheden die er in deze gewesten voorradig waren. Hij wendde zich dus tot Monteczuma om inlichtingen, en aanwijzingen voor de mannen die hij wilde uitzenden. Monteczuma liet Cortés nu één dier kaarten zien, welke door de Azteken met zooveel vaardigheid werden gemaakt, groote doeken waarop met keurige teekeningen en schilderwerk de rivieren, bergen en zelfs de kuststreek waren aangegeven, met de baaien en landingsplaatsen.210 Gonzalo de Umbria ging met eenige mannen naar Zacatollan (Cortés schrijft Cuzula) een tachtig mijlen van Mexico gelegen. Umbria kwam terug met een monstervoorraad goudkorrels, die uit het rivierzand waren gehaald. Hem vergezelden twee voorname lieden uit Zacatollan, die een kostbaar gouden geschenk voor Cortés medebrachten. Verder gaf Umbria hoog op van steden die hij had gezien, die goed gebouwd en klaarblijkelijk zeer welvarend waren. Hij vertelde van een sterkte die zij hadden gezien, welke grooter en hechter gebouwd was dan de burcht van Burgos.211 Diego de Ordaz ging tot op honderd twintig mijlen van Mexico, en kwam aan het grensgebied van Monteczuma's rijk. Hij zag er de afpersingen en gewelddadigheden van de Mexicaansche troepen, en raadde hen aan gematigd te zijn, wijzend op het lot dat Quappopoca had ondergaan. Ordaz trok door tot in het vijandelijk gebied, waarheen zijn Mexicaansche gidsen hem niet durfden geleiden. Een bloedverwant van Cortés, de officier Pizarro, was naar het Zuid-Oosten getrokken tot het land der Chiapaneken (Chinantecas schrijft Bernal Díaz). Pizarro had echter eenigen van zijn reisgezellen achter gelaten, en vertelde dit op gemoedelijken toon aan Cortés: het land scheen hem zoo rijk aan goud toe, de bevolking zoo vreedzaam, en de grond zoo vruchtbaar, dat enkelen van zijn makkers maar waren gebleven.... om mais te planten, vogeltjes te houden en verder de streek te verkennen!
 
Cortés zocht ook een betere landingsplaats en een veiliger haven dan die van Vera-Cruz, en sprak daar met Monteczuma over. Monteczuma antwoordde dat hij daarover geen bevoegd oordeel had, maar dat hij om inlichtingen zou vragen. Als bewijs van de bekwame raadgevers de hij naast zich had, gelde wat Cortés hier over schrijft: ‘Hij zeide dat hij het niet wist, maar dat hij voor mij de geheele kust, de inhammen en de riviermondingen zou laten teekenen en dat ik dan zelf Spanjaarden moest zenden om zich ter plaatse op de hoogte te gaan stellen, dan zou hij mij wel gidsen geven. Daags daarna bracht men mij een doek waarop de geheele kust in teekening was gebracht, en daarop kwam ook een rivier voor die met een wijdere monding in zee uitkwam dan de anderen.212 Cortés zond tien man op verkenning uit, die inderdaad een geschikte plaats vonden om te landen en een nederzetting te maken met een natuurlijke en beschutte haven. Zonder eenig talmen stuurde Cortés honderd vijftig man daarheen om een versterkte plaats te bouwen, hetgeen te gemakkelijker ging, omdat de inboorlingen hen gunstig hadden ontvangen. Cortés noemt de streek: provincie van Cuacalco, bedoeld is de rivier Coatzacohualco, tusschen Vera-Cruz en Tabasco. Vrijelijk trokken de Spanjaarden door het uitgestrekte rijk der Azteken. Deze krijgshaftige inboorlingen, wien het gevecht een geneugte was en die ritsen van menschen onder gejuich naar de tempels plachten te voeren om hen aan de goden te offeren, lieten deze vreemdelingen ongestoord door hun dorpen en steden trekken, omdat het ‘den grooten Monteczuma’ aldus behaagde. De groote massa, log en traag van begrip als steeds, was na den eersten schrik aan de nieuwe gebeurtenissen gewend geraakt. Sombere geruchten gingen wel rond, men mompelde van Monteczuma's gevangenschap, van een ergerlijken smaad die hem zou zijn aangedaan, men laakte de nalatigheid in de offeranden...., maar toch, Monteczuma was steeds een gestreng vorst geweest, dapper strijder en ijverig priester, zijn macht was steeds geëerbiedigd geworden, dus zou hij voor de aanvaarding van deze onbegrijpelijke wending  der dingen wel zijn redenen hebben gehad. De magnaten echter, legerhoofden, opperpriesters, prinsen van den bloede en vorsten van de verbonden staten, begonnen wrevelig te worden, en voelden zich door Monteczuma's gedrag in hun landseer gekwetst. In den beginne hadden zij in zijn lijdelijk meegeven, een vernuftig spel gezien. De vreemdelingen waren geduchte strijders gebleken, en zelfs de Tlaxcalteken waren niet tegen hen bestand geweest. Zoo meenden zij aanvankelijk dat Monteczuma van een gewapenden tegenstand had afgezien, en listig zon op een middel om den geheelen troep der vreemdelingen gevangen te nemen en op een godsdienstig hoogtij aan de goden te offeren. Het was Monteczuma's aard niet, zijn innerlijke overwegingen aan anderen toe te vertrouwen, en thans in een zoo gevaarlijke onderneming, zou hij allerminst zijn plannen kenbaar maken. Zij zouden dus wachten.... Zij bogen berustend het hoofd toen Monteczuma zich gevangen liet nemen en vermoedden dat hij door zijn vrij verkeer met de Spanjaarden hun gewoonten en krijgstactiek wilde leeren kennen, om als ieder zich veilig waande, de posten te laten overvallen, en allen in donkere kooien te laten opsluiten tot de groote dag kwam.... Het moeizaam gekweekt vertrouwen der magnaten in een staatkunde die zij niet begrepen, werd neergeslagen door het vonnis van Quappopoca, die ten aanschouwe der horde, levend verbrand werd met zijn zoon en zijn hoofdofficieren. Monteczuma's lijfdienaren vertelden daarna van den ergerlijken smaad, die den vorst was aangedaan. De boeien waren hem aan de voeten vastgeklonken en geen woord van verzet had hij gesproken, hij, de verkoren vorst van de verbonden Azteken, dien zij blootsvoets naderden en met neergeslagen oogen toespraken!.... De priesters vertelden van den nauw bedwongen aanslag op de goden, en voorzegden droevige dagen voor het land en den dienst der goden, wanneer de macht der vreemdelingen niet werd vernietigd. De mare van Monteczuma's gevangenschap en lijdelijkheid was ook doorgedrongen in Tetzcuco, de groote stad aan de overzijde van het meer gelegen, eertijds voornamer naar beschaving en zeden dan Mexico-Tenochtitlan en thans nog steeds haar gelijke. De bewoners van Tetzcuco waren van het  zelfde ras als de Azteken, en waren na bloedigen strijd, in het begin van de vijftiende eeuw door zeer bekwame vorsten tot grooten welstand gekomen. Hun beschaving die in alle instellingen der samenleving tot uiting kwam, evenals hun architectuur, overtrof die van Mexico-Tenochtitlan. Over Tetzcuco schrijft Cortés het volgende: Bij mijn opmarsch naar Tenochtitlan was mij uit naam van Monteczuma tegemoet gekomen een voornaam heer, die naar ik later vernam, na verwant was aan Monteczuma. Zijn gebied grensde aan dat van Monteczuma.... en de voornaamste stad uit zijn rijk is gelegen aan het zoutwatermeer, zes mijlen van Tenochtitlan verwijderd als men per kano over het water gaat; gaat men over land, dan is het tien mijlen. Deze stad Tetzcuco zal ongeveer dertig duizend inwoners tellen. Er zijn in Tetzcuco wonderschoone huizen en tempels, zeer groote en goed gebouwde offerhoogten en ruime markten.213

Enkele jaren voor de komst van de Spanjaarden was er in Tetzcuco oneenigheid ontstaan over de opvolging. De beide zoons van den overleden vorst Nezahualpillí dongen naar de kroon, en zooals wij reeds zeiden werd Cacama onder bescherming van Monteczuma, tot de koninklijke waardigheid verheven. De tweede zoon, Ixtlilxochitl, zocht met wapengeweld den troon te bemachtigen, doch dat gelukte hem niet. Bij het hooren van het onweerstaanbaar voorwaarts dringen van de Spanjaarden, had Ixtlilxochitl zich bij dezen aangesloten, zooals in een vorig hoofdstuk is opgemerkt.

Cacama, zoon van Monteczuma's zuster, had met leedwezen en ergernis de lijdelijke onderwerping van zijn oom aangezien. Allengs werden de berichten uit Mexico-Tenochtitlan somberder en naargeestiger, totdat de jonge vorst, in bezorgdheid over het lot van de verbunden steden, besloot over het hoofd van Monteczuma heen de vereischte besluiten te nemen. Hij riep de andere vorsten van de Statenbond te zamen: die van Coyohuacan, van Tlacopan, van Iztapalapan en andere voorname heeren, om te overleggen wat er gedaan moest worden om aan den openlijken smaad een einde te maken.  Zijn voorstel was: de vreemdelingen met kracht van wapenen te bestrijden en de waardigheid van het Mexicaansche gezag met luister te herstellen. De vereischte eendracht was echter niet te verkrijgen. Wel waren de verschillende staatshoofden het er over eens dat Monteczuma van zijn rechten vervallen moest worden verklaard, doch ieder van hen meende de naaste te zijn voor de opvolging. Verscheidene van hen behoorden tot de heerschende dynastie, en ieder van hen achtte eigen verdiensten en rechten de gewichtigste.... Het duurde dan ook niet lang of Monteczuma werd door zijn gaande en komende raadslieden en boden van de gehouden overleggingen verwittigd. Hetgeen hij zelf had willen verhoeden, en met de bitterste vernedering had willen keeren, zag hij nu ondanks zich zelf, buiten hem om beramen: openlijken strijd met de Spanjaarden. Grievender dan alle berustend aanvaarde hoon, was voor Monteczuma de laatdunkende minachting van zijn naaste verwanten, die hem onwaardig verklaarden voor den troon. Zelf kon hij den opkomenden storm niet bedwingen, hij bereidde derhalve een openlijke verklaring van zijn gedrag voor, en verwachtte hiervan de rust in zijn rijk, de vrede met de Spanjaarden en de instemming der goden. Hij stelde Cortés in kennis van de beraadslagingen van de onderscheiden vorsten, en verzocht hem met Cacama in onderhandelingen te treden. Hernán Cortés, die als sinds lang begeerde Tetzcuco onvoorwaardelijk aan zich te onderwerpen ter wille van de gunstige ligging van de stad en de groote rijkdommen die zij in zich borg, sloeg voor om gewapender hand Tetzcuco te bezetten. Monteczuma zocht hem hiervan terug te houden, en gaf de voorkeur aan een minnelijke schikking, door Cacama en Cortés tot elkander te brengen. Cortés zond nu een bode naar Cacama, en gebood dezen af te laten van kwaadwillige beroeringen van het land, die tot zijn eigen verderf zouden leiden. Hij verzocht hem naar Tenochtitlan te komen om zich te overtuigen van de goede bedoelingen der Spanjaarden, en de vriendschappelijke gezindheid die men voor Cacama had. Cacama antwoordde dat hij geleerd had den bolster van de woorden af te doen en de bedoelingen te onderkennen. Hij was evenmin op de vriendschap van Cortés gesteld, als dat hij daarin  geloofde.... Mocht Cortés echter verlangen hebben naar Tetzcuco te komen, dan zou hij waardig worden ontvangen! Cacama gedroeg zich in deze, zooals hij den Mexicaanschen adel had voorgehouden te doen. Zijn verwijten aan de Azteken waren aangekomen als zweepslagen. Hij had hun de betoonde slapheid hoonend verweten, en het ongelooflijk geacht dat een goed bewapend en strijdvaardig volk zich zoozeer had vernederd dat het zijn eigen legerhoofden had laten verbranden door een paar vreemdelingen. Het voorbeeld van manhaftigen tegenstand gaf hij zelf nu. Samenspanningen in eigen rijk brachten hem evenwel ten onder. Zijn broeder en mededinger, Ixtlilxochitl, verkocht hem voor een kroon.... Doch niet alleen werd hij verraden door zijn eigen bloed. Lieden aan zijn hof stonden in Monteczuma's geheimen dienst, ils touchaient des chèques zou men tegenwoordig bemantelend zeggen. De woorden van Cortés zijn duidelijk genoeg: ‘Ik was er van verwittigd dat genoemde “Cacamatzín” een flinke krijgsmacht tezamen had gebracht, en dat alles uitstekend ten strijde was uitgerust. Daar ik hem nu noch door vermaningen, noch door dringende bevelen er toe kon brengen zich bij mij te vervoegen, pleegde ik met Monteczuma overleg over wat wij doen zouden, opdat hij niet ongestraft zou blijven voor deze opstandigheid. Monteczuma zeide dat gewapend optreden zeer veel gevaren in zich sloot, want Cacama was een machtig vorst, en hij had een groot leger te zijnen dienste, zoodat er menige doode vallen zou eer men de hand op hem zou kunnen leggen. Doch Monteczuma had in het rijk van Cacama vele personen in dienst, dewelke in diens onmiddellijke omgeving leefden, en hij gaf hun daarvoor loon. Hij zou dus wel met deze lieden overleg plegen, en er voor zorgen dat Cacama mij in handen zou worden gegeven.214 Het was één der laatste daden van Monteczuma, een trieste daad evenwel, uiting van een man die met den rug tegen den muur is gedrukt, en die het begint te begeven. Het antwoord dat Cacama aan Monteczuma persoonlijk had gegeven op diens verzoek zich bij hem te vervoegen was wel zeer kwetsend geweest: dat Monteczuma zich  schamen moest over zulk een verzoek tot vriendschappelijke onderhandelingen met lieden die hem zooveel kwaad hadden gedaan, en hem tot schande hadden gebracht. Indien hij kwam, zou hij komen met de gansche strijdmacht van het rijk Acolhuacan....

Op listige en weerzinwekkende wijze werd echter de jonge vorst van Acolhuacan gevangen genomen, “verraden door zijn eigen bloed”. Hij had zijn hoofdstad Tetzcuco verlaten, om in één zijner buitenhuizen nadere besprekingen te voeren met zijn broeder Ixtlilxochitl. Dit verblijf was gebouwd op palen en lag over het kanaal, dat naar het meer voerde, zóó dat de galerijen als koepels over het water waren getrokken. Onder deze galerijen had men kano's gereed gelegd, alle lieden waren omgekocht en op een gegeven teeken werd de jonge Cacama overvallen, gekneveld en naar Mexico-Tenochtitlan gebracht.215 Hij stamde van een goed ras, één zijner voorvaderen had zijn eigen vader voor zijn oogen zien slachten en had daarbij zijn koelbloedigheid niet verloren. Zoo verloor ook Cacama die niet. Op lage wijze verraden door zijn eigen oom, broeder en hovelingen, en overgeleverd aan vreemdelingen van wie hij de zwaarste straffen kon verwachten, trad hij Monteczuma met gebonden handen onbevreesd tegemoet, en verweet hem zijn lafheid, slapheid en dubbelhartigheid.... Monteczuma leverde hem met enkelen zijner getrouwen aan Cortés over, die hem in de boeien sloeg. Inplaats van Cacama werd een bastaard op den troon van Acolhuacan gezet, Cucuzcatl of zooals Cortés zegt, die meestal het vereerende -tzin als deel van den naam beschouwt, Cucuzcatzín. Van een gezamenlijken tegenstand van alle vorsten van het Anahuak-gebied tegen de Spanjaarden zou nu voorloopig geen sprake meer kunnen zijn. Geen hunner bezat den onvervaarden, kloekmoedigen aard van Cacama, en evenmin zouden zij tot overeenstemming kunnen komen, daar ieder van hen de oppermacht begeerde, en niemand sterk genoeg was deze met eigen hand te grijpen. Wie hunner nog gevaarlijk werd geacht, werd op  Monteczuma's aanwijzing gevangen genomen, en aan Cortés overgeleverd.

Monteczuma maakte zich nu gereed om openlijk zijn houding te rechtvaardigen en zijn genomen plannen bekend te maken. Hij wilde dit op de plechtige wijze doen, waarop de verbonden staten onder Mexico's suzereiniteit gewoon waren gemeenschappelijke belangen te bespreken met den door hen gekozen opperheerscher. Het was de laatste maal dat Monteczuma in koninklijk ornaat de vorsten om zich vergaderd zag. Vanuit zijn eigen paleis had hij, als eens de onbetwiste opperheer, de keurvorsten en vasallen te zamen geroepen, en hij had Cortés verzocht insgelijks te komen. Een bijzonderheid in deze bijeenkomst is dat volgens Sahagún Cacama als rechtmatig keurvorst aan de rechterzijde van Monteczuma plaats nam, en met zijn jongere halfbroer, die door Cortés op den troon was gezet. Monteczuma hield een toespraak welke zelfs de Spanjaarden ontroerde, en de vasallen uit het grensgebied zullen zeer verwonderd zijn geweest over den keer die de dingen hadden genomen. Zij die, dagreizens ver van de hoofdstad, wel vage berichten hadden gekregen over de vreemdelingen, zullen in den bedroefden, gebroken man, die zijn rede herhaalde malen onderbrak omdat hij in tranen uitbrak, den hooghartigen Monteczuma kwalijk hebben herkend. Zijn rede zou aldus hebben geluid: Mijne Broeders en vrienden, Gijlieden weet dat sinds langen tijd Gij en Uwe vaders en voorvaders onderdanen en vasallen zijt van mij en mijn voorgangers, en altoos zijt Gij door mij en door hen rechtvaardiglijk behandeld en geëerd. Insgelijks hebt Gij U steeds gedragen zooals getrouwe vasallen ten opzichte van hun leenheer verplicht zijn. Ik ben eveneens van meening, dat het U door overlevering der voorouders bekend is, dat wij oorspronkelijk niet in deze streken woonden, maar uit verre landen hierheen getogen zijn, en dat onze voorouders hierheen zijn geleid door hun heer, die hen hier achterliet. Deze ging daarna weg.... en toen hij wederkwam wilden zij hem niet als hun rechtmatigen heer erkennen. Hij ging toen andermaals heen, doch voorzeide dat hij zou terugkeeren met zulk een strijdmacht dat hij hen zou noodzaken zich aan hem te onderwerpen. Gijlieden weet dat  wij steeds in afwachting zijn gebleven van zijn komst, en volgens hetgeen de Capitán ons heeft gezegd van den koning, die hem hierheen gezonden heeft, en overeenkomstig de ligging van het land van waar hij gekomen is, houd ik het voor zeker, en Gij zult er evenzoo van overtuigd zijn, dat dit de vorst is dien wij verbeidden.... Daar onze voorouders nu niet deden, wat zij gehouden waren te doen, laten wij dit dan doen, met dankbaarheid aan de goden die bij ons leven lieten gebeuren wat zoolang is verwacht geworden. Ik vraag U dus dringend, wijl U dit allen overbekend is, dat Gij, evenals Gij mij tot nu toe hebt beschouwd en gehoorzaamd als Uwen heer, van nu af aan dezen grooten koning als zoodanig eerbiedigt en hem onderdanig zijt, en als zijn stadhouder moet Gij dezen, zijn capitán gehoorzamen. Al de schattingen en diensten die Gij tot nu toe aan mij gaaft, moet Gij van nu af aan voor hem bestemmen, want ook ik zal schatplichtig en dienstbaar moeten zijn, overeenkomstig hij mij bevelen zal. Behalve dat Gij verplicht zijt dit te doen, zult Gij door hieraan gevolg te geven, mij verheugen....’ Deze woorden ontroerden hen zeer, Monteczuma was herhaaldelijk tot schreiens toe bewogen geworden en ontdaan door zooveel droefenis beloofden de vasallen hem dat zij gehoorzaam zouden zijn en zeiden bereidwillig te zijn de schattingen te betalen.216 Het is een oogenblik geweest, dat zich in de geschiedenis wellicht nooit heeft herhaald. Allen zullen voor oogen hebben gehad den blonden vorst met den golvenden baard aan wien de herinnering zoo levendig was gebleven, en van wien men nooit had kunnen gelooven dat hij gestorven zou zijn. De eeuwen door had men in zijn terugkomst geloofd, van een begaafd vorst had men allengs een godheid van hem gemaakt.... Zijn cultus was over geheel Centraal-Amerika verbreid, en al is het dan ook niet volstrekt zeker dat hij inderdaad een vorst is geweest die eeuwen geleden als een ziener en wijs bestuurder afwisselend van de hoogvlakte van Mexico tot in Yucatán heeft geregeerd, en plotseling is verdwenen om na jaren weer even geheimzinnig elders te verschijnen...., zeker is dat hij, Quetzalcohuatl, een historische  figuur is, die voor goed in de herinnering der menschen was gebleven, omdat hij de fantasie der menschen in beweging had gebracht. Verjaagd door de Azteken, was hij na langen tijd van zwerven, aan het oog der menschen onttrokken, oostwaarts gaande, naar de zee, met een gevolg van even eerbiedwekkende lieden als hij zelf was, gehuld in wijde, witte gewaden. De sagen over hem, even talrijk als die over een Salomo, Harun al Rašīd, Karel de Groote en King Arthur, teekenen hem als een heerscher, die even ervaren was in technische zaken, kunstige handenarbeid en tempelbouw, als in religie en bestuur.217 Allengs was hij als een Messias geworden in wiens terugkomst men vast geloofde. De voorspellingen waren gaandeweg precieser geworden, en Monteczuma had meerdermalen de profetie gehoord dat hij de laatste der Aztekische vorsten zou zijn, en dat blonde lieden met golvenden baard, komende uit het Oosten de heerschappij van hem zouden wegnemen....218 De voorspellingen schenen waarheid te zijn geworden. Een man die de attributen van Quetzalcohuatl zich had toegeëigend, stond nu in het midden der Azteken en hij was een man gebleken, machtig in woorden en in werken. Hun opperheer Monteczuma, die om zijn onverbiddelijke gestrengheid door hen allen was gevreesd, boog zich krommend onder de hand van den vreemdeling, tegen wien tot nu toe niemand iets had vermocht. Zij zaten daar nevens elkander de beide grootsten van het Anahuak gebied: Monteczuma en Cacama.... Monteczuma weenend als een zieke vrouw en gedwee in zijn slavenlot, Cacama als een schijnvorst met boeien onder zijn koninklijk ornaat. En stil en onbewogen stond daar de vreemde krijgsman met zijn forsch gebouwde mannen, hij zelf stoer en onverzettelijk als uit bazalt gehouwen, en onafwendbaar als het noodlot, waaraan zelfs de goden onderworpen zijn.... Zij echter die bij deze plechtigheid aanwezig waren, hadden zich reeds te voren onderworpen verklaard, of waren onkundig van vele bijzonderheden. Er waren vorsten die door alles wat geschied was,  verkozen hadden buiten het bereik der Spanjaarden te blijven, om het lot van hun opperheerscher, zoo al niet erger, te ontgaan. Monteczuma bracht een schatting op, waarin de rijkdommen van zijn vader waren begrepen. De gouden voorwerpen werden bijkans alle gesmolten. Bernal Díaz schrijft: Wij hadden drie dagen noodig om het bij elkaar te leggen, en er kwamen goudsmeden om de stukken uit elkaar te nemen en te smelten. Zooveel was er, dat toen alles uit elkaar genomen was, er drie stapels goud waren. Het goud alleen bleek toen het gewogen was zeshonderdduizend pesos waard te zijn.219 Monteczuma had de schatkamer van zijn vader ontsloten, en beloofde bovendien een rijke hoeveelheid smaragden en andere kostbaarheden te geven, die waardig zouden zijn geschonken te worden aan den grooten koning van wien hem verteld was. Men moest slechts vermelden in de brieven: ‘esto os embia vuestro buen vassallo Monteçuma’ dit zendt U Uw goede vasal.... Het goud en de kostbaarheden hoopten zich inderdaad op: platen en schijven van goud, sieraden met edelsteenen bezet, geweven stoffen, het kunstige vederwerk, twaalf ‘cerbatanas’, blaasroeren van kostelijk metaal, en ‘bodoqueras’, soortgelijke schietwerktuigen, wier schachten met edelsteenen waren bezet. Tot diep in het land werden de Spanjaarden met Aztekische dragers en gidsen gezonden om het goud op te halen. De geheele opbrengst wordt verschillend geschat. Gómara spreekt van honderdzestigduizend pesos aan zuiver goud, en vijfhonderd marcos aan zilver. Het vijfde deel, de quinto voor Karel V, was volgens Gómara twee en dertigduizend pesos de oro, benevens honderd marcos aan zilver, waarvan borden, kannen, kopjes en ander eetgerei werd gemaakt. Vóór de verdeeling had Cortés allerlei kostbaarheden laten ter zijde leggen tot een waarde van honderd duizend ducaten: parels, edelgesteenten, stoffen, vederwerk, tooi van veeren met goud of edelsteenen bezet, en allerlei andere sieraden en kostelijke instrumenten,  zooals de blaasroeren en een tasch voor de kogeltjes. Het overige werd onder de manschappen verdeeld naar hun rang en bewapening: een ruiter kreeg het dubbele van een voetknecht, degenen die een vuurroer of voetboog hadden evenzoo. De officieren kregen daarboven nog een aandeel. Er waren gemeen-soldaten die met hun deel van honderd pesos niet tevreden waren. Cortés deelde van zijn quinto met milde hand uit. Een klein en teekenend staaltje van den aard van sommige conquistadoren die aan deze epische onderneming slechts deelnamen als brave handwerkers, die arbeidden voor hun dagelijksch brood, vinden wij bij Bernal Díaz: ‘Er was onder ons een soldaat, een zekere Cardenas. Het schijnt dat hij oorspronkelijk stuurman was, zeevaarder, afkomstig uit Triana. De arme drommel had vrouw en kinderen in zijn geboorteplaats en was wel arm, zooals ons dat allen overkomt. Hij was er op uit gegaan om een bestaan te zoeken en dan naar zijn vrouw en kinderen terug te gaan. Toen hij nu zooveel rijkdommen had gezien in gouden platen, korrels, schijven en staven, en bij het verdeelen bemerkte dat hij maar honderd ‘pesos’ kreeg, werd hij verdrietig en in zichzelf gekeerd. Een van zijn vrienden die hem zoo mismoedig zag rondloopen, ging naar hem toe en vroeg hem wat er aan schortte, daar hij zoo zuchtte en bedroefd was. De zeeman Cardenas zei toen, maar.... zou ik niet verdrietig zijn, bij het zien dat Cortés al het goud heeft en de koning een vijfde krijgt, en er zooveel afgaat voor paarden, voor de schepen van Diego Velázquez en voor allerlei gedoe, en dat mijn vrouw en kinderen van honger omkomen....220 De brave Cardenas ging nog eenigen tijd door met zijn beklag, tot tenslotte zijn vriend hem zei: ‘zie liever toe dat je er levend afkomt....’ Inderdaad werd in den Rampzaligen Nacht voor degenen die hun schatten wilden meevoeren, het goud noodlottig en met hun kostbare vracht vonden zij den dood op de kaden en in de grachten bij den tragischen uittocht in de nachtelijke duisternis.

Het gemor van degenen die zich misdeeld gevoelden, kwam Cortés  ter ooren. Hij riep de soldaten bijeen, en zeide hun dat hij afstand deed van zijn ‘quinto’ en tevreden was met zijn officiersaandeel. Het weinigje goud dat nu gewonnen was, moest als een beuzeling beschouwd worden. Stonden zij niet als heerschers in een land, waar groote steden en rijke mijnen waren? Bovendien gaf hij nog rijke geschenken. Hernán Cortés mat zijn bezit niet meer bij ‘pesos’, hij had het oog op het wijde gebied rondom zich. Hij greep naar een imperium en een kroon en versmaadde bezit dat op de weegschaal kon uitgewogen worden.

Monteczuma meende dat hij door zijn persoonlijk offer en eigen vernedering zijn land had gered. De verklaring van onderworpenheid aan een opperleenheer van eenigszins mythisch karakter, en een zware schatting aan goud en goed hadden hem, zoo dacht hij, van de vreemdelingen verlost. Gedurende zijn samenleving met hen had hij voor velen van hen vriendschappelijke gezindheid gekregen, evenzoo als hij zelf bij de Spanjaarden door zijn eenvoud en hartelijkheid zeer gezien was. Nu hoopte hij dat na het samenbrengen van het grootsche tribuut, Hernán Cortés weder zou vertrekken, en hij met een jaarlijksche gave zou kunnen volstaan. Wellicht ook heeft hij, opgevoed in de traditie van zijn vader en overgrootvader, gehoopt dat door een geregeld handelsverkeer met de Spanjaarden, zijn land en volk in welstand en beschaving zouden toenemen. Hetgeen de koningen van Acolhuacan voor hun hoofdstad Tetzcuco hadden gedaan, en Monteczuma I en zijn opvolgers voor den jongen staat der Azteken, wilde hij voor het gansche rijk der verbundenen doen: handel en verkeer bevorderen, de inheemsche nijverheid tot grootere ontwikkeling brengen en de algemeene kennis uitbreiden. Openlijke strijd met de Spanjaarden zou tot vernietiging van stad en land hebben geleid, en hij zelf zou er waarschijnlijk het leven bij hebben gelaten. De dagen van bitter lijden door zelfverloochening zouden nu geëindigd zijn: de Spanjaarden zouden vertrekken en alleen hun handelsnederzettingen aan de kust behouden.... Zijn eigen zeer geschaad overwicht en gezag zouden weer hersteld worden, zoo spoedig rijksgrooten, kooplieden en legerhoofden inzagen dat zijn staatkunde de  juiste was geweest.... Aldus mijmerde Monteczuma en wachtte op de aankondiging van het vertrek van Hernán Cortés, wiens opdracht naar voldoening voleindigd kon worden beschouwd. Cortés repte echter niet van vertrekken. Het begon daarentegen rumoerig te worden onder het volk, omdat dit thans getast was geworden in zijn godsdienst, en opgeruid door de priesters, zich tegenover de Spanjaarden begon te stellen. Tot nu toe had Monteczuma de priesters aan zijn zijde gehad, omdat hij de orakels der goden naar hun uitlegging getrouwelijk had gevolgd. Na de inbezitname van een gedeelte van den tempel door de Spanjaarden en het verbod van de menschenoffers, had de geestelijkheid zich tegen de vreemdelingen gekeerd en het volk volgde zijn natuurlijke leiders. De massa heeft noch belangstelling noch oordeel in staatsinrichting en staatsbestuur, de massa wordt alleen bewogen door wat met voedsel, vermaak en godsdienst verband houdt. Het meest wezenlijke van deze drie was voor de Azteken stellig: de vrije uitoefening van den dienst der goden. Hierin had Cortés belemmerende bepalingen gemaakt, en dat zou de groote menigte als een stortvloed tegen hem opjagen. Monteczuma begon dit in te zien, en raadde Cortés aan zijn zending als beëindigd te verklaren en terug te gaan. Het was voor Monteczuma een vreeselijke teleurstelling nu te bemerken dat zijn lijden nog niet geëindigd was: Cortés antwoordde dat hij eerst schepen moest laten bouwen, omdat hij de schepen waarmede hij gekomen was op het strand had laten kantelen, en tevens dat Monteczuma zou moeten medegaan om zijn opwachting te maken bij Karel V. Intusschen zou Monteczuma zorg moeten dragen dat priesters en legerhoofden gedwee bleven.... Bernal Díaz schrijft deze simpele woorden: ‘Monteczuma was nu veel meer bedroefd dan te voren....’221 Dit is de aanvang van de laatste ronde in den strijd van Monteczuma en Hernán Cortés. Deze laatste worsteling der beide mannen is aangrijpend om de verscheiden krachten die worden aangewend: Cortés dringt onverzettelijk naar voren, en gebruikt alle wapenen waarover de mensch beschikt: vernuft, geestkracht, voortvarendheid, onbedwingbaren moed en wapengeweld; Monteczuma wijkt als ontzet voor een noodlot, weifelend weert hij de slagen af, meenend te zullen winnen door toegeven, hij ziet ontzet omhoog naar hulp der goden en gaat ten onder op een tragische wijze: hij wordt te pletter gedrukt tusschen zijn woest voorwaarts stormend volk en de Spaansche veroveraars. Tot het laatst toe heeft hij gemeend een stuw te kunnen zijn, maar hij is door den stortvloed stuk gestagen op een inderdaad rampzalige wijze.

 
Hoofdstuk VIII. 


Monteczuma's dood.

Monteczuma had van zijn vasallen aan de kust door ijlboden bericht gekregen dat een nieuwe vloot in 't zicht was gekomen. Volgende ijlboden brachten nadere gegevens: op hun kleurige bescheiden waren de schepen afgebeeld. Eenige dagen verzweeg Monteczuma wat hij vernomen had, doch bevreesd dat Cortés bij het ontvangen van tijding vanuit Vera-Cruz het hem euvel zou duiden, en in zijn zwijgen een aanwijzing van heimelijk, boos overleg zou zien, vertelde hij het. De ongelukkige vorst heeft er wellicht een gunstigen keer van zaken in gezien: als het Spaansche schepen waren, zou Cortés er misschien mede vertrekken. Of zou hij, ingelicht door zijn gesprekken met de Spanjaarden over Europeesche toestanden, op een strijd tusschen de vreemdelingen onderling hebben gehoopt? Bernal Díaz schrijft: het kwam Cortés voor dat Monteczuma zeer opgewekt was....222. Zoo was het ook inderdaad. Vanaf de kust had men hem eerst de komst gemeld van eenige schepen, en op het bevel van Monteczuma om zeer nauwkeurige berichten daarover te zenden, had men hem op de bekende wijze verslag gedaan: de geheele vloot en bemanning had men geteekend, zoo precies mogelijk, en de verslagen met ijlpost naar Monteczuma gebracht. Het was een vloot van achttien schepen met een sterke gewapende macht, eenige malen grooter dan het legertje van Cortés, er waren vele paarden aan boord. De Mexicaansche boden  vermeldden bovendien dat drie soldaten van Cortés, die op verkenning waren uitgezonden naar de kust, ook reeds de vloot hadden gezien en aan boord waren gegaan. Monteczuma zag een nieuwen uitweg: deze vloot was òf van Cortés' landgenooten en vrienden, dus dan zou Cortés niet nog maanden en maanden lang in Mexico-Tenochtitlan behoeven te verwijlen, òf het waren vijanden van Cortés, in welk geval er insgelijks een wending in den gang van zaken zou komen. De troon van Monteczuma wankelde, dit wist Monteczuma. De groote massa geraakte in deining omdat zij getroffen was in het meest wezenlijke van haar bestaan: haar religie. Den goden was de ergerlijke smaad aangedaan in eigen tempel teruggedrongen te worden. De priesters waarschuwden het volk: de Spanjaarden hadden een plechtigen dienst gehouden in den tempel van den krijgsgod, een dienst welke niet nevens de inheemsche religie was, maar daarboven was gesteld. Goden waren er vele, dus de vereering van een nieuwen god zou eerder het land sterker en weerbaarder hebben gemaakt, omdat de nieuwe god een nieuwe bondgenoot zou zijn geweest. Dat hadden de vroegere vorsten wel vaker gedaan en land en volk hadden daar de weldaden van ervaren. De Spanjaarden waren echter begonnen de waarachtigheid der goden te loochenen, den dienst in zijn wezenlijk bestanddeel, het bloedige offer, te treffen, waardoor de goden verbolgen waren en tot wraak gezind.... Nu echter hoonden zij de goden tot in hun eigen tempel en namen daarvan bezit voor hun god en beschermvrouwe. De priesters voorzegden het thans het volk openlijk en met aandrang: herstelden zij den inheemschen cultus niet, en boden zij de hoovaardige vreemdelingen niet als zoenoffer aan de goden aan, dan zou de wraak der goden hen allen verdoen....

Deze voorspellingen joegen het volk op. De bedwongen ergernis om de laatdunkende vreemdelingen, die ongemoeid door stad en land konden trekken en zich als heerschers gebaarden, en de eigen hoogmoed en nationale trots, die door het onbegrijpelijk gedrag van den gevangen Monteczuma was gekwetst, maakte door den aanslag op de religie, welke een aanslag op welstand, heerschappij en leven  beteekende, thans volk, adel en priesters eensgezind. Men drong sterk op Monteczuma aan: de bedeesde klachten werden bout uitgesproken grieven, deemoedige verzoeken werden trotsche eischen, slaaf-achtige onderworpenheid werd manhaftige veroordeeling. Priesters en legerhoofden wezen er Monteczuma op dat zijn koningsschap aan voorwaarden was gebonden. Hij was de volstrekte heerscher zoolang hij overeenkomstig de grondbepalingen van het rijk regeerde. Een der geloften, bezworen bij zijn kroning, was de handhaving van den dienst der goden. Hierin had Monteczuma verzaakt en hierin niet alleen. Zijn kiezers konden dus zijn verwerpers worden.... Monteczuma stond in de branding. De opwinding onder het volk werd steeds grooter en hij vermocht den opstekenden storm niet te verhinderen of te doen luwen. Een kleine groep bleef hem getrouw, dat waren degenen die in Cortés en de zijnen de afgezanten van Quetzalcohuatl zagen. Zooals te voren, zocht Monteczuma ook nu weer leering in de orakels der goden, en zijn van twijfel en zorg verscheurde ziel bleek zeer ontvankelijk voor tegenstrijdige droomen gezichten en ‘openbaringen’. Niettemin begon hij te handelen: een legermacht werd samengetrokken, hetzij om het volk door de voorbereiding tot een daad gerust te stellen, hetzij om in geval van nood weerbaar te kunnen zijn.223. Gedurende deze overleggingen bereikte hem de tijding van het naderen van een nieuwe vloot. Monteczuma trad onmiddellijk met den gezagvoerder in onderhandelingen, kostbare geschenken en proviand werden gezonden. De besprekingen waren niet gemakkelijk te voeren want er ontbraken geschikte tolken, doch zooveel begreep Monteczuma wel, dat deze vloot met meer dan duizend man en vele paarden was uitgezonden tegen Cortés. Een strafexpeditie bleek het te zijn tegen den man die zich klaarblijkelijk zonder machtiging, bij hem als gezant had aangediend. Een muiter en verrader zou Cortś zijn, in ongenade bij zijn koning, die hem nu als een boosdoener liet najagen om hem gevangen te laten nemen en te straffen. ‘Het hart nu van den koning werd vroolijk,’ zou  men bijkans zeggen. Monteczuma zag uitkomst en zooals bij den opmarsch van Hernán Cortés, poogde hij nu weer zoowel zichzelf als zijn raadslieden gerust te stellen. door twee tegenstrijdige dingen te doen: de rechterhand vriendschappelijk uit te strekken en met de linkerhand in het geheim kwaad te bereiden.... Vernedering, verdriet, het stokebranden van raadslieden en de vrees voor volk en Spanjaarden hadden den twijfelmoedigen vorst tot dicht aan verraderlijke dubbelhartigheid gebracht, en zooals zoovele aarzelende, door angst bevangen menschen, sloot hij de oogen voor eigen verholen boozen toeleg. Hij bleef onderhands in overleg met de tegenstanders van Cortés, maar lichtte tegelijk Cortés over hun komst in. Hernán Cortés zag dat Monteczuma hem opgewekter dan doorgaans tegemoet trad, en na eenige looze beleefdheidswoorden, liet Monteczuma de bescheiden zien welke hem waren toegezonden. Cortés was reeds voldoende aan dergelijke verslagen gewend, om aanstonds het kleurige prentenschrift te kunnen lezen: een vloot zag hij, nauwgezet weergegeven, achttien schepen sterk, met veel falconetten, veel paarden, voetboogen en vuurroeren en een krijgsmacht die wel drie maal zoo sterk was als de zijne. Tuig, want en maaksel der schepen, voorkomen en kleedij der bemanning, zeiden dat dit een Spaansche vloot was. Over het doel ervan behoefde Cortés niet lang na te denken.... Hij bleef echter rustig, zijn gelaat betrok niet en geheel meester van zich zelf, zei hij op luchthartigen toon dat dit schepen van zijn landslieden waren, die niet gelegener hadden kunnen komen! De mare van de aankomst der vloot ging spoedig bij de Spanjaarden rond, die uitgelaten begonnen te joelen, capriolen te maken met hun paarden, en het geschut afvuurden uit louter vreugde om de mogelijkheid van met hun rijk gewin veilig naar Cuba of Spanje te kunnen vertrekken. Hernán Cortés trok zich echter terug in zijn vertrekken, en dacht in stilte over dit alles na. Hij was ervan overtuigd dat deze schepen waren uitgezonden door den gouverneur Velázquez, die hem met wapengeweld tot afstand van zijn gewonnen terrein en schatten zou willen dwingen en hem als opstandeling zou laten dooden. Het zal Cortés wonderlijk te moede zijn geweest op dit oogenblik: aan de kust een  strijdmacht die driemalen zoo groot was als de zijne, en veel beter bewapend en uitgerust; rondom zich zijn eigen troepen die uitgelaten waren van vreugde en niets liever wilden dan huiswaarts keeren; verder een groot volk dat hij met kracht van geest en wapenen had bedwongen, doch dat hem zoo het opstandig werd, als een stortvloed zou overvallen. Op dit oogenblik is Hernán Cortés ontzagwekkend om zijn geestkracht, vernuft, moed en rustige vastbeslotenheid. Hernán Cortés was één dier weinige menschen die alles van zich zelf verwachten, en tegen alles bestand zijn omdat zij niet wijken noch aarzelen, maar boven allen uitrijzend, allen en alles overzien en daarnaar hun maatregelen nemen.

Kort daarop kreeg Cortés zeer omstandig bericht over wat er aan de kust was voorgevallen. Gonzalo de Sandoval, commandant van Vera-Cruz, schreef hem dat de vloot inderdaad was afgezonden door den gouverneur van Cuba, en dat de bevelhebber was Pamphilo de Narvaez.224. Doel van de onderneming was: Cortés tot onderwerping te dwingen, en de inbezitname van het verworven goed en het veroverde land. Drie van de soldaten van Cortés, die door hem eenigen tijd te voren naar de kust waren gezonden, hadden zich al bij Narváez aangesloten en deden zich op de vloot te goed. Zij hadden Narváez ingelicht over Cortés' daden en wederwaardigheden, over de doorgestane ellende en de groote schatten die waren verkregen, en over de hachelijke positie der Spanjaarden in de stad Mexico-Tenochtitlan. Pánfilo de Narváez gedroeg zich al als de overwinnaar van Cortés, en jonge heethoofden uit zijn gevolg maakten zich over ‘den armen Cortés’ reeds vroolijk.... In de kroniek van Bernal Díaz vinden wij Narváez aldus beschreven: groot van postuur, stoer gebouwd, zware kop, blonde baard, luide en diepe stem. Hij was een uitstekend ruiter en een dapper man.225 Narváez  is later in Florida omgekomen tijdens de expeditie, waaraan ook Albar Núñez deel nam, die ons in zijn Naufragios zijn avonturen onder de Indianen van Noord-Amerika vertelt. De strijd van Narváez en Cortés zal duidelijk genoeg den voortvarenden, onbesuisden en zelfgenoegzamen Narváez doen uitkomen, zoodat ik door een beschrijving van zijn karakter daarop niet wil vooruitloopen.

Pánfilo de Narváez was met een vloot van achttien schepen en meer dan duizend soldaten uit Cuba vertrokken. De opgaven der getallen verschillen als steeds. Bernal Díaz spreekt van veertien honderd man, waarbij hij waarschijnlijk de zeelieden meetelt,226 onder wie tachtig ruiters en een ongeveer gelijk aantal voetboogschutters en haakbusseniers. Bovendien twintig stuks geschut met ruimen voorraad aan kruit en kogels. Narváez landde in San Juan de Uloa waar hij onderhandelingen aanknoopte met Monteczuma. Van de soldaten van Cortés die bij hem aan boord waren gekomen, hoorde hij dat in Vera-Cruz een versterkte nederzetting was, onder bevel van Gonzalo de Sandoval. Hij zond drie boden met drie getuigen naar Sandoval met order zich over te geven. Als afgezanten koos hij den kapelaan Guevara, één van die strijdhaftige geestelijken, wien het maliënkolder beter paste dan de toog, Amaya een bloedverwant van den gouverneur Velázquez en een klerk Vergara geheeten, die de zoogenaamde koninklijke ceelen droeg.... Sandoval was door zijn verspieders reeds uitstekend ingelicht en had reeds voorloopig bericht aan Cortés gezonden. Zijn invalide manschappen had hij veilig ondergebracht in een dorp dat eenigszins verscholen lag, en zijn weerbare manschappen had hij bevolen om op het sein van de komst der boden van Narváez, zich roerloos in hun kwartieren opgesteld te houden. Deze boden kwamen in een doodstil kamp, hetgeen hen zeer bevreemdde. Als goede Spanjaarden gingen zij eerst naar het kerkje227 en vroegen daarna in het grootste huis naar den gouverneur. Zonder veel omslag zeide de kapelaan Guevara waartoe hij gezonden was: overgave der nederzetting aan Pánfilo de Narváez, als bevelhebber van den gouverneur Velázquez, adelantado volgens decreet van Karel V over het vanuit Cuba gewonnen gebied. Sandoval was Cortés geheel toegedaan, er vielen dus al spoedig scherpe woorden, Guevara noemde Cortés een traidor, een verrader, en opstandelingen al degenen die hem aanhingen. Sandoval verbood den klerk de koninklijke bescheiden voor te lezen, waarop de twist zoo hoog liep, dat Sandoval de boden liet boeien en door inlandsche dragers met grooten spoed naar Mexico brengen, met een begeleidend schrijven aan Cortés. Deze toonde in de onderhavige aangelegenheid wederom zijn scherp vernuft, zijn menschenkennis en zijn diplomatische vaardigheid om tegenstanders voor zich te winnen. Hij was nu al beter ingelicht over de bedoelingen van Pánfilo de Narváez, en had zijn plannen reeds klaar. Zijn eigen manschappen had hij door vriendelijke woorden, kostbare geschenken en beloften weer geheel aan zijn zijde gebracht en thans probeerde hij door een scherpzinnige tactiek de expeditie van Narváez te laten verzanden. Hij ontving de gevankelijk naar Mexico gebrachte boden Guevara, Amaya en Vergara met veel onderscheiding, betuigde zijn leedwezen over de onbesuisde handelwijze van Sandoval, en bracht hen in goed verzorgde vertrekken van het Spaansche kwartier onderdak. Gedurende eenige dagen behandelde hij hen met bijzondere zorg, luisterde met veel aandacht naar wat zij te zeggen hadden, antwoordde daar weinig op, doch vertelde van zijn tocht naar Mexico en de uitgestrektheid van het land. Hij somde hun de groote schatten op die hij reeds had bijeengebracht, en gaf hoog op van de rijkdommen die alom in dit wijde gebied met zijn vele steden voorhanden waren. Het spreken òver de schatten leidde tot het toonen vàn de schatten.... en met een hoffelijk gebaar bood Cortés den caballeros schoone geschenken aan, die onder dankbare plichtplegingen werden aanvaard. ‘Dádivas quebrantan peñas’, ‘geschenken breken rotsen door,’ is een Spaansch spreekwoord, en inderdaad, na eenige dagen gingen de gezanten van Narváez met goede gidsen als toegedane vrienden van Cortés naar het legerkamp van hun bevelhebber terug. Zij vertelden hem van hun bevindingen, loofden de vriendelijkheid en bescheidenheid van Hernán Cortés  en begonnen de zaken van uit diens gezichtshoek te bezien en te beoordeelen. In het legerkamp zelf werd de gezindheid van verscheidenen aanmerkelijk gewijzigd door hetgeen zij over Cortés en diens soldaten hoorden. Met inlandsche ijlboden was er inmiddels reeds voor het vertrek van Guevara c.s. een gezamenlijk schrijven van het legertje van Cortés naar Narváez gezonden, waarin men zich onderdanig betoonde, en hem verzocht het land niet in beroering te brengen, doch de verovering gemeenschappelijk voort te zetten. Cortés zelf zond een even schranderen als betrouwbaren afgezant met een uitvoerigen brief naar Narváez. De gezant was pater Bartolomé de Olmedo en de brief bevatte ongeveer het volgende: Cortés drong erop aan dat de Spanjaarden elkaar niet zouden bestrijden, omdat dit tot aller ondergang zou leiden. Hij vertelde omstandig van zijn veroveringstocht, en raadde Narváez aan zelfstandig in een ander deel van dit gebied een onderneming te beginnen. Verder vroeg hij om de geschreven orders van Narváez en verklaarde zich bereid de koninklijke bevelen te gehoorzamen.228 Narváez bleef echter hoog in zijn wapen: ‘hij weigerde met een muiter te onderhandelen en eischte onmiddellijke en onvoorwaardelijke overgave.’ Drieste volgelingen van Narváez, zoo heer zoo knecht, hoonden Cortés en één van hen zwoer zelfs Cortés de ooren af te houwen en één ervan gebakken op te eten....229

Er was echter in het kamp van Narváez geen volslagen eensgezindheid. Allereerst niet over de rechtmatigheid van Velázquez' expeditie. Wel was Velázquez bij order van Karel V tot adelantado benoemd, en waren de stukken door Benito Martín in Cuba gebracht, doch het was zeer betwistbaar of zijn bevoegdheid en rechten van opperbevelhebber zich ook over het door Cortés veroverde gebied uitstrekten. Het koninklijke gerechtshof van Santo Domingo, onder voorzitterschap gesteld van de broeders van Sint Jeroen, had zich  tegen de onderneming van Velázquez gekeerd, omdat zij er kwade gevolgen van voorzagen, en het tegenstrijdig achtten met den dienst van den koning.230 Zij zonden den jurist Alonzo Vázquez de Ayllón naar Cuba om den tocht te verhinderen met de strengste bevelen. Ayllón was niet in staat zijn opdracht met goed gevolg te vervullen, doch ging scheep met Narváez onder streng protest tegen diens voornemen. Hierbij kwam dat vele van Narváez' volgelingen alleen den strijd met Cortés zouden aanbinden, als dat noodzakelijk en onvermijdelijk bleek; zij waren echter allereerst uitgetrokken om goud en land te verwerven. Cortés' afgezanten deden intusschen prachtig werk: pater Olmedo vooral vertelde in officierstenten en soldatenbarakken van de groote schatten die in Mexico waren tezamen gebracht. Op verstandige wijze werden kleinoodiën ten geschenke gegeven aan mannen die op anderen invloed konden uitoefenen. Inmiddels kwamen er ook wel geschenken van Monteczuma voor Narváez, maar deze gaf daarvan aan niemand eenig aandeel, doch liet ze veilig opbergen. De soldaten hoorden van de gulheid van Cortés en vergeleken deze met de schrielheid van Narváez, die bovendien door zijn knevelarijen en hooghartig optreden de inboorlingen van de kuststreek tegen zich opzette. Bernal Díaz vertelt o.a. dat aan de jonge vrouwen die door den ‘cacique gordo’, den dikken vorst van Cempoallan aan Cortés en zijn hoofdofficieren waren gegeven, doch die in Cempoallan waren achtergelaten om haar de vermoeienissen en wisselvalligheden van een hachelijken krijgstocht te besparen, nu door Narváez geweld werd aangedaan.231 De jurist Ayllón was reeds eerder door Narváez gevankelijk weggevoerd, en andere manschappen waren naar Vera-Cruz gegaan om een soortgelijk lot te ontkomen. Het antwoord van Narváez aan Cortés was stroef en gebiedend: ‘Cortés zou zich bij hem moeten vervoegen.’ Cortés deed alles wat hij vermocht om wapengeweld te vermijden. Aan Monteczuma gaf hij een aannemelijke verklaring voor de vijandige bedoeling van Narváez, hij zei dat Narváez van een ander gedeelte van Spanje was,  een Bask, die naar taal en karakter van de Castilianen verschilde en nu op onrechtmatige wijze tegen hem optrad.... Hij maakte zich gereed om met een gedeelte van zijn legertje Narváez tegemoet te trekken, en door een persoonlijk onderhoud met hem de zaken bevredigend te regelen. Van zijn bondgenooten de Tlaxcalteken vroeg hij een ruimen voorraad proviand, omdat de oogst in Mexico slecht was geweest. De Tlaxcalteken zonden mais, kippen en andere etenswaren. Cortés bepaalde dat Pedro de Albarado als commandant van het Spaansche kwartier in de stad Mexico-Tenochtitlan zou achterblijven, er werden nog eenige versterkingen gemaakt, en de falconetten en vuurroeren en kruisbogen werden nog gunstiger geplaatst.


Deze toebereidselen gingen niet ongemerkt voor Monteczuma voorbij, hij begreep dat Cortés de stad ging verlaten. Hernán Cortés had tot nog toe met geen woord gerept over de onderhandelingen die, naar hij wist, tusschen Monteczuma en Narváez werden gevoerd, en die bezegeld waren door wederzijdsche geschenken. Deze heimelijke onderhandelingen hebben Cortés zeer gegriefd en dit kwam in de eerste dagen na zijn terugkomst tot uiting. In het laatste onderhoud dat Cortés met Monteczuma had voor zijn vertrek uit de stad, drong hij er bij hem op aan den ingestelden Christelijken eeredienst in den hoofdtempel te handhaven, en te zorgen dat de daar aangebrachte afbeeldingen van heiligen werden geërbiedigd. Monteczuma beloofde dit, betreurde de verdrietelijkheden waarin Cortés was geraakt en bood hem gewapende hulptroepen van Azteken aan, welke Cortés vriendelijk weigerde. De bezetting die Cortés achterliet onder bevel van Pedro de Albarado, was volgens Bernal Díaz drie en tachtig man sterk, voornamelijk waren het echter zieke of oudere soldaten. Dat getal zal wel juist zijn, als men rekening houdt met het kleine legertje van Cortés, wiens opgave van een bezetting van vijfhonderd slechts kan bereikt worden als hij daaronder ook Tlaxcalteken opneemt.232 Het was een uiterst gewaagde tocht dien Cortés ondernam en hij was er zich zelf heel wel van bewust. Ten eerste had Narváez een grootere  
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Titelblad van de geschiedenis van het missiewerk der Jezuieten omstreeks 1600 (Editie van Vallalodid, 1604).






 krijgsmacht, en was hij zelf een doldriest man die van geen besprekingen wilde hooren en het erop gezet had de verovering van Mexico te voleindigen. Cortés wist ook dat als Narváez hem in handen kreeg, hij spoedig aan de galg zou bengelen. De bevelen van Velázquez waren aldus uitlegbaar.233 Op vijftien mijlen afstands van Cempoallan ontmoette Cortés boden van Narváez die nogmaals strikte gehoorzaamheid en onvoorwaardelijke onderwerping eischten. Narváez zou nog wel bereid zijn tot een schikking, in zooverre dat hij aan Cortés vrijen aftocht zou willen verleenen en scheepsgelegenheid om zee te gaan. ‘Doch als Cortés niet op zijn eischen inging, zou hij hem met zijn overmacht neerslaan en onherroepelijk terecht stellen.’ Cortés stelde een onderhoud voor, van beide zijden werd belofte gedaan van vrijgeleide en lijfsbehoud, doch Cortés werd tijdig gewaarschuwd dat Narváez hem een hinderlaag had gelegd om hem bij die gelegenheid te dooden.234 Het zou dus nu hard tegen hard gaan, en in deze schermutseling komen de groote gaven van Cortés als strateeg sterk naar voren. Hij stond met een paar honderd man tegen een driedubbele overmacht welke veel beter bewapend was door het meegevoerde geschut, de vuurroeren, voetbogen en vooral door de tachtig ruiters. Allereerst liet Cortés, naar het voorbeeld van een naburige bevolking, zijn soldaten van veel langere lansen voorzien, zoodat een stormaanval van ruiters gemakkelijker zou kunnen worden afgeweerd, en in een gevecht van man tegen man zijn geoefende strijders de volgelingen van Narváez lichter zouden kunnen weerstaan. Bovenal echter zocht hij de overwinning te behalen door groote omzichtigheid en diplomatiek overleg. Een der afgezanten van Narváez, Andrés de Duero met wien hij reeds vroeger bij de voorbereiding van den tocht, en in het gerezen geschil met Velázquez, had te doen gehad, wist Cortés door geschenken en beloften voor zich te winnen, zóó dat als Cortés de overhand zou hebben het kwaad met Narváez  
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Hernán Cortés ten hove bij Karel V.






  zou gaan. Het heeft er zelfs allen schijn van dat evenals Narváez een prijs had gesteld op het hoofd van Cortés, deze een aanslag op het leven van Narváez heeft voorbereid. Bernal Díaz vertelt dat er geheime beraadslagingen werden gevoerd, en dat toen den volgenden dag Andrés de Duero in den zadel steeg, Cortés hem zeide: ‘Zie toe, señor Andrés de Duero, dat alles wèl verloopt zooals wij hebben afgesproken, want waarachtig, indien niet, dan zal ik binnen drie dagen in uw kamp zijn, en de eerste tegen wien ik mijn lans zal richten, zult Gij zijn.235


Verbonden met de bezetting van Vera-Cruz trok Cortés in alle stilte, langs afgelegen wegen naar Cempoallan, alwaar Narváez gelegerd was. Toen hij tot op een mijl afstands van deze plaats was genaderd, hield Cortés, op zijn paard gezeten, een toespraak tot zijn mannen. De Spanjaard is gevoelig voor het woord, hij heeft geneugte in het hooren en uitspreken van een melodieusen volzin, waarin de woorden doorgaans meer beeld en klank zijn dan begrip. Als eerste deugd van iemand hoort men hen gewoonlijk noemen: de welbespraaktheid, en in het kleurige schikken van woorden tot een schilderachtig en tevens welluidend geheel zijn de Spanjaarden tot op den huidigen dag groote meesters. Hernán Cortés is ook in dezen representatief voor het Spaansche ras: zijn woord trof even zeker als zijn zwaard. Hij kon spreken tot den enkeling op een warmen hartelijken toon; barsche tegenstanders kon hij voor zich gewinnen door de keuze van de juiste bewoordingen, zijn menschenkennis en vaardigheid in het spreken faalden bijkans nooit. In zijn jeugd en later nog weerstond zelden een vrouw zijn woord en zijn stem, die naklonken in haar hart als de ontroerende tonen van oude balladen. Zijn taal en zijn stem waren als een snarentuig dat hij op ieders geest en hart kon stemmen, en zijn woorden konden zoowel lokken als een amoureuse zang, als ook voortjagen als geeselslagen. Zijn woord kon streelen, doch ook treffen als een mokerslag, zijn toespraak kon bezielen als krijgsmuziek.
 
Thans zette Cortés in de onderneming tegen Narváez leven en gewonnen goed in. Bij anderen zou het een doldrieste daad kunnen worden genoemd tegen een drie of viermalen sterkeren tegenstander te velde te trekken, maar Cortés had alles koel en rustig overlegd. Nu, kort voor den beslissenden slag, wilde hij ieder van zijn mannen doorstralen van zijn eigen geest, hen zoozeer bezielen dat zij slechts bewogen werden door zijn gedachten en plannen. Hij wilde over hen de volstrekte beschikking hebben als over de stukken van een schaakspel, alleen dàn zou hij kunnen winnen. Hij moest hen willekeurig hunnen schuiven en plaatsen, daartoe moest hij hen van zichzelf vervullen.... Hoog op zijn paard gezeten, sprak hij den nog geen driehonderd man sterken troep toe. De ruwe, baardige kerels zagen tegen hem op, zij voelden in hem hun meester, zij hadden met hem in menigen strijd gestaan, waaruit zijn koele overziende blik en hun eigen moed hen hadden uitgeholpen. Den ganschen tocht, vanuit Cuba tot op dit oogenblik schilderde Cortés hun weer: hun verwachtingen toen zij scheep gingen naar een land waarvan slechts vage berichten waren gekomen. Zij waren weggegaan om land en goed te veroveren en tevens dienaren te zijn van kerk en kroon.... Vele gevaren hadden zij gezamenlijk doorstaan, gevaren ter zee en gevaren te land. De dood had hen verscheidene malen bedreigd, doch zij hadden zich door alles heen geslagen en waren gekomen tot in de rijke merenstad, waarvan de vreemde geruchten hun hadden verteld. Goud en onvergankelijken roem hadden zij verworven, en dat alles moesten zij nu inzetten tegen de wederrechtelijke aanspraken van een gouverneur, die een strijdmacht tegen hen had samengebracht als waren zij opstandelingen of vijanden. Opgejaagd werden zij nu als struikroovers, als muiters tegen den koning. Daarom moesten zij nu nauw samensluiten, als één man dien aanval weerstaan, met vast vertrouwen op God allereerst, maar daarna alléén op zichzelf.... Cortés sprak, zoo zegt Bernal Díaz, op zeer schoone wijze, zijn woorden waren welluidend en kernachtig, hij deed ons vele beloften. Toen hij gesproken had, riepen wij dat wij winnen zouden, of sterven, dat hij moest toezien dat hij zich niet liet misleiden, noch in  gebreke bleef, want dan zou hij onder onze handen het leven laten.236 Hernán Cortés had hen gebracht door zijn woord waar hij hen wilde hebben, hij had hen nu als schaakstukken in handen en als vaardig speler begon hij zijn zetten voor te bereiden. Narváez, dat wist hij, had zich opgesteld in één der grootste tempels van Cempoallan, welke door hun pyramide-achtigen onderbouw uitnemend geschikt waren als vestingen. Deze tempels waren slechts aan één zijde te bestijgen, en Narváez had zijn geschut, vuurroeren en voetbogen zoo weten op te stellen, dat de toegang tot den tempel geheel bestreken werd. Op het hoogste punt had Narváez zijn kwartier, omgeven door zijn beste soldaten, De rest van zijn leger was in belendende tempels ondergebracht. Cortés verdeelde zijn mannen in drie groepen: één groep onder leiding van Pizarro (een bloedverwant van hem en niet te verwarren met den veroveraar van Peru) zou het geschut moeten veroveren. Deze afdeeling bestond uit de jongste en onstuimigste mannen, onder hen behoorde ook Bernal Díaz. Zoo spoedig de falconetten waren bemachtigd, hetgeen schielijk en zonder eenige aarzeling zou moeten gebeuren, zou Gonzalo de Sandoval met zeventig man naar boven moeten stormen en Narváez gevangen nemen. Hiertoe gaf Cortés aan Sandoval, in diens hoedanigheid van alguacil mayor van de nederzetting Vera-Cruz, een geschreven bevel. Cortés loofde eenige prijzen uit voor degenen die de hand op Narváez zouden leggen: de eerste zou drieduizend pesos ontvangen, de tweede tweeduizend, de derde duizend. De beraamde aanslag op Narváez met Duero kan dus niet bloedig zijn bedoeld, maar zal ook zijn begrepen als gevankelijke overlevering. Het eerste gedeelte van den nacht werd doorgebracht met het in alle stilte zich gereed maken tot den strijd, op povere wijze weliswaar, want al droegen de manschappen zware gouden ketenen om den hals, bonte vederpluimen op den hoed en kostbare sieraden, hun wapenen waren in droeven staat geraakt. Goede borstkurassen, helmen en andere deelen van de uitrusting waren schaarsch geworden, zij hadden in te vele schermutselingen en gevechten  gestaan, de wapenen van de Tlaxcalteken en Azteken hadden hen deerlijk gehavend, en helm en kuras doorboord, stukgereten of vol deuken geslagen.

De nacht was zeer duister geworden en gestaag viel de tropische regen neer. Met de uiterste behoedzaamheid trokken de mannen zwijgend voort tot aan de rivier, waar de wachtposten van Narváez stonden. Eén van hen konden zij overvallen, omdat hij stond te dommelen, de ander ontvluchtte en riep het leger van Narváez te wapen. Cortés en de zijnen trokken de rivier door. De troep van Pizarro kwam aan den voet van de pyramide op het oogenblik dat Narváez zijn mannen te weer stelde. Slechts enkele falconetten konden worden afgevuurd, een schot doodde drie mannen.... doch voor de toegang bestreken kon worden, velden de aanvallers de lange Speeren en stormden de pyramide op. Zij veroverden in korten tijd het geschut, en bleven dit bewaken omdat Narváez met den kern van zijn leger boven op het plat van de pyramide, in den tempel verschanst was en daar een zeer gunstige positie had ingenomen. Boven kwam het tot een grimmig handgemeen tusschen Sandoval en zijn mannen en Narváez met zijn leger. Narváez was een dapper, onbesuisd man, meer soldaat dan bevelhebber. Hij drong manmoedig vooruit en deed Sandoval wijken, de trap van de pyramide af. In dit handgemeen was Narváez op zijn best: onstuimig, onvervaard, onberedeneerde houwdegen die den vijand voor zich neerslaat en lust heeft in het manhaftig gevecht. Zijn zelfvertrouwen en zelfingenomenheid waren bij een gevecht van man tegen man van grooten steun en maakten hem tot een geducht tegenstander. Zijn driftige, voortjagende aard maakte hem als hij gewond werd, nog te vervaarlijker. In een strijd van overleg, van beredeneering en diplomatie was hij log en traag, en daardoor heeft hij moeten onderliggen in de worsteling met Cortés. De troep die het geschut had veroverd, gaf dit aan de artilleristen over, en stormde omhoog om Sandoval bij te staan. Met moeite hielden de mannen van Narváez zich staande tegen de piekeniers; een lansstoot rukte Narváez een oog uit, die kreunend van pijn in den tempel werd teruggesleept. De scheepsbouwer Martín López, een man van hooge  statuur, kon den tempel in brand steken, waardoor de belegerden een uitval deden. Hierbij overmeesterde een der soldaten den gewonden Narváez en gaf hem aan Cortés over. Dat besliste den strijd echter niet, want de bezetting van één der belendende tempels bleef zich verzetten tot zij al het geschut op zich gericht zagen. Als bijzonderheid vermeldt Bernal Díaz nog dat de mannen van Narváez zich te gereeder overgaven doordat zij meenden dat de glimwormen die fonkelden in den aarde-donkeren nacht, even zoo vele haakbussen waren.237

De gewonde Narváez behield zelfs in dit hachelijk moment zijn gewone vermetele hooghartigheid. Hij trad Cortés tegemoet en zei: ‘Gij moogt het geluk van mij gevangen te hebben genomen wel op hoogen prijs stellen.’ Cortés antwoordde: ‘U gevangen te hebben genomen is één mijner geringste daden in deze gebieden....’238

Nauwelijks waren de wapenen overgeleverd, of Cortés begon met zijn gewone vaardigheid zijn tegenstanders voor zich te winnen. In het later in Spanje gevoerde rechtsgeding tusschen Cortés en Narváez, zegt de pleitbezorger van dezen laatste, dat Cortés stellig van den booze moest bezeten zijn.... omdat telkens weer bleek dat hij van den tegenstander van gisteren, een betrouwbaren vriend voor heden en morgen kon maken! Er zijn inderdaad in Cortés' leven zeer merkwaardige gevallen van overreding en beïnvloeding. Hij had een scherp oog voor de zwakheden van degenen met wie hij omging, en als ieder menschenkenner wist hij dat de meeste menschen van uit hun zwakheden kunnen worden bewogen. De ijdele door streeling van zijn gevoel van eigenwaarde, de hebzuchtige door de schittering van goud en de beloften van gewin, de eergierige door uitzicht op vermaardheid en hooge posten.... Cortés kon de menschen bespelen als een snarentuig, en dat is één der eerste vereischten voor een leider: hij moet de menschen in zijn dienst stellen en hun den waan laten dat zij zichzelf dienen.... In zeer korten tijd had Cortés het grootste deel van de  officieren en manschappen voor zich gewonnen, en tegen den zin van zijn mannen, liet hij hun de wapenen en bezittingen teruggeven. De goede Bernal Díaz was al zoo in zijn schik met zijn buitgemaakt paard en zijn nieuwe zwaarden, en deed daarvan morrend en met leedwezen afstand.239 Cortés zond onmiddellijk mannen naar de vloot van Narváez om de stuurlieden en roergangers van de schepen te zetten, en de schepen zelf onklaar te maken, door tuig, want, roeren en kompassen in beslag te nemen. De zeevaarders kwamen al spoedig hun opwachting maken bij Cortés, en deze nam hen onder eede in zijn dienst. Hernán Cortés kon thans vast stellen dat zijn zeggenschap in Mexico bestendigd was. Een vloot zooals die van Pánfilo de Narváez zou de gouverneur van Cuba niet meer tegen hem kunnen uitrusten, en middelerwijl kon voor den Raad van Indië zijn geschil met Velázquez worden behandeld. Schepen, mannen en wapenen had hij nu in overvloed tot zijn beschikking, en zijn leger was nu een goede dertienhonderd man sterk. De morrende lieden zou hij met pak en zak op een karveel kunnen laden en in Cuba of Santo Domingo aan land laten zetten; de schepen liet hij voorloopig naar Vera-Cruz brengen en onder de bewaking van betrouwbare zeelieden stellen. Mannen had hij te over om verkenningen te laten doen langs de kust en in andere richtingen. Cortés kon zijn werk in den grond als geslaagd beschouwen, en dit tegen geringe kosten van menschenlevens. Met een sterke kustwacht, en een krachtig garnizoen in Mexico-Tenochtitlan was hij de opperheerscher van geheel het Aztekisch gebied, vanaf de hoofdstad tot Yucatán, en onder zijn gezag zou hij de geheele streek tot een Spaansch wingewest kunnen maken. Cortés zond een bode naar zijn onderbevelhebber Albarado om de gelukkige beëindiging van den veldtocht te berichten.... De man kwam na tien of twaalf dagen bebloed en uitgeput terug, met de verbijsterende mededeeling dat de Spanjaarden te vuur en te zwaard bestreden werden, dat de geheele bevolking onder de wapenen was en te hoop was geloopen....240
 
Onmiddellijk trok Cortés zijn troepen tezamen, en liet de uitgezonden afdeelingen terugroepen; hij herhaalde nogmaals alle beloften aan de manschappen van Narváez gedaan, en ging toen met snelle en forsche dagmarschen naar Mexico terug. Zijn leger volgde hem als één man, maar, zoo zegt Bernal Díaz, als zij een juist besef hadden gehad van de macht van Mexico, was niemand meer voortgegaan.241 Ook dit is een eigenschap van Cortés: hij bracht zijn volgelingen in een waan, en liet hen zonder nuchtere onderscheiding verrichten, hetgeen hij met zijn koelen klaren blik, die alles overzag, noodig oordeelde. In Tlaxcallan kreeg hij de eerste nadere berichten over de beroeringen in Mexico. De Tlaxcalteken, verbitterd op hun erfvijanden, de Azteken, vertelden Cortés van een beraamden aanslag op de Spaansche kwartieren, die wel mislukt was, doch die aan verscheidene soldaten het leven had gekost en bijkans het paleis waarin de Spanjaarden gelegerd waren, in de asch had gelegd. Monteczuma zou er de hand in hebben gehad, en de aanval was voorbereid en uitgevoerd vóór Narváez was overwonnen.... Cortés werd innerlijk van woede verschroeid. Meesterlijk bewerker van 's menschen brein en hart, argwanend door zijn eigen ervaringen omtrent het gemakkelijk om te zetten voornemen van het grootste deel der menschen, wantrouwend geworden, vreesde hij dat Monteczuma onder invloed van Narváez, van priesters en legerhoofden, zich tegen hem gekeerd had, en hij voorzag zwaren arbeid eer hij weer rustig de zaken zou kunnen leiden. Cortés hield in Tlaxcallan wapenschouw: meer dan dertienhonderd man had hij tezamen, zes en negentig ruiters, tachtig haakbussen, tachtig voetbogen en tweeduizend Tlaxcalteken die gaarne onder zijn bevel tegen de gehate Azteken wilden optrekken.242 Daarop begon hij den tocht. Tot voor de bruggen van Mexico waren  de wegen verlaten. In Tetzcuco vernam Cortés dat zijn brikken waren verbrand, doch dat zijn manschappen stand hielden. Een bode van Monteczuma bezwoer de onschuld van zijn meester; aldus schrijft Cortés zelf: ‘Ik was in allerijl van Tlaxcallan vertrokken in de richting van Mexico, en op den geheelen tocht kwam mij niemand uit naam van Monteczuma tegemoet zooals tevoren. Het geheele land was verontrust en bijkans ontvolkt, hetgeen kwade vermoedens bij mij wekte. Ik begon te vreezen dat de Spanjaarden die ik in de stad had achtergelaten, dood waren, en dat de geheele bevolking bij een of andere doorgang of gevaarlijk punt was samengetrokken, om mij in een gunstige positie te overvallen. Argwanend ging ik dus met de grootste omzichtigheid voort, totdat ik in de stad Tetzcuco kwam. Hier won ik inlichtingen in over de Spanjaarden die in de hoofdstad waren gebleven. Men zeide mij dat zij in leven waren; ik gaf daarop bevel mij een kano te brengen, want ik wilde een Spanjaard sturen om nadere berichten in te winnen. Gedurende diens afwezigheid zou een inboorling van deze plaats, kennelijk iemand van aanzien, bij mij blijven als gijzelaar. Van de edelen en voorname lieden die ik uit deze stad kende, verscheen er geen enkele.... Terwijl deze Spanjaard plaats nam in de kano om naar Tenochtitlan te gaan, kwam er een andere kano op het meer in 't zicht, en de Spanjaard bleef wachten tot deze in de haven kwam. In deze kano was één dergenen gezeten die in vermelde stad waren achtergebleven, en van hem hoorde ik dat zij allen in leven waren, vijf of zes uitgezonderd die de inboorlingen hadden gedood. Zij waren in hun sterkte omsingeld en werden van geen proviand voorzien, tenzij tegen hooge prijzen. Nadat mijn opmarsch naar Mexico was bekend geworden, was daarin eenige verbetering gekomen, en Monteczuma had gezegd dat bij mijn terugkeer de vrije gang door de stad weer mogelijk zou zijn. Met dezen Spanjaard had Monteczuma een eigen bode gezonden, bij monde van wien hij mij zeide dat hij ervan overtuigd was dat ik reeds verwittigd zou zijn van hetgeen er in de stad was voorgevallen, en dat hij daarom van meening was, dat ik zeer verbolgen zou zijn en het voornemen had het op hem te verhalen. Hij verzocht mij niet verstoord  te zijn, want hij had over dit geval even veel hartzeer gehad als ik. Het was alles buiten zijn wil en toestemming gebeurd. Nog vele andere dingen liet hij mij zeggen om mij tot kalmte te brengen.... en hij verzocht mij weer in de stad mijn intrek te nemen, zooals te voren, want men zou zich nu niet minder naar mijne bevelen richten dan vroeger. Ik liet hem zeggen, dat ik geen wrok tegen hem had, omdat ik van zijn goeden wil overtuigd was, en dat ik doen zou hetgeen hij mij verzocht.’243

Het is zeer moeilijk een juist inzicht te krijgen in wat de oorzaak is geweest van het oproer en den bloedigen strijd in Mexico-Tenochtitlan gedurende de afwezigheid van Cortés. Een deel der oude schrijvers (Sahagún en Oviedo) ontkennen dat de inboorlingen eenig kwaad opzet hebben gehad, anderen (Torquemada en Herrera) spreken van een beraamden overval, Las Casas kiest als gewoonlijk partij tegen zijn landgenooten en geeft de voor hen ongunstigste lezing. Zooals wij reeds eerder schreven, hebben de geschriften van Las Casas groot gezag gehad in Spanje zelf, doch voornamelijk daarbuiten en hebben zij de algemeene opinie over de Spaansche wreedheden gevormd. Eerst de publicatie van allerlei documenten en een critisch onderzoek van archieven en manuscripten konden de bewijzen samenbrengen tegen Las Casas' goed bedoelde overdrijvingen en onjuiste beweringen.

De lezing van Gómara is de weerslag van alle hierover in omloop zijnde berichten uit dien tijd. Gómara schrijft aldus: Cortés wilde volkomen ingelicht worden over de oorzaak van den opstand der Mexicaansche bevolking. Hij ondervroeg hen allen daarover. Sommigen zeiden dat het op aansporing van Narváez was geschied, anderen zeiden dat het gebeurd was om hen uit Mexico te verdrijven.... want gedurende de verschillende gevechten riepen zij: ‘Weg, weg van hier!’ Weer anderen waren van meening dat de inboorlingen den opzet hadden gehad Monteczuma te bevrijden, want in den strijd riepen zij: ‘Laat onzen god en koning vrij als ge niet gedood wilt  worden.’ Er waren er ook die de meening hadden dat het om het goud en de kostbaarheden te doen was geweest, die een waarde hadden van zeven honderd duizend ducaten, want zij hadden van dichtbij hooren roepen: ‘Hier zult ge het goud laten, dat ge ons ontnomen hebt.’ Anderen weer zeiden dat het kwam omdat de inboorlingen de Tlaxcalteken en andere doodsvijanden der Mexicanen niet langer in de stad konden dulden. Velen echter meenden dat het voortkwam uit de ergernis over het omwerpen der godenbeelden en omdat de booze het hun ingefluisterd had. Ieder dezer oorzaken was voldoende hen in opstand te brengen, te meer dus alle deze oorzaken tezamen. De voornaamste oorzaak echter was dat eenige dagen na Cortés' vertrek, er een plechtige feestdag kwam, die in hooge eer was bij de Mexicanen. Zij wilden dit feest op de gebruikelijke wijze vieren, en vroegen daartoe de toestemming van Pedro de Albarado, die als plaatsvervanger van Cortés als vestingcommandant was gebleven. Zij voegden hieraan toe, dat zij oorlof vroegen, om niet den schijn te wekken dat zij tezamen kwamen om de Spanjaarden te dooden. Albarado gaf zijn toestemming, onder voorwaarde dat er geen menschen zouden geofferd worden en geen wapenen zouden worden gedragen. Meer dan zeshonderd edelen en voorname lieden en zelfs enkele vorsten kwamen in den hoofdtempel bij elkaar; sommigen zeggen, meer dan duizend. Zij maakten in den nacht een vreeselijk lawaai door trommen, schelpen, horens en holle botten, waarop zij zeer schel floten. Zij vierden hun feest, en waren naakt, doch bedekt met edelgesteenten en paarlen, halssnoeren, banden, armversierselen en vele andere sieraden van goud, zilver en parelwerk en met prachtige vederbossen op hun hoofd. Aldus dansten zij den dans die zij maziualiztli noemen, hetwelk beteekend ‘verdienste door arbeid’; (zij noemen een landbouwer ook mazauali). Zij spreidden matten uit op de binnenhoven van den tempel, en daarop werden de trommen gezet. Zij dansten in een kring, hand in hand, op de maat van de zangers, die door de dansers worden afgewisseld in het zingen. Het zijn religieuze dansen, ter eere van den bepaalden god, wiens feest gevierd wordt, en zij worden verricht om water af te smeeken, of een goede oogst,  gezondheid, overwinning, vrede, kinderen of iets dergelijks, en degenen die ervaren zijn in deze taal en godsdienstige ceremoniën, zeggen dat er in deze dansen zoowel met de stem als met de bewegingen van het hoofd, lijf, armen en beenen hun bedoelingen en gedachten worden geuit, goede of kwade, verkeerde of prijzenswaardige.... Terwijl dus deze Mexicaansche edellieden in den tempel van Huitzilopochtli deze dansen ten uitvoer brachten, kwam Pedro de Albarado aldaar. Of dit uit eigen beweging was, dan wel na overleg met alle anderen, zou ik niet kunnen zeggen. Ik moet volstaan met de mededeeling dat hij gewaarschuwd was, dat die inboorlingen, de voornaamsten van de stad, daar waren tesamen gekomen om den opstand waartoe zij later overgingen, voor te bereiden. Anderen zeggen echter dat de Spanjaarden daar oorspronkelijk waren heengegaan om dezen vermaarden en zeer geprezen dans te zien uitvoeren, en dat zij bij het zien van het goud waarmede zij versierd waren, daar begeerig naar werden. Aldus liet Albarado de uitgangen door tien of twaalf Spanjaarden bezetten en ging zelf met een vijftig man naar binnen, en houwde hen zonder deernis of Christelijke barmhartigheid neer, en nam hun de sieraden af.244 Grimmig zegt echter Bernal Díaz: ‘ik geloof niet dat Pedro de Albarado uit begeerte om veel goud te verkrijgen en de kostbare sieraden die de dansende inboorlingen droegen te bemachtigen, uitgetrokken is en met hen slaags is geraakt. Zooiets heb ik destijds ook nooit gehoord. Het is ook ongelooflijk dat hij zooiets zou gedaan hebben, al zegt fray Bartolomé de las Casas het dan ook, die dit beweert en allerlei andere dingen die nooit gebeurd zijn."245

Cortés zelf spreekt niet over de oorzaak van deze troebelen, of zoo men wil: de aanleiding. Het is wel waarschijnlijk dat Cortés met zijn diplomatiek overleg een dergelijke bloedige botsing met den vreeselijken nasleep had kunnen voorkomen, want Monteczuma had nog  steeds groot gezag en Monteczuma wist dat niemand van zijn volk tegen Cortés zou zijn opgewassen.

Samenlezend uit de oude schrijvers, en met de oprechte poging menschen en omstandigheden naar hun eigen aard en toedracht weer te geven, meen ik, dat de botsing op de volgende wijze is ontstaan: Het volk was in beroering gebracht door den aanslag op den godsdienst. De goden, die door primitieve volkren als stamgoden worden gevoeld, waren in eigen tempels en eigen gebied gehoond, en, machteloos wellicht om zich te wreken op vreemdelingen die onder de bescherming stonden van hun stamgod, zouden zij hun wraak koelen op hun laksche dienaren. Het volk, dat wel zeer beducht was voor de vreemdelingen, was meer bevreesd voor de goden, en onder de leiding van priesters en edellieden werd een genoegdoening voor de beleedigde goden voorbereid. De eenige, volstrekte genoegdoening zou zijn alle vreemdelingen als zoenoffer aan de goden aan te bieden, en dit op het godsdienstig hoogtij, hetwelk aanstaande was: een feest ter eere van den krijgsgod. De beraamde daad scheen gemakkelijk uitvoerbaar: Cortés zelf was met de beste troepen afwezig en in een hachelijken strijd gewikkeld met zijn rasgenooten. De bezetting van de Spaansche kwartieren was zwak, nauwelijks een honderd Spanjaarden en eenige duizenden Tlaxcalteken. Het plan was goed overlegd, en had alle kans van slagen, vooral omdat de voorbereiding van het feest openlijk kon gebeuren en de krijgszuchtige voornemens tot het laatst toe verholen konden blijven.... Er waren echter te vele menschen in de samenzwering betrokken, en de lang opgekropte haat verlustigde zich voorbarig in de wraak. Bovendien waren er verscheidene Azteken die om godsdienstige redenen aan de vijandelijkheden niet wilden deelnemen; dat waren degenen die in Cortés den waarachtigen afgezant van Quetzalcohuatl zagen. Anderen wilden zich niet aansluiten uit staatkundige overwegingen: zij vermoedden dat de Spanjaarden onwederstaanbaar zouden zijn door hun overzeesche hulptroepen, en achtten het voor de Aztekische maatschappij beter zich nauwer aan te sluiten bij een machtigen en meer ontwikkelden staat, zij het dan ook dat men in beginsel zijn zelfstandigheid zou verliezen. In practischen zin, aldus redeneerden zij, zou men toch vrij blijven, de gesloten overeenkomsten en verdragen zouden door de groote afstanden toch van commercieelen aard zijn. Deze beide laatste groepen vonden steun in Monteczuma, die door de samenzweerders zooveel mogelijk buiten het ontworpen plan werd gelaten. Langzaam-aan werd het plan echter ruchtbaar: de samenzweerders waren te groot in aantal om het geheim volstrekt te bewaren; degenen die zich niet wilden aansluiten en er toch kundig van waren begonnen er bedektelijk over te spreken, tegen de Spanjaarden ook, om deze op vage wijze te waarschuwen. Doch verder waren er de Tlaxcalteken, die in verbeten haat tegen de Azteken, vurig hun ondergang wenschten. Zij hadden destijds ook het verraad van Cholulan gegist, en meenden nu wederom vele aanwijzingen te zien voor een beraamden aanslag. De Tlaxcalteken bleken oplettende spionnen te zijn, hun overgeërfde haat tegen de Azteken speurde en zocht tot alle gegevens die noodig waren, bij elkaar waren gebracht. Ieder van deze bondgenooten van de Spanjaarden was juist door zijn haat tegen de Mexicanen, een voortreffelijk verspieder. Albarado wist dus wat er broeide.246 Hij was een getrouw vriend van Cortés, maar was van eenvoudiger maaksel. Hij was een Spaansch ridder van zwierige manieren, een vriend van gezellig samenzijn, een knappe blonde man die aan de simpele geneugten van het leven was gehecht. Wars van ingewikkelde redeneeringen, was hij geen man van overleg, maar een man van de daad. Nu hij zich in deze omstandigheden zag geplaatst, was hij niet, zooals Cortés, in staat door persoonlijken invloed en diplomatieke overreding de kopstukken van de samenzwering in andere richting te leiden. Kort aangebonden en driftig, zou hij zooals vele eenvoudige lieden die verhinderingen ontmoeten, zich eerder met geweld daardoor probeeren heen te slaan, dan pogen met beleid en overleg ze te ontwarren, en zonder schade zich een doorgang te zoeken. Cortés was een bekwaam krijgsman, maar hij vocht slechts met de wapenen als de diplomatie niets meer kon uitrichten. Voor Albarado was er in deze samenzwering  maar één uitweg: die welken Cortés in Cholulan had gekozen. De omstandigheden waren echter niet gelijk, en hetgeen in Cholulan een dienstige tuchtmaatregel was geweest, die ontzetting en gedweeë onderwerping had teweeggebracht, zou thans een fakkel zijn, die in dor prairiegras werd geworpen: allen zouden in de vlammen vergaan. Pedro de Albarado liet dus begaan, maar volgde de voorbereidingen tot de uitvoering van het complot, stap voor stap. Geheel zeker van zichzelf, van de juistheid zijner maatregelen en de kracht van zijn wapenen, wierp hij zich met zijn mannen gedurende het feest op de menigte, welke voornamelijk bestond uit priesters en edellieden die aan de plechtigheid van dans, zang en offer deelnamen. De goed gewapende Spanjaarden hieuwen in enkele oogenblikken eenige honderden voorname Azteken neer....

De leiders van het land hadden aan dit feest deelgenomen, zij die dus onder het zwaard van de Spanjaarden en de Tlaxcalteken vielen, waren de kern van de Aztekische maatschappij. Het massale verzet dat onmiddellijk na de slachting begon, miste dus velen der natuurlijke leiders, en zoo het al ontzaglijk opkwam als een stortvloed, het was zonder overleg en zonder bestuur, en verdeed zich aan eigen woeste kracht. De Spaansche kwartieren werden onmiddellijk nadat het onheilzame bericht verbreid was geworden, van alle kanten door een wilde massa aangevallen, en de Spanjaarden weerstonden slechts met groote moeite den stormaanval. Hun geschut bestreek de uitgangen der straten die naar hun sterkte voerden, en falconetten en donderbussen sloegen als bliksemschichten in de saamgedrongen menigte. In den uitersten nood onder de steeds vaster aandringende massa, die door niets scheen te kunnen worden weerhouden, vroegen de Spanjaarden aan Monteczuma door zijne bemiddeling de om wraak schreeuwende menigte, tot kalmte te brengen. De rampzalige man zette nog eens zijn gezag in, en al deed dit den storm luwen, zoo was dit toch slechts tijdelijk. Het griefde de opgewonden menigte tot diep in hun hart dal hun vorst zelfs in dit tragische oogenblik zich tegen hen keerde. Nog eenmaal boog men het hoofd voor zijn verheven gezag, maar de grief vrat zich te diep in om te kunnen worden vergeten.  Het vergoten bloed riep om wraak, hun koning had hen teruggehouden en de vreemdelingen gespaard. Dat gold als een misdaad tegen zijn land en zijn volk, en hierdoor had hij zich zijn plaats onwaardig gemaakt. De tot nu toe vage minachting voor den gevangen Monteczuma, werd openlijke ergernis om den man die zijn volk verried en zijn plicht verzaakte, heulend met de vijanden, die de besten van het land hadden gedood. De eerste woeste stormaanval bedaarde echter; de Spaansche kwartieren werden omsingeld en de voedsel-toevoer ingehouden. Een bedekte poging van Monteczuma om vanuit zijn voorraden, proviand voor de Spanjaarden te betrekken, werd met den dood van zijn uitgezonden getrouwen betaald.247

Onder deze omstandigheden naderde Cortés de stad. Het bracht wel eenige verschrikking onder de Azteken, maar de openlijke vijandelijkheden waren thans onder vaste leiding gekomen. Een schoonzoon van Monteczuma had zich aan het hoofd geplaatst van het verzet, en nam de zaken in vaste hand. Al zou hij tegen iederen Spanjaard honderd en meer man moeten inzetten, hij was besloten den strijd tot het einde door te voeren. Cortés was zeer geërgerd over de overijlde daad van Pedro de Albarado. Deze probeerde zijn maatregelen te rechtvaardigen, en had op de barsche vragen van Cortés steeds weer het antwoord dat dit de eenige uitweg was geweest. ‘Doch waarom,’ zoo vroeg Cortés, ‘hebt ge hen overvallen bij hun feest, en dans, en offers aan hun goden?’ Pedro de Albarado zeide dat hij voor zeker wist dat de afspraak van de inboorlingen was hen na het feest te dooden, dit hadden hem een priester, twee voorname lieden en andere Mexicanen gezegd. ‘Maar zij hebben u toch verlof voor hun feest gevraagd?’ zei Cortés. ‘Dat was om geen argwaan te wekken en ons daarna onverhoeds te overvallen, daarom ben ik hen hierin vóór geweest.’ Cortés was door deze woorden zeer ontstemd, en zei op geërgerden toon dat het heel verkeerd was, dat het een onverstandige, roekelooze daad was geweest en bedriegelijk.248
 
Hetgeen Cortés met veel beleid en voorzichtigheid had willen voorkomen, was nu door de onbesuisde, dolzinnige daad van zijn onderbevelhebber veroorzaakt: openlijke vijandigheid met de Azteken. Cortés was thans wel beter bestand tegen de overmacht van de Mexicanen, maar zijn legertje was zonder hulpmiddelen ingesloten in een vestingstad, die doorsneden was met kanalen en grachten, en waarin men hen kon laten verhongeren als een dier in een kooi. Nog geërgerd over de slinksche onderhandelingen van Monteczuma met Narváez, was hij gereed om in de voorkennis en de dadenlooze goedkeuring van Monteczuma betreffende een beraamden opstand te gelooven. Dat Monteczuma er niet de verwekker of aanstichter van was geweest en evenmin er een werkzaam aandeel in had gehad, daarvan was hij zeker. Cortés vreesde echter voor Monteczuma's twijfelmoedigheid en den druk die voor zijn vertrek al door priesters en legerhoofden op Monteczuma was uitgeoefend. Indien echter de ontworpen samenzwering reeds zoover was voorbereid, als Albarado's zegslieden voorgaven, had Monteczuma deze moeten onderdrukken en niet lijdelijk moeten toezien. Hernán Cortés voorzag ontzagwekkende moeilijkheden, en daarom was hij geërgerd, over zijn onderbevelhebber die de ontknoping had verhaast, en over Monteczuma omdat hij zich lauw terzijde had gehouden.


Het leger van Cortés werd in Mexico door de omsingelde Spanjaarden met gejuich ingehaald. Zij hadden kwade dagen doorstaan, zij waren den dood met moeite ontkomen, en zij wisten dat zij hun voorloopig behoud aan Monteczuma te danken hadden.249 De stad Mexico scheen bij Cortés' intocht als uitgestorven, en bezorgd betrok Cortés zijn kwartier. De voedseltoevoer was afgesneden; hetgeen nog werd binnengebracht, werd onder levensgevaar verzameld. Grimmig en peinzend zat Cortés in zijn vertrek, ontevreden over zijn onderbevelhebber, dien hij echter moest ontzien, omdat hij een vriend van hem was, en gevierd was bij de soldaten, doch ook omdat hij geen man missen kon en het leger onverdeeld tot zijn beschikking moest  
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PLAAT XLIV 


De vederdans (La Pluma) zooals die thans nog in Mexico wordt uitgevoerd, en waarvan de vedertooi bewijst dat de vaardigheid in het bewerken van veeren uit den tijd der Azteken nog niet is verloren gegaan.






  houden. Hij was te zeer ontstemd om Monteczuma te gaan groeten, en deze die in spanning zijn komst had afgewacht om gezamenlijk overleg te plegen, was droef te moe over de achteloosheid van Cortés. Na eenig dralen zond hij twee zijner raadslieden om Cortés tot een onderhoud uit te noodigen, maar gemelijk gaf Cortés het onheusche antwoord dat hij hem niet zien wilde, omdat zijn gedragingen min waren en zijn toeleg vijandig.250 Cortés voelde zich in een slop gedrongen: een belegering in deze kwartieren zou noodlottig voor hem worden, want op de smalle kaden zou een uitval altijd hachelijk zijn, en voor zijn leger van tezamen eenige duizenden manschappen, Spanjaarden, bondgenooten en dragers, zou er met geweld nooit voldoende voedsel kunnen worden verkregen. Zijn grimmigheid keerde zich nu tegen Monteczuma, die echter machteloos was iets uit te richten omdat hij zijn gezag had verloren en de grootsten zijner leenmannen met hem in de Spaansche kwartieren in gijzeling werden gehouden. De Spaansche officieren, Juan Velázquez, Cristobal de Olid, Alonso de Avila en Francisco de Lugo probeerden de ergernis van Cortés te temperen, en hem weer vriendelijk gestemd te maken tegen Monteczuma, die toch inderdaad de Spanjaarden had gered van den dood.... Stonden de ketels in den tempel al niet gereed om hun lichamen tot een feestmaal te koken?.... Dit was maar al te waar, en tientallen van Spanjaarden eindigden ook kort daarop onder het steenen offermes hun leven en werden door een joelende menigte verscheurd.. Cortés wond zich op om die opmerking, die een bedekt verwijt scheen en bulderde: ‘Wat voor plichtplegingen zal ik moeten hebben voor een hond, die in het geniep samenspande met Narváez, en nu zooals Gij ziet ons geen voedsel verstrekt?’251 De vroegere volgelingen van Narváez, doch ook de voorname Azteken hoorden het woeste gebulder van Cortés aan, en zooveel Spaansch zullen de getrouwen van Monteczuma wel hebben verstaan na hun maandenlange gijzeling, dat zij begrepen dat hun vorst gehoond werd. Cortés wendde zich nu  tot hen en zei hen op driftigen toon dat zij aan hun heer moesten overbrengen, dat hij de markten weer opende en het verschaffen van voedsel mogelijk moest maken. ‘Zoo niet, dan zou hij het zelf doen het kostte wat het kostte....’ Hernán Cortés had voor een oogenblik zijn zelfbeheersching verloren, en hoe verklaarbaar dit ook was in deze omstandigheden, vergeeflijk is het voor een man van zijn afmetingen niet. Hij betaalde dit toegeven aan zijn onstuimigen, door een vasten wil doorgaans bedwongen aard, dan ook duur, want kortzichtig in zijn drift nam hij een verkeerden maatregel. Monteczuma, die gekwetst was door Cortés' onheusche antwoord, zeide dat hij niet in staat was eenige verbetering te brengen in een warwinkel dien hij niet had veroorzaakt.... Hiertoe bezat hij noch het gezag, noch de middelen. Wilde Cortés dat er in deze iets tot stand werd gebracht, dan zou hij één der vorsten die in gijzeling werden gehouden, vrijheid van handelen en beweging moeten geven, bv. Cuitlahuatl, heer van Iztapalapan.... Cortés willigde dat in, en Cuitlahuatl, broeder van Monteczuma, hoogepriester en opperbevelhebber van het Mexicaansche leger ging.... om aanstonds de leiding van zijn volk in handen te nemen en den oorlog tegen de Spanjaarden op krijgskundige wijze te gaan voeren. Hij was een bekwaam man, wiens gebied en hoofdstad Iztapalapan Cortés zelf uitvoerig beschrijft, met bewondering voor de ondernomen bouwwerken en de goede stedelijke orde. Cuitlahuatl was steeds een andere politiek toegedaan geweest dan zijn broeder Monteczuma, en had zich van meet af aan gewapend te weer willen stellen. Hij was één der ernstigste pretendenten naar den troon, indien deze vacant werd, volgens de gewoonten om den opvolger uit de zijlinie te kiezen. Tijdens den voorgenomen, openlijken tegenstand van Cacama, had hij zich aanstonds bij dezen aangesloten, en was daarom na de gevangenname van dezen jongen vorst in gijzeling genomen. Zijn hoogmoedige natuur had zich daarin bezwaarlijk kunnen schikken, hij had echter weinig blijk van ergernis gegeven, zoodat Cortés zonder eenige verdenking hem vrijelijk liet gaan om de orde te herstellen en voedselvoorraden te laten zenden.... Op de markt kwam het na dreigend gemompel al spoedig tot een bloedig  handgemeen tusschen de bevolking en de soldaten, die met moeite, en vol builen en wonden, onder een regen van steenen zich weer in de Spaansche kwartieren konden terugtrekken. Een bereden bode, die door Cortés was uitgezonden om in Vera-Cruz verslag te doen van zijn positie in Mexico-Tenochtitlan, kwam deerlijk gehavend en bebloed, niet lang daarna terug, en meldde dat de geheele stad Mexico zich tot een aanval voorbereidde, de bruggen werden opgebroken; en gansche rijen krijgslieden kwamen de stad binnen.... De mannen van Hernán Cortés zagen in dat het thans om hun leven ging. In het vrije veld hadden zij de inboorlingen kunnen weerstaan, een stormaanval op de muren zou ook wel te trotseeren zijn, doch het hachelijkste was de voedselvoorziening, die in de merenstad bij tegenstand onmogelijk zou zijn. Cortés had zijn rustige zelfbeslotenheid weer teruggekregen, hij hoopte dat een krachtig afgeslagen aanval de inboorlingen wel weer gedwee zou maken, en hen ontvankelijk zou maken voor vredelievende voorstellen. Den volgenden morgen, na een benauwend stille nacht, die donker-dreigend over de stad had gelegen, zond hij Diego de Ordaz met vierhonderd man, onder wie enkele ruiters en haakbusseniers, de stad in ter verkenning. Dichtbij het Spaansche kwartier, in een zijstraat, werd Ordaz door geregelde troepen overvallen, en van de bordessen en gaanderijen der huizen uit beschoten. In gesloten gelederen trokken de Spanjaarden terug, één der hunnen dien alleen Bernal Díaz met name noemt, waagde zich buiten den gesloten haag der pieken, doch kon zich in weerwil van zijn vervaarlijk slagzwaard niet staande houden en werd gedood.252 De Azteken drongen van alle zijden op en wierpen zich zelf op de pieken en vuurroeren om plaats te maken voor hun medestrijders; met achterlating van drie en twintig dooden konden de Spanjaarden zich ter nauwernood weer binnen hun kwartieren in veiligheid brengen. De aanval der Azteken richtte zich nu tegen het zware bouwwerk waarin de Spanjaarden gelegerd waren. Zooals reeds tevoren is gezegd, was dit een paleis dat Monteczuma's vader had laten bouwen: het  bestond grootendeels uit één verdieping zooals de meeste seigneuriale verblijven, met een torenachtigen bovenbouw middenin. De buitenhoven, die het geheele paleis omgaven, waren van een ringmuur voorzien, met kleine verhoogingen en borstweringen. De Spanjaarden hadden hierin eenige verbeteringen aangebracht volgens de Europeesche krijgskunst: zij hadden het geschut op geschikte plaatsen gezet en den artilleristen een hoogere borstwering gegeven. Op de buitenhoven waren blijkbaar houten barakken gebouwd voor de bondgenooten, want de oude schrijvers vermelden dat op vele plaatsen brand uitbrak.253 Van belendende gebouwen werden steenen, pijlen en schichten geslingerd, en naar ik vermoed, ook brandende fakkels, omdat anders de brand binnen de wallen niet te verklaren is. De brand was moeilijk te blusschen, want het water was schaarsch en het werd als een wonder Gods beschouwd dat de put die gegraven was, zoet drinkwater gaf. Men slaagde er eindelijk in de vlammen te bedwingen door de houten barakken omver te halen. Den ganschen dag duurde de strijd voort, en Cortés die anders zoo sober in zijn beschrijvingen is, laat nu de pen wat meer gaan: ‘Ik deed op twee of drie plaatsen een uitval en zij vochten vinnig met ons. Aan één kant deed een kapitein met tweehonderd man een uitval, en voor hij zich weer binnen de muren kon terugtrekken, doodden zij vier zijner manschappen. Hij zelf en velen der zijnen werden gewond. Ook mij en velen der Spanjaarden aan mijn kant verwondden zij. Wij konden slechts weinigen van hen dooden, want zij bleven aan den anderen kant van het water, en vanaf de balcons en de gaanderijen brachten zij ons door steenen en werpschichten veel letsel toe. Enkele van die gebouwen veroverden wij en legden wij in de asch, maar zij waren zoo groot in aantal en zoo sterk gebouwd, en zoo goed bezet en voorzien van steenen en ander soort wapenen, dat wij niet talrijk genoeg waren om ze te veroveren of te verhinderen dat zij ons naar willekeur bestookten.’254 Met de uiterste moeite werd de bestorming van de muren weerstaan, de falconetten, vuurroeren, pieken, bijlen, slagzwaarden en klingen joegen honderden doodelijk gewond terug, doch de in den strijdroes bedwelmde massa golfde als de opkomende vloed weer terug, tegen de muren aan, onvermoeibaar, onweerstaanbaar schier, als een stormachtige zee, waaraan die joelende, samengedrongen deinende massa denken deed.


De nacht bracht verpoozing, en haastig werd de schade hersteld, munitie aangebracht, de gewonden verzorgd, en eenige rust aan het afgetobde lijf gegeven. Den volgenden dag echter bleek dat een krijgskundig man de leiding der inboorlingen in handen had genomen, en de stormaanvallen van den vorigen dag niet slechts de uiting waren geweest van een verwoede massa, die nu tot bekoeling en bezinning was gekomen. De nacht had geen keer gebracht in de stemming, de bruggen waren weer bezet en gereed opgehaald te worden bij een dreigenden uitval; van de balcons en belendende paleizen en tempels sloeg een jacht van steenen, pijlen en schichten neer. Menigeen der Spaansche soldaten had tegen de Franschen en de Turken gevochten, maar van een dergelijken, alle dood en verschrikking trotseerenden moed hadden zij niet zooveel uren achtereen de aanvallen behoeven te doorstaan. Hernán Cortés besloot zich voor alles tegen de bestoking vanuit de naastbijgelegen gebouwen te beschermen, en liet daarom geen uitvallen doen, doch zette iederen man aan het werk om verplaatsbare torens te maken. Bernal Díaz beschrijft dien dag aldus: ‘Wij waren bezig ons voor te bereiden om binnen enkele dagen een uitval te laten doen door alle soldaten die nog flink en ongedeerd waren, met vier torenachtige beschuttingen, die wij van zware balken en schotten aan het maken waren. Onder elk van deze zouden zich vijf en twintig man kunnen verbergen, met vuurroeren en kruisbogen, en in de schotten werden kijk- en schietgaten aangebracht. Achter deze gevaarten aan, zouden andere soldaten komen met vuurwapenen, en de ruiters voor stormaanvallen. Den ganschen dag waren wij bezig met het in elkaar zetten van deze beschuttingen, en met het herstellen van bressen, zoodat wij geen uitvallen deden. De  inboorlingen drongen echter voortdurend op, en bestormden de wallen, niet op tien of twaalf plaatsen, maar op meer dan twintig tegelijk, en overal moesten wij ons te weer stellen en posten zetten.... Groote groepen probeerden naar binnen te dringen, en geschut, vuurroeren noch kruisbogen konden hen weerhouden. Wij joegen telkens woest op hen in en kwamen tot een bloedig handgemeen, doch dit schrok hen niet af. Zij schreeuwden ons toe dat dit onze laatste dag zou zijn, en dat zij onze harten en ons bloed aan hun goden zouden offeren, en dat zij met onze beenen en armen grootsche feestmaaltijden zouden aanrichten.... Onze lichamen zouden zij aan de leeuwen, tijgers, slangen en adders, die zij in hokken opgesloten hielden, voorwerpen om ze daarmede te voeden.... Te dien einde hadden zij die dieren al twee dagen geen voedsel gegeven. Zij riepen ook dat het goud en de kostbare stoffen die wij hadden verkregen, ons duur te staan zouden komen en wij er weinig vreugde van zouden beleven. De Tlaxcalteken, die bij ons waren, zouden zij in kooien opsluiten om hen vet te mesten, om hen daarna één voor één aan de goden ten offer te brengen. Met grooten ontroering zeiden zij ons dat wij hun den grooten vorst Monteczuma zouden vrijlaten en meer dergelijke dingen schreeuwden zij ons toe. De nacht maakte aan het geschreeuw en gefluit geen einde, en stormvlagen van steenen, pijlen en werpschichten kwamen op ons neer. Den volgenden morgen droegen wij onze zielen aan God op, en maakten ons gereed tot den uitval met de torenachtige gevaarten die wij hadden gemaakt.’255

Monteczuma had zich bij de eerste gruwelijke gevechten in zijn vertrekken teruggetrokken, en peinsde bedroefd over den tragischen keer die de dingen hadden genomen. Hij kende zijn volk en kende de vreemdelingen, en wist dat beide zouden staande blijven zoolang hun arm nog een wapen voeren kon. De wrok en een troosteloos verdriet sloegen hem neer, ontmoedigd bleef hij met zijn zoon, zijn raadslieden en enkele eveneens in gijzeling gehouden leenmannen tezamen. Het gebulder van het geschut en het geschreeuw der aanvallende Azteken  dreef hem ten slotte uit zijn vertrekken naar den torenachtigen bovenbouw van het paleis, vanwaar hij den ganschen kringmuur kon overzien. Hier zag hij zijn volk in vast aaneengesloten gelederen de wallen bestormen, honderden vielen neer onder de schoten van de falconetten en donderbussen waarvan geen kogel miste in de saamgedrongen menigte. Gansche rijen vielen neer, doch over de bloedige massa der gruwzaam verminkte lijken, stormden in godsdienstige bezieling nieuwe gelederen voort, en grepen zich aan geschut en schietgaten vast. Altijd door joegen nieuwe bataljon's over de gevallen metgezellen heen, voortgedreven door eigen geestdrift en den vasten wil van hun leider. Hernán Cortés had aan Monteczuma laten vragen wie de dappere generaal was, die met zooveel krijgskundig overleg, den aanval bestuurde en zijn troepen onder dood en verschrikking wist te bezielen.... ‘Cuitlahuatl, mijn broeder,’ was het antwoord geweest.256 Nu stond hij hier, de groote Monteczuma, die eertijds zelf een gevierd generaal was geweest, en zag hoe hij bij zijn leven terzijde was geschoven. Zijn volk werd onder zijn oogen den dood ingevoerd, mogelijk gelukte het aan de overmacht om de Spanjaarden te overmeesteren, doch hij voorzag het: anderen zouden spoedig hun plaats innemen en den strijd voortzetten. Cuitlahuatl zou nu overwinnaar mogen blijven, doch spoedig zou hij een nieuw leger tegenover zich zien en dan omkomen. Monteczuma zag mijmerend neer op de stad en begreep dat zijn ontzaglijk offer vergeefs was geweest. Hij had den krijg willen vermijden, maar was machteloos gebleken. Zijn volk was nu innerlijk verdeeld. Zijn broeder en schoonzoon stonden aan het hoofd der troepen, maar andere broeders en zoons van hem spanden reeds tegen deze beiden samen, naijverig op hun wapenroem en bevreesd dat hun eigen kansen op de koningskeuze vervaagd waren.... Dezen steunden nu in het geheim de Spanjaarden, en zorgden voor verholen voedseltoevoer in de enkele oogenblikken van rust.257

Hernán Cortés was zelf in één der uitvallen gewond geworden: een pijl had zijn linkerhand doorboord, doch met den leidsel om den  arm geslagen, had hij zich nog baan gebroken door de opgehoopte menigte. lederen pas winnend ten koste van zijn tegenstanders, had hij zijn kwartieren weer kunnen bereiken, die aanstonds omsloten werden door de kortelings teruggedrongen vijand. Nog eens dacht Cortés aan een mogelijke bemiddeling van Monteczuma, en hij zond doña Marina naar hem toe met het verzoek of Monteczuma zijn volk zou kunnen bewegen tot een overeenkomst met de Spanjaarden. Zij vond den rampzaligen man in droef gepeins verzonken. Hij zag uit deze ellende en verschrikking geen uitweg meer, en bitter gaf hij dit troostelooze antwoord, dat een ieder tot in de ziel schrijnen moet: ‘Wat wil Malintzín nog van mij.... ik wil niet langer meer leven, en ook wil ik niet meer naar hem hooren, want door zijn toedoen ben ik hiertoe gebracht....’258 Pater Olmedo en Cristobal de Olid gingen daarop naar hem toe. Pater Olmedo was een voortreffelijk man, zeer verstandig en met diep inzicht in anderer aard en denkwijze. Menigmaal had hij Cortés van harde maatregelen teruggehouden, wanneer Cortés door geweld den afgodendienst had willen verhinderen, en beelden en altaren omverwerpen. Hij hield dan telkens weer Cortés voor dat een godsdienst niet van buitenaf kon worden opgelegd, en met geweld niets kon worden uitgericht. Godsdienst was een zaak des harten, en hier kon men slechts door overreding, voorlichting en innerlijke overtuiging toe overgaan. Fray Bartolomé de Olmedo had zich vaak met Monteczuma onderhouden over de Christelijke zedeleer en haar basis, den Christelijken godsdienst. Monteczuma had daarvoor steeds groote belangstelling getoond, hij was een zeer religieus man, en de overeenkomsten in de moraal en den ritus der Spanjaarden met die der Mexicanen hadden hem getroffen. Hij was echter van meening dat een cultus voornamelijk plaatselijk was, en de stamgoden in onlosmakelijk verband met een volk stonden.

Olmedo en Cristobal de Olid kwamen bij Monteczuma en poogden hem te overreden. Aanvankelijk bleef hij onaandoenlijk; smart en ergernis hadden hem onontvankelijk gemaakt voor andere gedachten  dan zijn eigen mistroostige gepeinzen. Doch de beide mannen hielden bij hem aan, zij waren hem toegedaan en wisten de hartelijke woorden te vinden die indruk op hem maakten; hunne houding was ook eerbiedig: (le hablaron co mucho acato....). Eindelijk zei Monteczuma: Ik ben er van overtuigd dat ik niets zal kunnen uitrichten om aan dezen strijd een einde te maken. Zij hebben reeds een ander tot leider gekozen en hebben besloten u niet levend van hier te laten gaan. Zoo geloof ik dan ook dat gij allen er het leven bij laten zult..259

Zijn leenmannen en raadslieden drongen echter ook bij hem aan, met het gevolg dat Monteczuma eindelijk besloot nog eens zich tot zijn volk te wenden en een poging te doen om zijn wil aan allen op te leggen. Hij liet zich kleeden in zijn vorstelijk ornaat, en onder de dekking der Spaansche soldaten besteeg hij den toren, om van den trans de schare toe te spreken. Het joelende en tierende volk werd een oogenblik stil van eerbied. De vorstelijke verschijning en het prachtig ornaat, werkten als een bezwerende tooverspreuk, sprakeloos van ontzag zagen zij even op, en bogen daarna eerbiedig het hoofd. Monteczuma sprak hen toe, rustig, met gezag, koninklijk-waardig en zei hun dat hij geen gevangene was, doch uit vrijen wil bij de Spanjaarden verbleef. Zij waren zijn gasten en stonden nu gereed om te vertrekken, als de kortzichtige, misleide massa slechts zijn dwaling wilde inzien en vreedzaam den doortocht wilde geven....

Er was echter te veel bloed gestort. Honderden en honderden waren er in die enkele dagen gevallen, tempels en paleizen waren verwoest, voorname lieden werden gevangen gehouden. Aarzelend zag het volk weer op en keek om zich heen.... De voorsten stonden op hun zieltogende wapenbroeders, bloed en wonden zagen zij om zich heen, en voor hen, op de muren van een koninklijk paleis dat in een vijandelijke burcht was veranderd, stonden de vreemdelingen met hun gruwelijke wapenen.... Temidden van hen stond hun koning en vroeg voor degenen die zijn goden gehoond en zijn rijksgrooten gedood hadden, vrijen aftocht. Een huivering van haat overviel hen,  de vorst der Azteken moest een krijgsman zijn en geen weekeling, die lauw toezag als dood en verderf over zijn volk toog.... Monteczuma had hen verraden.... Den dood aan den slappeling....! Steenen, pijlen, en spietsen snorden door de lucht, een man van machtige, stoere gestalte slingerde hoog over de massa zijn werpspiets en had daarmede het sein tot den aanval gegeven. De Spanjaarden probeerden Monteczuma met hun schilden te dekken, vergeefs echter. Doodelijk getroffen zonk hij onder het tartend gekrijsch van de woedende menigte ter neer....

Kort daarop stierf hij; een enkelen dag lag hij in koortsijlen met den dood te worstelen, tot hij stierf den droeven dood van verguisden vorst. Over den dood van Monteczuma is zeer uiteenloopend geschreven. Hernán Cortés zelf schrijft dat een steen hem zwaar het hoofd verwondde, tengevolge waarvan hij eenige dagen daarna overleed.260 Bernal Díaz, die doorgaans een betrouwbaar ooggetuige blijkt, schrijft: ‘hij werd door drie steenen en een pijl getroffen: aan het hoofd, aan een arm en aan een been, en hoewel men hem verzocht dat hij zich zou laten verzorgen en dat hij zou eten, en men hem daartoe vriendelijk toesprak, wilde hij dit niet. Voor wij er op bedacht waren, stierf hij, en Cortés weende daarom, en al onze officieren en soldaten. Er waren onder ons mannen die, omdat wij hem door langen omgang zoo goed kenden, hem beweenden alsof hij onze vader was. Wij behoeven daar niet verwonderd over te zijn, want hij was zeer goed voor ons.’261

Er zijn echter ook auteurs die ontkennen dat Monteczuma zou zijn gevallen onder de steenen en pijlen van zijn eigen volk. Fray Bernardino de Sahagún vertelt dat de Azteken geloofden dat Monteczuma en andere gevangenen van aanzien, door Cortés waren gedood bij den uittocht uit Mexico.262 Behalve dat de lezing gegeven door de ooggetuigen, of aan ooggetuigen ontleend, zooals die van Gómara,  Oviedo, Ichlilxochitl, Acosta en Torquemada meer waarschijnlijk is, omdat het in den aard lag van Monteczuma tot het laatst toe den strijd te bezweren, en het verbitterde volk gereed was de hand te slaan aan een vorst, dien zij verslapt en verwijfd begonnen te achten, is het niet te aanvaarden dat Cortés in deze hachelijke oogenblikken een weerloozen man zou dooden, die bovendien een belangrijke gijzelaar was.

Cortés liet door twee andere gevangen Azteken het lijk van Monteczuma aan zijn onderdanen overgeven om hem overeenkomstig zijn rang en ritus een uitvaart te geven.263 Dat is het einde van één der meest tragische figuren uit de geschiedenis der menschheid, een man die op een keerpunt der tijden te pletter is gedrukt, en die zich het zwaarste lot beschoren zag, dat een geestkrachtig en intelligent man kan worden toebedeeld: dadenloos en gelaten den gang der gebeurtenissen te moeten aanvaarden, omdat men het als den wil der goden beschouwt dat de zaken dezen nieuwen keer nemen. Monteczuma heeft tot zijn rampzalig einde toe gemeend zijn plicht te doen; de diepe gang van vernedering en zelfverloochening heeft hij doorloopen in de meening den wil der goden te volbrengen. Hij heeft geloofd in de macht, en de van hooger hand beschikte bestemming der Spanjaarden, aan wie hij zijn kinderen opdroeg en met wie hij zich had vermaagschapt.

Monteczuma liet verscheidene kinderen na. Een zijner dochters, was na den dood van haar eersten man, den vorst Quauhtemok, achtereenvolgens met twee Spanjaarden gehuwd: met Pedro Gallego en Cano de Cascaes, bij wie zij verscheidene kinderen heeft gehad. Een andere dochter werd uitgehuwelijkt aan Alonso de Grado. Monteczuma's oudste zoon werd gedood in de Rampzalige Nacht, met andere voorname inboorlingen en verscheidene honderden Spanjaarden. Van een wettigen zoon, die overgegaan is tot het Christendom, en in den Spaanschen adelstand is opgenomen stamden af de graven van Motezuma. Door de mannelijke of de vrouwelijke linie van  Monteczuma's afstammelingen zijn verscheidene der hoogste Spaansche geslachten verwant met den zoo droevig geëindigden opperheerscher der Azteken. Eén der afstammelingen in de rechte linie, was don Diego Luis de Motezuma, die in de zeventiende eeuw als Jezuietenpater een boek over de ‘Motezuma's’ heeft geschreven.264 De laatste der graven van Motezuma, don Marsilio de Térual stierf den 22en October 1836 na uit Spanje en daarna uit Mexico te zijn verbannen om zijn politieke meeningen. Een druppeltje bloed der Monteczuma's was ook in de aderen van keizerin Eugénie, gesproten als zij was uit het oude geslacht Guzmán, dat vermaagschapt was met de afstammelingen van Monteczuma. De brief aan Philips II gericht met het verzoek om de waardigheid van grande de España te verleenen aan de nazaten van Monteczuma, luidt ongeveer aldus:

‘Graaf don Diego Luis de Motezuma, zoon van don Pedro Motezuma en kleinzoon van den keizer van Mexico, den negenden en laatsten Motezuma, verklaart hierbij dat hij gehoorzamend aan de koninklijke lastgeving van Uwe Majesteit, van Mexico naar Spanje is gekomen....

De ontdekkers en veroveraars van Amerika hebben welverdiende grootheid en landbezit gekregen, hetwelk hun luister geeft, en hun nakomelingen hebben onvergankelijke gunstbewijzen ontvangen tot glorie van hun geslacht.’ Vervolgens worden in dit verzoekschrift opgesomd de groote rijkdommen die uit Mexico naar Spanje komen (innumerables millones de oro y plata). De grootheid van het gekerstende rijk der Azteken met zijn vele kerken, kloosters, scholen, universiteiten, opslagplaatsen van goederen en de rijke ondernemingen, wordt breed uitgemeten, en hoog wordt opgegeven van de lofwaardige daad van Monteczuma die dit alles uit vrijen wil heeft afgestaan. Op grond van deze verdiensten vraagt don Diego Luis, zonder dat hem dit verzoek onbescheiden voorkomt,265 dat aan zijn huis de  primera grandeza de Castilla, d.i. de hoogste adellijke rang wordt gegeven, de waardigheid van kamerheer en honderdduizend ‘pesos’ aan jaarrente. Bijgeval dit verzoek niet mocht ingewilligd worden, verzoekt don Diego Luis zich te mogen terugtrekken in een uithoek van Mexico, ‘het betreurend dat zijn droevig lot voortgang heeft, en hij zich zelf niet in dienst kan stellen van Zijne Majesteit....’266

In het voor de bestudeering van de Spaansche geschiedenis van het begin van de zestiende eeuw, zoo buitengewoon belangrijke werk van Gonzalo de Oviedo, de Quincuágenas, hetwelk samenspraken bevat van groote mannen uit dien tijd, vindt men ook een onderhoud van den schrijver zelf met den vermelden Cano, echtgenoot van Monteczuma's dochter Tecuichpo (doña Isabel). In dit gesprek worden nadere bijzonderheden gegeven over Monteczuma's kinderen, waarvan slechts twee wettige kinderen volgens don Thoan Cano zijn behouden gebleven. In andere bescheiden worden echter drie dochters genoemd, en aan een van haar wordt bij bekrachtigd besluit van 27 Juni 1526 door Cortés het bewind over eenige belangrijke steden afgestaan.

 
Hoofdstuk IX. 


De strijd om de oppermacht.

‘Den dag dat Monteczuma stierf verzocht men mij,’ aldus schrijft Cortés, ‘of ik met enkele der leiders zou willen onderhandelen vanaf de plaats waar zij Monteczuma hadden gewond. Ik ging daarheen, wij spraken langdurig met elkander en zetten onze meeningen uiteen; ik zeide hun dat zij den strijd met mij niet moesten voortzetten, want zij hadden daar geenerlei reden toe. Zij moesten eerder zien naar alle goede daden die ik hun bewezen had en de vriendelijke wijze, waarop ik hen had bejegend. Hun antwoord was, dat ik vertrekken moest, en hun de vrije beschikking moest laten over hun land, en dat zij op die voorwaarde den strijd zouden opgeven. Indien ik daar niet op inging, kon ik er zeker van zijn dat zij zich tot den laatsten man zouden dooden, of ons te niet doen. Zij zeiden dit vermoedelijk om mij te noopen den burcht te verlaten, en mij dan tusschen de bruggen in te sluiten en te overmannen. Ik antwoordde hen, dat zij niet moesten denken dat ik over vrede sprak uit vrees voor hen, doch omdat het mij bezwaarde dat ik hun zooveel leed en schade berokkende en bij voortzetting van den strijd nog berokkenen zou, en ook omdat het mij speet zulk een mooie stad te gronde te richten. Zij hielden echter aan, en zeiden dat zij niet zouden aflaten mij te bestrijden, tot ik de stad verliet....’267


Zeer dicht in de nabijheid van den burcht der Spanjaarden, lag de  
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PLAAT XLV 


Afbeelding van de in dit boek vaak genoemde aloë, met Mexicaansch meisje (uit onzen tijd).






  groote pyramide waarop de tempel van den krijgsgod was gebouwd, en zóó dichtbij was deze tempel, dat de Spanjaarden één van hun gevangen genomen wapenbroeders de trappen op hadden zien sleepen, en hem daar zien ten offer brengen. Van de hoogste terrassen van de pyramide af konden de Aztekische troepen hun werpschichten en steenen met groote trefzekerheid binnen de muren van de Spaansche kwartieren werpen. Hernán Cortés was besloten de pyramide te bestormen om zich van deze hinderlijke en gevaarlijke dekkingsplaats te ontdoen. De uitval gebeurde onder de beschutting der houten gevaarten die men had gemaakt, drie in getal volgens Gómara, met vier falconetten, vijfhonderd Spanjaarden en drie duizend Tlaxcalteken. De houten beschuttingen werden tegen de grootste gebouwen geschoven, en aldus probeerden de Spanjaarden op de terrassen en gaanderijen te komen, de Azteken te verjagen, en de gebouwen in de asch te leggen. De inboorlingen verdedigden zich echter met razenden moed, en langs de smalle kaden en de versterkte bruggen konden de Spanjaarden moeilijk voortkomen; ook al doordat zij vanuit kano's fel beschoten werden. Boven van de gebouwen af wierp men zware steenblokken op de houten gevaarten, die krakend neerbogen, om tenslotte in elkander te storten. Cortés had honderd man onder leiding van den kapitein Escobar afgezonden om de pyramide te bezetten. De nabijliggende straten waren afgezet, en zonder ernstigen tegenstand kwam Escobar op den buitenhof en tot aan den voet van de pyramide. Deze bestond uit op elkaar liggende terrassen, die smaller werden, zoodat de pyramide aan één kant bestijgbaar was. De inboorlingen lieten de Spanjaarden een eindweegs omhoog klimmen, tot zij zeker waren van de krachtige uitwerking hunner wapenen. Toen schoten zij hun pijlen af, en slingerden steenen en spietsen op de Spanjaarden neer. Groote stapels steenblokken en balken lieten zij naar beneden rollen.... Tot driemalen toe herhaalden de Spanjaarden hun stormloop, zij werden echter telkens teruggeslagen. Hernán Cortés achtte het echter noodzakelijk dat de pyramide genomen werd, ten eerste omdat het een gevaarlijk punt was, van waaruit de burcht dag en nacht bestookt werd, doch ook om door het opgeven van een begonnen  onderneming den Azteken niet meer moed te geven. Zooals te voren is gezegd, was Cortés gewond: zijn linkerhand was door een pijl doorboord, doch in weerwil hiervan besloot hij zich aan het hoofd van de stormtroepen te stellen. Hij liet zijn schild aan zijn arm vastbinden,268) en steeg als eerste de trap op. Het werd een vreeselijk gevecht, waarin ieder zijn leven inzette. Hier was geen uitweg dan de dood of de overwinning. Spanjaarden, Azteken en Tlaxcalteken woelden door elkander, of rolden, strijdende nog, de trap af. De haakbusseniers schoten over de hoofden der verbondenen heen op de hooger staande Azteken om vrij baan te maken. Onwederstaanbaar drongen de Spanjaarden voort, Cortés als een stormram vooraan.. Bernal Díaz roept bij de herinnering aan dezen verwoeden strijd uit: ‘Hier toonde Cortés zich een groot en strijdbaar man, zooals hij steeds was! Wat een verhit gevecht was dat! Het was een aangrijpend schouwspel ons daar te zien voortstormen, vol wonden en stroomend van bloed en reeds meer dan veertig der onzen gesneuveld.’269) Ondanks allen verbitterden tegenstand kwamen de Spanjaarden en de Tlaxcalteken tot op het bovenste terras, tot voor de altaren der beide goden. Hier hielden de laatsten der Azteken stand, allen mannen van goeden bloede, geboren krijgslieden, die voor hun oogen de emblemen zagen van de zaken waarvoor zij streden: godsdienst, vrijheid en vaderland. De priesters met hun van geronnen bloed besmeurden en starren haardos, bezielden hen tot een wanhopigen en fanatieken tegenstand: zij weerden zich tot hun laatsten ademtocht, en zieltogend grepen zij met krampachtige vingers de vreemdelingen vast en probeerden hen naar beneden te rukken. Anderen stortten zich van boven neer en sloegen te pletter op den tegelgrond van den hof. De groote, stoere Bernal Díaz sloeg zich met zijn beproefd zwaard door de drommen krijgers heen, en als oud man huiverde hij nog van het ontzaglijk krijgstafreel, dat hem nog duidelijk voor oogen stond. In den tempel waren in alle nissen en gangen krijgslieden verborgen, en deze stormden tot den laatsten tegenstand vooruit. Tenslotte trokken de Spanjaarden terug  
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PLAAT XLVI 


Mexicaansch inboorling die El Venadito danst. Zoowel dans als hoofdtooisel zijn van Precortesiaansche herkomst.






  na den tempel in brand te hebben gestoken. De beelden der beide goden werden onder daverend geraas naar beneden geworpen, enkele opperpriesters werden gevangen genomen en de voedselvoorraden medegevoerd. De brandende tempel, de neerstortende goden, de vele gewonden en gedoode krijgslieden vanaf den voet van de pyramide tot op het altaarterras, de bebloede en amechtig terugkeerende Spanjaarden die gezegevierd hadden over de gevreesde stamgoden, aan wie zooveel menschenlevens jaarlijks waren geofferd.... het heeft alles een onvergetelijken indruk gemaakt op hen die daaraan deelnamen. Azteken en Tlaxcalteken hebben het bloedige en huiveringwekkende wapenfeit in hun kleurige prentenschrift vermeld: de pyramide en de tempels, de terrassen, gaanderijen, borstweringen, de nissen en donkere gangen rood van bloed van verslagen krijgslieden .... aan den voet van de pyramide het vernielde oorlogstuig, de houten gevaarten en het rookende geschut....270)


Het was een hachelijke dag geweest voor de Spanjaarden. Wel waren hun zwaarden en rapieren scherp van snede en hieuwen zij door de schilden en de borst- en schouderbedekkingen der Aztekische krijgslieden heen, maar hun helmen en kurassen waren niet meer zoo hecht als in het begin. De duizenden tegenstanders drongen telkens op tot een handgemeen, na eerst vlagen van steenen, pijlen en werpspietsen te hebben afgezonden, en menige Spanjaard begon te wanhopen bij het zien van dien dichten drom verwoede tegenstanders. Meer dan veertig Spanjaarden waren op één dag gesneuveld en er was schier niet één ongedeerd gebleven. De Tlaxcalteken waren van een weergaloozen moed en bedwelmden zich aan den strijd met de felgehate Azteken, doch hun rijen werden al aanmerkelijk dunner. De bondgenooten onder de Azteken, zij die uit godsdienstige, staatkundige of persoonlijk-eerzuchtige redenen de partij van Hernán Cortés kozen, moesten zich na den dood van Monteczuma meer  verborgen houden, en de toevoer van voedsel, die toch reeds karig was, slonk steeds meer. Cortés overwoog dit alles, hij wist dat het land zeer groot was, en al geloofde hij niet in de honderd leenmannen van den Aztekischen suzerein, ieder met een leger van honderdduizend man, zooals een vasal van Monteczuma hen eens snoevend had gezegd, hij wist dat het aantal krijgslieden van de Mexicanen tot een overstelpend getal zou kunnen vermeerderen. De krijgswoede was nu in hen losgebarsten, zij vochten in een doldriesten geloofswaan, de priesters en edelen joegen hen op, en van de wallen der Spaansche kwartieren geleek deze uitzinnige menigte als een stormachtige zee. De aanvallen volgden elkander snel op, honderden stormden vooruit de smalle kade langs tot voor de buitenhoven van den Spaanschen burcht, en de woest krijschende massa die deinend voortstormde, geleek op de onweerstaanbare golven van een springvloed. De Spanjaarden werden van het vechten en waken moede; slecht gevoed, uitgeput, vol wonden en builen zagen zij in arren moede om zich heen, en vroegen zich af hoe men ooit weer uit deze merenstad zou komen, die hen als een monsterachtige grijpdier met zijn vele grachten en kanalen wurgend omsloot. De besten, de krachtigsten onder hen, de ware conquistadores leunden moede op hun zware lansen als zij op post stonden, maar het oude vuur gloeide nog in hen. Zij waren de onvervaarde kerels, die zich met lans en rapier lijfsbehoud en doortocht zouden bevechten, en daarin een geneugte vonden. Maar ook zij reeds begonnen te vermoeden dat die doortocht nauw zou zijn: de lengte van een zwaard... Er waren echter ook velen die op deze beroering niet bedacht waren geweest. Het leger van Narváez was grootendeels geworven uit lieden die vreedzame planters verkozen te zijn, of zoekers naar goud en edelgesteente. Hun was in Cuba gezegd dat Cortés een nieuw en rijk land had ontdekt en zonder bezwaren had veroverd, en dat nu Narváez uit naam van den gouverneur van Cuba van dit land bezit ging nemen. Hernán Cortés zou zich kwalijk tegen Narváez kunnen verzetten, hij zou gereede afstand doen van zijn wederrechtelijk verworven gebied, en wie medetrok met Narváez kreeg een aandeel! Zij lieten zich gemakkelijk werven,  planters, avonturiers en goudzoekers, en gingen scheep met kleurige, opgewekte verwachtingen. Doch hoe anders was alles gegaan. De hoogmoedige, verwaten Narváez die smalend over Cortés sprak en reeds over hem beschikte als over een gevangen man, was in een ommezien overwonnen, en de mannen waren met pak en zak tot Cortés overgegaan, in de hoop dat zij hun kansen aldus behielden. Nu zaten zij op een eiland opgesloten en aan het vechten kwam geen einde. Zij verwenschten hun lot en degenen die door bedriegelijke voorspellingen hen hadden misleid.271)

Hernán Cortés zag in dat het beter was Mexico te verlaten, omdat zijn troepenmacht slonk, het gehalte minder werd en de krachten niet bestand zouden blijken tegen een langdurige belegering, waarbij men gevaar liep eerder door honger dan door de wapenen om te komen. Hij zond dus een bode naar de Mexicaansche bevelhebbers, en ried hun aan den doelloozen strijd te staken, want zij vielen bij drommen terwijl de Spanjaarden stand hielden.... De opperbevelhebbers der Azteken, mannen van het slag van Cacama, wezen alle onderhandelingen af. Den vrede wenschten zij niet na al het geleden kwaad en de gevallen metgezellen. Hun goden waren van de altaren gestort en hun tempels geschonden, het vuur had vorstelijke gebouwen vernield en de dood waarde door de stad.... Dit diende gewroken te worden, en zij zouden het wreken. Zij wisten dat de Spanjaarden en Tlaxcalteken tot bezwijkens tot uitgeput waren, water hadden zij nauwelijks en voedsel ganschelijk niet. Sterfelijk waren zij, dat wisten zij, zij hadden er reeds verscheidenen gedood, en wie der Spanjaarden dan niet vallen zou onder spies of zwaard, zou zijn einde vinden door honger, dorst en vermoeienis. Aan krijgslieden ontbrak het hun niet.... en de Aztekische bevelhebbers wezen laatdunkend in de rondte: duizenden inboorlingen waren op bruggen en kaden gelegerd, honderden kano's voeren door de kanalen en over het meer, met pijlen, lansen, slingersteenen en zwaarden aan de voeten van de bemanning. Op de terrassen, gaanderijen en balkons stonden de bewoners  schouder aan schouder en bestreken met hun bogen en werpschichten de straten en kaden.... Duizend man zouden zij stellen tegen één Spanjaard, en mocht dit niet voldoende blijken, dan zou men eerder vallen tot den laatsten man, dan vrede sluiten. Doch sterven zouden de Spanjaarden, want de bruggen waren vernield, de kaden opgebroken en schepen hadden zij niet.272)

Dit laatste maakte Cortés bezorgd. Door vijanden zou hij zich kunnen heenslaan, hij was een even goed krijgsman als diplomaat, doch hoe hij de kanalen zou moeten overtrekken onder het vinnige verzet van de inboorlingen, zonder bruggen en vaartuigen, was hem voorloopig een benauwende vraag. 's Nachts deed hij een uitval en legde driehonderd huizen in de asch, om een wijder terrein voor zijn operatie's te verkrijgen. Den volgenden dag herhaalde hij dit, en het gelukte hem de versterkingen bij de bruggen om te halen. Het geschut was nauwelijks in staat het zware mortelwerk te verbrijzelen, doch men hield aan, en de zware blokken en het gruis stortte men in de grachten om een overgang te maken. Ieder man wist nu dat hij om zijn leven vocht. Aan het goud en de kostbaarheden dachten slechts weinigen meer, en die het zouden willen behouden, zouden er door omkomen.... Bij het sloopen der sterkten van de bruggen, zal Cortés met bezorgdheid hebben gedacht aan de beide poortwerken die hij van de kant van Iztapalapan komend, had moeten doortrekken bij zijn eersten intocht, en langs dien weg zou hij ook weer moeten vertrekken. Hij beschrijft deze aldus: ‘Op een afstand van een half uur van Tenochtitlan ligt op een kruispunt een zwaar bolwerk met twee torens, omgeven door een muur van een dubbele manshoogte, en met een gekartelde borstwering. Dit bolwerk sluit de beide wegen af, en er zijn slechts twee poorten: aan de ingang één, en één aan de uitgang.’273) Een eindweegs verder, vlak voor de stad, was een groote, breede brug, en een wijde gracht in verband met den waterafvoer  bij de wisseling der getijden, doch ook ter versterking van de stad. De brug was gemakkelijk weg te nemen, omdat de zware steunbalken los waren, en in tijden van nood in allerijl konden worden ingehaald.274) Dergelijke bruggen waren er in grooten getale. Cortés liet wachtposten achter bij de gedempte overgangen, en den volgenden dag ging hij met een sterke troepenafdeeling door tot aan het vasteland, waarbij hij eveneens de versterkte bouwwerken bij de bruggen liet stukschieten, en het puin in het water storten om overgangen te maken. Acht dammen maakte hij op deze wijze en liet overal wachtposten achter. Temidden van deze bedrijvigheid kwam een soldaat uit den burcht hem melden, dat eenige opperpriesters onder de wallen stonden om met hem over den vrede te onderhandelen. Het bleek echter dat het den Azteken slechts te doen was om de Spanjaarden wat van naderbij te zien, om zich van hun weerbaarheid en plannen te vergewissen. Cortés bleef in den burcht voor den maaltijd, die overvloedig kon zijn door het proviand buitgemaakt in den nachtelijken strooptocht, doch nauwelijks was hij aangezeten of enkele Tlaxcalteken stormden den burcht in en riepen de Spanjaarden te wapen. De gansche stad was weer onder de wapenen, de wachtposten bij de dammen waren overvallen en gedood, en de overgangen zouden weer doorgebroken worden. Cortés sprong zonder nadere overweging in den zadel, en joeg met enkele ruiters spoorslags tot de belangrijkste overgangen. Hij sloeg zich door de menigte heen, die achter de ruiters zich weer sloot en zich tegen de voetknechten richtte. Deze konden zich te nauwernood naar den burcht terugtrekken, want de smalle kaden waren dicht bezet, en vanuit de kano's en vanaf de belendende huizen werden zij beschoten. De ruiters die terugkwamen zagen zich den doortocht afgesneden, de paarden werden door de pijlen en lansen gewond en konden zich in de opeengepakte menschenmenigte niet meer roeren. Eén paard, dat zeer pijnlijk werd gekwetst, steigerde, sloeg op hol, en joeg verblind van pijn op de massa in, die neergeslagen door de hoeven van den prachtigen hengst opzij drong. Dit  gebeurde bij den laatsten brug. Cortés, die zelf juist door twee slingersteenen aan de knie was gekwetst, gaf zijn mannen bevel met lossen teugel het op hol geslagen paard te volgen, en door den smallen doorgang de Spaansche kwartieren te bereiken. Het laatste dat zijn ruiters zagen was dat Cortés gewond werd, en scheen neer te zinken. De mare van zijn dood bracht ontsteltenis in het kamp. Doch Cortés had alleen op den dam de aandringende menigte tegengehouden. Dit is één der vele epische tafereelen uit het leven van Cortés: hij alleen, de leidsels om den gewonden arm gebonden, de knie zwaar gehavend, voor een smallen dam te paard een woest opdringende menigte weerhoudend om zijn mannen vrijen aftocht te geven. Zooals hij echter zijn mannen redde, zoo redde ook meermalen één der zijnen het leven van Cortés. 'k Denk bijvoorbeeld aan Cristobel de Olea die tot tweemalen toe Cortés uit de handen der Mexicanen bevrijdde, en bij den tweeden keer er zelf het leven bij liet.275)

Er werd een krijgsraad belegd, zoo spoedig als Cortés weer in den burcht terug was. Het was voor de Spanjaarden een oogenblik van ontzetting en verslagenheid geweest, toen het gerucht van den dood van Cortés de ronde deed. Zij wisten dat geen hunner het rustige overleg, de vermetele doortastendheid en de krijgskundige begaafdheid had van Hernán Cortés, en het was allen duidelijk dat men met kracht van wapenen allèen, niet uit dit slop kon geraken. Cortés werd dus met oprechte vreugde ontvangen, en onverwijld werden er besprekingen gehouden over hetgeen den Spanjaarden nu te doen stond. Eenstemmig werd de wensch geuit de stad te verlaten, waar van alle kanten de dood dreigde. In het vrije veld zou men in zijn hechte gelederen onweerstaanbaar zijn, en als een kegge kunnen indringen in de grootste legermachten die tegen hen zouden worden samengebracht. Buiten de grachten en sterkten van Mexico-Tenochtitlan zouden zij zich weer een vrijen doortocht naar Tlaxcallan kunnen maken, en daar weer tot geheel herstel kunnen komen en op hulptroepen wachten. Zoo weed dan ook besloten om de stad  bij nacht te verlaten, omdat de inboorlingen uiterst zelden in het donker vochten. De verworven schatten zouden moeilijk mede te voeren zijn, daarom besloot Cortés alleen het aandeel voor Karel V mee te nemen, en liet dit op zeven gewonde paarden laden. Het bericht van het achterlaten der schatten bracht de minder bedachtzamen tot het onberaden besluit van zich het versmade aandeel van anderen toe te eigenen. Zij belaadden zich met een zwaren last van kostbaarheden, tot hun eigen verderf, want belemmerd in hun bewegingen, kwamen zij bij den overval op de kade om. Er waren echter ook overleggende mannen, van het slag van Bernal Díaz, de echte conquistadoren die uittrokken op het avontuur allereerst, en wisten dat hun eigenlijke rijkdom hun rapier was. Zoolang zij dit nog konden voeren, zou er altijd nog wel goud en land te veroveren zijn. Bernal Díaz nam dan ook slechts vier smaragden mee, en bewaarde die op zijn borst, onder zijn buis. Hij gordde zijn kuras wat vaster aan, en wist nu dat als hij er het leven bij redde, hij voldoende had om op verhaal te komen en een nieuwe uitrusting te koopen.

Cortés stelde voor den aftocht zijn slagorde op:276) Voorop zouden, onder dekking, de dragers gaan van de balken en dwarsliggers die als noodbruggen moesten dienen over de weer doorgebroken dammen. Vierhonderd Tlaxcalteken en honderdvijftig Spanjaarden zouden den overtocht vrijwaren, en daarna den noodbrug naar de voorhoede brengen. Enkele der manhaftigste officieren, als Diego de Ordaz, Francisco de Lugo, Acebedo, die ondanks zijn zwierige dracht een kranig krijgsman was, en de beroemde Andrés de Tapia zouden met honderd jonge, forsche mannen den weg banen en als stormram dienst doen. Midden in den troep gingen Cortés met beproefde strijders rondom de gevangenen: een zoon en twee dochters van Monteczuma,277) den vorst Cacama en nog enkele voorname lieden. In de achterhoede gingen Juan Velázquez en Pedro de Albarado, met een groot deel der bereden troepen. De artillerie volgde achter de  voorhoede, en stond onder beschutting van tweehonderd vijftig Tlaxcalteken en vijftig Spanjaarden.

Het zal een ieder die de beraming van den nachtelijken aftocht leest, bevreemden dat Cortés het voornemen had in het duister de smalle kaden langs te trekken, wat de hachelijke poging van de stad uit te komen te moeilijker maakte, daar het overzicht in het donker lastiger werd. Cortés kon bezwaarlijk hopen dat de voorbereiding en het begin van uitvoering van den tocht ongemerkt zouden voorbijgaan. Hij wist echter dat de Azteken een tegenzin hadden om des nachts te vechten, maar toch, hij had reeds verscheidene malen ondervonden dat zij, in weerwil van dezen afkeer van magisch-religieuzen aard, wel tot den strijd bij nacht overgingen. Zou dus overdag een tocht langs de bezette kaden en over de grachten reeds een gevaarlijke onderneming zijn, hoeveel meer des nachts, als de slagorde verbroken kon worden, en de Azteken door de duisternis beschut, binnen de gelederen konden dringen.... De aftocht heeft aan de helft der Spanjaarden het leven gekost, en onwillekeurig gaat men het plan naar de uitkomsten beoordeelen. Het is niet uitgesloten dat Cortés, die dezen uittocht als een vlucht en een smaad heeft gevoeld, tot de nachtelijke uitvoering daarvan is overgegaan onder invloed van voorspellingen, die thans indruk op hem konden maken, nu het hem droef te moede was. Een bezorgd en terneergeslagen man is meer ontvankelijk voor een profetie, die als een openbaring wordt ingekleed, en zoo schijnt op Cortés de voorspelling van één zijner soldaten een diepen indruk gemaakt te hebben. Een soldaat, Botello geheeten, die in Italië gediend en in Rome had vertoefd, ging er bij het leger voor door dat hij ‘in de sterren kon lezen’, tooveren kon en dat een bovennatuurlijk wezen hem allerlei dingen openbaarde.278) Deze Botello had verkondigd dat zoo men dien komenden nacht Mexico niet verliet, geen man er het leven zou afbrengen. Reeds eerder had hij gezegd dat Cortés vele moeilijkheden te verduren zou krijgen, dat hij zijn wijdschen  naam en zijn macht zou verliezen, doch later zijn hoogen staat weer zou innemen....

Men zou de richting ingaan van de stad Tlacopan, of zooals Cortés en andere oude auteurs schrijven Tacuba,279) en gereed om zich tot het uiterste te verdedigen, stelden de troepen zich op. De stad was rustig, en behalve de wachtposten die hier en daar waren uitgezet, scheen de geheele bevolking te slapen. Doch hoog op de tempelterrassen waakten de priesters, wien de nachtelijke offers waren opgedragen, en zij die nog met ontzetting vervuld waren over de verbroken altaren en de stukgeslagen godenbeelden die eertijds van zooveel geronnen menschenbloed waren doorkneed, zagen met grimmigen haat over de in duisternis verzonken stad naar de Spaansche kwartieren. Het regende. De sterren waren achter de wolken verscholen, en gestaag viel de regen neer. De bedrijvigheid in het Spaansch kamp was van buitenaf niet te bemerken. Het staal der getrokken zwaarden, die dreigend in de knoestige vuisten waren vastgeklemd, schitterde nu niet in het schijnsel der sterren, zooals in andere nachten, als de schildwachten hun eentonigen roep van post tot post lieten hooren. Het eenige dat de wakende priesters en de wachtposten bij de opgebroken bruggen opmerkzaam maakte, was het dof geruisch van het geschut dat werd opgeladen, en het ongeduldige trappelen der paarden. Roerloos zaten de priesters op de terrassen, en hun roodbruine koppen met harde trekken, die even onbeweeglijk waren als het grijnzende gelaat van hun idolen, waren grimmig gekeerd naar het Spaansche kwartier, luisterend naar ieder verdacht geluid.

Hernán Cortés trad naar voren, en in de stilte van den nacht, sprak hij zijn mannen toe. Hij sprak rustig en vastbesloten, zijn kalme, manlijke stem, zijn stoere, kordate houding gaf den mannen hun zelfvertrouwen terug. Deze man had hen door zooveel moeilijkheden heengebracht, hij zou hen ook nu kunnen leiden. Als zij slechts tezamen bleven en zijn bevelen volgden, zouden zij lijf en goed wel kunnen bergen.280) De tocht begon. Behoedzaam ging men de voorhoven  over, eenigszins gerustgesteld door den nieuwen weg die gekozen was: naar Tlacopan, dan zou men slechts enkele grachten behoeven over te gaan. In goede volgorde, kalm maar vastberaden trok men de eerste kade over, tot plotseling in den donkeren nacht schelle kreten werden gehoord. Van gracht tot gracht, van huis tot huis werd de kreet herhaald, en duizenden liepen tezamen. Op gaanderijen, daken, terrassen, op het water, op de straten joegen duizenden handen hun steenen en werpschichten neer, doch de Spanjaarden hieven hun schilden omhoog, drongen vaster opéén, en trokken voort, tot de eerste gracht. De noodbrug werd gelegd, en in goede orde ging de voorhoede erover, doch toen werd de opdringende menigte der Azteken te sterk en verbrak de gelederen. Het werd op en voor den brug een verwoed gevecht, van weerszijden werd vanuit kano's op de Spanjaarden en Tlaxcalteken geschoten. De regen viel nu bij stroomen neer, de duisternis en de gladheid van de kade maakte het nog moeilijker den eendrachtigen weerstand te behouden. Op de brug werden enkele paarden schichtig en stortten in het water, en de wanorde die daardoor ontstond, gaf den Azteken gelegenheid zich tusschen de gelederen te schuiven en den noodbrug te bezetten. De soldaten drongen nu onstuimig vooruit, naar bevel of rede luisterde niemand meer, een ieder vocht om eigen lijfsbehoud. De achtersten drongen de voorsten vooruit, het geschut, vele paarden en mannen, die over de eerste gracht heenkwamen, werden in het water gedrongen bij de tweede gracht, en over den tragischen dam der lijken, stormden de mannen voort. Doodskreten stegen allerwege op, naakte armen grepen de voortstormende soldaten vast en sleurden hen het water in, tientallen inboorlingen stortten zich op één enkelen Spanjaard, die in de donkerte het gevoel had tegen een veelarmig monster te vechten. Zij vochten tot het laatst, de arme, dappere kerels, en velen vonden in het water den dood. Niemand kon helpen en toch riep ieder die gewond neerviel of in de gracht werd gedrongen om hulp. Bernal Díaz beschrijft het vreeselijk tafereel van dien Rampzaligen Nacht aldus: ‘Hoe zeer wij ook vochten, wij konden den brug niet behouden. Al spoedig hoopten zich in het water paarden en mannen op.... en  bagage en geschut. Velen verdronken daar en anderen werden gedood of in de kano's weggevoerd. Het was aangrijpend om dit alles te zien en te hooren. Men hoorde schreeuwen, geweeklaag, en smeeken om hulp: “Help mij, want ik verdrink”, en anderen riepen: “Help, help, ik word gedood.” Sommigen riepen luidkeels om hulp aan Onze Lieve Vrouw, of aan Santiago, anderen vroegen om bijstand, om aan wal te kunnen klimmen.’281) Zwemmend probeerden deze Spanjaarden zich te redden, en over lijken en bagage en geschut heen klommen zij omhoog naar de bruggebalken, doch aan den oever stonden dichte scharen krijgslieden die hen neersloegen of doorboorden.... Die te paard zaten konden op de kaden niet vechten, want de inboorlingen drongen hen het water in, en van alle kanten werden zij met pijlen en lansen bestookt. De inboorlingen hadden lange lansen gemaakt van buitgemaakte zwaarden, en doodden daarmede de paarden. Zoo spoedig iemand slaags raakte met een inboorling, en hem doodde, werd zijn paard middelerwijl onder hem doodgestoken. De Spanjaarden sloten zich af en toe bij elkaar aan, en vormden een hechten wig om door de inboorlingen heen te breken. Zoo sloegen zij zich door tot op het vasteland, waar Cortés reeds was, die aanvankelijk niet had geweten dat de gelederen geheel waren verbroken, en honderden van zijn mannen in doodsnood, verspreid op de kaden vochten. Gómara beschrijft in eenvoudige woorden Cortés' eerste ontsteltenis over de ontstane verwarring; ‘hij vond geen man of ding op de aangewezen plaatsen’.282) De overhaast voortrennende soldaten schreeuwden hem toe, dat honderden wapenbroeders tusschen de bruggen den dood vonden. Hernán Cortés gaf ijlings de noodige bevelen om op het vasteland de slagorde te herstellen, naarmate de soldaten de overzijde bereikten, en vloog spoorslags naar den laatsten brug: een breeden balk waarover men met de uiterste behoedzaamheid  over de gracht kon komen. Hier ging Cortés over het water, en hield alleen stand, met schild en zwaard, om de overgang vrij te houden. Hij stelde zich naast den brug op, en redde aldus menigen man het leven, tot hij wijken moest. Dit is wat Cortés tot zulk een bewonderenswaardig groot man maakt: zijn koele bedachtzaamheid in het overleg, naast zijn voor niets terugdeinzende moed. Dezelfde man die over mannen en omstandigheden beschikte als ware het een schaakspel, stelde zich om het leven van zijn soldaten te redden alleen tegenover een ontzaglijke overmacht en hield zich staande. Man na man kreeg gelegenheid over den wankelen balk heen het veege lijf te bergen, terwijl Cortés, het schild aan zijn gewonden arm gebonden, de opstuwende menigte terugdreef. Hij was een ongeëvenaard voerder van het zwaard, omdat het hanteeren van het zwaard deze eigenschappen vraagt, die Cortés in hooge mate bezat: koel overleg, bewegelijkheid van geest, en nooit aarzelenden moed. Den vorigen dag had hij te paard daarvan een prachtig bewijs gegeven: hij had den dam vrijgehouden voor zijn mannen en aan de overzijde alleen stand gehouden, ver genoeg van den dam om zelfs de boogschutters te verhinderen zijn soldaten te treffen. Daarna trok hij zich terug, doch vond toen geen gelegenheid zelf nog den dam te passeeren, en sprong in volle wapenrusting naar de overzijde, een kranig staaltje van rijkunst en van koelheid van geest.283)

Tenslotte moest Cortés wijken voor de overmacht der woedende menigte. Van de achterhoede, die bijkans geheel den dood had gevonden, gevangen was genomen of zich nog in de stad zonder kans op redding staande hield, naderde thans Pedro de Albarado met enkele mannen. Hernán Cortés, die middelerwijl versterking had gekregen doordat enkelen der zijnen zich bij hem hadden gevoegd, was nu op het vasteland en zag zijn vriend naderbij komen, omstuwd door inboorlingen die op hem aandrongen. Geen Spanjaard of Tlaxcalteek was verder meer te zien, en de tranen schoten Cortés in de oogen van  deernis om het lot der zijnen.284) Pedro de Albarado bleek de eenige te zijn die van tweehonderd man van de achterhoede over het tweede kanaal was gekomen. De legende heeft zich vastgezet dat Albarado, zijn langen lans als polsstok gebruikend, de zeer breede gracht zou zijn overgesprongen. Bernal Díaz ontkent dat dit mogelijk is, omdat de gracht te breed en te diep was,285) en zegt dat de waarheid in deze naargeestiger en eenvoudiger is geweest: hij was over de lijken heen naar de overkant gekomen.

De Spanjaarden hebben dezen gruwelijken nacht, waarin vier of vijfhonderd der hunnen en eenige duizenden Tlaxcalteken zijn omgekomen, genoemd La Noche Triste: de Rampzalige Nacht. Het geschenk, het grootste deel van de schatten die voor Karel V waren bestemd, alle inlandsche vrouwen op enkelen na, en vrijwel alle gevangenen waren in den vreeselijken nacht verloren. Ontsteld zag Cortés de kleine groep van zijn deerlijk gehavende mannen aan: eenige honderden uitgeputte en gewonde soldaten, die zich met moeite op de been hielden. Vele officieren waren ook gesneuveld, zooals de kapitein Juan Velázquez, die met tweehonderd man gevallen was bij één der vernielde bruggen. Doña Marina was gered geworden, zooals ook eenige dochters van voorname lieden uit Tlaxcallan, die door hun eigen volk behouden waren overgebracht. Vierduizend Tlaxcalteken lieten er het leven bij in dien nacht. Heldhaftige krijgslieden waren het, die in de verschrikking van de duisternis en den dood, een haag hadden gevormd rondom hun landsvrouwen; man na man was gevallen, doch de vrouwen werden gered. Onder degenen die omkwamen, waren ook de meesten der aanzienlijke gijzelaars, onder wie men ook Cacama kan noemen. Hernán Cortés noemt onder degenen die hij medevoerde286) Cacama uitdrukkelijk bij name. Zijn dood bij de nachtelijke slachting, is meer waarschijnlijk, dan de gruwelgeschiedenis, die de halfbloed Ixtlilxochitl vertelt: Cacama zou zich geboeid  tegen de Spanjaarden hebben verzet, vóór den aftocht. De Spanjaarden zouden hem hebben willen terechtstellen, uit vrees dat de kranige jonge vorst ontsnappen zou, doch geboeid weerde Cacama zich langen tijd en viel eerst na meer dan veertig verwondingen te hebben gekregen.287)

De schamele troep der van uitputting wankelende mannen, trok zich terug in een tempel, op een hoogte gelegen. Voedsel vonden zij er niet, doch wel hadden zij hier gelegenheid hun wonden te verzorgen, die bij een groot deel van hen reeds ontstoken waren. Hier begon men zich ook duidelijker rekenschap te geven van wie men miste, en de namen van geliefde wapenbroeders werden ontroerd opgesomd. Daar waren de mannen allereerst die ieders aandacht trokken door hun treffende eigenschappen; hen miste de menigte het eerst: de zwierige jonker Salcedo en de befaamde ruiter Lares.... Zoo wees men één voor één de open plaatsen aan. Van het leger van Narváez, dat grootendeels tot Cortés was overgegaan, waren de meesten gesneuveld, tijdens het beleg in Mexico, en vooral bij den aftocht, omdat zij in hun onnoozelheid zich met een last van goud en kostbaarheden hadden bezwaard. Cortés zat bedroefd ter neer, de handen voor het gelaat, vertwijfeld om den dood der zijnen. Doch wat zou er in hem zijn omgegaan, als hij had geweten dat tientallen waren opgesloten om geofferd te worden, en honderd Spanjaarden nog stand hielden in een tempel waarin zij zich hadden verschanst?


De berichten over de Spanjaarden die in de stad waren achtergebleven, loopen zeer uiteen. Het meest waarschijnlijke is dat een groote groep van Spanjaarden voor één der grachten heeft halt gehouden, en inziende dat het onmogelijk was daarover heen te komen, carré heeft gevormd en zich door de inboorlingen heeft heengeslagen in de richting van den hoofdtempel. Zij zullen het einde hebben bemerkt van de mannen van Juan Velázquez die met hun ridderlijken aanvoerder op de kaden den dood hebben gevonden. Met goed vertrouwen op hun wapenen en het krijgsbeleid van Cortés, hebben zij  
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 gemeend, na eenige dagen van krachtig verzet, wel voorwaarden te kunnen stellen en vrijen aftocht te krijgen, vooral daar Cortés hen niet zou verlaten.... Cortés wist echter niet beter dan dat allen gesneuveld waren, en dat wellicht een enkele gevangen was. Albarado, ‘de laatste van degenen die met hem waren’ had alleen aan zijn weergalooze kracht en behendigheid zijn behoud te danken, de anderen waren op de kadehoofden gevallen.... Zoo dacht Cortés, en terwijl Cortés diepbedroefd het overschot van zijn leger om zich heen verzamelde, beklommen een honderdtal bloedende Spanjaarden de trap van de pyramide, die kort tevoren reeds getuige was geweest van een epischen strijd. Op het hoogste terras trokken zij zich terug, en hier hielden zij zich schouder aan schouder drie dagen staande, zonder voedsel, zonder water, tot de vermoeide handen het zwaard niet meer konden opheffen. Van het verheven tempelterras af zagen zij neer op de eertijds schoone en welvarende stad, waarvan thans gansche straten waren afgebrand. Weleer blinkend witte paleizen, met terrassen en gaanderijen vol bloemen, waren nu grauwe hoopen asch en puin; tempels, lusthoven en sierlijke verblijven waren gehavend of verwoest. Van boven neerziende, bemerkte de Spanjaarden hoe hun gesneuvelde wapenbroeders werden opgenomen, van wapenen en kleederen beroofd en daarna weggevoerd. Waarheen....? Later, na de verovering van Mexico, is men te weten gekomen dat de gesneuvelde Spanjaarden in ravijnen waren gestort, doch de honderd uitgeputte mannen op het tempelterras wisten niet dat de aasgieren en andere roofvogels die in zwermen over het meer kwamen en neerstreken, slechts de lijken der Tlaxcalteken schonden. Na een dag van onstuimige aanvallen op de pyramide, luwde de gevechtswoede der Azteken, en de Spanjaarden zagen tot hun groote verwondering en blijdschap dat zij de wapenen tegen elkander keerden. In de stad kwam het tot een moorddadig gevecht van de Azteken onderling over de koningskeuze. De partij die de meening en staatkunde van den gestorven Monteczuma was toegedaan, probeerde zich met wapengeweld staande te houden en de keuze van Monteczuma's broeder Cuitlahuatl te verhinderen. Doch deze krijgshaftige vorst  wist zich te handhaven. Zijn overwicht was door zijn overwinning op de Spanjaarden zeer groot geworden. Het volk, de priesters en de adel wenschten als koning een krijgsman, die de nationale onafhankelijkheid zou kunnen handhaven. Na de slachting onder Monteczuma's aanhangers, keerde men zich weer tegen de Spanjaarden op de pyramide. Zij werden met een krijgslist gevangen genomen, en eindigden met nog verscheidene andere Spanjaarden, die in den Rampzaligen Nacht waren gevangen, hun leven onder het offermes. Sommigen als zoenoffers, die de gestorven prinsen en magnaten volgden, anderen als offeranden na de kroning van Cuitlahuatl tot opperheerscher van het geheele Aztekisch gebied....288


Hoe manhaftig de Spanjaarden ook waren, de schamele troep van degenen die met lijfsbehoud de laatste gracht waren overgekomen en den voet op het vasteland had gezet, joeg ijlings voort als een kudde bij een prairiebrand. Cortés, die tot het laatst had gewacht, haalde den verwarden troep in op het marktplein van Tlacopan, waar de mannen verbijsterd rondliepen.289 In deze stad dreigde echter gevaar, Cortés voerde daarom zijn mannen naar de tempelhoogte in het vrije veld. Ook deze was echter met vijanden bezet, en zoo ontdaan en afgetobd waren de Spanjaarden, dat zij de bestorming niet waagden. Cortés drong op hen aan, waardoor het oude vuur weer begon te gloeien...., de hoogte werd zonder moeite genomen. Hier zaten dan de Spanjaarden, betten hun wonden en telden hun dooden, zooals wij reeds zeiden, terwijl Cortés droef te moede ter zijde zat. De opgaven der gevallenen en vermisten loopen zooals steeds, uiteen. Bernal Díaz geeft de meest aannemelijke getallen: ‘Met dertienhonderd man te voet, zevenennegentig ruiters, tachtig voetboogschutters en haakbusseniers, trokken wij op Sint Jan, Juni 1520, Mexico binnen na de expeditie tegen Narvéz; wij waren nog  slechts met vierhonderd veertig man, twintig paarden, en zeven haakbussen.... zonder kruid, na onze vlucht.’ In vijf dagen tijds waren achthonderdzestig man gevallen, d.i. in de dagen vóór den aftocht en tijdens de nachtelijke vlucht. De opgaven van Cortés zijn opzettelijk geringer; Cortés heeft de slachting voor Karel V willen verhelen: hij noemt honderdvijftig Spanjaarden, een zoon en twee dochters van Monteczuma en de andere aanzienlijke gevangenen. Gómara geeft het getal van vierhonderd vijftig gesneuvelde Spanjaarden, en herstelt de vergissing van Díaz, die den aftocht in Juli 1521 stelt, hetgeen 1520 moet zijn.290 Van de Tlaxcalteken waren er eenige duizenden gevallen.

Rondom de tempelhoogte waarop de Spanjaarden gelegerd waren, begonnen de inboorlingen samen te trekken, zoodat zij geen proviand konden gaan zoeken. In den tempel was een groote voorraad hout, zoodat zij tenminste hun verkleumde en van wonden en builen pijnlijk-stijve leden konden verwarmen.291 Te middernacht trokken zij weer voort, onder de leiding van een Tlaxcalteek, die den weg naar Tlaxcallan kende, en beloofde de Spanjaarden langs afgelegen wegen daarheen te brengen. Cortés nam de gewonden en de luttele bagage middenin, de enkele paarden die nog flink waren kwamen in de voorhoede en de achterhoede. Eenige bereden verkenners gingen aan den troep vooraf. Doch zoo behoedzaam en stil konden zij niet voorttrekken, dat de verspreide inlandsche wachtposten hen niet bemerkten. Op hun alarmkreten drongen vliegende troepen op hen in, en moeizaam sloegen de afgetobde krijgers zich een doorweg tot zij zich opnieuw op een tempelhoogte konden verschansen. Den volgenden nacht trokken de Spanjaarden weer voort, over heuvelachtig terrein,292 hetgeen het uiterst moeilijk maakte den weg vrij te houden. Cortés zelf scheen onuitputtelijk te zijn; in weerwil van zijn zwaargewonde hand en dubbel-gekwetste knie, bleef hij stoer te paard en maakte met eenige andere ruiters af en toe charge's om de inlanders terug te houden. De krachten begonnen inmiddels te begeven: zonder voeding of water,  met stramme, verwonde en afgetobde leden moesten zij zich onder de gestage aanvallen der inboorlingen door onherbergzaam land voortsleepen. In een klein oord verkregen zij een weinigje mais, en opnieuw trokken zij voort, nu dolend echter, want de Tlaxcalteek die als gids diende, herkende in den nacht het terrein niet. De inboorlingen drongen onophoudelijk op hen in, en bij één der verwoede schermutselingen werd Cortés zwaar aan het hoofd gewond.293 Doch deze sterke man hield zich met zijn ijzeren wil in den zadel, wonden en ontberingen ten spijt. Zoo groot was de honger geworden, dat de Spanjaarden als wolven op een gestorven paard aanvielen en er ‘haar noch bot’, pelo ni hueso van overlieten.... De gewonden konden zich tenslotte niet meer voortbewegen, de weg scheen eindeloos, de troepen van inboorlingen ontelbaar, en de honger werd ondragelijk. Zij die niet verder meer konden, werden op de paarden geheschen, anderen grepen met krampachtige hand de staarten der paarden of de stijgbeugels vast, en sukkelden met verwezen blikken voort. De robuusteren steunden of droegen hun bezwijkende wapenbroeders, en zoo gingen zij langzaam verder: den amechtigen kameraad onder den éénen arm, en met den anderen hieuw men in op de opdringende vijanden, die als horzels om hen heen vlogen.294 Menigeen ging al strompelend voort, en moest zich bij de gevechten op een stok steunend, staande houden, maar toch werd het prachtige Spaansche vuur niet gedoofd. Cortés is in deze ontzagwekkend groot: zelfs nu, gewond en vermoeid, aan het hoofd van een troep van grootendeels deerniswekkende invaliden, maakt hij nieuwe plannen voor de verovering van Mexico, en straks, nauwelijks hersteld zal hij die ten uitvoer brengen....

De pas gekozen koning der Azteken, Cuitlahuatl, wist dat de bevelhebber der Spanjaarden met een deel van zijn leger ontkomen was, en geregeld binnenkomende berichten meldden hem dat Cortés en de zijnen, in deerlijk gehavenden toestand, hongerig, vermoeid en  nauwelijks meer weerbaar, de wijk probeerden te nemen in het gebied van Tlaxcallan. Hij pleegde overleg met zijn keurvorsten en voornaamste leenmannen; de vorst van Acolhuacan had de troepenmacht die door den op droeve wijze verscheiden Cacama was bijeengebracht, nog bijeen en stelde voor, deze tegen de Spanjaarden in het veld te brengen. Het zou een zegetocht worden, en Cuitlahuatl die als alle pas verkozen koningen der Mexicanen een massaal menschenoffer zou moeten brengen, verheugde zich reeds op een grootsch zoen- en vreugdeoffer ter eere van zijn kroning: Cortés zelf uitgestrekt op den offersteen en zijn hart aan den krijgsgod geboden.... De honderd Spanjaarden op de pyramide gevangen genomen waren niet voldoende: iedere vreemdeling die nog ademde zou gedood moeten worden! De hoogsten der edellieden van het geheele Anahuak gebied sloten zich bij de krijgsmacht aan. Eerder dan een veldtocht zou het een triomftocht worden! De kostbaarste wapenrustingen werden omgord, gouden borstkurassen, arm- en beenplaten van kostbaar metaal, smaragden en ander sierlijk gesteente schitterde in het heldere licht van de Mexicaansche hoogvlakte; prachtige vederbossen met goud en kleinoodiën bezet, wuifden op de hoofden, en helder wit waren de tunieken der jongere soldaten. De oude trots van den krijgsman was weer ontwaakt, de Azteken waren weer heer in eigen gebied... De veldheer, één der hoogste leenmannen, trok in het prachtigste ornaat, met een gouden schild en het verheven symbool der oppermacht van den koning van Mexico ten strijde. Ieder regiment, van zes tot acht duizend man sterk, had zijn eigen ‘vaandels’ en eereteekenen, zooals ook weer ieder der onderafdeelingen zijn banieren had. Zingend en dansend trok het groote leger ten strijde, dat zoo het een deel van Cortés' krijgsbeleid had gehad, de Spanjaarden tot den laatsten man zou hebben gevangen genomen.


De Spanjaarden gingen voort, armzalige troep van tot bezwijkens toe afgetobde lieden, tot één der verkenners met lossen teugel zoo snel mogelijk terugreed: nieuwe vijanden in het gezicht. Een huivering van ontzetting voer hen door de leden, doch vast saamgedrongen ging men voorwaarts, door de tegenstanders heen, die ijlings weken  onder dreigende uitroepen. Men joeg hen voor zich uit, een heuvel op, en beklom dien zelf met tragen tred. Boven op den heuvel gekomen, konden de Spanjaarden het voor hen liggende landschap overzien, en het aanschouwde tafereel deed de verweerde en gebronsde gezichten der onvervaarde kerels verbleeken: duizenden inboorlingen stonden 
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Afb. 12. Krijgslieden in volledigen wapendos. (Mex. handschrift).






daar in slagorde geschaard, schitterend in hun kleurige drachten en krijgshaftigen tooi. Stormtroepen gingen in allerijl naar de zijkanten, en probeerden als in groote vangarmen het troepje Spanjaarden in te sluiten. Of hier eenige uitkomst mogelijk zou zijn, betwijfelden de stoutmoedigsten onder hen, het zou worden pelear hasta morir: strijden tot men dood neerzonk, zooals de onverschrokken Bernal Díaz zegt. De Spanjaarden zetten zich even neer om te rusten, banden  en riemen werden vaster aangehaald, een innig gebed werd zelfs door den ruwsten houwdegen uitgesproken. Toen stond men op, Cortés stelde de gelederen op: een hechte wig, die vast in de vijandelijke legermacht zou doordringen. De flinkste soldaten vormden den buitenhaag, de ruiters gingen ter zijde. Onder den krijgsroep van eeuwen lang Santiago y cierra España ging men op den vijand in, gedekt en voorafgegaan door de ruiters, die de gelederen moesten verbreken. Vier uren lang vochten de Spanjaarden om door het ontzaglijk talrijke leger heen te komen, de kleine Spaansche troep geleek een sloep temidden van een vloot. Iedere slag, dien een Spanjaard toebracht was doodelijk, de Mexicanen daarentegen probeerden hen te ontwapenen en gevangen te nemen, eerder dan te dooden. Zoo was krijgsgebruik en zoo was de strikte order. Hernán Cortés had den Spanjaarden den raad en het bevel gegeven aan te houden op de bevelhebbers, en op deze wijze de slagorde spoediger te verbreken.295 De aanvoerders waren aan hun kostbare uitrusting, deviezen en vederpluimen licht te herkennen, en op hen joegen de ruiters in. Doch de kansen bleven hachelijk, en van de Spanjaarden waren reeds velen doodelijk getroffen neergevallen. Cortés verhief zich in de stijgbeugels en zag om zich heen: het leger der Mexicanen was als een zee, die over hen heen zou golven.... Een eindweegs verder, van het gewoel van den strijd verwijderd, zag hij den Mexicaanschen opperbevelhebber met zijn gouden schild en het keizerlijk embleem: een massief gouden net, dat hoog van een lans afhing, en afgezet was door een strook van vederwerk. Geheimzinnige teekeningen waren er op aangebracht en het geheel was het gewijde teeken der oppermacht.296 Cortés wist dat het embleem vaak vereenzelvigd werd met de werkelijke macht. Hij verzamelde zijn krachtigste ruiters om zich heen: Sandoval, Cristobal de Olid, Pedro de Albarado en Alonso de Avila, wees met den lans in de richting van den opperbevelhebber, en verklaarde in weinige woorden zijn bedoeling. Als een stormvlaag stoven de Spaansche ridders zij aan zij op de vijandelijke menigte in, de speren opgeheven om niet in de massa vast te geraken, en zij sloegen zich door de gelederen heen. Cortés vooraan, de leidsels in de tanden, het schild aan den gewonden arm gebonden, de speer in de vuist.... Men bedenke dat zijn hoofd zoo zeer verwond was, dat hij enkele dagen later daaraan scheen te bezwijken. Het is kwaad vechten met een man, die alleen door den dood van zijn tegenstander eigen leven kan redden! Door de dichte menigte heen drongen de Spaansche ridders tot aan den Mexicaanschen legeraanvoerder, Cortés joeg zijn paard op tot de laatste krachtsinspanning, velde de lans en hield recht op den man aan, en wierp hem om. Een zwaardslag van Juan de Salamanca deed den man onmiddellijk daarop levenloos neerzinken. Salamanca gaf den standaard aan Cortés over. Onmiddellijk bij het vallen van hun opperbevelhebber en het veroveren van het zinnebeeld der macht, ontstond er wanorde in de Mexicaansche gelederen; de Spanjaarden vergaten wonden en vermoeienis, en drongen vermetel op hen in. De kwade kansen keerden, en de Spanjaarden bleven meester van het slagveld.297


Dit is de slag van Otumpan, (de oude auteurs schrijven Obtumba of Otumba), die men onder de grootste wapenfeiten der Spanjaarden van de zestiende eeuw mag noemen, en waarvan Cortés in zijn stroeve, bondige taal alleen zegt: ‘Wij streden een groot deel van den dag, tot een blijkbaar aanzienlijk man sneuvelde, en hiermede eindigde de strijd.’ De Spanjaarden hadden nu den doortocht naar het gebied van Tlaxcallan bevochten, en bovendien vonden zij op het slagveld een rijken buit: de Mexicanen waren in hun kostbaarste uitrusting geweest, en de vergaarde buit: gouden sieraden, edelgesteente, armen beenringen, vederwerk en allerlei kunstig vervaardigde kleinoodiën waren een ruime vergoeding van alle doorstane ellende, en zelfs van het verloren bezit in de nachtelijke uittocht. ‘Opgewekt en etende’ alegres y comiendo trokken wij voort, zegt de goedhartige, robuuste  Bernal Díaz, en dat geeft een beeld van de echte conquistadoren: zoo spoedig de fortuin weer gunstig was, vergaten zij alle leed en gevaren, en spanden hun spieren weer blijmoedig, gereed voor nieuwe avonturen. De slag bij Otumpan is den menschen in Centraal Amerika lang in het geheugen gebleven: Mexicanen en Tlaxcalteken hebben er afbeeldingen van gemaakt, goed van teekening en kleur.298 Zooals een ander groot veldheer eenige eeuwen later zijn leger bezielde door het te wijzen op de ontzagwekkende bouwwerken uit een schemerig verleden, die getuigen zouden zijn van hun daden, zoo had ook Cortés kunnen wijzen naar een zware, massieve pyramide, die denken deed aan een ras van reuzen, dat eens in deze streken had vertoefd, en door hun machtige bouwwerken de heugenis aan hun doorlucht verleden levendig hield. Er stond bij de vlakte van Otumpan een tempel op een pyramide, indrukwekkend om zijn grootsche afmetingen. De Spanjaarden zijn echter doorgaans nuchtere lieden: ‘er stond daar een forsche tempel en burcht’ is alles wat Bernal Díaz zegt....299

De tocht werd nu zonder ernstige stoornissen voortgezet naar Tlaxcallan. Eenige bezorgdheid had Cortes wel omtrent de wijze van ontvangst die hem daar wachtte: eertijds was hij daar binnengetrokken als zegevierend bevelhebber, met een nimbus van onoverwinnelijkheid. Latere wapenfeiten hadden het verbond met Tlaxcallan hechter gemaakt, omdat naarmate Cortés in aanzien en macht steeg, de bewindvoerders van Tlaxcallen zich nauwer bij hem aansloteb. Hij was de dam tegen den erfvijand van Mexico, wellicht zouden zij zelfs met hem tot uitbreiding van hun gebied kunnen komen. Doch thans keerde Cortés als een vluchteling uit het rijk der Azteken terug, zijn legertje bestond uit gewonde en uitgeputte soldaten, en eenige duizenden Tlaxcalteken hadden in de vele gevechten het leven gelaten. Bij het overschrijden van de grenzen, sprak Cortés zijn soldaten aldus toe: ‘Past op dat Ge in Tlaxcallan niemand grieft, eerbiedigt hun bezittingen en weest ingetogen.’ Deze woorden  golden voornamelijk de paar honderd man van het leger van Narváez die er het leven hadden afgebracht. Deze waren niet aan krijgstucht gewend, en waren meer planters en goudzoekers dan veroveraars.

Zooals bij Cortés' intocht in Tlaxcallan is beschreven, was dit land een ‘Statenbond’ met als hoofdstad de gelijknamige, oorspronkelijke burcht op een heuvelachtig terrein bij een rivier (de Zahuapan). Vier hoofden waren de besturende lieden, van wie de oude, blinde Xicotencatl, diens krijgszuchtige zoon, door de Spanjaarden doorgaans de jonge Xicotencatl genoemd, en Maxixca of Maxixcatzín voornamelijk op den voorgrond treden in de oude Spaansche kronieken. Toen het in Tlaxcallan bekend werd dat Hernán Cortés met zijn legertje de grenzen was overgekomen, reisden de voornaamsten van de stad hem tegemoet, onder wie de oude Xicotencatl en Maxixcatzín (Masse Escaci bij Bernal Díaz). De Spanjaarden waren in een dorp gelegerd, en kregen tegen betaling voedsel en andere benoodigdheden. De delegatie van Tlaxcallan vond hen in droeven staat, zelfs Cortés kon zich moeilijk meer op den been houden: zijn linkerhand was erg ontstoken, en zijn hoofdwonde was heel ernstig. Zeer ontroerd groetten de bondgenooten elkaar. De mare van de zware verliezen aan lijf en goed geleden, was Tlaxcallan reeds doorgegaan; men wist dat verscheidene duizenden Tlaxcalteken in den strijd gevallen waren, en ontdaan viel de oude Maxixcatzín den Spaanschen aanvoerder om den hals. Zijn dochter, na den doop doña Elvira genoemd, was in Mexico omgekomen, tegelijk met haar man, den volmaakten ridder don Juan Velázquez de León. De ontmoeting was ontroerend: ‘toen zij aankwamen in het dorp waar wij vertoefden, begroetten zij met een omhelzing Cortés en al onze hoofdlieden en soldaten. Zij zeiden aldus tot Cortés: o Malintzín, Malintzín, hoe zeer bedroeft ons uw leed en dat van al uw broeders en hoeveel leed hebben wij om de velen der onzen die met de uwen gevallen zijn. Wij hadden het U toch zoo vaak gezegd, dat Gij die lieden uit Mexico niet zoudt vertrouwen, want op een kwaden dag zouden zij U onverhoeds overvallen.... Gij wildet mij echter niet gelooven. Nu is het dan toch  geschied, en voorloopig kunnen wij niet anders doen dan U genezen en voeden; ziet, Gij zijt hier in Uw eigen huis, rust hier, daarna zullen wij naar onze stad gaan en U daar herbergen. Meen nu niet, Malintzín, dat het een geringe daad is, er het leven afgebracht te hebben en te vluchten uit die sterke stad met de vele bruggen. Ik zeg U dat, zoo wij U te voren voor zeer dappere mannen hielden, wij U nu voor nog heldhaftiger houden. Zeker, ik weet heel wel dat vele vrouwen en mannen uit ons land hun zonen, broers, en mannen beweenen.... Bedroeft U daarom echter niet. Waarlijk, veel zijt Gij aan Uw Goden verplicht, die U veilig hierheen hebben gebracht; vooral dat Gij ontkomen zijt aan de groote menigte van vijanden die U in de vlakte van Otumpan opwachtten. Vier dagen geleden kwam het mij ter ooren dat zij daar gelegerd waren om U te dooden. Ik wilde met dertig duizend krijgslieden van mijn volk U tegemoet trekken, doch kon niet, omdat ik hen zoo spoedig niet kon tezamen brengen. Daar was ik nu mede bezig....’300 De oude man was zeer ontdaan om het verlies van zijn dochter, de anderen omhelsden hun kinderen, die met zooveel opoffering waren gered: de beide dochters van Xicotencatl, gehuwd met de gebroeders Pedro en Jorge de Albarado, en nog drie vrouwen van Spaansche ridders, dochters van aanzienlijke lieden van Tlaxcallan. De Spanjaarden boden met hun gewone hoofsche bereidwilligheid... en zakelijk overleg, een deel van den buit van Otumpan aan: de kostbare uitrustingen en prachtig versierde emblemen. Zij bestendigden daarmede de reeds beproefde en opnieuw aangeboden vriendschap. De eerste zorg der Tlaxcalteken was de Spanjaarden goed te herbergen en hun wonden te verbinden. Sommige soldaten konden niet meer gered worden, hun wonden waren te lang verwaarloosd; eenige dagen later bezweken zij aan hun verwondingen en de vermoeienis die zij met zooveel taaie volharding hadden doorstaan. Cortés zelf bracht er ternauwernood het leven af. Een inlandsch medicijnman redde hem. Door één dier schedeloperatie's waarin de primitieven zoo vaardig blijken te zijn geweest, wist deze eenvoudige medicijnman de breede en ontstoken hoofdwonde, met naar binnen gebogen beensplinter, doeltreffend te behandelen. De linkerhand bleef echter verminkt. Verscheidenen der Spanjaarden hielden een verminkten arm of kreupel been.301 Zoo spoedig Cortés weer hersteld was, won hij inlichtingen in over de nederzetting van Vera-Cruz, en zijn bezittingen aan goud en kostbaarheden die hij in Tlaxcallan had achtergelaten. De mededeelingen die hij verkreeg, waren bedroevend: Vele Spanjaarden waren op weg naar Cortés overvallen en gedood; het konvooi met de goederen uit Tlaxcallan: vijf ruiters, vijf en veertig man te voet, met al het goud, zilver en kostbaarheden, waarbij zeven duizend pesos aan staven en veertienduizend pesos in goudwerk, waren een prooi van Mexicaansche vijanden geworden. De nederzetting van Vera-Cruz zelf was veilig: de vorst van Cempoallan was een betrouwbaar bondgenoot gebleken. Hernán Cortés verloor er echter den moed niet door. Gedachtig aan zijn manlijk devies: ‘de fortuin helpt de stoutmoedigen’,302 maakte hij reeds weer groote plannen. De onderneming van Mexico opgeven was hem nooit in den zin gekomen. Zelfs na den Rampzaligen Nacht, toen hij bij het aanbreken van den dag het trieste overschot van zijn leger overzag, was er weer licht en hoop in zijn oogen gekomen bij het zien van den begaafden scheepsbouwer López, die er het leven had afgebracht. Onwillekeurig stelt men zich dezen robuusten, stoeren man voor, zich met een zwaren bijl en zwaard een weg banend door een dichten drom Azteken op een nauwe kade.... Het verbaast ons dan ook niet dat hij onder de geredden behoort; het kan alleen kleinmoedigen verwonderen dat Cortés zelfs na den bloedigen nacht, de hoop niet opgaf en met blijdschap zijn kundigen scheepsbouwer begroette.

Een vierhonderd man ongeveer had Cortés om zich heen te Tlaxcallan, doch het was te vreezen dat de mannen van Narváez naar Cuba zouden willen terugkeeren. Dit waren planters, die een rustig verblijf begeerden, en hoogstens bereid waren het zwaard te trekken om eigen  erf te verdedigen. Zij waren in argeloosheid Narváez gevolgd, in de meening dat de Mexicanen even lauw en weerloos waren als de inboorlingen in Cuba. De schrik van de gruwelijke gevechten zat hun nog in 't lijf. Zij wilden hoe eerder hoe liever naar Cuba terug, en hielden dus bij Cortés aan dat hij naar Vera-Cruz zou terug gaan, en hun vervolgens scheepsgelegenheid zou geven om naar Cuba te vertrekken. Cortés liet tenslotte de brave lieden gaan; zelfs een man als hij kon uit deze lieden geen waarachtige soldaten maken. Vanuit den kern van zijn troep, mannen als de gebroeders Albarado, Olid, Bernal Díaz en tientallen anderen, maakte Cortés echter een nieuwe strijdmacht, die versterkt werd door andere avonturiers, die in kleine groepjes naar Vera-Cruz kwamen. In Cuba liep het gerucht dat Cortés door Pánfilo de Narváez overmeesterd was, en het wijde Mexicaansche gebied voor de Spanjaarden open lag. De commandant van Cortés ontving die avonturiers in Vera-Cruz, sommigen werden bijkans geprest of met list gevangen, doch mannen, paarden en voorraden vonden hun weg naar Hernán Cortés, die een nieuwen veldtocht voorbereidde. In Tlaxcallan had verzet tegen hem en de zijnen gebroeid. De jonge Xicotencatl was steeds een tegenstander van de Spanjaarden gebleven. Hij had als opperlegeraanvoerder der Tlaxcalteken het verzet eertijds tot het einde volgehouden, en verscheidene malen verslagen door Cortés, had hij zich noode in de politiek der verzoening geschikt. Het te nauwe bondgenootschap met de Spanjaarden, verinnigd door huwelijken der officieren met dochters van de staatshoofden, had hij met leedwezen steeds hechter zien worden. De terugkomst van den gehavenden troep uit Mexico had hij met kwalijk verholen vreugde aangezien, en smalend sprak hij over de als verheven wezens vereerde Spanjaarden, die volgens hem niet meer waren dan goed uitgeruste avonturiers, die slechts zoo lang onwederstaanbaar waren, als zij hun superieure wapens hadden. Hun krijgsbeleid had hij reeds lang afgezien; met een flink leger, door de pas gewonnen strategische kennis geleid en met straffe tucht bestuurd, zou hij opnieuw den strijd willen wagen.... Hij was een jong, onstuimig man, ons beschreven als hoog van gestalte,  breed van schouders, goed gebouwd, met een zwaren, forschen kop;303 hij was ongeveer vijf en dertig jaar oud, en van een stroeven, vastbesloten aard. Een echte zoon van een strijdhaftig ras. Rondom dezen krijgsman van beproefden naam, had zich een groep van jongeren geschaard, die men in onze gebruikelijke benamingen nationalisten zou kunnen noemen. De onafhankelijkheid van hun vaderland en ras was hun het dierbaarst, en zinnebeeld van ras en vrijheid was hun de godsdienst. Xicotencatl was beducht dat zoo Cortés en zijn mannen voorgoed vasten voet verkregen in hun nabuurschap, de Tlaxcalteken daarbij hun zelfstandigheid en eigen karakter zouden verliezen. Hij verbreidde deze gedachte, steunde ze door krachtige betoogen, en liet niet na met eenige meewarigheid over de vlucht van den opgejaagden Cortés te spreken. De algemeene meening werd hierdoor beïnvloed en dit ontging aan het scherpe oog en oor van Cortés niet. De heimelijk gevoerde besprekingen, die soms de kleur van vijandige beramingen hadden, kregen gelegenheid zich in den raad van de Tlaxcaltekische hoofden te laten hooren.


In Mexico-Tenochtitlan had als suzerein den troon beklommen de doortastende, zeer-ver-ziende Cuitlahuatl, die na de aanvaarding van zijn keizerlijk bewind aanstonds begon met de uitvoering van een grootsch plan, dat hij al als eenvoudig vorst van Iztapalapan had gekoesterd. Hij was een waarachtig Azteek van waarlijk vorstelijke allure. Zijn liefde voor prachtige gebouwen en schoone lusthoven wordt door Cortés geprezen.304 Met tegenzin had hij dezen eertijds uit naam van zijn broeder Monteczuma ontvangen, tot het laatst toe had hij geraden dien troep vreemdelingen te omsingelen en te vernietigen. Zijn bigotte broeder had hem geen gehoor gegeven en hij had dit duur moeten betalen. Thans nu Cuitlahuatl de leiding in handen had, zou hij zijn wil doorzetten. Naar alle vasallen en  onderhoorigen werden boden gezonden om troepen te verzamelen, het eigen leger werd naar de zoo bloedig verkregen krijgskennis onderricht, en de buitgemaakte wapenen werden benut: lange speeren werden gemaakt van de zwaarden, degens en ponjaards om de aanvallen der paarden te keeren. Doch hierbij bleef de nieuwe opperheer van Mexico niet: hij zond aanzienlijke en schrandere lieden als gezanten naar de vijandige staten om met hen een verbond te sluiten. Zij allen hadden bij geruchte van de Spanjaarden gehoord, en wisten wat hun macht te beteekenen had. De nieuwe vorst van Mexico wekte hen op om eendrachtig samen te werken tegen het gemeenschappelijk gevaar. Een gezantschap met een dergelijke opdracht diende zich ook in Tlaxcallan aan.305 Het verzoek om een gewapend verbond met den koning van Mexico te sluiten kwam den Tlaxcalteken even vreemd voor, als het den Franschen nu zou voorkomen een offensief en defensief verbond met Duitschland aan te gaan.... Zoo goed echter als er in de Europeesche geschiedenis voorbeelden zijn van monsterverbonden, gesloten om oogenblikkelijk voordeel, zoo zou ook de alliantie tusschen Mexico en Tlaxcallan tot stand zijn gekomen als de jonge Xicotencatl de vier hoofden van staat tot zijn inzicht had kunnen brengen. Hij heeft ontegenzeggelijk blijk gegeven van een scherpen blik en een koel, goed-opmerkend verstand. Hij was echter een beter krijgsman dan diplomaat, en het gelukte hem niet de vier belangrijkste bewindvoerders van Tlaxcallan te overtuigen. Zijn onstuimige aard dreef hem tot heftige, hooghartige woorden. Het kwam tot gewelddadigheden, pittoresk beschreven door Bernal Díaz: ‘de jonge Xicotencatl zeide dat zijn woorden zeer verstandig waren, wat het sluiten van vrede met de Mexicanen betrof, en hij voegde daar nog eenige dingen aan toe, die de andere niet verduren konden. Maxixcatzín.... en de blinde vader van Xicotencatl stonden toen op, grepen hem vast, en met duwen en slagen gooiden zij hem de  
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PLAAT XLVII 


Titelblad van een werk over geneeskrachtige kruiden, planten en geneesmiddelen uit de overzeesche gewesten (Burgos, 1578).






 gaanderij af; zij scheurden zijn kleeren in flarden en als het niet om zijn vader was, zouden zij hem gedood hebben.’306 Een verbond van Mexico en Tlaxcallan tegen de Spanjaarden, zou een zeer groote legermacht noodzakelijk hebben gemaakt, als Cortés de verovering had willen doorzetten.



Een aandachtige beschouwing en overdenking van de daden en het overleg van Hernán Cortés geeft voor dezen veldheer-staatsman een vrijwel onbeperkte bewondering. Hoe beter men de moeilijkheden leert zien welke om hem heen werden opgestapeld, hoe meer men zijn groote gaven en onverzettelijken moed leert begrijpen en achten. Hij was een waarachtig groot man, die naast de grootste heroën der menschheid kan gesteld worden. Thans, in Tlaxcallan, nauwelijks hersteld van zijn verwondingen, probeerde hij een overzicht te krijgen over den toestand in de naburige staten, om zijn kansen te berekenen in den strijd tegen de Azteken. Hij wist dat in Tlaxcallan velen hem den dood hunner landgenooten verweten; de luister van zijn naam was verminderd en twijfel was er gerezen omtrent zijn geniale kracht. Hetgeen hij thans moest doen, zag Cortés duidelijk voor zich: zijn overwicht herstellen door een schitterend wapenfeit, zijn mannen opnieuw beproeven en de jonge troepen harden. Dan verder, als goed strateeg, bressen slaan in den muur dien de nieuwe vorst van Mexico door zijn vasallen en bondgenooten om zijn eigenlijk gebied had opgetrokken. Zes of zeven weken was Cortés nu in Tlaxcallan geweest, en de rust begon zijn troepen te schaden. De slapperen begonnen te morren en maakten de flinkeren ontevreden. Zij voelden zich in Tlaxcallan niet meer veilig, zij werden soms als vluchtelingen gehoond en zij vreesden dat de Tlaxcalteken gemeene zaak zouden maken met de Mexicanen. Hernán Cortés riep hen tezamen, en zette zijn plannen voor een deel uiteen. Teruggaan naar Vera-Cruz was uitgesloten. Noch hij, noch zij zelf zouden den smaad van een vlucht op zich willen nemen. Een Spanjaard wijkt niet. Daarom had hij besloten met de Tlaxcalteken den gemeenschappelijken vijand aan  
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PLAAT XLVIII 


Hernán Cortés.






  te vallen in zijn vasalstaat Tepeacak, allereerst om den dood van eenige tientallen Spanjaarden te wreken benevens het konvooi, maar ook om de trouw van het leger der Tlaxcalteken op den proef te stellen, en insgelijks het belangrijke strategische punt Tepeacak (bij Orizaba) te bezetten en den weg van Vera-Cruz naar Tlaxcallan vrij te houden.307 Met een leger van vijftigduizend Tlaxcalteken en zijn eigen kleinen troep maakte Cortés een prachtige expeditie tegen dezen vasalstaat van Mexico, een krachtig en welvarend volk, dat door zijn bergvestingen de toegangen naar de hoogvlakte bezet hield. In dezen kleineren veldtocht gaf Cortés wederom herhaaldelijk blijk van zijn superieure gaven als legeraanvoerder, en de Tlaxcalteken, gedeeltelijk onder onmiddellijk Spaansch bevel en op Spaansche wijze opgesteld, bestendigden hun verkregen vermaardheid van trouw en dapperheid. Deze verschillende zijdelingsche expeditie's moet ik hier achterwege laten, omdat, al zijn zij in het grootsche strategische en diplomatieke ontwerp van Cortés van groot belang, zij buiten het bestek van dit boek kunnen blijven zonder het te schaden. Hernán Cortés bereikte zijn doel: zijn soldaten verkregen weer de oude strijdvaardigheid, de jongeren leerden de krijgsmethoden, de oude luister werd vernieuwd en de groote toegangen naar de Mexicaansche hoogvlakte werden veroverd. Op een belangrijk punt maakte Cortés een Spaansche versterking, die hij Segura de la Frontera noemde. Hierdoor behield hij de onbelemmerde beschikking over een vruchtbare streek, en hield verder den grooten weg naar de zee open, welke door twee nauwe bergpassen liep.308 De stad Segura de la Frontera kreeg een volkomen bestuur naar Spaansch model, en zou geheel worden gereedgemaakt als operatiebasis voor den veroveringstocht naar Mecixo. Hiertoe begon Cortés nu de beslissende toebereidselen te maken. Vanuit Vera-Cruz kwamen versterkingen, soms bij kleine groepjes, doch ook in grootere afmetingen. Dit kwam hoofdzakelijk omdat men in Cuba van meening was, dat de krijgstocht was beëindigd, en het nu slechts  ging om de inbezitname. Onder het bevel van den kapitein Francisco Hernández kwam een uitmuntend uitgerust legertje van driehonderd man in Tlaxcallan aan, en Cortés had zelf vier schepen naar Haiti gezonden om versterkingen te halen,309 en tevens om met de ‘frailes Jerónimos’, de broeders van Sint Jeroen, die de opperste juridische macht hadden, nadere besprekingen te houden over zijn rechten. Zooals te voren gezegd is, had Cortés na de stichting van ‘La Rica Villa de la Vera Cruz’ op den tienden Juli 1519 een verslag van zijn tocht en een overzicht van zijn plannen gezonden aan Karel V, en dit verslag met de opdracht van persoonlijke terhandstelling, gegeven aan Alonso Hernández Portocarrero en Francisco de Montejo. Door de troebelen in Spanje en de haast die Karel V had om naar Duitschland te gaan, in verband met de keizerskeuze, bleef de behandeling van Cortés' brief hangende. De inmiddels inkomende verzoeken en klachten van den gouverneur van Cuba, die Cortés beschuldigde van verraad en opstandigheid, hielden de zaken sleepende, te meer daar de president van den Raad der Indiën den gouverneur van Cuba goed gezind was, en tot diens meening overhelde. Het geheele jaar 1520 werd Spanje verontrust door de beroeringen der Comunidades, waarover wij in het eerste hoofdstuk spraken, zoodat alle andere zaken op den achtergrond geraakten. Hernán Cortés had dus tot nu toe nog geen bericht van zijn afgezanten gekregen, en riep de voorloopige bemiddeling van het gerechtshof van Santo Domingo in.310 In de nieuwe nederzetting van Segura de la Frontera schreef hij bovendien een zeer uitvoerig verslag aan Karel V over den tocht naar Mexico, en alles wat hij sinds zijn vertrek uit Vera-Cruz had ervaren. Deze brief, één der belangrijkste documenten voor de geschiedenis van de verovering,311 en in dit boek als Carta Segunda vaak geciteerd,  werd den dertigsten October 1520 geschreven, en ter overhandiging aan Karel V toevertrouwd aan Diego de Ordaz en Alonso de Mendoza, welke laatste den vijfden Maart 1521 scheep ging naar Spanje. Eerst na vele moeilijkheden en langdurige geschillen, werd bij besluit van Karel V van twee en twintig October 1522 het goede recht van Cortés op het militair en burgerlijk opperbevel in Mexico (Nueva España) erkend, en de aanspraken van Velázquez werden als ongegrond afgewezen.


In Segura de la Frontera zette Cortés gedurende de laatste maanden van het jaar 1520 zijn voorbereidingen voor de verovering van Mexico voort. Een zeer belangrijk deel van deze toebereidselen was het maken van een dertiental brikken, die onmisbaar zouden zijn bij den strijd met de merenstad. Aan den scheepsbouwer Martín López werd de opdracht gegeven de brikken te bouwen, en deze kranige zeevaarder, scheepsbouwer en soldaat begon daar aanstonds mede. Het vervaardigen en vervoeren van deze schepen is één der meest grootsche daden uit de Spaansche geschiedenis. Het hout verkreeg men uit de bosschen rondom Tlaxcallan, het ijzer, tuig en verdere benoodigdheden werden uit Vera-Cruz aangebracht. Een oude timmerman, Andrés Núñez, kreupel geworden door bekomen letsel in den strijd in Mexico, en een smid Hernando de Aguilar, een halve smid, ‘medio herrero’ zegt Bernal Díaz met goedmoedigen spot, hadden het toezicht op den bouw der schepen, en hielpen daaraan mede. Met duizend dragers werd van de kust naar Tlaxcallan overgebracht hetgeen van de vroeger vernielde schepen nog kon gebruikt worden, en aldus werden midden in het land dertien brikken gebouwd, om daarna op de schouders van dragers geladen, over bergen en heuvelen heen, dwars door vijandelijk gebied naar het meer van Tetzcuco te worden vervoerd! Spanje heeft in de zestiende eeuw mannen voortgebracht, die als torens boven de menschen uitrijzen, en één dier ontzagwekkende heroën is Cortés, die zulk een epische onderneming heeft kunnen voltooien. Nadat Cortés zijn mannen en krijgsmateriaal had bijeen gebracht, tezamen een leger van zeshonderd man, met veertig paarden en tachtig vuurroeren, sprak hij, gereed voor den tocht naar  Mexico-Tenochtitlan zijn mannen aldus toe: ‘Mijne broeders, ik ben Gode dankbaar, dat ik U allen weer hersteld zie van de verwondingen en ziekten. Het verheugt mij dat ik U aldus gewapend zie, en verlangend om terug te keeren naar Mexico, om den dood van Uw wapenbroeders te wreken en die groote stad te veroveren. Ik hoop dat met Gods hulp dit spoedig zal gebeuren, omdat wij Tlaxcallan en vele andere gewesten aan onze zijde hebben, omdat Gij zijt die Gij zijt, de vijanden van bekenden aard zijn, en omdat wij uittrekken om het Christendom te verbreiden. De Tlaxcalteken, en de andere bondgenooten die ons steeds hebben vergezeld, zijn gereed en gewapend om met ons ten strijde te trekken, met even groot verlangen te overwinnen en de Mexicanen te onderwerpen, als wij zelf. Het gaat hun in deze niet alleen om de eer, maar om de vrijheid en het leven, want als wij niet zouden overwinnen, zijn zij verloren en geknecht. De Mexicanen haten hen nog sterker dan ons, omdat zij ons vriendschappelijk hebben opgenomen in hun land. Daarom zullen onze bondgenooten ons nooit in de steek laten, zij zullen met nauwlettende zorg ons steunen en van het noodige voorzien, en zelfs pogen de naburige staten gunstig voor ons te stemmen. Waarlijk, dat doen zij zoo goed en volstrekt als zij het mij in den beginne hebben beloofd, en ik U toezegde. Zij hebben honderd duizend man uitgerust om ons te helpen, en stellen een groot aantal tamemes312 beschikbaar, om onze proviand, artillerie en bagage te vervoeren. Gijlieden zijt dezelfden die gij steeds waart, en onder mijn leiding hebt gij vele veldslagen gewonnen, strijdend met honderdduizend, zelfs met tweehonderduizend tegenstanders, en stormenderhand hebt gij vele en sterke steden veroverd, uitgestrekte gebieden onderworpen en dit met een kleiner getal dan gij nu zijt. Bij onzen eersten tocht landwaarts in, waren wij niet zoo talrijk als nu, de vele bondgenooten die wij hebben maken ons sterker, en zelfs al hadden wij die niet, dan zoudt gij, zijnde die gij zijt, zonder hen dit land wel kunnen veroveren, indien God u gezondheid gaf. De Spanjaarden deinzen voor niets terug, het strijden is hun hoogste  lust, en aan overwinnen zijn zij gewend. Uw vijanden zijn noch meerder in aantal noch grooter in macht geworden, zooals de kortelings gehouden expeditie's bewijzen, hoewel zij nu een anderen vorst en legeraanvoerder hebben. Deze is, ondanks al de moeite die hij zich heeft gegeven, niet in staat geweest ons het pas veroverde en bezette gebied te ontnemen. Integendeel. Ginds in Mexico, waar hij is, vreest hij onze komst en onze bestemming, want wij zijn geroepen de heerschers te zijn over die groote stad Tenochtitlan, zooals zijne onderdanen gelooven. De dood van Monteczuma zou ons duur te staan komen als Quauhtemok den troon behield.313 Er is nog slechts één ding dat ons ter harte gaat: de verovering van Mexico, en onze overwinningen zouden maar schamel zijn, als wij onze makkers niet wreekten. Het eerste doel waartoe wij hier echter komen is om aan het geloof in Christus eere te geven en het te verbreiden (letterlijk: ensalzar y predicar la fe de Cristo), hoewel gelijktijdig hiermede ons roem en winst ten deel valt, zaken welke zelden samengaan. Wij wierpen alreeds de afgoden van hun voetstuk, wij verhinderden dat er menschen werden geofferd of opgegeten, en begonnen in de weinige dagen dat wij in Mexico waren de inboorlingen te bekeeren. Het zou niet recht zijn om het begonnen werk te laten liggen, wij moeten gaan waarheen het geloof en de euveldaden onzer vijanden ons roepen. Deze zonden verdienen streng gestraft te worden. Indiën gij u wel herinnert, waren de bewoners van die stad niet tevreden met tallooze mannen, vrouwen en kinderen te dooden als offers voor hun goden, of beter gezegd, duivels, maar zij eten bovendien van hun vleesch, een onmenschelijk ding en een gruwel in de oogen Gods, die hetzelve bestraft. Alle rechtschapen menschen, in het bijzonder de Christenen, verafschuwen dit en zullen het met de wapenen te keer gaan. Behalve dit, geven zij zich zonder schaamte of straf over aan de gevloekte zonde, weshalve de vijf steden met Sodom verbrand werden en met  den grond werden gelijkgemaakt. Welaan dus, wie zou er ooit op aarde grooter en beteren prijs begeeren dan deze euveldaden te niet te doen, en onder die barbaarsche menschen het geloof te vestigen, onder prediking van het Santo Evangelio? Voorwaarts dus, Gode ten dienste, onze natie ter eere, tot uitbreiding van de macht van onzen koning en ter verrijking van ons zelf, want tot dit alles strekt deze onderneming. Morgen zullen wij met Gods hulp beginnen.’314

Tot handhaving van de goede orde en tucht, in een leger van avonturiers, die alleen door een ijzersterke hand konden worden geleid, schreef Hernán Cortés de volgende orders uit:

I. Que ninguno blasfemase el Santo nombre de Dios: dat niemand Gods heiligen naam ijdelijk zou gebruiken. II. Que no riñese un español con otro: dat alle gevechten en geschillen onder de Spanjaarden verboden waren. III. Que no jugasen armas ni caballo: dat wapens noch paarden inzet van spel mochten zijn. IV. Que no forzasen mujeres: dat niemand vrouwen geweld zou aandoen.

Verder werden verboden het gevangennemen van inboorlingen of het zich toeëigenen van hun bezittingen, het houden van strooptochten, of het plunderen zonder toestemming der aanvoerders. Dan ook werd verboden de bevriende inboorlingen, die mede ten strijde trokken, in eenig opzicht te grieven of te beleedigen, of de dragers te mishandelen. Tenslotte bepaalde Cortés de prijzen van kleeding en andere benoodigdheden, omdat die zeer werden opgedreven. Daags voor zijn vertrek, sprak Cortés ook de hoofden van Tlaxcallan toe, en verzocht hen het gegeven woord van vriendschap gestand te doen, waartegenover hij hun eens voor al bevrijding toezegde van allen overlast van de Mexicanen, en hun bijzondere gunsten beloofde van den Spaanschen koning. Den 28en December, ‘dia de los Inocentes’, den dag der Onnoozele Kinderkens, begon Cortés zijn nieuwen strijdtocht. Zijn leger bestond, volgens zijn eigen opgaven uit veertig  ruiters, vijfhonderd vijftig man te voet, en acht of negen falconetten, met weinig kruit.315 De ruiters verdeelde hij in groepen van tien; de mannen te voet werden verdeeld in negen ‘capitanías’ van zestig man. Tachtig haakbusseniers waren er, en tachtig man met zware kruisbogen. De Tlaxcalteken rukten in vaste gelederen op; zestigduizend man, met bogen en schichten gewapend, de prachtige krijgsbanieren hoog opgeheven, trokken mede ten strijde, gedekt door veertigduizend man, die met schilden en zwaarden waren gewapend, en door eenige duizenden piekeniers.

Zoo trokken de Spanjaarden opnieuw naar de vermaarde merenstad, waarvan zij de gulden schatten hadden gezien, en waar honderden het leven hadden gelaten. ‘Wij waren zeer behoedzaam,’ zegt Bernal Díaz, deze groote stoere conquistador die wederom de vanen van Cortés volgde, ‘wij gingen in gesloten gelederen voorwaarts, het geschut, de vuurroeren en de kruisbogen in goede orde. Vier bereden verkenners gingen aan ons vooraf, met vier soldaten met getrokken zwaard en stevig vastgedrukt schild, om te zien of de weg veilig en begaanbaar was.’316

 
Hoofdstuk X. 


De verovering der steden aan het Tetzcucomeer, en de bevestiging van het Spaansche bewind.

Als vuur over een dorre prairie, zoo trok een doodelijke ziekte door gansch Midden-Amerika, van de kust van den Atlantischen Oceaan tot de kust der Stille Zuidzee. Een neger, die als slaaf van Pánfilo de Narváez, tegelijk met dezen aan land was gekomen in Vera-Cruz, was besmet geweest met de pokken, en had deze vreeselijke ziekte overgedragen op de inboorlingen. In Cempoallan, waar Narváez gelegerd was gebleven alvorens tegen Cortés op te trekken, had de ziekte zich aanstonds snel verbreid door de nauwe behuizingen der inboorlingen. Honderden en honderden stierven, en de eertijds groote, welvarende stad was na eenige maanden bijkans ontvolkt. Vanuit Cempoallan werd de gruwelijke ziekte verbreid in het binnenland, en trok zoo verder over Tlaxcallan en de naburige staten, door Mexico heen, naar de andere kust. ‘De menschen stierven als insecten,’ schrijft één der oude auteurs, de dooden hoopten zich op in de straten en op het land. Gansche steden en dorpen werden ontvolkt, het was een huiveringwekkend gezicht in de steden en dorpen, waar de huizen nog gaaf en bewoonbaar waren, slechts vergane lijken te zien. Waar leven en vertier was geweest, wies het woekerkruid weer omhoog, en in de tierra caliente, de tropische zone langs de kust bij Cempoallan, ontstond in enkele jaren een welige woestenij, waar welvarende steden en dorpen waren geweest. De inboorlingen, zindelijke  lieden die zich veel baadden, vooral bij ziekten, zochten ook nu weer bij het reinigende en verkwikkende water genezing, door koele onderdompeling na stoombaden, en verhaastten daarmede het tragisch verloop der ziekte. Zij die genazen, hadden door het krabben van den jeukenden uitslag, hun gelaat zoodanig geschonden, dat zij onherkenbaar waren.317 Ook in Tlaxcallan stierven vele inboorlingen, onder wie ook Maxixca, de bijzondere vriend en bondgenoot van Hernán Cortés, die evenals verscheidene andere Spanjaarden als teeken van rouw een zwarten mantel over zijn wapenrusting droeg.318 Als opvolger van Maxixca (of Maxixcatzín) werd aangewezen diens wettige zoon, welke overging tot het Christendom, evenals velen der aanzienlijkste Tlaxcalteken. In Mexico werd door de pokken een vreeselijke verwoesting aangericht. Er waren groote legerscharen bijeengebracht om tegen de Spanjaarden uit te trekken, en in deze dichte drommen werd de besmetting door de pokken zulk een slachting dat de ontzette bevolking begon te vreezen tot den laatsten man te zullen sterven. Een zeer aanzienlijk deel van den adel en de besturende lieden van staat en leger werd besmet en stierf, zelfs de nieuwe koning der Mexicanen, de zeer begaafde en wilskrachtige Cuitlahuatl, de opvolger van Monteczuma, bezweek aan de moordende ziekte, evenals verscheidenen zijner voornaamste leenmannen en bondgenooten. Cuitlahuatl was een man van de afmetingen van een Cortés: diplomaat, strateeg, menner van menschen en even vast van wil als ver van blik; hij zou wellicht den veroveringstocht der Spanjaarden hebben kunnen keeren, door zijn groote overmacht en zijn bijzondere gaven als veldheer. Hij werd opgevolgd door den schoonzoon van Monteczuma, Quauhtemok (of Quauhtemotzín, met toevoeging van het vereerende -tzín). Quauhtemok was een waardig zoon van koning Ahuitzotl (voorganger van Monteczuma) die volgens de mededeelingen van den halfbloed Ixtlilxochitl, bij de inwijding van den tempel aan den  krijgsgod tachtigduizend menschen had laten offeren...., krijgsgevangenen uit zijn vele krijgstochten.319 Quauhtemok had den krijgshaftigen, onbuigzamen aard van zijn vader, doch miste diens rustig overleg en zijn gaven als veldheer. Hij was een jonge man nog, wel van onverzettelijken moed, maar zonder groote ervaring, eerder driest soldaat, dan besturend aanvoerder, en daardoor niet tegen Cortés opgewassen. Van groote, slanke gestalte, zeer blanke huidskleur en schitterende, strenge oogen, wist deze nauwelijks vijf-en-twintig-jarige jongeman320 zijn troepen tot groote geestdrift op te wekken door zijn eigen manhaftig voorbeeld. Hij nam de regeering met vaste hand over van Cuitlahuatl, en bracht nieuwe orde in het door de epidemie vreeselijk gehavende leger. Den leenmannen gaf hij vrijstelling van de jaarlijksche schatting, en zelfs zond hij aan de voornaamsten van hen kostbare geschenken. De frontlinie werd weer hersteld, en alles werd in gereedheid gebracht om de Spanjaarden, van wier komst men in Mexico verwittigd was, te weerstaan. Door de verovering van Tepeacak door Hernán Cortés lagen de toegangen tot het Mexicaansche gebied open, en dit deed Quauhtemok besluiten zijn legerscharen samen te trekken rondom het Tetzcuco meer. Het geleek onmogelijk dat de Spanjaarden de merensteden zouden kunnen veroveren. Wel lag de stad Tetzcuco voor hen open, doch andere steden als Mexico-Tenochtitlan, Chalco, Iztapalapan e.a. werden door hun ligging onneembaar geacht.


Hernán Cortés was van de voorbereiding tot een krachtdadig verzet tegen de Spanjaarden op de hoogte gehouden, doch insgelijks wist hij dat de pokziekte, als een demonische slachter van mannen, de groote legerscharen van de Mexicanen had gedund, en dat de bijgeloovige angst voor de vreemdelingen nog sterker was geworden. De inboorlingen waren bij duizenden omgekomen, doch van de Spanjaarden was nog geen man gevallen als offer aan de pokken, weshalve de inboorlingen meenden dat de Spanjaarden zelf, of hun machtige Godheid, 
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Afb. 13. De Vallei van Mexico.






deze krankheid hadden verwekt. De pokken hadden bovendien den gewonen nasleep van epidemieën gehad: de tallooze onbegraven lijken hadden nieuwe ziekten verwekt, en het gebrek aan landbouwers was oorzaak van hongersnood geworden. Het zij hier tusschen haakjes even opgemerkt, dat bij de herhaalde opgaven van de snel  terugloopende bevolkingsgetallen van Mexico en omliggende staten na de verovering door de Spanjaarden, door anti-Spaansche bedoelingen opzettelijk geen of onvoldoende rekening is gehouden met de tallooze inboorlingen die gestorven zijn aan de pokken, en aan andere ziekten, die hier zooals elders, de Europeanen op den voet volgden. De schatting, dat drievijfden der inlandsche bevolking hieraan in de eerste helft van de zestiende eeuw bezweek, is niet te hoog te achten.



Hernán Cortés had met de gebrekkige middelen die hem ten dienste stonden, zijn mannen en zichzelf tegen de pokken probeeren te vrijwaren; dat hem dit gelukt is, kan men eerder als een geluk of zegen, dan als gevolg van ter zake onderlegde wijsheid beschouwen. Zooveel echter is zeker dat hij met zijn legermacht Tlaxcallan verliet, en optrok tegen Mexico. Hem stonden daartoe verschillende wegen open; hij schrijft dan ook aan Karel V: ‘ik berichtte U reeds, muy católico Señor, dat de Mexicaansche gewesten zich ten strijde uitrustten, en zij overal in het land wallen en grachten maakten om ons te weerstaan, en ook sterkten opwierpen omdat zij wisten dat ik vast besloten was tot in hun gebied door te dringen en met hen slaags te raken. Door de ervaring had ik geleerd hoe listig en vindingrijk zij zijn in krijgszaken, en daarom had ik er veel over nagedacht langs welken weg wij het land zouden binnentrekken, om hen eenigszins onvoorbereid te kunnen overvallen. Zij wisten dat de drie toegangen tot hun rijk aan ons bekend waren, en daarom besloot ik den bergpas bij Tetzmellucan te nemen, omdat die het moeilijkst begaanbaar was. Ik was van meening dat zij daar het minst op bedacht zouden zijn, en dat wij dus daar op geringen tegenstand zouden stuiten.321 Dit was een stoutmoedige onderneming, een steilen, zeer kouden bergrug over tot dicht aan de sneeuwzone, een pas die met bosch en struikgewas was begroeid. Een hinderlaag zou daar zeer gemakkelijk te maken zijn, en daarom trokken de verkenners zeer behoedzaam voorwaarts, “alsof achter iederen boom de vijanden verscholen zouden liggen.”322 
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PLAAT XLIX 


Dracht van rijke Creoolsche vrouwen in het eind van de zestiende en begin van de zeventiende eeuw in Mexico.






  In den krijgsraad had Hernán Cortés voorgesteld om allereerst op te trekken naar Tetzcuco, en vanuit deze stad de andere steden rondom het groote meer te veroveren. Verscheidene soldaten en officieren hadden daartegen bedenkingen ingebracht; hun bezwaren waren dat Tetzcuco niet gunstig gelegen was als operatie-basis voor den strijd op het meer, want de vloot die gebouwd werd, zou daar zeer moeilijk te water kunnen worden gelaten, en eveneens bezwaarlijk geborgen kunnen worden. Zij stelden voor Chalco als uitgangspunt te nemen; in de nabijheid van Chalco zouden de brikken een betere liggingsplaats hebben.323 Cortés echter meende dat de stad Tetzcuco zich goedschiks zou overgeven, om de oude veete tegen de Mexicanen, en ook omdat hij met den pretendent Ixtlilxochitl reeds sinds langen tijd een overeenkomst had gesloten. Na een tocht van eenige dagen kwam het leger in het gezicht van het Tetzcuco-meer. De Spanjaarden, die den Rampzaligen Nacht hadden meegemaakt, huiverden bij de herinnering toen zij, afdalende van den bergrug, het wijde meer zagen schitteren in het zonnelicht. “Wij werden eenigszins zwaarmoedig,” zegt Cortés, “bij de gedachte aan al het doorgestane leed, doch namen ons voor òf te overwinnen, òf daar het leven te laten.” Het meer met zijn schoone, welvarende steden lag daar aan hun voet, en de stoere veroveraars versnelden hun pas.... “Wij zouden nu leering uit onze ervaring kunnen gewinnen, en met ander krijgsbeleid te werk gaan,” roept Bernal Díaz uit.324 Vanuit Tetzcuco kwam een klein gezantschap van zeven voorname lieden Cortés tegemoet. Op een lange lans droegen zij een “vandera de oro”: een gouden banier, en lieten deze als teeken van eerbied en vredelievende bedoelingen, dicht bij de Spaansche voorhoede nederhellen. Vredesboden waren zij, afgezonden door hun vorst om den Spanjaarden betuigingen van vriendschap en goede bedoelingen te doen. Zij verzochten hen de stad te ontzien, en gaven als onderpand van goede trouw eenige geschenken. Cortés trok daags daarna de stad binnen, en het bevreemdde  hem dat alles zoo stil en verlaten was, tot enkele Spanjaarden die ter verkenning van stad en meer den hoogen pyramidetempel hadden beklommen, hem de reden van de verlatenheid meldden: de bevolking had lijf en goed in veiligheid willen brengen en vluchtte in vele kano's in de richting van Mexico-Tenochtitlan. Alleen degenen die zich bij de Spanjaarden wilden aansluiten, waren in de stad gebleven, en deze vertelden aan Cortés dat de meeningen in de stad verdeeld waren geweest. De regeerende vorst had met vele anderen de partij der Mexicanen gekozen, doch zij waren in Tetzcuco gebleven om met de Spanjaarden tegen Mexico-Tenochtitlan te strijden en zich aldus te bevrijden van de gewelddadige hegemonie van deze stad. In Tetzcuco was insgelijks gebleven een knaapje van twaalf jaar, een prins van den bloede, zoon ook van den vermaarden vorst Nezahualpillí, die als wettige pretendent werd aangewezen.325 Het knaapje werd gedoopt, en tot koning uitgeroepen, doch stierf niet lang daarna, om door zijn ouderen broeder, den reeds verscheidene malen genoemden Ixtlilxochitl te worden opgevolgd, een man van zeer krijgshaftigen aard, die zich van meet af aan bij de Spanjaarden had aangesloten, gevolg gevend aan eigen baatzucht, en aan de voorspellingen van zijn vader, die de komst van machtige vreemdelingen had aangezegd, kort voor zijn dood. Aldus schrijft het een andere nakomeling uit dit geslacht, de gelijknamige halfbloed Ixtlilxochitl.326


Hernán Cortés nam met zijn troepen zijn intrek in het goed versterkte koninklijk paleis, en begon verdere uitvoering te geven aan zijn geniaal krijgsplan. Als vast punt was de stad Tetzcuco zeer goed gelegen, al lag ze ook ongeveer een mijl van het meer af. De afstand naar Tlaxcallan was niet groot, en de weg was vrij, zoodat de voorziening der troepen steeds geregeld kon geschieden. Vanuit Tetzcuco liet Cortés naar de nabijliggende steden bericht zenden van zijn vredelievende bedoelingen, en overeenkomstig zijn nauwkeurig ontworpen plan, bracht hij verscheidene van de vasalstaten der Azteken er toe  zich vrijwillig aan hem te onderwerpen.327 Na een week (volgens Cortés) of twaalf dagen (volgens Bernal Díaz) besloot Cortés met een paar honderd Spanjaarden naar de tegenoverliggende hoek van het meer te gaan, en de stad Iztapalapan te bezetten, en aldus één voor één de verschillende steden goedschiks of kwaadschiks tot onderdanigheid te brengen, om dan tenslotte zijn aanval te richten tegen de hoofdstad Mexico-Tenochtitlan. Alvorens uit Tetzcuco te vertrekken, liet hij een begin maken met het graven van een haven bij Tetzcuco, om daarin de brikken te water te laten, en er een goede ligplaats voor te krijgen. Een achtduizend inboorlingen werden daartoe aan het werk gezet.

De tocht naar Iztapalapan was aanvankelijk niet heel gelukkig: Cortés ontsnapte ter nauwernood aan een goed gespannen krijgslist. De inboorlingen hadden een dijk doorgestoken, zoodat de Spanjaarden alleen met veel moeite in de duisternis van den nacht het lijf konden redden, met achterlating van de bagage. In weerwil hiervan konden de inboorlingen hun stad niet behouden. Cortés beschrijft dezen krijgstocht zelf uitvoerig in zijn Derden Brief. Langs de kust van het meer waren zij gegaan naar de stad Iztapalapan, een stad van ongeveer tienduizend inwoners, en voor de helft of voor tweederden in het water gebouwd. De Spanjaarden hadden eerst het stadsgedeelte op het vasteland bezet, en bij daglicht bestormden zij daarna de in het water gebouwde woningen, tot aan de borst soms door het water wadend. De Tlaxcalteken stonden hen daarbij dapper ter zijde, en in een onder zulke omstandigheden gevoerden strijd, werd door niemand kwartier gevraagd of gegeven, ‘Men was slechts bedacht om links en rechts den vijand te dooden’, schrijft Cortés. Bij het vallen van den nacht, bij het schijnsel van de brandende stad, konden de Spanjaarden zich echter alleen door een overhaasten aftocht redden: door den opengebroken dijk stroomde het water naar het lager gelegen  gedeelte, en zou, als Cortés niet tijdig op den terugtocht bedacht was geweest, hen allen verzwolgen hebben.328 Onder het hoongelach der inboorlingen, die vanuit kano's hen beschoten, stelden de Spanjaarden en Tlaxcalteken zich in veiligheid, doch lieten achter zich de eertijds sterke, mooi aangelegen stad, die thans een rosgloeiende puinhoop was geworden. Al spoedig was het in de gansche omgeving bekend geworden dat Tetzcuco het versterkte hoofdkwartier der Spanjaarden was, dat zij van daaruit kleine expeditie's ondernamen tegen de steden rondom het meer, en dat Iztalalapan reeds gevallon was. Aan de beide uithoeken van het meer hadden nu de Spanjaarden vasten voet, en als de grijpende vangarmen van een ontzaglijk wezen, zouden hun vliegende colonne's het meer omsluiten. Nieuwe gezantschappen kwamen er uit naburige steden om zich aan Hernán Cortés te onderwerpen, en aldus aan het lot van het vermaarde Iztapalapan te ontkomen. Zelfs Otumpan, de stad waarbij de groote slag was geleverd na den aftocht der Spanjaarden uit Mexico, en vier aangrenzende steden zonden boden om te melden dat zij zich als bondgenooten bij Cortés wilden aansluiten. De bezetting der Azteken in de stad Chalco werd gewapenderhand verdreven, en de bevolking die noode de heerschappij van Mexico-Tenochtitlan had verdragen, liep naar Cortés over. Chalco was een voorname voorraadschuur van de merenstad Mexico-Tenochtitlan, zoodat de Azteken zich onmiddellijk opmaakten om deze stad weer in handen te krijgen, en aldus den vrijen toevoer van voedsel open te houden. Het vroegere schrikbewind dat de Azteken over de bevolking van de gansche onderworpen hoogvlakte, en hun verder afgelegen gebied hadden uitgeoefend,329 werd nu op hen verhaald: hun vasallen en onderhoorigen vielen achtereenvolgens van hen af. Bij de verschillende expedities vonden de Spanjaarden nog sporen en resten van vroeger geofferde landgenooten. In de plaats Zultepek hadden de bewoners tijdens het beleg der  Spanjaarden in Mexico, vijftig Spanjaarden gevangen genomen. Deze vijftig mannen, onder wie vijf ruiters, waren in goed vertrouwen uit Vera-Cruz naar Mexico gegaan om de nieuwe fortuin deelachtig te worden. Zij waren listig overvallen, een tijdlang gevangen gehouden, en daarna aan de goden geofferd. Nu vonden de Spanjaarden van enkelen van hen de afgestroopte huid, hoofd met baard.... hangende voor de altaren, en eenige opgezette paarden.330 Op een marmeren zijmuur vonden zij dit opschrift, met zwartsel ingekrabt in een tragisch oogenblik: ‘Hier was de ongelukkige Juan Yuste gevangen met velen van zijn mannen,’ (aquí estuvo preso el sin ventura de Juan Yuste). Deze Juan de Yuste was een Spaansch ridder die met Pánfilo de Narváez naar Vera-Cruz was gekomen, een man die alle geschillen met den punt van zijn degen meende te kunnen beslissen. Hier vond hij, zooals vele anderen, het gruwelijke einde van den offerdood, waarop zij dagen lang hebben moeten wachten, opgesloten in nauwe verblijven, tot zij eindelijk onder het gejuich van een feestvierende, door den walm van het bloed bedwelmde menigte, naar den tempel werden gebracht, en hun één voor één het hart uit het lichaam werd gereten.... Ontzet stonden hun landslieden voor de altaren met de griezelige wijgeschenken en de bloedige goden. Nog zouden verscheidenen van hen het leven laten onder het steenen offermes, vóórdat Mexico's groote stad zou zijn gevallen. Telkens zochten de Azteken bij handgemeen enkelen van hen levend gevangen te nemen, die zij dan ten aanschouwe der ontzette Spanjaarden meesleurden naar de tempels.

Hernán Cortés liet uit Tlaxcallan de bijkans gereedgemaakte brikken halen, een dertiental, die op de schouders van duizenden inboorlingen naar Tetzcuco werden gebracht, en daar in elkaar gezet. Hier werden zij in de gegraven haven veilig gemeerd, beschut tegen aanvallen der Azteken die in honderden kano's ronddobberden, gereed tot een massalen overval met brandende toortsen. Alvorens zijn beslissenden opmarsch tegen de hoofdstad te beginnen, besloot Cortés met zijn  geheele leger het meer van Tetzcuco om te trekken, alleen een kleinen wacht voor de schepen achterlatend. De mare van zijn toenemend fortuin was in Spanje bekend geworden, nieuwe hulptroepen kwamen aan, met gunstige berichten over den keer der zaken in den Raad der Indiën, die nu meer welwillend gezind was geworden en de zending van voorraden en mannen bevorderde.331 Met ruim dertienhonderd man begon Cortés den tocht rondom het meer, waarbij menig gevecht met de Azteken werd geleverd, doch die toch leidde tot het doel dat Cortés zich had gesteld: de onderwerping van alle steden en burchten aan de kust van het meer en de isoleering van de hoofdstad. Als de drie voornaamste punten, vanwaar de eindstrijd tegen de Azteken zou worden ondernomen had Cortés gekozen: de naast de hoofdstad gelegene veroverde stad Iztapalapan en verder de tegenover (aan weerszijden) liggende plaatsen: Tlacopan en Cuyohuacan. De voorbereiding tot dezen eindstrijd, welke op zichzelf reeds een epos vormt, zal ik achterwege laten omdat het buiten het bestek van dit boek valt.

Op den ‘Tweeden dag van den Heiligen Geest’, d.i. tweeden Pinksterdag van het jaar 1521, riep Hernán Cortés op het hoofdplein van Tetzcuco zijn troepen bijeen voor een wapenschouw,332 en ter verdeeling van zijn strijdmacht. Deze geschiedde nu volgens de mededeelingen van Cortés in zijn Derden Brief, aldus: Pedro de Albarado zou zich legeren in Tlacopan, met dertig ruiters, achttien kruisboogschutters en haakbusseniers, honderdvijftig voetknechten met zwaard en schild, en vijf en twintigduizend Tlaxcalteken. Cristobal de Olid kreeg als post Cuyohuacan met vijf en dertig ruiters, achttien schutters en twintigduizend inlandsche bondgenooten. De derde troepenmacht werd onder het bevel van Gonzalo de Sandoval geplaatst: vier en twintig ruiters, vier haakbusseniers, dertien boogschutters, en honderdvijftig voetknechten, waarvan vijftig uitgelezen jonge mannen die een lijfwacht van Cortés plachten te vormen, en dertigduizend inboorlingen van de pas gewonnen bondgenooten bij het meer; deze zouden over Iztapalapan gaan en slechten wat nog overeind stond, om daarna over de groote heirbaan die in het meer was gemaakt op te trekken tot voor de poorten van Mexico-Tenochtitlan. De schepen zouden hun dekking geven, en deze zouden onder het onmiddellijk bevel van Cortés blijven, die ze met een keurbende van strijders had laten bemannen. De uitgevaardigde orders werden stipt opgevolgd, zoodat na enkele dagen de hoofdstad der Azteken omsingeld was.333 De toevoer van zoet water naar de stad was reeds afgesneden: de Spanjaarden hadden de hecht gebouwde steenen waterleiding bezet en verbroken.

Alvorens tot het beleg en de bestorming van de stad over te gaan, zond Hernán Cortés boden naar Mexico, om een bespreking met Quauhtemok te vragen, betreffende vredesonderhandelingen. De jeugdige vorst der Azteken had voet voor voet moeten wijken aan de oevers van het meer, en had zich nu met een sterk leger teruggetrokken in de stad. Hij wist dat Cortés met een ontzaglijke strijdmacht de stad omsingeld had, en dat de groote schepen te water waren gelaten. Voedsel noch water konden meer in de stad worden binnengebracht, de vasallen en onderhoorigen waren ontrouw en afvallig geworden, zelfs in de stad waren er velen die den vrede wenschten met de Spanjaarden, doch Quauhtemok, gesteund door de priesters en de jongere krijgslieden, besloot den strijd tot het einde door te voeren. Hij had de krijgstactiek der Spanjaarden nauwlettend gadegeslagen, en had leeren inzien dat dapperheid en overmacht zonder discipline en alles-overziend bestuur weinig golden. Tegen het drievoudig front der Spanjaarden, stelde hij een goed opgesteld drievoudig verweer, en duizenden kano's waren samengetrokken om een keerdam te vormen tegen de brikken der Spanjaarden. Vuuren rookseinen hielden de verspreid vechtende scharen in onderling contact; de havendammen en kaden werden vanaf verhoogingen door boogschutters en steenslingeraars bestreken, en goede wachtposten  vrijwaarden de stad voor onverhoedsche overvallen. Quauhtemok's beleid verhinderde de verbinding der troepen van Iztapalapan met de tegenoverliggende afdeeling der Spanjaarden, en vierduizend kano's voeren in gesloten slagorde de brikken tegemoet, om ze uitéén te drijven en te enteren. De wind was gaan liggen, en Cortés gebood den aanval af te wachten. De dertien goed getuigde brikken lagen boord aan boord, de zeilen hingen slap neer, en de roeiers zaten in afwachting over de riemen gebogen. De kano's en ‘piraguas’ hielden even in, toen zij zagen dat de brikken bewegingloos bleven liggen, en de Azteken juichten reeds, in de meening dat de logge schepen den strijd vermeden.334 Een bries, welke opstak toen de Azteken tot den aanval besloten, gaf den Spanjaarden àl het voordeel van hun want en zwaarte: met volle zeilen en alle riemen joegen de schepen op de ranke kano's in, en sloegen ze tot wrakhout. De logge schepen, inderhaast gebouwd en van verre aangebracht, bereikten toch het doel waarvoor Cortés ze had laten bouwen: zij gaven hem de oppermacht op het meer, en stelden hem in staat de gevechtslinie strak en hecht te houden. Ieder der afdeelingen kreeg thans eenige brikken om de aanvallen langs de havendammen en kanalen te ondersteunen, en te verhinderen dat groepen van Spanjaarden en bondgenooten tusschen de bruggen werden afgesneden van de hoofdmacht. Van beide zijden werd met vinnigheid gevochten, tegenover de honderden Azteken die vielen onder het geschut en het goede Spaansche staal, waren er vele Spanjaarden die levend in handen der Azteken kwamen en den dood vonden onder het offermes. Zoo werd Cortés zelf tusschen twee bruggen ingesloten, op een smalle kade, die glad en drassig was, en hij werd daar door een groote overmacht overvallen. Zelf gewond aan een been, werd hij overmand en weggesleept, tot Cristobal de Olea hem voor den tweeden maal redde: de onversaagde man wierp zich midden in den drom der Azteken, sloeg de vier edellieden neer die Cortés vastgegrepen hadden, en maakte ruim baan, zoodat de opdringende Spanjaarden hun aanvoerder konden ontzetten. Olea  liet er het leven bij.335 Zeventig Spanjaarden werden daarbij verloren, Cristobal de Guzmán stierf op het offerblok met vele anderen. Boven op de pyramide, eens door de Spanjaarden bestormd, zagen de Spanjaarden vanaf het meer en den havendam het woeste feest om de gevangen mannen: de gevangen Spanjaarden werden gedwongen te dansen rondom de altaren, waarvoor zij straks geofferd zouden worden, zooals hun gevangen wapenmakkers na den Rampzaligen Nacht. Van beneden af, kon het Spaansche leger het huiveringwekkend tafereel volgen: hun landslieden dansten onder een luguber geraas van trommels, hoorngeschal en schel gefluit tusschen de juichende menigte. Vederbossen waren hun op het hoofd gezet, de zinnebeeldige waaiers, attributen van verscheidene goden, hadden zij in de hand. Daarna werden zij ruggelings op de offerblokken gelegd, met een schielijke beweging werd hun door de priesters het hart uitgesneden, dat lillend en warm nog over de godenbeelden werd gewreven.... De ziellooze lijven werden van de pyramide naar beneden geworpen, en de Spanjaarden konden zien hoe hun makkers als vee werden geslacht, toebereid en onder treiterend hoongelach opgegeten.... Het gansche leger had dit macaber voorval kunnen volgen, en huiverend van ontzetting sloegen de ruwste soldaten een kruis en baden...336 De gevechtswoede werd er te grooter om, terug kon men niet en wilde men niet, kade na kade, gracht na gracht werd bevochten, huizen en paleizen werden vanuit de schepen stukgeschoten en zoo drong men door tot de hoofdgracht van de stad. De rest der vloot van kano's en piraguas werd door een krijgslist het meer ingelokt: een kleine brik wendde een overhaaste vlucht voor, achtervolgd door de kano's en groote sloepen; de andere brikken verhinderden hun terugtocht en boorden ze in den grond. Nog echter gaf Quauhtemok zich niet gewonnen. Verscheidene steden of resten daarvan waren hem nog getrouw gebleven, nog kon hem op heimelijke wijze voedsel en versterking  worden verleend, en vastbesloten tot den laatsten man te vallen, weigerde hij, na herhaald overleg met de priesters, de opnieuw aangeboden vredesvoorwaarden van Cortés. Quauhtemok was mui gentilhombre, een zeer ridderlijk man, schrijft Bernal Díaz, in wiens mond deze woorden een waarachtige lofprijzing zijn. Tot op het eind heeft hij zich staande gehouden en heeft hij den Spanjaarden zware verliezen toegebracht. De Azteken werden steeds meer teruggedreven, iederen dag opnieuw werden er stukken van de stad bezet en vernield, en voor de soldaten van den vorigen tocht naar Mexico was de aanblik van hun vroegere kwartieren een hernieuwde aansporing. Tempelhoogten werden bestormd en op de binnenhoven vonden de Spanjaarden de hoofden van hun gevallen krijgsmakkers op staken gestoken.... Tenslotte trok Quauhtemok zich terug in een versterkten uithoek van de stad, die geheel door water was omgeven. Vijftig groote sloepen had hij gereed gemaakt, om te kunnen vluchten als hij op deze laatste plaats ook niet meer stand zou kunnen houden. Mexico-Tenochtitlan was een groote puinhoop geworden: geen paleis, tempel of aanzienlijk huis stond meer ongehavend overeind; ook de vroegere Spaansche kwartieren, de koninklijke verblijven, waren in vlammen opgegaan. Van drie zijden waren met geschut en mokerslagen breede doorgangen gemaakt naar het hart van de stad; de bruggen waren uit hun voegen genomen en met de versterkingen in het water gestort om vaste dammen te maken. Op de terrassen, waar eertijds een keur van planten en bloemen groeide, lagen de verslagen mannen even hoog opgestapeld als op de pleinen en kaden. Vanaf zijn laatsten burcht zag Quauhtemok de verwoeste stad zijner vaderen aan, en stelde zich voor het laatst te weer. Hernán Cortés zond zijn brikken tegen den burcht af, en nu begreep de laatste vorst der Azteken dat hij en zijn rijk verloren waren.... Hij sprong in een sloep, om aan de Spanjaarden te ontkomen, doch een hem najagend schip, onder commando van García Holguín achterhaalde hem. Quauhtemok gaf zich gevangen, onder voorwaarde dat men hem, en zijn vrouw en kinderen zou sparen. Voor Cortés gebracht, zei de jonge ridderlijke vorst: ‘Heer Malintzín, ik heb gedaan wat ik  gehouden was te doen ter verdediging van mijn stad en onderdanen. Meer vermag ik niet, en thans ben ik gevankelijk tot u gebracht. Neem den dolk die Gij in den gordel draagt en dood mij....’337

Den dertienden Augustus van het jaar 1521, maakte zich Hernán Cortés in naam van Karel V meester van Mexico-Tenochtitlan, en Quauhtemok, de laatste opperheer van het uitgestrekte gebied der Azteken, gaf zich zonder uitzicht op herstel van zijn rijk aan hem over.



***



De Azteken hadden hun ouden roem van moed en krijgshaftigheid tot het laatst hoog gehouden. Zij hadden iederen strook gronds met hun lijf beschut, iedere man viel op zijn post, en voorname krijgslieden waren er, die daden verrichtten, welke in balladen zouden kunnen bezongen worden. De Spanjaarden veroverden een rookenden puinhoop, overdekt met lijken. ‘Wij traden slechts op lichamen van gestorven inboorlingen’ zegt Bernal Díaz.338 Aldus eindigde het rijk der Azteken, een volk van zeer verscheiden geaardheid, van liefderijke zorg voor kinderen en bloemen en.... van woeste wreedheid en knevelende heerschzucht; kannibalen met een bruten godsdienst. Vanuit oudere beschavingen hadden zij zeden, vaardigheden van industrie en kunst, en een glimp van hoogere moraal en religie overgenomen, en dit geeft aan hun samenleving en cultuur deze mengeling van tinten. Doch zij waren barbaren tot in het merg van hun botten, en de dagelijks weerkeerende bloedige offers gewenden hen van kindsbeen af aan meedoogenlooze wreedheid. Zij waren echter nog een jong volk, nauwelijks twee eeuwen gevestigd, en hun gemak van overname van hoogere beschaving rechtvaardigt het vermoeden dat zij  in een tiental eeuwen belangrijke vorderingen zouden hebben gemaakt. Treuren echter om ‘een nobele beschaving door het zwaard van brute veroveraars te niet gedaan’ is een dwaasheid van sentimenteele lieden die ter zake geheel en al onkundig zijn. Het eenige dat men kan betreuren is het verlies van vele documenten, inzonderheid die van Tetzcuco, aan welke stad de Azteken onmiddellijk een goed deel van hun hoogere beschaving hadden ontleend.



***



Bernal Díaz del Castillo, deze sympathieke, stoere veroveraar, die zijn ervaringen en bevindingen neerschreef met ridderlijke openhartigheid, geeft van den intocht der Spanjaarden in het verwoeste Mexico-Tenochtitlan een zeer menschelijke beschrijving. De harde strijd, de doorstane vermoeienissen, het doodsgevaar, het aanschouwen van het gruwelijk einde van menigen wapenbroeder, drukte nog zwaar op deze mannen, en de tocht door een verwoeste stad waarin velen den dood hadden gevonden door het zwaard, door honger of dorst, was stellig niet opwekkend. Het doel der expeditie was echter bereikt, als goed strijder zou men ook thans een goed feest vieren.... Dit feest doet ons denken aan de Scène des Gabs, het tafereel der naieve snoeverijen uit een oud-Fransch heldendicht, waarin de paladijnen elkaar zoeken te overtroeven in gepoch en potsierlijke geloften, de goede ‘emperedre’ niet uitgesloten: Gabez, bels nies Rollanz....! En dit alles omdat de koning



....Hugue li Forz lor fait porter le vin....



Zoo ook nu. Er was in Vera-Cruz een schip aangekomen met nieuwen voorraad, waarbij ook wijn en vleesch was. Een festijn werd er aangericht in een stad niet ver van Mexico, waarbij lang niet allen konden aanzitten, doch de edele Spaansche wijn deed alles vergeten, en de wereld werd een spiegelbeeld der wenschen.... Een ros met gouden zadel, zou de één zich aanschaffen, een ander zou slechts gouden pijlen in den koker willen hebben, de derde zou een schoone  prinses tot vrouw willen hebben.... In volle wapenrusting waggelden de bedwelmde mannen de trappen van de gaanderij af, en zochten hun droomen te verwerkelijken.... ‘Het is beter dat ik hier niet meer van zeg,’ schrijft Bernal Díaz, ‘het gewas van Noach deed sommigen dwaasheden begaan."339 Hernán Cortés zag ook thans weer verder dan de meesten zijner mannen. Hij nam hun dit feest niet kwalijk, zij hadden te lang in uiterste krachtsinspanning moeten leven, maar hij probeerde excessen te voorkomen. Den volgenden dag vaardigde hij een nieuwe legerorder uit, en liet hij bovendien de verovering van Mexico door een plechtigen ommegang vieren, die voorafgegaan werd door een mis die fray Bartolomé del Olmedo las. Cortés was uitgetrokken om een nieuw gebied te winnen, en een rijk te stichten; de roes van de overwinning had geen vat op hem. Onder het feestgedruisch van zijn mannen maakte Cortés zijn plannen: uit de morsige bouwvallen van het neergeslagen Mexico rees voor zijn oog een nieuwe stad omhoog, die de oude stad in schoonheid zou evenaren. Het land zou hij naar krijgsgebruik onder zijn wapenmakkers verdeelen, velen van hen zouden het zwaard omsmeden tot een zicht. Den koning zou hij het buitgemaakte goud zenden.... Het goud! Waar zouden de schatten gebleven zijn, die destijds Monteczuma had bijeengebracht en die de Spanjaarden hadden moeten achterlaten? Geen spoor kon men er van vinden, en al spoedig liep het gerucht dat zij ergens verborgen zouden zijn, verzonken in het meer. Quauhtemok had van de schatten laten bijeenbrengen hetgeen volgens zijn bewering nog in zijn bezit was, doch dit bleef verre beneden de raming der Spanjaarden. De soldaten, de officieren en de koninklijke schatmeesters werden ongeduldig, en zochten en speurden naar de verborgen schatten, doch hetgeen zij tezamen brachten was in de oogen der Spanjaarden een armzalig deel. Men mompelde dat de bemanning der brikken en de inlandsche bondgenooten reeds veel veilig in bezit hadden, maar sterk was het vermoeden dat Quauhtemok een schuilplaats voor de schatten had gevonden.
 
Een der legenden die zich in de geschiedenis heeft vastgezet, is de gruwelijke marteling van Quauhtemok op bevel van Cortés. Bekend is het hautaine antwoord van den dapperen Azteek, die door klein vuur geschroeid, zijn kermenden minister, die naast hem gemarteld werd en hem in uitersten nood smeekte den plaats der schatten aan te wijzen, toevoegde: lig ik soms in een verkwikkend bad....?340 Bernal Díaz, die niet schroomt critiek uit te oefenen op Cortés' daden, ontkent dat Cortés voor deze marteling verantwoordelijk is. Men heeft zich gaarne Cortés voorgesteld als een satanischen stokebrand, die hurkend neergezeten bij den op klein vuur gefolterden vorst, grijnzend van wellust het oogenblik afwachtte waarop hem het geheim van de bergplaats der schatten zou worden onthuld.... De toedracht der zaak, zooals Bernal Díaz die voorstelt, is meer waarschijnlijk: ‘Toen men al het goud, zilver en de kleinoodiën in Mexico had verzameld, bleek dit zeer weinig te zijn. De mare ging dat Guatemuz (= Quauhtemok) vier dagen voor zijn gevangenname de rest in het meer had laten werpen, en verder dat de Tlaxcalteken.... en andere inlandsche bondgenooten ervan geroofd hadden, evenals de opvarenden van de brikken. De schatmeesters verbreidden het gerucht dat Guatemuz het goud verborgen hield en dat Cortés zich erover verheugde dat hij het niet afgaf, zoodat hij het dan later alles voor zichzelf zou hebben. Daarom besloten zij Guatemuz op de pijnbank te leggen, met zijn neef en vertrouweling, den vorst van Tacuba (= Tlacopan). Doch het deed Cortés gewis veel verdriet, dat zij een vorst als Guatemuz, koning van een land driewerf zoo groot als Castilië, uit gouddorst martelden.’341 De menschheid gelijkt al te vaak op een oud bestje, dat op griezelgeschiedenissen belust is, en de haar vertelde gruwelijkheden zonder critiek aanvaardt. Hoe meer bloed, hoe meer gruwelen, des te liever is het haar!.... Dat Cortés niet bij machte is geweest vele geweldplegingen aan lijf en goed der inboorlingen te voorkomen, behoeft niemand te verbazen, die in den jongsten  tijd heeft kunnen zien dat goed gedisciplineerde legers in veroverd gebied zich aan eer en goed der menschen vergrepen.342

Al het goud en de kleinoodiën tezamen, waren volgens Bernal Díaz driehonderdtachtigduizend pesos de oro, en volgens Gómara honderddertigduizend Castellanos (een castellano is naar de opgave van Oviedo van dezelfde waarde als de ‘peso de oro’). Aan Karel V kwamen hiervan als ‘quinto’ zesentwintigduizend ‘castellanos’ (volgens Gómara), benevens vele slaven, vederwerk, kostbare gewaden, schilden met lederbedekking en zeer kunstige versieringen, parels zoo groot als hazelnooten, doch zwart van kleur. Verder edelgesteenten, smaragden voornamelijk, gouden en zilveren vaatwerk, uit edel metaal gegoten dierfiguren en afbeeldingen van planten en vruchten, gouden blaasroeren, afgodsbeelden en nog allerlei sieraden, tezamen geschat op een waarde van honderdvijftigduizend ducaten. Ook zond Cortés aan Karel V mozaiekmaskers met kostbaar gesteente en gouden ooren; en insgelijks veel tempelgerei en priesterkleedij. Met drie karveelen zou dit naar Spanje worden gebracht, en voor de merkwaardigheid laadde men ook drie Mexicaansche ‘tijgers’ in, waarvan er één losbrak, zes mannen deerlijk verwondde, twee doodde, en daarop in zee sprong.... Het smaldeel ging onder commando van Alonso de Avila en Antiono de Quiñones in zee, doch de Fransche kaper Florin, Florián of Florentin maakte bij de Azoren twee der schepen buit, met een ander schip dat eveneens uit de West kwam met twee-en-zestigduizend ducaten, zeshonderd ‘marcos’ aan parels, en een rijke lading aan suiker....343 De verschillende brieven voor Karel V bestemd, kwamen dezen echter in handen, onder deze brieven was de zgn. Carta Tercera, de derde brief van Hernán Cortés, waarin hij verslag deed van de verovering van Mexico en de verdere ondernomen expeditie's in Midden-Amerika. Deze brief, gedateerd  25 Mei 1522 te Cuyoacan ( = Cuyohuacan, aan den oever van het meer), verscheen reeds in het voorjaar van 1523 in druk, insgelijks bij Cromberger te Sevilla, en droeg er veel toe bij om een stroom van avonturiers en fortumzoekers naar Mexico te lokken.

Het was Cortés' voornemen Mexico-Tenochtitlan weer van den grond af op te bouwen en zoo schrijft hij het ook in zijn Derden Brief. Den grond had hij onder de mannen die er zich vestigen wilden, verdeeld, een gemeentebestuur op Spaansche wijze had hij ingesteld, en huizen had hij laten bouwen: ‘Sinds de vier of vijf maanden dat men de stad weer is gaan herstellen, is zij al heel mooi geworden, en Uwe Majesteit kan er van verzekerd zijn dat zij op zulk een wijze zal verfraaid worden, dat evenals zij eertijds de voornaamste en de heerscheres van alle deze gewesten was, zij dat ook in de toekomst zal zijn....’ Al spoedig na de verovering had Cortés de ontzaglijke troepenafdeelingen der inlandsche bondgenooten huiswaarts gezonden. Hij had reeds de uiterste moeite gehad om in het kamp te verhinderen dat gevangen Mexicanen door b.v. de Tlaxcalteken werden geslacht en opgegeten, doch na de verovering werden er volgens zijn eigen opgaven vijftienduizend geofferd!344 Bernal Díaz vertelt dat de inlandsche bondgenooten met vele beloften, rijken buit en.... een flinke proviand aan gedroogd menschenvleesch huiswaarts trokken.345 Laten wij niet te hard oordeelen over deze lieden; onze voorvaderen waren niet heel veel beter. Nauwelijks duizend jaar geleden werd er in de Nederlanden en in Frankrijk nog menschenvleesch gegeten, en verscheidene wetten heeft Karel de Groote daartegen moeten afvaardigen.


Onmiddellijk na de bestorming van Mexico, had Hernán Cortés de zoo kunstig vervaardigde waterleiding laten herstellen. Daarna liet hij de geheele plaats ontruimen, en maakte het bestek voor den wederopbouw van de stad. Hiertoe liet hij inlandsche werklieden  
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PLAAT L 


Titelblad van den Geschiedenie der Katholieke Kerk in de overzeesche gewesten (Editie Madrid, 1649).






 komen, hetgeen aanvankelijk heel moeilijk was, doch de nieuwe vorst van Tetzcuco, de onder den naam van Girlos Christen geworden Ixtlilxochitl, zond hem velen der zeer kundige handwerkslieden uit zijn stad: timmerlieden, steenhouwers en bouwmeesters. Cortés beloofde vele gunsten en voorrechten aan de inboorlingen die weer vrijwillig hun intrek in de stad namen. Om de Azteken voor zich te winnen, gaf hij aan voorname inboorlingen hooge posten, zooals aan een zoon van Monteczuma, Iohiralcahuatl (of volgens anderen Tlacahuatpauk), don Pedro genaamd na zijn overgang tot het Christendom. De stad verrees spoedig weer uit haar puinhoopen omhoog, doch ziekten en pestilentie's teisterden de inheemsche bevolking. De arbeid was bovendien zwaar: alle benoodigdheden moesten worden aangebracht door dragers, omdat lastdieren onbekend waren. In korten tijd echter werden een honderdduizend huizen gebouwd; de Spanjaarden lieten schoone verblijven maken. Cortés liet voor zich een paleis bouwen op de grondvesten van de kostelijke gebouwengroep waarin Monteczuma had gewoond. Zevenduizend cederboomen zou hij daarvoor hebben moeten omhakken, zoo luidde de aanklacht van Pánfilo de Narváez.346 Vele grachten werden gedempt, en sinds de afname van het meer, die enkele jaren na de verovering is begonnen, werd Mexico steeds minder ‘een stad op het water gebouwd’. Voor de schepen werden goed afgeschoeide aanlegplaatsen en bergingen gemaakt; een sterke burcht, die de stad beheerschte, waarborgde de veiligheid. Hernán Cortés toonde bij den wederopbouw van de stad en bij de nieuwe maatschappelijke regeling van het land een even groote begaafdheid als bij de verovering. Hij legde de grondslagen voor een groot koloniaal rijk. Groote sommen stelde hij ter beschikking om verarmde patriciërs naar Mexico te doen overkomen, en gaf bruidschatten voor hun dochters.347 De comendador Leonel de Cervantes kwam met zeven dochters, die ieder een goed huwelijk  sloten.... Verder liet Cortés uit de andere Spaansche bezittingen vee komen om een goeden veestapel te maken: koeien, varkens, schapen, geiten, ezels en paarden. Ook den landbouw vergat hij niet: suikerriet, den wingerd, moerbezieboomen (voor de zijdeteelt) en andere gewassen liet hij aanplanten. Naar Spanje schreef hij om toevoer van wapenen en andere benoodigdheden. De voorzitter van den Raad der Indiën, don Juan de Fonseca, bisschop van Burgos, was echter tegen Cortés ingenomen, en verbood de toezending van geschut, doch Cortés was geen man dien men op zijn weg kon stuiten: hij liet het geschut zelf maken met ontzaglijke inspanning en hooge kosten. Het benoodigde materiaal liet hij maken uit koper en tin (ijzer en zink waren onbekend in Mexico) en dit tin liet hij halen uit de mijnen ontdekt in Tasco, in welke streek het tin als munt werd gebruikt.348 Hij liet voor kruit sulphur uit kraters halen, maar dacht niet alleen aan krijg; hij maakte havens en bracht daar alles in gereedheid voor handelsverkeer. In dezen ganschen opzet was Hernán Cortés zijn tijd ver vooruit. In Spanje beschouwde men nog langen tijd daarna de koloniën als wingewest, en zag men niet in dat handel en nijverheid de waarachtige bronnen van 's lands welvaart waren, en niet de doode staven goud die naar Spanje werden gevoerd. Cortés wilde van Midden-Amerika een groote Spaansche kolonie maken, met eigen industrie, landbouw en veeteelt. Daartoe volgde hij eerst het geijkte gebruik van het verstrekken van ‘repartimientos’, groote stukken land met patronaatsrechten en plichten ten opzichte van de inboorlingen. De eerste kolonisten zouden de veroveraars zelf zijn. Vervolgens zond hij expedities uit over geheel Midden-Amerika, om de macht der Spanjaarden te vestigen en te bestendigen. Mijngebieden van allerlei aard werden ontdekt, groote landstreken onderworpen, en gekomen tot aan de kusten van den Stillen Oceaan, zag Cortés de ontwikkeling van zijn koloniaal imperium naar menschelijke berekening voor goed verzekerd. Vanuit de kusten van de Zuidzee zouden ontdekkingstochten verder naar het Westen kunnen worden  ondernomen. Voor Magalhães' expeditie was volbracht, schreef Cortés aan Karel V dat vanaf de kusten der Zuidzee de specerijeilanden zouden kunnen ontdekt worden.349 De rijke handel die hier later zou gedreven worden in kaneel, kruidnagels en andere Indische producten zou echter aan de Spanjaarden ontnomen worden, doch Cortés had zijn landslieden de wegen en de mogelijkheden gewezen. Als een bewijs van zijn diep inzicht in handel en zeevaart, en bovendien als bewijs van zijn veelomvattenden, constructieven geest, moge gelden de bouw van de zeehaven en opslagplaats aan de Oostkust. De haven van Vera-Cruz was niet geschikt gebleken, en na afzoeken van de gansche kust, vond Cortés een rivierarm welke een betere landingsplaats bood, met bovendien een goed achterland van hoogopgaand hout en weidegronden. Hierheen verlegde hij tevens de vroeger gestichte stad Medellín, die twintig mijlen verder landwaarts lag, en liet negorijen bouwen en een kamer van koophandel oprichten. In zijn brief aan Karel V, den zgn. Vierden Brief van 15 October 1524 zegt Cortés over deze nieuwe handelsstad: ‘Ik ben er zeker van dat deze haven de beste van Nieuw-Spanje zal blijken, want verscheidene schepen hebben hier al gelost, de schepen kunnen tot vlak voor de huizen vastgemeerd worden, niet alleen de kleinere met de koopwaar, maar ook de brikken. Ik zal er alle zorg voor dragen dat deze haven steeds in uitstekenden staat blijft, zoodat de lossing zonder moeite kan plaats hebben en de schepen steeds in volkomen veiligheid zullen zijn.’ Van deze zeehaven af laat Cortés groote heirwegen naar Mexico-Tenochtitlan aanleggen voor het vlugge vervoer van de handelsartikelen.350 Dit spaarde een dag reizens uit en deze opmerking ‘se ataja una jornada’ zal men in een eeuw waarin het verkeer nog zóó traag was, ten volle waardeeren! Doch Cortés greep nog verder. Deze man, die doorgaans wordt voorgesteld als een brute vernieler, een geweldenaar die met een slagzwaard zijn weg maakte en temidden  
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PLAAT LI 


Colophon van een werk over handelswetenschappen, uit de zestiende eeuw (Ed. Medina del Campo. 1547).






 van lijken en rookende puinhoopen goud bijeenschraapte...., deze man, die een heros was in den vollen zin van het woord, zocht naar een anderen verbindingsweg van den Grooten Oceaan met den Atlantischen Oceaan. De resultaten van den grootschen tocht van Magalhães (of naar Spaansche schrijfwijze: Magallanes) waren hem nu, in 1524, bekend geworden, en daarom schrijft Cortés aan Karel V dat hij schepen zal uitzenden om Noordwaarts een doorgang te zoeken, zoodat tweederden van den weg naar de Specerij-eilanden zouden worden uitgespaard.351 Bovendien zou de reis dan veel veiliger worden, want men bleef dan vrijwel in Spaansche wateren. Cortés was een bouwer, een schepper, die zoo hij den bijstand had gehad welke evenredig was aan zijn eigen geest en arbeid, aan de Spaansche wereldheerschappij een veel breeder en hechter grondvlak zou hebben gegeven, dan dat waarop het Spanje van de zestiende eeuw heeft moeten rusten. De avontuurlijke oorlogen van Karel V maakten echter de stichting van een koloniaal rijk naar de opvattingen van Cortés onmogelijk: er werd onmiddellijk gewin gevraagd, goud, steeds meer goud om de oorlogslasten te betalen, en voor den langzamen, maar zekeren bouw van Cortés had men lust noch tijd. Alleen de Kerk, de Spaansche Kerk van de zestiende eeuw, zoozeer door onkunde en schotschriften als een instituut van ketterbranders gehoond, heeft aan het constructieve werk van Cortés geholpen. In zijn Vierden Brief schrijft Cortés nogmaals dringend aan Karel V om de zending van geestelijken die het volk zouden kunnen onderrichten.352 De Kerk had echter nog steeds geaarzeld het werk te beginnen, omdat de voormannen in theologie en rechtsstudie niet zeker waren van het goede recht dat Spanje had op de inbezitname en kolonisatie van deze nieuwe gewesten. Vele godvruchtige mannen, grootendeels voortkomend uit de geestelijke opleving, die reeds eenige tientallen van jaren tevoren was ingezet, verzochten echter naar Nieuw-Spanje  te mogen uitgaan als Evangeliepredikers. Tenslotte gaf de Paus zijn inwilliging voor de missie, en de eerste missionarissen gingen scheep. Men meene echter niet dat deze eerste predikers enkele armzalige leekebroeders waren, braaf en vroom doch ongeletterd. Deze eerste geestelijken waren.... een professor uit Parijs, en twee andere geleerde mannen, van vorstelijke afkomst, zij het ook met een dwarsbalk in hun wapen. Het waren: P. Juan de Tecto (naar Spaansche schrijfwijze), biechtvader van Karel V. Van hem schrijft ‘Motolinía’, die een jaar later in Mexico kwam, dat hij afkomstig was uit Gent (:Jean du Toit), dat hij was ‘gran religioso y gran téologo’ en professor in de theologie te Parijs.353 De tweede was de vermaard geworden ‘Pedro de Gante’, een man die zijn grooten invloed aan het Spaansche hof herhaalde malen ten gunste van de inboorlingen heeft aangewend. Men zie over hem o.a. zijn brief aan Karel V, opgenomen in de verzamelde documenten van Icazbalceta.354 De derde ‘Juan de Aora’ stierf al spoedig na zijn aankomst in Mexico, volgens Motolinía reeds een jaar daarna, en wel in Tetzcuco. In het jaar 1524 volgden hen twaalf Franciscanen, van wie fray Toribio het meest bekend geworden is, en wiens werk over Mexico hier reeds verscheidene malen is aangehaald. Van fray Toribio schrijft Bernal Díaz: ‘Zooals ik reeds tevoren heb gezegd, hadden wij aan Zijne Majesteit geschreven, hem verzoekend ons Franciscaansche geestelijken van rechtschapen en heilig leven te zenden om ons bij de bekeering en het geestelijk onderricht der inboorlingen ter zijde te staan.... Hierover had Cortés insgelijks geschreven tezamen met ons allen aan don Francisco de los Angeles, generaal der Franciscanen, later kardinaal, met het verzoek om ons den gunst te bewijzen van ons de geestelijken te zenden, opdat door hun heiligen levenswandel het geloof in eere zou worden gebracht. Eveneens om te bewerken dat  de inboorlingen zouden begrijpen hetgeen wij hun hadden gezegd toen wij nog met hen in strijd waren, namelijk dat Zijne Majesteit priesters zou zenden van veel beter leven dan wij, om hen in ons geloof te onderrichten. Tenslotte zond ons generaal don Francisco de los Angeles deze geestelijken, en met hen kwam fray Toribio. De hoofden en vorsten van Mexico gaven hem den naam van Motolinía, hetwelk beteekent arm, want alles wat zij hem aan aalmoezen gaven, gaf hij aan de inboorlingen. Het gebeurde aldus vaak dat hij zelf niet te eten had omdat hij zijn voedsel had weggegeven. Hij ging steeds gekleed in een zeer schamel habijt en was altijd barrevoets. Bij de inboorlingen was hij zeer bemind, want hij was een zeer heilig man.’355


Toen Cortés hoorde dat de twaalf minderbroeders waren aangekomen, gaf hij bevel dat zij overal met zeer groote onderscheiding zouden worden behandeld, en dat zooals men voor inlandsche vorsten en rijksgrooten eertijds placht te doen, de wegen voor hen geveegd zouden worden. Den Spanjaarden beval hij om, als voorbeeld voor de inboorlingen, met de grootste ootmoedigheid zich ten opzichte van de geestelijken te gedragen: zij zouden hun moeten toespreken met gebogen knie en blootshoofds, en hun de handen en den zoom van hun habijt moeten kussen. Hernán Cortés ging hen zelf tegemoet tot buiten de poorten van Mexico, met een gevolg van aanzienlijke inboorlingen, onder wie zich Quauhtemok bevond, en de voornaamsten der conquistadoren. Tot groote verwondering der hooghartige Aztekische aristocraten, steeg Cortés van zijn paard, en knielde ootmoedig neer voor het groepje monniken, dat in de oogen der inboorlingen, slechts armzalige, onaanzienlijke lieden waren.356


De Spaansche geestelijken zijn van meet af aan de natuurlijke beschermers van de inlandsche bevolking geworden, en hebben menigen harden strijd daarom doorstaan met het landsbestuur na Cortés. Zelfs de zachtmoedige fray Toribio wist dan van geen wijken of toegeven, en beriep zich zoo hij zich geen recht kon verschaffen,  
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PLAAT LII 


De kerk San Francisco, te Oaxaca, uit den tijd der Spaansche kolonisatie.






  op zijn pauselijke volmachten. Zoowel de bul van Leo X als van Adriaan VI had hun uitgestrekte bevoegdheden verleend. Fray Toribio vat in eenvoudige woorden de kern van deze geschillen samen, en naarmate de tucht in het burgerlijk bestuur verslapte, werden deze geschillen feller: ‘De monniken beschutten de inboorlingen geduldig tegen het onrecht dat de Spanjaarden hun aandeden, en als deze verontwaardigd zeiden dat de monniken de inboorlingen begunstigden, ten nadeele van de Spanjaarden, dan antwoordden de monniken met zachtheid, om hen tot rede en kalmte te brengen. Als wij, zoo zeiden zij, de inboorlingen niet beschermden, dan zoudt gij niemand hebben om u te dienen. Als wij hen begunstigen, is het om hen te behouden en opdat gij hulp van hen kunt hebben. Door hen te verdedigen en te onderrichten, dienen wij u en ontlasten wij uw geweten, want toen gij de zorg over hen op u naamt, was het met de verplichting van hen te onderwijzen. Het eenige waar gij u echter om bekommert, is dat zij u dienen en u afstaan wat zij bezitten.’357 Karel V heeft, zooals wij in het eerste hoofdstuk reeds zeiden, later als Protectores de Indios benoemd den Dominicaan fray Julián Garcés, bisschop van Tlaxcallan, en den zeer vermaard geworden Bask fray Julián de Zumárraga. De strijd tusschen het geestelijk en burgerlijk bewind is in den loop van de zestiende eeuw steeds scherper geworden, en van de treurige knevelarijen der Spaansche kolonisten en bestuursambtenaren is dan ook in de brieven der geestelijken vaak sprake. Hetgeen Las Casas daar echter van vermeldt, is schromelijk overdreven, en na eenige eeuwen onvoorwaardelijk te zijn geloofd, in het buitenland en in Spanje zelf, blijkt nu uit vergelijkend onderzoek der documenten, hoe zeer Las Casas, met voortreffelijke bedoelingen overigens, heeft overdreven en aangedikt. Fray Toribio heeft hem in een brief aan Karel V al duchtig den mantel uitgeklopt. De lezing van dezen brief alleen is al voldoende om het vertrouwen in de beweringen van Las Casas te schokken.358

 
Behalve hun arbeid als geestelijke verzorgers en maatschappelijke beschermers, hebben velen der Spaansche priesters in Mexico wetenschappelijk werk van groote beteekenis verricht door hun studie der inheemsche talen, zeden, godsdiensten en beschaving. Wij noemden reeds vele malen den naam van fray Bernardino de Sahagún, die in 1529 naar Mexico kwam, en tot op zeer hoogen ouderdom zich heeft gewijd aan de studie der oud-Mexicaansche cultuur. Zijn geschriften zijn van onvergankelijke waarde, evenals die van Torquemada, die wel ruim een tiental jaren later in Mexico kwam, doch in een halve eeuw van naarstig zoeken en studeeren, nog zeer vele wetenswaardigheden in zijn folianten heeft verzameld, zij het ook op eenigszins onvoldoende wijze verwerkt. Verder zij ook met name vermeld de Dominicaan Duran, en verder de geestelijken die woordenboeken en spraakkunsten hebben gemaakt van de inlandsche talen, zooals fray Francisco Ximénez, Domingo de Basseta en anderen. Hetgeen de Spaansche priesters in Mexico hebben verricht, is een gulden bladzijde in de wereldgeschiedenis.359



***




Zooals tegen alle groote mannen, zoo hebben ook tegen Hernán Cortés vele kleine lieden aangekeft. Uit naijver, en door onmacht om de grootheid van zijn geest, zijn ondernemingen en zijn daden te kunnen overzien, heeft men van het begin van den veroveringstocht af, tegen Cortés samengespannen en klachten tegen hem opgehoopt. Het is begonnen met de aanklachten van den gouverneur Velázquez, die inkwamen bij den Raad der Indiën, en welke aanleiding waren tot het maken van vele verhinderingen en belemmeringen betreffende de Mexicaansche onderneming. Karel V maakte daar met een koninklijk gebaar een einde aan; hij wees bij decreet van 15 October 1522  
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PLAAT LIII 


De kerk Santo Domingo, te Oaxaca, uit den tijd der Spaansche kolonisatie.






  alle aanspraken van Velázquez af, en wraakte diens gewapend optreden tegen Hernán Cortés.


Tijdens den eindstrijd rondom het Tetzcuco-meer stond men Cortés naar het leven; men had een samenzwering tegen hem gemaakt op aanstoken van vrienden van Velázquez. Het complot werd evenwel ontdekt, doch Cortés was ridderlijk genoeg om de vele mannen die daarin betrokken waren, en die den opzet hadden hem en de andere groote conquistadoren te vermoorden, te sparen. Alleen de leider, Antonio de Villasaña, werd na bekentenis bij geordend rechtsgeding, ter dood veroordeeld en terechtgesteld. De namen der betrokkenen werden door Cortés geheimgehouden en ook Bernal Díaz, de volmaakte hidalgo, is er afkeerig van ze bekend te maken.360

Na de verovering van Mexico en het geheele gebied der Azteken, nam de naijver van afgunstige lieden toe, en in Spanje en in Amerika spande men tegen Cortés samen. Aan het hof intrigeerde men tegen hem, en probeerde men hem voor te stellen als een muiter, die zijn gewonnen macht en bezit tegen Karel V zou keeren, en zou probeeren zich onafhankelijk te maken van de Spaansche kroon. Bij den Raad der Indiën beschuldigde men Cortés van wederrechtelijk gewonnen rijkdommen, verkregen tot schade van de schatkist, men beschuldigde hem van moord op de naar Mexico gezonden gevolmachtigden tot onderzoek van den staat der zaken, men beschuldigde hem van knevelarij, van gewelddadigheden en zelfs beschuldigde men hem van zijn vrouw doña Catalina te hebben vermoord.361 Er werd een geheim onderzoek ingesteld, het vermaard geworden Pesquisa Secreta, en in de rechtskundige bescheiden werden grieven, klachten en beschuldigingen tegen Cortés opgesomd en deze werden aan Karel V voorgelegd.

Reeds eerder had Karel V eigenhandig aan Hernán Cortés geschreven dat hij van allerlei klachten en beschuldigingen tegen Cortés  was verwittigd, en een onderzoek ter plaatse zou laten houden, niet uit wantrouwen, maar opdat Cortés de ongegrondheid van dit alles zou kunnen aantoonen. Het Koninklijk Gerechtshof van Nieuw Spanje kreeg de zaak in handen, en werd er eveneens van op de hoogte gesteld dat Cortés door Karel V zelf naar Spanje zou worden ontboden. Hernán Cortés ging daarop scheep naar Spanje. Hij ging als een gran señor, met een groot gevolg, waaronder zich vele aanzienlijke inboorlingen bevonden; volgens Gómara gingen met hem naar Spanje een zoon van Monteczuma, een zoon van den voornamen Tlaxcalteek Maxixca, en andere inlandsche vorsten. In twee schepen voerde hij vele schatten aan goud en edelgesteenten mede, evenals dieren en gewassen uit Mexico, en kostbare sieraden, kleedij en gebruiksvoorwerpen. Hij werd door Karel V met groote onderscheiding ontvangen. Karel V kwam hem zelfs toen hij bedlegerig was, persoonlijk opzoeken.362

Groote eer werd hem door Karel V aangedaan. Cortés werd verheven tot markies del Valle de Oaxaca (Huaxacac schrijven oude auteurs), met het bezit van groote gebieden in Mexico. Dit is het oogenblik geweest van zijn grootsten wereldschen glans; Cortés, de onmetelijk rijke markies del Valle, ridder van de orde van Santiago, en klaarblijkelijk vereerd met de gunst van Karel V, werd overal met groot eerbetoon ontvangen, en leden van den hoogsten adel dongen naar zijn vriendschap. De hertog van Bejar beijverde zich om zijn nicht Juana de Zúñiga, een gravendochter met koninklijk bloed, aan hem uit te huwelijken. De geschenken welke Cortés aan zijn bruid gaf, wekten zelfs de afgunst op van de gemalin van keizer Karel V....363


Doch hetgeen Hernán Cortés wenschte, het hooge gouverneurschap van het veroverde gebied, werd hem niet verleend. De tien jaren die hij nog in Mexico zou doorbrengen, zouden jaren van tegenspoed  
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PLAAT LIV 


De kerk La Soledad, te Oaxaca, uit de tijd der Spaansche kolonisatie.






  en ergernis zijn. Grootsche ondernemingen heeft hij nog ontworpen en geleid, ter ontdekking van nieuwe landen; mannen, schepen en een vorstelijk vermogen heeft hij daaraan ten koste gelegd, doch velen van zijn mannen vonden een jammerlijk einde, zijn schepen vergingen of werden gekaapt en schatten gouds gingen verloren. Zelf leidde hij nog een expeditie, waarbij hij de grootste ontberingen en moeiten doorstond; de mare van zijn dood trok door gansch Mexico en vond zelfs geloof hij zijn vrouw en vrienden. In weerwil echter van alle moeiten, tegenspoeden en verhinderingen van allerlei aard, waren deze ontdekkingstochten van groot belang, niet om hun onmiddellijk gewin, maar voor de kennis van de kusten van den Grooten Oceaan. Onder het bestuur van Cortés werden deze verkend van den golf van Panama tot benoorden Californië.


Hernán Cortés was door zijn laatste expeditie lichamelijk gebroken, en de ergernis over de tegenwerking van afgunstige bewindvoerders en het net van twistgedingen waarin hij werd omspannen, deed hem besluiten terug te gaan naar Spanje. Het was het jaar van den dood der ‘Serenísima Emperatriz’ doña Isabel, gemalin van Keizer Karel V. Onder de groote zeevaarders en veroveraars die naar Spanje kwamen om hun rouw over het sterven der landsvrouwe te betuigen, bevond zich ook Bernal Díaz del Castillo, thans ‘Regidor’ van één der Mexicaansche steden, die in zware, plechtige rouwkleeding zich naar het hof begaf. Doch eveneens kwam met een gevolg van veertig statig rouwende mannen Hernando Pizarro,364 broeder van den veroveraar van Peru, Francisco, die reeds vermoord was.... Cortés werd nog met groote onderscheiding ontvangen, doch het over hem uitgeworpen net van juridische verwikkelingen liet hem niet meer los. Het trage rechtsverloop maakte zelfs onder invloed van Cortés' machtige vrienden geen voortgang, en zooals hem tien jaren tevoren de graaf van Nassau en de hertog van Bejar hadden terzijde gestaan, zoo hielpen hem ook thans  de Comendador mayor van León en de Almirante van Castilië.365

Hernán Cortés schrijft het zelf aan Karel V: ‘het is beter te vechten met “Indios” dan met haarklovende gerechtsdienaars.’

Nog éénmaal trekt de stoere man ten strijde. Hij neemt deel aan de expeditie van Algiers, doch wordt spottend en meewarig ter zijde geschoven als hij de voortzetting van de onderneming eischt. Cortés betreurde het thans, dat hij niet een groepje van zijn oude getrouwen uit Mexico rondom zich had, mannen van het slag van Albarado en Bernal Díaz, die dit dan ook met trots vermeldt. De zeven jaren die Cortés in Spanje doorbracht, de laatste jaren van zijn leven, zijn verbitterd door de intrigues en processen waarin men hem omstrikt hield, en deze man die in eenige jaren een wereldrijk had veroverd, en als hem de gelegenheid was gelaten, op grootsche wijze dit zou hebben bevestigd en bestierd tot heil van Spanje, heeft hetzelfde levenseinde als de op zijn levensavond verguisde Columbus.

In den laatsten brief van Cortés, hooren wij dan ook denzelfden toon als in een brief van Columbus. Cortés schrijft aan Karel V: Ik had gedacht dat ik na al de moeiten uit mijn jeugd, na veertig jaren aangehouden inspanningen en strijd op mijn ouden dag rust zou hebben.... Vijf jaren wacht ik nu, na al mijn grootsche daden die Gij zelf erkend hebt, en ben omgeven door een heir van twistende rechtsdienaren, en daarmede verdoe ik mijn tijd en mijn goed, welke Gij beter hadt kunnen gebruiken in den veldtocht van Algiers.... Ik meende dat men de vrucht van mijn arbeid niet in bodemlooze korven had behoeven te vergaren. Nu verzoek ik Uwe Majesteit echter dat dit geding eindelijk eens besloten zal worden.... want mijn dagen spoeden ten einde en mijn leeftijd leent zich er niet meer toe van herberg tot herberg te gaan, doch ik wensch rust te vinden in mijn eigen huis....


Die rust zou hij niet vinden. Kort daarop kreeg hij toestemming weer naar Mexico terug te gaan, doch hij stierf voor hij Sevilla bereikte,  
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Afb. 14. Schetskaartje van den tocht van Cortés.






 waar hij zich wilde inschepen. Volgens Bernal Díaz had zijn ondermijnd gestel den hoon niet kunnen verdragen, dien de Markies van Astorga hem aandeed. Deze verbrak de huwelijksbelofte van zijn zoon don Alvaro, omdat Cortés de bruidschat van zijn dochter Maria, honderdduizend dukaten en den uitzet, met juweelen, niet tijdig gereed had.366


Den tweeden December van het jaar 1547 stierf Hernán Cortés op twee-en-zestig-jarigen leeftijd.



***



Hernán Cortés heeft een eervolle plaats onder de grootste mannen die de menschheid heeft voortgebracht. De beste bron om den mensch Cortés te leeren kennen, en een overzicht te krijgen over zijn waarachtig epische ondernemingen zijn de Brieven, die hij geschreven heeft, voornamelijk de brieven aan Karel V. Deze brieven dienden ieder geslacht opnieuw aan de jeugd te worden voorgelegd, opdat zij daaruit kan leeren wat mannenmoed in dienst van verheven doeleinden vermag.
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Noten

1Historia Verdadera, Cap. CXXV, naar de eerste editie.

2Over Juana la Loca zegt de Spaansche geschiedschrijver Solís in de zeventiende eeuw: el sobrado aprender la trujo a no discurrir: zij had te veel gezien en ervaren om nog redelijk te kunnen denken (Historia de la Conquista, Cap. III).

3Platon, Oeuvres complètes, texte établi et traduit par Albert Rivaud, tome X, pag. 112. Men vergelijke hiermede wat Aristoteles zegt over edicten in Carthago: De mirab. auscult. Cap 84. (Aristotelis Opera omnia, Parisiis, Ambrosio Tirmin Didot, 1857). De oude Spaansche schrijvers verwijzen veel naar deze plaatsen.

4Zesde boek der Nat. Hist.

5Ameis, VII, 794.

6.... Oceanus vincula rerum laxet et ingens pateat tellus....

7De Spanjaarden zeggen Colón, d.i. Columbus.

8Carabela, d.i. snel varend schip, van den aard als de Pinta, Santa Maria en Niña van Columbus.

9Palos de la Frontera de Moguer, aan den Tinto, vanwaar Columbus zijn eerste reis naar Amerika ondernam.

10Er is een brief van den hertog van Medina-Celi van Maart 1493, waarin de hertog zijn vertrouwen in Columbus' onderneming uitspreekt....

11Gómara, Historia de las Indias. (In de editie Bib. A.E. pag. 165).

12Vuestras Altezas. Eerst Karel V neemt den titel majestad aan.

13Carta a los Reyes desde la Isla Española.

14Carta a los Reyes Católicos.

15De onwettige zoon Fernando.

16De woorden in de bul, die hierop betrekking hebben, luiden:
.... vosque et haeredes ac successores praefatos illarum dominos cum plena libera et omnimoda potestate, auctoritate et jurisdictione facimus, constituimus et deputamus .... Et insuper mandamus vobis.... ad terras firmas et insulas praedictas viros probos et Deum timentes doctos peritos et expertos, ad instruendum incolas et habitatores praefatos in fide catholica et bonis moribus imbuendum destinare debeatis, omnem debitam diligentiam in praemissis adhibentes....

17In de genoemde editie pag. 194. Men zie ook M. Fernández de Navarrete, Colección de los viajes y descubrimientos que hicieron por mar los españoles desde fines del siglo XV.

18In 1525 schreef Oviedo zijn Sumario de la Natural Historia de las Indias, waaraan ik deze bijzonderheden ontleen.

19Rijk materiaal voor een studie in deze vindt men in het Archivo de Indias: Papeles pertenecientes a la lbertad de los indios, su doctrina, buen tratamiento y el modo de encomendarlos, años 1512 a 1679.

20B.D. del Castillo, Historia verdadera, cap. LXXVII.

21Fray Toribio de Benavente o Motolinía, Historia de los Indios.... escrita a mediados del siglo XVI, Barcelona 1914.

22Men zie: Documentos ineditos del siglo XVI para la Historia de México, Mexico 1914.

23Ib. pag. 193: Era Vasco Núñez de Balboa hombre que no sabía estar parado...

24B.D. del Castillo, Historia Verdadera, Cap. LXII: un chapeo vedejudo de Flandes colorado, que se usavan entonces.

25In zijn voorbericht zegt Bernal Diaz (editie van 1632): tambien van declarados los borrones e cosas escritas viciosas en un libro de Francisco Lopez de Gomara, que no solamente va errado en lo que escriuio de la nueua España sino que hizo errar a dos famosos Historiadores....

26Ib. cap. CCVI.

27De almojarifazgo is een soort van belasting bij import en export van goederen.

28Dezelfde López vertelt dat het gerechtshof allerlei middelen bedacht om Cortés en de zijnen te knevelen. Zoo werden o.a. eens op één dag twee van hen wegens spel beboet tot 22.000 pesos. (Deze peso = vijf pesetas.)

29De president van Panuco.

30Ternaux-Compans, Pièces sur le Mexique, inédites, 2e série, V, 114.

31De Rebus Gestis Fernandi Cortesii. (Col doc. García Icazbalceta, I.)

32Hist. Verd. Cap. I.

33Cf. I Stephens, Incidents of travel in Yucatan, vol I, chap. 6. II, Holmes, Archeological studies among the ancient cities of Mexico, I passim.

34Volgens Gómara zouden de Spanjaarden Mujeres ook hebben aangedaan. In het Zuiden van Mujeres ligt nog de ruïne van een tempel.

35Solís, de zeevaarder, was hier ook reeds langs gekomen.

36De metalen die men in Yucátan vond, waren van elders ingevoerd.

37G. Ternaux-Compans, ib. deel XX, le série.

38Cf. Cogolludo, Hist. de Yucatan; IV, cap. 7, 8 evv.

39cf. Las Casas, Historia de Indias II, 21.

40Fray Juan de Torquemada, Monarchía Indiana, IV, cap. V.

41Cf. Conquista, ed. B.A.C., pag. 298: Iloraba porque no querían tornar con él, tan de poco era....

42Gómara, Historia General de las Indias: onder ‘La nueva España’: ed. B.A.C. pag. 184 ....hallaron ....dos hombres de palo cabalgando uno sobre otro a fuer de sodoma....

43Ib. Conquista, onder Rescate de Grijalva, p. 298: agujas de coser y dos mil alfileres....

44Colección de documentos inéditos para la historici de España, I, vanaf pag. 420. of Hernán Cortés, Cartas y relaciones, Carta primera.

45Meervoud, want men beschouwde Juana la Loca ook als koningin.

46Hist. Verd. Cap. XX.

47Ib. ‘caballeros y fidalgos.’ Hidalgo is ieder geboren edelman, tot Caballero kan men worden verheven.

48Hist. verd., cap. XXIII.

49Castigaréis en particular la fornicación, d.i. overspel met inlandsche vrouwen.

50Historia General II, IV, cap. 7.

51Hist. Verd. XXIX.

52Twee bekende vrouwelijke godenfiguren der Maya's zijn de grimmige godin van het water, en een eveneens weinig bekoorlijke, roodgeschilderde en versierde godin, in wie men wel een ‘Venus’ meent te herkennen.

53Bernal Díaz, Hist. Verd. XXXI: desembainada su espada dio tres cuchilladas en señal de possession en vn arbol grande, que se dize ceiba, que estaua en la plaça de aquel gran patio y dixo, que si auia alguna persona que se lo coñtra dixesse, que el se lo defendería con su espada y una rodela que tenía embraçada....

54Cortés zegt inderdaad ‘Cuatro cientos que nosotros éramos.’ Zie boven onder wapenschouw te Cozumel.

55Nonohualca's of Nonohualcat's, die volgens Mexicaansche legenden met de Olmeken en Xicalanca's uit het Tlaxcallangebied herkomstig waren, doch vandaar waren verdreven.

56Gómara, Conquista (onder La batalla de Cintla,) pag. 309; Bernal Díaz, Verd. Hist. Cap. XXXIV.

57De Insulis nuper inventis, pag. 350 v.v.

58Cf. Torquemada, Monar. Ind. lib. IV, cap. 16 - 18.

59Ib. Cap. XXXVII.... Y el Tedile respondio algo soberuio y le dixo. Aũ agora has Ilegado e ya le quieres hablar; recibe agora este presente q̃ te damos en su nobre y despues me diras lo q̃ te cumpliere.

60Gómara, Conquista (in de editie van de Bib. Aut. Esp. pag. 313) .... envíeme, dice, dello (= oro) ca tenemos yo y mis compañeros mal de corazón, enfermedad que sana con ello.

61Almaizal of Almaizar: de bonte hoofddoek der Mooren.

62Soort van biggetje. Oviedo geeft uitvoerige beschrijvingen van inlandsche voedingsmiddelen en de wijze van toebereiding. In schrijfwijze der woorden verschillen deze auteurs. Cf. Sumario de la natural historia de las Indias, voornamelijk Cap. IV, V, VI en VII.

63Cortés beschrijft hier het bloedoffer der Mexicanen. Er is wel eenige reden om te gelooven dat het storten van druppels bloed geacht werd regen te verwekken, zgn. sympathetische magie dus. Cf. o.a. Lewis Spence, The magic and mysteries of Mexico, p. 45.

64Hernán Cortés, Carta primera.

65Bernardino de Sahagún, Hist. gen. de las cosas ie la Nueva España, lib. XI, cap. 8.

66Gómara, Conquista (Ed. B.A.E. pag. 315)....arenales, que con el tiempo se mudan de una parte a otra, y tierra anegadiza y húmeda....

67Ixtlilxochitl, Obras históricas, relaciones e historia chichimeca. Méjico 1892 (2 vols.)

68Aldus schrijft Bernal Díaz dezen naam, waarvan zoo veel varianten zijn. Deze schrijfwijze benadert het meest de uitspraak.

69Hist. verd. Cap. XXXXI.

70Conquista (ed. B.A.E. pag. 314.).

71Solís heeft het met zijn eleganten stijl zeer goed beschreven: .... hablóle en nombre de todos Diego de Ordaz y no sin alguna destemplanza en que se dejaba conocer su pasión.... (Conquista, lib. II, cap. V).

72Hist. Verd. Cap. XXXXII.

73Torquemada, Monar. Ind. lib. IV, 18.

74Gómara, Conquista (ed. B.A.E. pag. 316).

75ib. halláronse allí muchos papeles del que elles usan ensangrentados....

76Hist. Verd. Cap. XXXXIV.

77.... muchos libros de papel, cosidos a doblezes como a manera de paños de Castilla....

78Carta primera.

79Gómara, Conquista (ed. B.A.E. pag. 317).... plata chapada por las paredes...

80Carta segunda.... la cindad de Cempoal, que yo intitulé Sevilla.... Men schrijft ook wel Cempohualla(n), men bedenke echter dat - hu - wordt uitgesproken als w, dus hier tusschen de o en de a gevoegelijk kan weggelaten worden.

81Prescott wijst ietwat te scherp (Vol. I, book II, chap. VII, p. 219) op de onjuistheid der schrijfwijze Quiabislan, en Clavigero volgend schrijft hij Chiahuitzlan. Voor een Spanjaard is echter de schrijfwijze met Qu- zeer goed, omdat het hier een k-klank is (in 't Ital. = ch). Hier dus (zooals in een editie van Gómara) ‘ch-’ in een Spaansche transcriptie te schrijven is misleidend, vooral daar de ‘ch-’ de meest geschikte weergave voor de tsj-klank was (Chichimea) en de x de-sj-klank aanduidde in deze periode van het Spaansch tot nog in veel lageren tijd (dixo. Mexico). Bernal Díaz die vaak blijkt een goed gehoor te hebben, schrijft Quiauistlan.

82Hist. Verd. Cap. XXXXVI.

83Gómara, Conquista (B.A.E. pag. 320).

84Ib.

85Vol. I, book II, chap. VII. p. 218.

86ib. pag. 323.... pusieron también con estas cosas algunos libros de figuras por letras, que usan los mejicanos, cogidos como paños, escribos de todas partes.... pero como no los entendieron no los estimaron....

87Cap. LVI.... y al padre Díaz, sino fuera de misa, tambien lo castigara....

88Vol. I, b. II, ch. VIII, p. 233.

89Conquista, libro II, cap. XIII.

90Carta segunda.

91Hist. Verd. LI.... tenían muchachos vestidos en hábito de mugeres que andauan a ganar en aquel maldito oficio....

92ib. cap. LII.

93Carta segunda.

94Hist. Verd. Cap. LVIII.

95Conquista (ed. B.A.E. pag. 324): negoció con algunos maestros que secretamente barrenasen sus navíos, de suerte que se hundiesen, sin los poder agotar ni atapar.

96Carta segunda.

97Gómara, Conquista (ed. B.A.E. pag. 325)

98Carta segunda.

99Ib.

100Carta segunda.

101Conquista (ed. B.A.E. pag. 326).

102Ib.

103Hist. verd. LXI.... en una plaça.... puestos tantos rimeros de calaueras de muertos.... me parece que eran más de cien mil....

104Carta segunda; Gómara, ib. pag. 326; B. Díaz, Hist. Verd. Cap. LXI.

105Carta segunda; Gómara, Conquista (ed. B.A.E. pag. 326).

106Hist. Verd. cap. LXII; Conquista, vermelde ed. pag. 326.

107Cf. Lewis Spence, The magic and mysteries of Mexico, p. 103 v.v.

108Carta segunda: ....esta entrada doblaba la una cerca sobre la otra a manera de rebelín....

109Herrera, Hist. genaal, dec. II, lib. VI, cap. III; Torquemada, Mom. Ind. lib. IV, cap. 27.

110Conquista, vermelde editie pag. 334.

111Historia de los Indios de la nueva España, trat. III, cap. XVI. Dit is het oudste werk over de oud-Mexicaansche beschaving.

112Historia de la nueva España, uitgegeven in de serie ‘Colección de libros y documentos referentes a la historia de América. (Tomo IX.) Cap. XXI handelt over ‘Tlaxcallam’.

113Oude historieschrijvers geven soms den indruk dat er gevangenissen zouden geweest zijn. Het komt mij voor dat het hier openlijke kluistering zal zijn geweest, hoewel er huizen met kooien waren voor gevangenen die bestemd waren geofferd te worden.

114Carta segunda.

115Bernal Díaz, Hist. Verd. cap. LXII.... Aora hemos de matar a essos que llamais Teules (verbasterd inlandsch woord = goden) y comer sus carnes....

116cf. Gómara. Conquista, pag. 328; Torquemada, Mon. Ind. lib. IV, cap. 32; Herrera, Historia general, dec. II, lib. VI, cap. 6-8.

117Bernal Díaz, Hist. Verd. Cap. LXIII .... después supimos que auian ofrecido a sos idolos las herraduras (van een gedood paard), y el chapeo de Flandes vedijudo y las dos cartas que les embiamos para que viniessẽ de paz.

118Ib. cap. LXVII.... y saltauan ya sobre cincuenta y cinco soldados que se auian muerto en las batallas y dolencias y frios. Vijf en vijftig man!

119Carta Segunda: le daba crédito de más amistad que al otro.

120Gómara, Conquista, vermelde editie pag. 337.

121Las Casas, Apologética historia de las Indias. (Ed. N.B.A.E. Historiadores de Indias, I, pag. 457.)

122Verd. hist. Cap. LXXXIII. Cf. Herrera, Historia general, dec. II, lib. 7, cap. III.

123Carta segunda. De daad van Montaño is beschreven in de Carta Cuarta.

124Carta segunda.

125Amadís de Gaula, de beroemdste Spaansche ridderroman. De definitieve litteraire bewerking verscheen in 1508, van de hand van Garci-Ordóñez de Montalvo.

126Hist. verd. Cap. LXXXVII.

127Carta segunda: Son tan buenas como las mejores en España....

128Conquista, vermelde editie pag. 340.

129Carta segunda. Het halssnoer dat Monteczuma als tegengave aan Cortés gaf is een prachtig bewijs van de edelsmeedkunst der Azteken. Het snoer wordt door Cortés uitvoerig beschreven.

130Hist. verd. Cap. LXXXXI. Bij deze beschrijving van Monteczuma's persoon voegt Bernal Díaz toe: ‘era mui limpio de sodomias’ een niet overbodige mededeeling daar in de ‘nieuwe wereld’ de ‘schandelijke zonde’ zeer veel voorkwam.

131Historia natural y moral de las Indias, Sevilla 1590. Nieuwe uitgave, Madrid 1914.

132Cf. Ternaux-Compans, le sér. t. X, pag. 100; Torquemada, Monarchía Ind. III, cap. 25; Gómara, vermelde ed. pag. 344; Las Casas, Apologética, cap. L, verm. ed. pag. 132.

133Als zoo veel andere Mexicaansche woorden is dit woord xicallis in het Spaansch overgenomen, met een kleine wijziging (: jícara, in de XVIe eeuw nog xícara geschreven).

134....q̃ deziã era para tener accesso con mugeres.... Als zelfs de groote Quevedo in de volgende eeuw kieschheid noch kuischheid in zijn werk eerbiedigt, verwachte men dit niet van een houwdegen als Bernai Díaz.

135In 't Mexicaansch pachulí, een woord dat zoowel een baksel, als een geurige plant aanduidt.

136Hist. Verd. Cap. LXXXXI.

137Cf. William H. Holmes, Archeological Studies among the arment cities of Mexico, part. II, vanaf p. 289.

138Gómara, Conquista, verm. ed. pag. 345.

139Gómara, Conquista, verm. ed. pag. 346.

140Carta segunda: Hay en esta gran ciudad muchas casas muy buenas y muy grandes.... tienen muy gentiles verjeles de flores....

141Volgens Bernal Díaz smaakten deze beestjes best!: tuuimos muy bien de cenar de unos perrillos que ellos crian.... Hist. Verd. Cap. LXII.

142Bij dat smeersel hebben de Spanjaarden veel baat gevonden, voor hun eigen builen en wonden, en ook voor de wonden en spierverrekkingen der paarden.

143Alonso de Zorita, Historia de la nueva España, tomo I, pag. 132. Ed. Docum. ref. a la hist. de América, Tomo IX, Madrid 1909.

144Bernal Díaz, Hist. Verd. Cap. LXXXXII: tenían allí sus casas donde juzgauan tres juezes.

145Apologética, vermelde editie, pag. 133.

146Hist. Verd. Cap. LXXXXII.

147Apologética, verm. ed. pag. 375 (cap. CXLII).

148Hist. Verd. Cap. LXXXXII.

149Apologética, cap. CLXXIII, verm. ed. pag. 457.

150Conquista, verm. ed. pag. 349.

151Lewis Spence, The magic and mysteries of Mexico, pag. 144.

152Voor een beschrijving dezer pyramiden zie men b.v. W.H. Holmes, Archeological studies among the ancient cities of Mexico, part. II, vanaf pag. 289.

153Las Casas, Apologética, cap. CXXXVIII, verm. ed. pag. 365.

154....hasta que salen,’ ‘tot zij er uitgaan’ voegt Cortés erbij. Dit slaat op de jongelui die hun opvoeding bij de priesters ontvangen. Hierover straks nader. (Carta segunda).

155Hist. Verd. Cap. LXXXXII.

156Sahagún meldt vele belangrijke bijzonderheden over de priesters der Azteken, evenals Acosta, Las Casas, Fray Toribio, Torquemada e.a. Over zeer gruwelijke zelfverminkingen zie men ook Las Casas, Apologética cap. CLXXIV en Zorita, Historia, cap. X. Bij den laatste b.v. (pag. 157): hazian mui crueles sacrificios.... de si mismos porque se hendian el miembro genital y hazian vna abertura tan grande que pasavan por ella una soga, unas de diez braças, otras de quinze y otras de veinte segun la devoción del penitente, y si alguno desmayava dezian que aquel poco animo era por aver peccado con muger....

157Ternaux-Compans, le série, tome X, pag. 82.

158Ib. pag. 62.

159Historia de nueva España, lib. VI, cap. 37.

160Alonso de Zorita, Historia de la Nueva España, cap. IX, pag. 149.

161Prescott, I, pag. 196. Bedoeld is Bustamante, Historia de nueva España, II, pag. 270. Voor de getuigenissen cf. Clavigero, Storia del Messico, I, pag. 289. cf. Lewis Spence's The magic and mysteries of Mexico, pag. 103.

162Apologética, cap. LXVII, vermelde editie vanaf pag. 173.

163H.A. Tezozomoc, Crónica Mexiama, México 1878.

164Cf. Ternaux-Compans, le série, t. 10, vanaf p. 54.

165Apologética, cap. LXVII, p. 172.

166Vrouwelijke slang beduidt het woord en is de naam van een der mythologische figuren uit de geschiedenis van Quetzalcohuatl.

167Cf. Mon. Indiana, lib. XI, cap. 25.

168Hist. verd. cap. LXXVIII.

169Historia de las cosas de Nueva España, lib. VI, cap. 17. De opmerking ‘en ninguna parte he visto que alguno se mantenga por su nobleza’ klinkt in Sahagún's geschrift als een verwijt of berisping voor de Spanjaarden.

170Hist. verd. cap. XCVII.

171Gómara, Conquista, verm. ed. pag. 322.

172Apologética, cap. LXII, verm. ed. p. 159.

173Bartolomé de las Casas ging reeds in 1502 naar de West en is daar vele jaren gebleven. Hij heeft gansch Centraal Amerika bezocht, en is o.a. bisschop van Chiapa geweest. Zijn werken bevatten zeer vele waardevolle mededeelingen, omdat hij niet alleen een heel intelligent opmerker is geweest, maar ook omdat hij op zijn vele reizen kennis heeft genomen van anderer werk en ervaringen. Hij was een warm vriend der inboorlingen en hun onvermoeibaar verdediger. Zijn liefde voor hen maakte hem partijdig en daarom moeten zijn geschriften met critische vergelijking worden bestudeerd. Las Casas is op zeer hoogen leeftijd gestorven.

174Apologética, cap. CCXXXV, verm. ed. pag. 618.

175Zorita, Historia de la Nueva España, t. I, pag. 284.

176Ternaux-Compans, le série, t. 10, p. 49.

177Hist. Verd. Cap. LXXXXI. Reeds zeer spoedig na de verovering van Amerika werd de chocolade algemeen. 'k Vestig de aandacht op een werk van den zestienden eeuwschen natuurkundige Cardenas: Del chocolate, qué provecho hace y si es bebida saludable o no.

178Sumario de la natural historia de las Indias, cap. LXXX.

179M. de Mendizabal, La cronología nahoa, significación del no. 13. Anales del museo nacional de Arqueología, Historia y Etnografía, Mejico 1922.

180De verdere opsomming is wat de weergave der woorden betreft niet correct, dus laat ik die achterwege. Men zie Apologética, cap. CXLII, pag. 376.

181Cf. Las Casas, Apologética, cap. CCXVIII, pag. 569; Torquemada, Mon. Indiana, lib. XIII vanaf cap. V.

182Apologética, cap. CCXXIV, pag. 587. Men vergelijke Sahagún, Historia lib. XI, cap. 10.

183Historia, lib. I, cap. 12; lib. VI, cap. 7. Voor het doodsritueel zie men ook: Las Casas, Apologética, cap. CCXXVII, en Torquemada, Mon. Ind. lib. XIII, cap. 46.

184Cf. Ternaux-Compans, le série, t. X, p. 104.

185Cf. Ternaux-Compans, le série, t. 10, p. 68; Sahagún, Historia, lib. VIII en IX.

186Cortés schrijft in zijn Tweeden Brief: trafan debajo de cada plato y escudilla de manjar un braserico con brasa porque no se enfriase.

187Een goede beschrijving van de Aztekische maatschappij geeft ook Gómara (in de editie van de B.A.E. van pag. 428 tot 453), die tal van belangrijke mededeelingen bevat, welke Gómara van Cortés zelf heeft vernomen. Alles wat Gómara echter vermeldt, dient aan de andere oude auteurs, die ooggetuigen zijn geweest van hetgeen zij schrijven, getoetst te worden.

188Hernán Cortés, Carta segunda.

189Bernal Díaz, Hist. verd. cap. XC.

190Diego Núñez de Alba, Diálogos de la vida del soldado, en que se cuenta la conjuración y pacificación de Alemaña, Salamanca 1552.

191Gómara, Conquista, verm. ed. pag. 350.

192Hist. Verd. cap. XCIII.

193Ib.

194Corona mexicana, uit het manuscript van de Biblioteca Nacional, door Lucas de Torre, Madrid 1914.

195Bernal Díaz zegt (cap. XCIII): q̃ luego sin mas dilacion prẽdiessemos al Mõteçuma si queriamos assegurar nuestras vidas.

196Letterlijk: ....mayormente que los españoles somos algo incomportables e importunos....

197Carta segunda.

198Cortés zegt in zijn Carta segunda: (la ciudad) se comenzó a mover....

199Hist. Verd. Cap. XCVII.

200Bernal Díaz beschrijft de documenten uitstekend: ....entõces le traian pintado e dibuxado el pleyto ò negocio sobre que venian en unos paños ò matas de nequen y cõ unas varitas mui delgadas y pulidas le señalauan la causa del pleyto.... (cap. XCV).

201De tekst is blijkbaar bedorven, er staat “mas ancha de arriba que abajo.” Vergelijkend met andere auteurs uit de zestiende eeuw, meen ik dat het juist andersom is.

202Gómara, Conquista, verm. ed. pag. 342.

203Hist. Verd. cap. XCVII.

204Bernal Díaz (cap. XCV) zegt alleen maar: luego en aquel instante quitó de su braço y muñeca el sello y señal de ‘Huichilobos’... Het teeken dus van den krijgsgod.

205Cortés, Carta segunda: ‘si había otro señor de quien pudiese serlo.’

206Carta segunda: despues de le haber fablado.... el quedó muy contente.

207Conquista, pag. 354.

208Hist. Verd. cap. XCVI.

209Ib. cap. XCIX.

210Bernal Díaz zag deze kaarten en beschrijft ze aldus (cap. CII): ....un paño de nequen, pintados y señalados muy al natural todos los rios e ancones que auia en la costa del norte Panuco hasta Tabasco que son obra de ciento y quarenta leguas....

211Carta segunda.

212Carta segunda.

213Carta segunda.

214Ib. Over de betaling dier lieden staat er letterlijk: les daba su salario....

215Zoowel Cortés als Bernal Díaz (cap. C) en Gómara (Conquista, pag. 355) zijn uitvoerig in hun mededeelingen over dezen Cacama. De halfbloed Ixtlilxochitl geeft in zijn werk nog allerhand bijzonderheden. (Hist. Chichimeca, cap. 86.)

216Cortés, Carta segunda; Bernal Díaz, cap. CI; Gómara, Conquista, pag. 356.

217Sahagún vertelt zeer treffende merkwaardigheden over Quetzalcohuatl in zijn Historia, lib. III, cap. 13 en 14 o.a.

218Cf. Gómara, Conquista, pag. 356.

219Hist. Verd. cap CIIII; Gómara, Conquista, pag. 357. De peso de oro of castellano was in het begin van de zestiende eeuw volgens mededeelingen van dien tijd een derde meer dan de gouden ducaat, die omstreeks tien pesetas waard was. De waarde van een gouden ducaat was naar toenmaligen koers vijf gulden, hetgeen nu wellicht met vier kan vermenigvuldigd worden.

220Hist. verd. CV. In dit hoofdstuk spreekt Bernal Díaz van gestempelte en niet gestempelde gouden schijven (texuelos de oro, marcado y por marcar), hetwelk kan wijzen op gemunte specie der Azteken.

221Cap. CVIII ....estuuo mui mas triste que de antes, como Cortes le dixo, que auia de ir con nosotros ante el Emperador....

222Cap, CX: ....que estaua el Monteçuma mui alegre.

223Gómara, Conquista, pag. 357: apercibió cien mil hombres tan secretamente que Cortés no lo supo....

224In modern Spaansch wordt deze naam geschreven: Pánfilo de Narváez, en deze schrijfwijze zal ik nu volgen.

225Hist. verd. cap. CCV: ‘alto de cuerpo e de rezios miembros, e tenía el rostro largo e la barba rubia.... la platica y voz mui vagarosa e entonada como que salía de bobeda...’ Het portret is zoo suggestief geteekend, dat ik het den Spaanschlezenden niet wilde onthouden.

226ib. Cap. CIX; cf. Carta segunda en Gómara, Conquista, pag. 362.

227Verd. Hist. CXI: ....fuéronse a la Iglesia a hazer oración....

228Cortés, Carta segunda: que serían cumplidas en cuanto al real servicio.... conviniese.

229Hist. Verd. cap. CXII: juró que las orejas de Cortés q̃ las auia de asar y comer la una dellas....

230Solís, Conquista, lib. IV, cap. V.

231Cap. CXIIII.

232Hist. Verd. cap. CXIIII: e quedaron.... ochenta e tres; Cortés, Carta segunda: dejando.... quinientos hombres dentro della.

233Cortés, ib.: traia mandado de Diego Velázquez.... que luego que nos pudiese haber nos ahorcase....

234Cortés, ib.: concertó que en la visita se tuviese forma como de presto me matasen....

235Hist. Verd. cap. CXIX. In cap. CXXI wordt de prijs vermeld die Narváez stelde op het leven van Cortés: dos mil pesos.

236Hist. Verd. cap. CXXII: le dariamos de estocadas.

237Cap. CXXIII: Auia muchos cocayos que relumbrauan de noche e los de Naruaez creyeron que era muchas de las excopetas.

238Gómara, Conquista, pag. 362.

239Hist. Verd. Cap. CXXIV: yo les di un cauallo que tenia ya escondido....

240Cortés, Carta segunda: el cual volvió.... y me trujo cartas del alcalde.... en que me hacía saber como los Indios le habian combatido la fortaleza por todas partes della....

241Cap. CXXV: si supieran las fuerças de Mexico, cierto está que no fuera ninguno.

242Zooals steeds komen de opgaven der getallen niet overeen. Cortés spreekt in de Carta Segunda van zeventig ruiters en vijfhonderd voetknechten. Hierbij moeten andere troepen gevoegd worden. Gómara, Conquista, pag. 363 zegt: eran mil peones y ciento de caballo, ca llamó a los que enviara a poblar....

243Carta segunda.

244Gómara, Conquista, pag. 363.

245Cap. CXXV. Het citaat is te belangrijk om achterwege te blijven: ....nunca tal oi, ni es de creer que tal hiziesse, puesto que lo dize el Obispo Fr. Bartolome de las Casas, aquello y otras cosas que nunca passaron....

246Torquemada, Monarchía Indiana, lib. IV, vanaf cap. 65; Sahagún, Historia, lib. XII, vanaf cap. 20; Ixtlilxochitl, Historia Chichimeca, van cap. 67 af.

247Torquemada, ib. cap. 78.

248Bernal Díaz, Hist. Verd. Cap. CXXV. Het laatste luidt letterlijk: como aquello Cortes le oyó, le dixo mui enojado que era mui mal hecho y grande desatino y poca verdad.

249Cf. Gómara, Conquista, pag. 364.

250Hist. Verd. cap. CXXVI.... vaya para perro, que aun tianguez (= markt) no quiere hacer ni de comer nos dar....

251Ib.

252Ib. Cap. CXXVI: mataro otro buen soldado que se dezía Lezcano....

253b.v. Gómara, Conquista, pag. 365: ....por una se quemó un buen pedazo sin lo poder amatar hasta derribar sobre él unas cámaras y paredes....

254Cortés, Carta segunda,.... no bastábamos para ge las tomar todos.... En dit in den mond van Cortés!

255Hist. Verd. Cap. CXXVI.

256Herrera, Historia general, dec. II, lib. X, vanaf cap. 9.

257ib.

258Hist. Verd. cap. CXXVI: dixo con gran dolor: que quiere de mi ya Malinche, que yo no deseo viuir, ni oille, pues en tal estado por su causa mi Ventura me ha traido..

259ib.

260Cortés, Carta segunda; le dieron una pedrada los suyos en la cabeza, tan grande, que de allí a tres dias murió.

261Hist. Verd. Cap. CXXVI.

262Cf. Historia...., lib. XII, van cap. 22 af.

263Carta segunda: yo le fice sacar así muerto á dos Indios de los que estaban presos....

264Corona mexicana o Historia de los Nueve Motezumas, uitgegeven door Lucas de Torre, Biblioteca Hispania, Madrid, 1914.

265Sin parecerle al suplicante que pisa la raya de la moderación ni los grados de los méritos....

266Memorial de la casa de Motezuma sobre la pretensión de la grandeza de España, Cor. mexicana, pag. 498.

267Carta segunda.

268Carta segunda:.... liada la rodela en el brazo....

269Cap. CXXVI:.... aqui se mostró Cortés mui varõ como siẽpre lo fue....

270ib.: muchas veces he visto pintado entre Mexicanos y Tlascaltecas esta batalla y subida..... aũque nos pintan a todos nosotros mui heridos corriendo sangre y muchos muertos en retratos q̃ tienen dellos hechos.... en mucho lo tienen esto de poner fuego al Cu....

271ib. cap. CXXVI: renegauan del y de la tierra y aun de Diego Velázquez que acá les embió que bien pacificos estauan en sus casas en la Isla de Cuba....

272Gómara, Conquista, pag. 366: por estar deshechas las puentes, rompidas las calzadas, no teniendo barcas para ir por agua....

273Carta segunda: fuerte baluarte con dos torres, cercado de un muro de dos estados....

274ib.: puente de madera de diez pasos de anchura.... quitan y ponen unas vigas muy luengas y anchas.... todas las veces que quieren.

275Hist. Verd. CCIV.

276Cf. Gómara, Conquista, pag. 368; Carta segunda en Díaz, Hist. Verd. CXXVIII.

277Cortés, Carta segunda: sacando conmigo un hijo y dos hijas de Monteczuma, y á Cacamatzin.... y á otros señores de provincias y ciudades....

278Hist. Verd. ib.: un soldado que.... auia estado en Romay deziã que era nigromántico otros dezian que tenia familiar, algunos le Ilamauã Astrologo....

279Carta segunda: Ilegar a una ciudad que se dice Tacuba....

280Cf. Torquemada, Monarchía Indiana, lib. IV, vanaf cap. 70.

281ib. Cap. CXXVIII: q̃ era mui gran lastima de lo ver y oir. Pues la grita y Iloros, y lastimas que deziã demadando socorro: ayudadme q̃ me ahogo, otros: socorredme q me matã....

282Gómara, Conquista, pag. 368: no halló hombre con hombre, ni cosa con cosa de como lo dejó y sacó del real.

283Cortés, Carta Segunda: y pasé, aunque con harto trabajo, por ir yo y él bien armados....

284Bernal Díaz, Hist. Verd. cap. CXXVIII: como Cortés y los demás.... supieron que no venían mas soldados, se les saltaron las lagrimas de los ojos.

285ib. ib.: el agua era mui hõda.... y la abertura mui ancha y alta.

286Carta segunda: sacando conmigo.... a Cacamacin señor de Aculuacan (d.w.z. Cacamatzin, heer van Acolhuacan).

287Historia Chichimeca, t. II, cap. 88.

288Voor de uiteenloopende berichten over Mexico-Tenochtitlan na Cortés' aftocht, vergelijke men: Herrera, Historia general, dec. II, lib. X, vanaf cap. 10; Sahagún, Historia, lib. XII, cap. 24 - 25; Oviedo, Historia de las Indias, lib. XXXIII, cap. 13, 53; Torquemada, Monorchía Indiana, lib. IV, cap. 10 en vervolgens.

289Cortés zegt het treffend: hallé toda la gente remolinada en una plaza, que no sabian dónde ir.... (Carta segunda).

290Hist. Verd. cap. CXXVIII; Carta segunda; Gómara, Conquista, pag. 368.

291Gómara, ib. pag. 369: fuegos de la leña del sacrificio....

292Carta segunda, .... tierra algo fragosa....

293Gómara, ib.: hirieron á Cortés con honda tan mal que se le pasmó la cabeza.

294Gómara, ib. pag. 369: aun tal español hubo que Ilevó a otro a cuestas y lo salvó así... muchos indios hubo que osaron tomarse con los españoles brazo a brazo...

295Bernal Díaz, Hist. Verd. Cap. CXXVIII: que la estocada y cuchillada que diessemos, fuesse en señores señalados....

296Solís de keurige zeventiende eeuwsche stylist, beschrijft het naar de oude kronieken op zijn vermaarde, meesterlijke manier. Cf. Conquista, lib. IV, cap. XX.

297Cf. Hist. Verd. ib.; Gómara, Conquista, pag. 368; Cortés, Carta segunda; Sahagún, lib. XII, cap. 27 e.a.

298Hist. Verd. Cap. CXXVIII: la cual batalla tienẽ mui bien pintada y en retratos entallada los Mexicanos y Tlascaltecas....

299ib. ib.: Alli estaua un buen Cu y casa fuerte....

300Hist. Verd. cap. CXXVIII.

301Cortés, Carta Segunda: yo quedé manco de dos dedos de la mano izquierda.

302Cortés, ib.: acordándome que siempre a los osados ayuda la fortuna....

303Historia verdadera, cap. LXXIII: alto de cuerpo, y de grandes espaldas, y bien hecho, y la cara tenia larga y.... robusta y era de hasta treinta y cinco años, Zijn leven eindigde op een trieste wijze; verdacht van opstand werd hij later ter dood gebracht, cf. cap. CL.

304Carta segunda: tiene el señor unas casas nuevas.... tan buenas como las de España.... en cuartos bajos y altos jardines muy frescos.... asimismo albercas....

305De schrandere staatkunde van Cuitlahuatl is, behalve door Gómara, beschreven door Sahagún, Historia, lib. 12, vanaf cap. 29, en verder door Ixtlilxochitl o.a. die als afstammeling van de koningen van Tetzcuco vele betrouwbare bijzonderheden geeft (Hist. Chichimeca vanaf cap. 88).

306Hist. Verd. CXXIX: ....le echaron de las gradas abaxo.... y aun si por el padre no fuera, le querían matar.

307Gómara, Conquista, pag. 371.

308Carta Segunda: para el camino de la costa de la mar no hay mas de dos puertos muy agros y ásperos....

309Ib.: Yo envio a la isla Española cuatro navíos para que luega vuelvan cargados de caballos y gente.

310Bernal Díaz, Hist. Verd. cap. CXXXVI: mandó que fuessen.... para la isla de Santo Domingo, a la Real Audiencia que en ella residia y a los frayles Geronimos que estauan por Gouernadores de todas las Islas....

311Deze Carta Segunda werd reeds den 8en November 1522 gedrukt te Sevilla door den Duitscher Cromberger.

312Inlandsche dragers. Lastdieren waren onbekend.

313De broer van Monteczuma was na korten tijd gestorven, en opgevolgd door den schoonzoon van Monteczuma, Quauhtemok (of Quauhtemotzín), door Cortés en de andere oude auteurs genoemd Cuahutimoc of Guatemuz, op den klank af goed weergegeven.

314Deze rede, door Gómara (Conquista, vermelde editie pag. 374) van Cortés zelf verkregen sluit aldus: Ca pues vamos ya, sirvamos á Dios, honremos nuestra nacion, engrandezcamos nuestro rey y enriquezcamos nosotros; que para todo es la empresa de Mexico. Mañana, Dios mediante, comenzaremos.

315Carta tercera: con bien poca pólvora....

316Hist. Verd. cap. CXXXVII.

317Toribio de Benavente o Motolinía, Historia de los Indios...., trat. I, cap. I, verm. ed. pag. 13; Gómara, Conquista, pag. 362; Sahagún, Hist. de la N. E. lib. 8, cap. I.

318Bernal Díaz, Hist. Verd. Cap. CXXXVI: Cortés lo sintió.... como si fuera su padre y se puso luto de mantas negras.

319Men vergelijke met de opgaven van den wel eens met getallen jongleerenden Ixtlilxochitl, Tezozomoc, Cron. Mex. cap. 69 en 70; en Torquemada, Mon. Ind. lib. II, cap. 63 en vervolgens.

320Bernal Díaz teekent aldus zijn portret (Cap. CLVI):.... era de gentil disposicion assi de cuerpo, como de faciones, y la cara algo larga y alegre y los ojos mas parecian que cuando miraua, que era con granedad y halagueños y no auia falta en ellos, y era de edad de veinte y tres o veinte y cuatro años, y el color tiraua más a blanco....

321Carta Tercera.

322Cortés, ib.: Creían que tras cada árbol estaban los enemigos.

323Cf. Hist. Verd. Cap. CXXXVII.

324ib. ib.: ser otros hõbres en el trato y modo de cercarla....

325Hist. Verd. Cap. CXXXVIII: aquel mancebo dixeron que era hijo legítimo del señor y rey de Tezcuco, que se dezia su padre Neçabal Pintzintli.

326Historia Chichimeca, cap. 69 en 70.

327Een opsomming ervan kan gevoegelijk achterwege blijven. Cortés schrijft in zijn Carta Tercera: mi final intención era, siempre que quisiesen venir de paz, recibirlos y a todos tiempos requerirlos con ella.... De eerste steden die zich onderwierpen waren Huexothla, Coathlinchan en Atengo.

328ib.: pasámosla a volapié.... y se perdió todo el despojo....

329Hist. Verd. Cap. CXXXIX: les hazian mucho daño en su tierra y les tomauan sus mugeres.... y delante de sus padres ò madres ò maridos teniã accesso con ellas....

330Carta Tercera: los cueros de los cinco caballos can sus piés y manos y herraduras puestas....

331Op dit tijdstip kwam ook aan fray Pedro de Urrea met pauselijke bescheiden: ‘q̃ traxo unas Bulas del señor S. Pedro y con ellas nos componian si en algo eramos en cargo en las guerras....’ (Hist. Verd. cap. CXXXXIII.)

332Ib. cap. CXLVIII: el qual alarde se hizo en los patios mayores de Tezcuco.

333Carta Tercera: e dende allí adelante la ciudad de Tenochtitlan quedó cercada por todas las partes que por calzadas podían salir a Tierra-Firme.

334Hist. Verd. Cap. CL: como las canoas vieron que los vergantines reparauan, creian que de temor dellos lo hazian....

335Bernal Díaz, Hist. Verd. Cap. CLII: por le defender allí perdió la vida el Olea. Cortés zegt zelf (Carta Tercera) ‘hij verloor zijn leven om het mijne te redden’: por dármela.... perdió allí la suya.

336Gracias a Dios, que no me llevaron a mi oy a sacrificar, prevelde menigeen, zegt Bernal Díaz (ib.).

337Hernán Cortés, Carta Tercera: puso la mano en un puñal que yo tenía, diciéndome que le diesse de puñaladas y le matase.... Bernal Díaz, Hist. Verd. cap. CLVI: toma esse puñal que traes en la cinta y matame.

338De opgaven der verliezen van de Azteken loopen uiteen. Bernal Díaz noemt geen cijfers, maar veronderstelt dat er meer dooden waren dan bij de verovering van Jerusalem, waarvan hij de geschiedenis had gelezen. Cortés geeft 50.000 gestorvenen door gebrek, en 67.000 gevallenen bij de laatste bestormingen. Over de ontberingen zie men Hist. Verd. cap. CLVI.

339Cap. CLVI: esta planta de Noe hizo a algunos hazer desatinos.

340Gómara, Conquista, pag. 393: diciendo si estaba él en algun deleite ó baño.

341Cap. CVLII: ciertamente le pesó mucho a Cortés, porque a un señor como Guatemuz.... le atormetassen por codicia de oro.

342Voor gewelddadigheden der veroveraars in Mexico zie men o.a. Sahagun, Relatión....vanaf cap. 40, Historia, vanaf lib. XI, cap. 41.

343Gomara, Conquista, pag. 393. Onder het koninklijk aandeel was een smaragd, welks beschrijving een ieder die van edelgesteente houdt, in bewondering zal brengen: una esmeralda fina, como la palma, pero cuadrada y que se remataba en punta como piramide.... Een smaragd zoo groot als een handpalm!

344Carta tercera: no se pudo tanto estorbar, como eran tantos, que aquel dia no mataron y sacrificaron mas de quince mil ánimas....

345Hist. Verd. cap. CLVI: Ilevaron hartas cargas de tasajos cecinados de Indios Mexicanos.... y como cosas de sus enemigos la comieron por fiestas.

346Gómara, Conquista, pag. 402.

347Ib. pag. 403: dió dineros para Ilevar de España doncellas, hijasdalgo y cristianas viejas, d.i. patricische meisjes, dochters uit goed Spaansch ras, zonder Joodsch of Moorsch bloed.

348Carta tercera: ciertas piecezuelas dello a manera de moneda.

349Carta Tercera: descubriendo por estas partes la mar del Sur se habían de hallar muchas islas de oro.... y de especería.

350Carta Cuarta (gedrukt in Toledo in 1525): asimismo se da mucha prisa en hacer los caminos que de aquella villa vienen a esta ciudad.

351Ib.: siendo que se topase por allí el dicho estrecho, sería la navegación desde la Especería.... las dos tercias partes menos....

352he enviado a suplicar.... mandase proveer de personas religiosas de buena vida y ejemplo.

353Toribio de Benavente o Motolinía, Histotia de los Indios de la Nueoa España, trat. II, cap. IV. vermelde ed. pag. 110.

354Nueva colección de Documentos para la historia de México, tomo II, pag. 197. Pedro de Gante wordt bij verschillende namen genoemd. Het is hier de plaats niet om op deze zeer romantische figuur verder in te gaan. Ik hoop dit in een ander werk te doen, bij de behandeling van den religieusen invloed der Nederlanden op Spanje.

355Hist. Verd. cap. CLXXI.

356ib. ib.: El primero que se arrodilló.... y le fué a besar las manos fué Cortés...

357Fray Toribio Motolinía, Historia de los Indios etc., trat. III, cap. IV, pag. 170.

358Carta de fray Toribio de Motolinía al Emperador Carlos V, opgenomen als aanhangsel in de Historia de los Indios, vermelde editie, pag. 257.

359Zelfs een anti-katholiek schrijver als Prescott zegt: They were men of unblemished purity of life, nourished with the learning of the cloister, and like many others whom the Romish Church has sent forth on such apostolic missions, counted all personal sacrifices as little in the sacred cause to which they were devoted (III, pag. 165).

360Hist. Verd. Cap. CXXXXVI: los cuales no nombro por su honor.

361Over deze aangelegenheid zijn verscheidene werken geschreven: van Toro, Altolaguirre, Nuttall en Fernández del Castillo. Het scherpste is m.i. A. Toro, Un crimen de Hernán Cortés, Méjico 1922. Altolaguirre geeft bewijzen van onschuld.

362Gómara, Conquista, verm. ed. pag. 425: el emperador le fué a visitar a su posada, estando enfermo y desafuciado...

363Bernal Díaz, Hist. Verd. cap. CXCV: de algunas dellas la Serenissima Emperatriz Doña Isabel.... tuvo voluntad de las auer.

364Deze Pizarro zou zelf meer dan twintig jaren gevangen blijven en vergeten in Spanje sterven....

365Historia Verdadera, cap. CC. Over den dood van Quauhtemok, dien Cortés liet terechtstellen op aanwijzingen van opstand, zie men cap. CLXXVII.

366Cap. CCIII: recibió tanto enojo q̃ de calẽturas.... estuuo alcabo....
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